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INTRODUCTION 


POURQUOI UNE NOUVELLE TRADUCTION? 

Texte fondamental a l'usage de plus d'un milliard d’hommes, lc Coran sc pre- 
sente comme lultime texte sacr£ revele au Prophete Muhammad, lui-meme Sceau 
des proph&tes et descendant par la chair d'Abraham, le « pere du monotheisme ». 
Pour un occidental, habitue a une presentation fecifiquement chretienne du sacre, 
ce texte a de quoi derouter. « Melangeant », differentes perf ectives, il peut faire suc- 
ceder a des considerations purement f irituelles des sentences £ caractere jur idique, 
des anecdotes relatives a un passe plus ou moins lointain, des considerations &ric- 
tement morales, des formules exprimant une sagesse et il faut avouer qu'il y a la de 
quoi laisser perplexe le lecteur le mieux intentionne. 

Mais ce « desordre » n'e& qu apparent et Ies musulmans le sentent bien, qui 
tentent regulierement de decouvrir la ou les clefs qui leur permettront detudier 
le Coran apr&s voir redecouvert le plan d'ensemble ayant servi a la construction de 
ledifice ; qui en se basant sur la numerologie, qui sur la valeur numerique des lettres 
arabes, qui sur la cosmologie, autant d explications qui ont leur valeur sans doute 
mais qui ne peuvent assurement lever le voile que sur une infime partie du myStere, 
d autant que le Coran affirme bien haut son inviolabilite : « Si (a mer servait d’encre' 
en 'vue’d’ecrire’tes parofes demon Seigneur, etteseserait tariesans quefes parofes de 
mon Seigneur aient et&epuisees quand SierimemeOdous Caurions douBlee dune autre 
mer en gui$edencre» (Cor. 18, 109). 

Alors, si Ton admet que le Coran eSt insondable et a fortiori intraduisible, pour- 
quoi en avoir entrepris une enieme traduction ? 

Nous repondrons tout d'abord que c’eSt precisement sa complexite qui juStifie 
cette multitude dapproches que Ton peut en consequence considerer comme tou- 
tes fondees. Si nous prenons la traduction de tel eminent hiSlorien i titre d'exem- 
pie, elle entend reStituer la litteralite du texte dune maniere syStematiquc, ce qui la 
rend souvent dissonante pour une oreille francophone. Cela etant, mcme si nous 
nous relusons k adopter une telle methode, nous admettons bien volontiers que ce 
parti pris a ete loccasion d une traduction qui neSt pas sans merites. Et Ion pourrait 
en dire autant de la plupart des traductions dont la perfective a souvent ete leur 
force et leur faiblesse a la fois. Pour ne pas deroger a la regie, nous nous sommes 
fixe un objectif limite, sans etre assure pour autant de lavoir atteint : il nous a sem- 
ble, quant a nous, qu'il nexi^lait aucune traduction qui sadresse a un public peu 
au fait des bases les plus elementaires de 1 ' Islam. Rendre le Coran « accessible » a 
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tous sans jamais le trahir, tel a ete notre but, mais, quels que soient les merites de 
cet essai, nous ne serons pas assez insense pour pretendre avoir mis au jour «la» 
traduSion. Si, simplement, nous entendions dire que la ledture du Coran paraissait 
plus abordable a certains dans la presentation que nous en avons faite, nous aurions 
amplement atteint notre but. Que Ton ne s'attende done pas a des commentaires qui 
fassent appel a une exegese subtile. Nous n'avons deliberement retenu que ceux des 
commentaires traditionnels qui visaient a eclairer le sens le plus immediat. 

Pour un musulman, le Coran eS la Parole de Dieu et, comme tel, il ne saurait 
faire l'objet de la moindre contestation. Cela ne veut pas dire que tous ses versets 
soient parfaitement clairs, et nombreux sont ceux pour lesquels les savants de 1' Is- 
lam, les ‘ ulamas , ont admis une multiplicite d'interpretation toutes legitimes pour 
peu qu elles soient faites dans les regies de l'art. Mais il n’eSl pas que&ion pour autant 
de remises en cause radicales qui se juSifieraient par levolution de la societe ou 
par 1' intervention « musclee » dune critique hiSorique bien decidee au fond a en 
decoudre avec toutes les religions. Que le Coran ait un cara&ere hi&orique, cela ne 
fait aucun doute : nombre de versets ont ete reveles a loccasion devenements precis, 
mais cette hiSoricite ne doit jamais nous faire perdre de vue le caraAere symbolique 
de la revelation qui en fait tout le prix. A titre d'exemple, si la sourate quarante- 
huit, dite « la Vi&oire » (al-fatk), eS bien une description de la prise de La Mecque 
qui consacra la suprematie du Prophete sur les tribus polytheiSes de la peninsule 
arabique, d'aucuns n'ont pas manque d'y voir une description du combat ^irituel 
dont laboutissement eS l'illumination finale (fatfo ) symbolisee par cette prise de 
La Mecque. Selon Sayyidna ‘All, il n'eS aucun verset du Coran qui ne revete une ou 
plusieurs significations esoteriques ; aussi faut-il se garder de croire qu'une analyse 
« hi£orique », si fine soit-elle, suffirait a percer ce my^fere que nous avons evoque 
au debut de notre introduftion. Il eil meme certains orientalises pour lesquels il 
suffirait daligner un bataillon de ^ecialiSes (sociologues, psychologues, linguiSes, 
anthropologues, etc.) pour parvenir a nous en livrer une tradu&ion exemplaire. Inu- 
tile de dire que nous lattendons avec impatience tout en craignant que le defi lance 
par le Coran £ ceux qui seraient tentes de l'imiter ne vaille dans une moindre mesure 
pour ceux qui sont tentes de le traduire : « ‘ Dis : Si (es djinns et les hommes unissaient 
[leurs efforts] 1 en vue'de'produire'un [or an semblable'a ceiui-ci, ils eckoueraient [dans 
leur tentative] meme' s’ ils se soutenaient mutuellement. » (Cor. 17, 88). 

Cependant, pour etre tout a fait honnete, precisons que les musulmans eux- 
memes ont eu recours a des fins d'exegese a des equipes de « ^ecialiSes » qui ont 
elabore differentes categories de commentaires: c'eS ainsi qu'ont vu lejour des com- 
mentaires a coloration juridique (tafsir fiqhi), des commentaires linguiSiques ( tafsir 


1 Litt. : s'unissaient. . . 
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(ufihawt), des commentaires ^irituels ( tafsir suft), des commentaires reposant sur les 
traditions (tafsir Si f-mdtSur), pour ne citer que les plus representatifs. 

Mais la perij>e&ive traditionnelle de ces commentateurs exclut que leurs explica- 
tions puissent recouvrir celles de nos modernes orientalises si ce neil incidemment. 

Classification du Coran 

En depit, ou plutot a cause du caradtere touffu que Ton reconnait volontiers 
au Livre, les auteurs musulmans ont tenth. d'etablir une classification des versets 
selon divers criteres pour se donner un inilrument deiline k faciliter son exegese: 
versets medinois (reveles a Medine), versets mecquois (reveles a La Mecque), versets 
a caradlere juridique (aydt aL’aSkdm), versets fondant la dodlrine musulmane (ay at 
aPaqd'id), versets clairs ou bien etablis (a(-muSkamdt), versets ambigus ( aLmutas - 
SaSiSdt), versets abrogeants et abroges (aLnasikS wa atmansukS), versets narrant 
l'hiitoire des communautes anterieures (af-qisas), etc, 

Certaines categories se recoupent parfois ; ceil ainsi que Ton considere gene- 
ralement que la plupart des versets a caradlere juridique sont medinois, tandis 
que ceux qui contiennent les fondements de la foi sont, le plus souvent, d'origine 
mecquoise. Mais, la encore, il faut se garder de toute tentative de syilematisation 
outranciere meme si ce genre de grille facilite les recherches de l'exegete ou plus 
simplement du le&eur. 

Dans un ouvrage recent, un auteur contemporain a meme demontre que le 
Coran pouvait etre lu selon un canevas 2 qui en faisait une veritable « carte » de 
l’itineraire devant etre parcouru par les « connaissants ». Encore une fois, toutes 
ces explications ne font que demontrer, si besoin etait, la richesse du texte sans 
lepuiser pour autant. 

Toujours eil-il que parmi les grands decoupages que nous venons d'evoquer, il en 
eil un qui doit plus particulierement retenir notre attention : celui qui diilingue la 
Loi d avec la do<flrine ou encore la Loi d avec la Voie. 

Pour les juriites qui vont s’employer a reglementer le quotidien de la commu- 
naute (la umma) comme pour les ijnrituels et les theologiens, le Coran conilitue la 
reference essentielle et la source de toute reflexion salutaire, d'autant que le texte 
lui-meme affirme sans ambages : C Nous riavons rien omis (ou: nfy(ig&) dans (& Livre'; 
et ceil la jaison pour laquelle lesfuqaSa s'efForceront de trouver la reponse aux 
queilions d'ordre pratique dans le Coran avant d envisager toute autre solution. 

Les Fondements de la Loi 

On rapporte qu'un membre du consular britannique desireux de mettre le 


a « Un Ocean sans rivages », Michel Chodkiewicz, le Seuil, 1997. 




Introduction 


sultan 'Abd al-Hamid en defaut l'interrogea precisement sur le verset precite. Eft-il 
vrai, lui demanda-t-il, que Dieu affirme n'avoir rien omis dans votre Livre revele i 

— C'eft exaft, repondit le sultan. 

— Y a-t-Il enseigne la maniere de faire le pain ? 

— Bien entendu, lui repondit le sultan sans se demonter. La-dessus, il fit venir 
une equipe de boulangers qui firent du pain sous les yeux de lAnglais. 

— Ce n'eft pas ce que je vous demandais, triompha alors ce dernier. 

— Mais si, reprit paisiblement le sultan. II eft enseigne dans le Coran : 'Deman - 
dez auxgens de science si vous etes dans i’ ignorance’. C'eft ce que j'ai fait... 

Cette anecdote, pour peu quelle soit exafte, illuftre de fa^on magiftrale la 
fa^on dont les musulmans considerent le Coran comme une tautologie. Principe 
et fondement de toute connaissance, le Coran contient de maniere' impCicite'tou.tes 
les connaissances possibles. Cela ne signifie nullement qu'il aborde toutes choses 
dans le detail, mais simplement que toute connaissance legitime doit trouver en 
lui sa juftification. 

A cote de cela le Prophete affirme : « On m'a revele le Coran, et avec lui, son 
semblable », paroles qui, de l’avis unanime des juriftes, contiennent une claire allu- 
sion a la Tradition prophetique (sunna). Ces sentences prophetiques conftituent, 
avec le Coran, le consensus des ' uiamas et l'effort d'interpretation (i jtihad ), les 
sources fondamentales du droit islamique. 

Si Ton exclut le shiisme qui, du fait de ses particularity, ne se reclame pas exac- 
tement des memes sources, l'lslam (sunnite) a fon&ionnegrosso modo a travers ses 
quatre ecoles sur la base de ces principes pendant quatorze siecles. Si ces ecoles 
sont aujourd'hui les seules representatives du courant majoritaire de l'lslam, c'eft 
tout simplement parce qu'elles sont les seules a avoir (providentiellement) survecu, 
de nombreuses autres ayant di^paru sous la pression des evenements. 

Cela etant, ces ecoles ont ete recemment battues en breche par la naissance de 
ce que Ton a du mal a appeler un courant de pensee, tant la pensee semble absente 
du wahhabisme et de ses derives. Nous ne pensons pas que ce soit ici le lieu d'abor- 
der un tel sujet, mais ce qu'il nous semble indispensable de souligner, c'eft que le 
Coran, qui fut longtemps considere comme un texte difficile et dont l'interpreta- 
tion ne pouvait etre abandonnee a n’importe qui, eft desormais traite comme un 
texte « banal » par les partisans du « simplisme » wahhabite. Un credo on ne peut 
plus simple, un moralisme intransigeant mais de facade qui dissimule parfois mal 
les ecarts de ses seftateurs, un litteralisme etroit double dune tendance tres nette 
a la vulgarisation, telles sont les principals tendances de ce mouvement religieux 
que nous etudierons en son temps. 

Or, il n'eft pas inutile de rappeler, en ces temps de « fibre examen » version 
islamique, que la notion d ’idf>n, ou « permission d'enseigner», a toujours ete un 
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a^edl majeur de la transmission du savoir en Islam. Que doit-on penser de ccs 
legions d'universitaires d'origine musulmane qui, forts d'un diplome acquis par- 
fois laborieusement en droit, economic ou sciences sociales, se sentent inveftis 
de la mission de reexpliquer les textes a leurs malheureux compatriotes qui n'ont 
pas beneficie de leur «cursus universitaire» 3 ? Et c'eft precisement chez ces «let- 
tres » que le wahhabisme fait le plus de ravages ! La verite eft que celui-ci eft une 
ideologic ftriftement antitraditionnelle qui contient en germe la deftruftion de 
l’lslam classique, pour peu quelle continue de se developper avec le soutien des 
petrodollars. 

Nous nous bornerons a ces breves considerations a titre de mise en garde : le 
Coran neft pas un gros « breviaire» de platitudes moralisantes a lusage des simplis- 
tes. C eft un texte ardu dont le sens litteral n'exclut pas une multitude de significa- 
tions plus complexes ainsi que nous l'avons deja signale. Aussi, convient-il de labor- 
der sans precipitation avec la conviftion enoncee par le Prophete lui-meme : « La 
meilleure des generations eft la mienne, suivie par la generation pofterieure, puis par 
la generation pofterieure >», sans s'imaginer que les derniers venus vont subitement 
apporter des lumieres qui auraient totalement fait defaut a leurs predecesseurs. 

Le style coranique 

II neft pas queftion pour nous detudier le « ftyle coranique » comme s'il sagis- 
sait dune « oeuvre litteraire» quelconque dont on chercherait a analyser les prece- 
des ftyliftiques, meme si le Coran a souvent servi de modele aux ecrivains en quete 
d'in^>iration. Ce qu'il faut retenir selon nous c'eft avant tout deux choses : 

— Jamais les Arabes, qu'ils soient favorables ou hoftiles a 1' Islam, navaient ete 
seduits par un texte comme ils le furent par le Coran ; or, ils etaient, a lepoque du 
Prophete, au sommet de leur art litteraire. 

— Dautre part, il convient de signaler ce que ce texte peut avoir de deroutant 
pour le lefteur dans la fa^on dont il nous delivre son message. Tout dabord pour 
ce qui eft de la seduftion, pour ne pas dire la fascination, quexer^a le Coran sur les 
Arabes des premiers siecles nous rapporterons trois anecdotes. 

La premiere se deroule entre un bedouin et le Prophete lui-meme. Le bedouin 
sapproche du Prophete et lui declare tout de go : « 0 Muhammad, il eft deux mots 
employes dans le Coran qui ne font pas partie de notre langue arabe. 

— Quels sont-ils ? lui demande le Prophete. 

j A titre danecdote, un universitaire marocain nous a meme alfirme que, dans son pays, les diplomes frai- 
chement inveStis de leur nouveau bagage n’adressaient la parole qu'aux diplomes de meme categorie. Ceft 
ainsi que les do<fteurs ne sadressent qu'aux dodeurs, les licencies aux licencies, etc. Bien entendu, il ne peut 
sagir que dune categorie minoritaire, mais outre la ftupidite que revele une telle attitude, il faut savoir que 
ce sont generalement ceux-la qui sont le plus volontiers diqx>ses k reinterpreter les textes. 
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— I(u99ar (qui signifie « tr£s grand ») et 'uf/46 («tr£s etonnant»), repond le 
bedouin. 

— Leve-toi, lui ordonne alors le Prophete. Lautre sexecute. Assieds-toi, lui 
intime a nouveau le Prophete. Le bedouin sexecute. Leve-toi ! Le bedouin se l&ve. 
Assieds-toi ! Excede, le bedouin secrie : Tu te moques de moi, 6 Muhammad, alors 
que je suis l'un des notables ( min ku99dr qawmi ) de ma tribu ? Voici une chose bien 
etonnante (‘ ujja9 ) ! employant ainsi, sans meme sen rendre compte, les deux mots 
dont il reprochait au Coran de faire usage. 

Un autre episode connu de la vie du Prophete fait etat dune rencontre entre 
l'Envoye de Dieu et al-Walid b. al-Mughira : envoye comme delegue aupr&s du Pro- 
ph£te afin de lui faire un certain nombre de propositions allechantes dans le but de 
le faire renoncer k sa mission, celui-ci re^oit pour toute reponse le debut de la sou- 
rate «Jussi(at» que lui recite L'Envoye de Dieu : 


«<Au Worn de'Dieu, teTout Misiricordieux, (eTrks Misiricordieux 

1 idA, Mtm. 

2 Qettei-ev&iation provient du T res Misericordieux, du 'Tout Misericordieux. 

3 Qeft un Livredont les yersets ont et&det aides en un Coran ara9eA C intention d’un 
peupte [enclin] au savoir (litt, : dun peupte qui sait), 

4 en guise de9onnenouve((eet demise' en gardemais (a p(upart dentreeux sesont 
detournes en sorte quits nentendent rien. 

5 OLos cceurs, disent-its, sont yoites A Cegard deceA quoi tu nous convies, nos oreittes 
sontjrappees desurdit&et un voifenous s&pare; oeuvre done [de ton cote] et nous 
agirons du notre! 

6 ‘ Dis teur :Jenesuis quun mortef commeyous auquet it eft inspire' queyotredivi- 
nitteft une'Divinite'lInique! 'Temoignez deyotre droiture envers Slleet deman - 
dezTui pardon ; et maiheur aux po(yt9iiftes, 

7 ceux qui nacquittent pas t’aumone legate et nient [l'exi£ence] de CTlttime 
' Demeure! 

8 Qertes ceux qui ont cru et pratique les 9onnes oeuvres auront une recompense inin- 
terrompue. 

9 * Dis teur : 'Rgniez-yous done Qetui qui a cre&ta terreen deux jours pour Lui attri - 
9uer despairs, Lui qui eft te Seigneur des mondes ? 

10 If a ancretes montagnes A sa surface, It (’a 9enie et a determine ses richesses en 
quatre jours exadement, [voila en reponse] aux curieux. 

11 Tuis It S’eft ita9(i au ciet alors quecetui-ci itait detafumeeet tui a dit ainsi quA 
la terre: r Denez A Moi 9on gre mat gre. OLous yenons [aToi] de notre ptein gre, 
repondirent-ds. 

12 Kfa(onna sept faux en deux jours et inspira A chacun deux Son Qommandement 
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et llorna le cief de ce monde de luminaires [defines aussi] A leprot&ger. (fefl ainsi 
que tout Jut determine’ par le 'Puissant, leTres Savant. 

13 Et s’ifs se’detournent dis (eur :]eyous mets en garde contre des foudres sem 9 la 9 les 
& ce((es qui ontfrapp&LAd et Thamud, 

14 (orsqueleurs envoyes yinrent cl eux detoutes parts pour (es inciter d nadorer qu& 
‘Dieu. Si Dieu Cavait youlu, dirent-ifs, llauraitfait descendreSes anges et nous 
nions (e message avec lequedyous avez et& envoyes. » 

Subjugue, al-Walid revint aupres des Qurayshites qui le presserent de ques- 
tions. « Par Dieu, leur repondit-il, je n'ai jamais entendu de telles paroles. Cessez 
de lui faire du tort, car je crains que sa predication n'ait de l'avenir. S'il e£ aneanti 
par les tribus arabes, vous n'aurez pas verse le sang dun proche et Dieu vous aura 
debarrasses de lui. Et s'il triomphe, sa vidtoire sera la votre.» Cependant devant 
l'insi&ance des Qurayshites qui, voulant & tout prix mettre un terme aux pro- 
gres de l'lslam, lui demandaient quels arguments avancer pour denigrer le Pro- 
phete, ce dernier eut cette reflexion: «Par Dieu, il ne s'agit pas la de divination; 
nous connaissons les devins et leurs divagations. II ri e& pas davantage fou ! Nous 
connaissons bien les effets de la folie: etouflements, tremblements, begaiements 
et delires. II ne s'agit pas non plus d un poete ; nous connaissons tout de la poesie, 
sa metrique, ses rimes, sa versification. II ne& pas non plus de ces magiciens qui 
soufflent dans des noeuds afin de paralyser les individus. 

Par Dieu, ses propos ont une incontestable beaute et Ton pourrait en compa- 
rer le texte fondamental a un palmier dont les ramifications sont les dattes. Quoi 
que vous disiez a son sujet, on saura que cela eSt faux. Aussi, ce que vous direz de 
moins invraisemblable, c'eSt qu'il eSt un magicien venu pour semer la discorde par le 
biais de sa magie entre l'homme et son frere, entre l’epoux et son epouse, entre les 
membres dune meme tribu. » 

A une epoque plus recente enfin, on rapporte que le celebre al-Junayd fut atta- 
que par un bandit de grand chemin qui ne tarda pas a tomber sous le charme du 
shaykh. Avant de le quitter, celui-ci lui demanda: « Maltre, enseigne-moi une par- 
tie de ce que Dieu t’a enseigne. » Le shaykh lui recita alors ce verset : « Q ’eft (ecied qui 
eft le siege devotre su 9 siftance et decequi yous eflpromis /» (Cor. 51, 22) 

Trois aps s'ecoulerent sans que le shaykh entendit parler davantage de son voleur 
devenu un disciple par la grace de Dieu. Or, tandis qu'al-Junayd faisait ses tournees 
rituelles autour de la Ka'ba, il entendit quelqu'un qui le helait dans la foule. Se retour- 
nant, il vit l'homme qu'il avait rencontre dans les circon&ances que nous venons de 
decrire et qui lui disait: « Maitre, accorde-m'en davantage. » 

Le shaykh lui lut aussitot le verset suivant : « Etpar le Seigneur des cieux et dela terre, 
tout cela eft aussi yrai que le fait queyous soyez doues dela parole !»( Coran, 51, 23) 
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« Maitre s'ecria le bedouin efFare, qu'eft-ce done qui a contraint notre Seigneur 
ajurer ainsi en Se prenant Lui-meme a temoin de la veracite de Ses dires?» Et il 
s ecroula raide mort apres avoir repete inlassablement sa question. 

Si nous avons longuement inside sur ce point, ceft afin de faire bien sentir au lee- 
teur quel pouvait etre l'impad: du texte sur les contemporains du Prophete comme sur 
les Arabes des premiers siecles de l'lslam. E&-il besoin dajouter que cette sensibilite 
se& perdue au fil du temps et que la majorite des arabophones eux-memes seraient 
bien en peine aujourd'hui d y voir ce quy voyaient leurs ancetres i 

Pour ce qui e£ du cara&ere deroutant du Coran, nous allons signaler quelques 
points qu'il convient de garder en memoire lors de la ledure du texte. Tout dabord le 
brusque passage du singulier au pluriel ou vice versa, lorsque Dieu S adresse aux hom- 
ines ; ou encore le fait que Dieu parle de Lui-meme k la troisieme personne, voila qui a 
de quoi derouter un e^f>rit «cartesien ». En voici un premier exemple: l(y a r&pandu 
toutes sortes despeces et Nous avons fait descendredu del (31, 10). Dans les deux cas, 
le pronom renvoie a Dieu. On notera le passage de la troisieme personne du singulier 
a la premiere du pluriel. 

Et encore: « [II e& Celui] qui a fait pour yous deia terr&un (ieu de repos et des 
cieux un edifice dont If a fait descendre(a piuie graced faquedfelffait pousser d yotre 
intention des fruits d titre de subsiftance et naccordez pas de pairs a 'Dieu afors que 
yous savez bien [qu'il e& UniqueJ. Et siyous etes dans (edouteau sujet deceque^Nous 
avons reveled Notre serviteur. . . » (Cor. 2, 22-23). 

Un autre element qui a de quoi surprendre un le&eur non averti e& la juxtapo- 
sition de themes qui n ont aucun lien apparent entre eux ; ainsi dans cette meme 
sourate n° 2 on trouve enumerees dans un ordre deroutant quatre questions pour 
le moins differentes : la repudiation, la priere dite de l'apres-midi, la priere accom- 
plie au cours dun combat, et le legs dune pension allouee d l'epouse dun defunt: 

«Si [maintenant] yous les avez repudiees apres (eur avoir present unedot, [donnez- 
leur] (a moitiedecequeyous aviez present, a moins que(’[ex-]epouseou son tuteur (litt. : 
celui qui a en main felien du manage) neyous en fasse grace, et noubliezpas (esfaveurs 
queyous yous etes [mutuellement] consenties ; certes, 'Dieu yoit tout cequeyous faites. 
Jlccomplissezyos prieres avec regularite, [en particulier] (a priere mediane, et [au cours 
de celles-xi] tenez-yous droit, en silence (ou encore: recueillis). Et si yous redoutez [un 
ennemi ou un danger, accomplissez la priere] en marebant ou sur yotre monture; et si 
[de nouveau] yous yous sentez en security souvenez-yous de'Dieu [en priantj commell 
yous (a enseigne alors queyous etiez dans 1 ’ ignorance (litt . : cequeyous ignoriez). 

Que ceux d’entreyous qui sont sur le point de' (litt. : qui yiennent a) decider 
leguent [par voie teftamentaire] d leurs epouses un budget annuel (mata') couvrant 
une annee [complete] sans queiles puissent etre ebassees [du domicile conjugal] ; 
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[toutefois] si eifes fe'quittent deleur plein gr&, vows ne’serezpas blames pour (ajafon 
dont edies auront dispose' d’ettes-memes en tout bien tout bonneur (bil ma'ruf) et 'Dieu 
eft Tuissant et Sage. » (Cor. 2, 237-240). 

Nous nous contenterons de ces deux exemples pour montrer au le&eur avec 
quelle prudence il convient d'aborder le Coran sans se hater de porter des juge- 
ments a 1 'emporte-piece, notamment sur la fiabilite de la traduAion. Bien entendu, 
les interpretations auxquelles peuvent donner lieu ce genre de considerations ne 
figurent pas dans des exegeses elementaires. On pourra trouver des elements de 
reponse dans des commentaires esoteriques tels que le babr at-madid ou dans 
d’autres ouvrages semblables. 

Traductions anterieures 

Dans une edition de sa tradu&ion du Coran datant de 1980, le professeur 
Hamidullah denombrait environ une quarantaine de tradu&ions du Coran en 
fran^ais, et ce sans avoir la pretention d'etre exhauilif. II va sans dire, que depuis, 
ce nombre n'a ces se d'augmenter ce qui montre l'interet croissant des non-musul- 
mans pour un texte qui a pourtant la reputation de ne pas etre dune leAure facile. 
II ne serait d'ailleurs pas ininteressant de regrouper toutes ces tradu&ions afin de 
les etudier en parallele, sourates par sourates, et d’apprecier la maniere dont la 
tradudlion a evolue de maniere generate. 

Pour notre part, nous nous sommes essentiellement refere a cinq d entre elles : 

— En premier lieu, celles de MM. Sadoq Mazigh et Si Hamza Bu Bakr. Ces 
deux-la presentent, selon nous, l'avantage d'allier l'elegance a la fiabilite, si ce ne& 
qu'Hamza Bu Bakr privil egie la seconde, tandis que Mazigh s'eloigne parfois un 
peu trop du sens litteral pour reftituer le texte en un fran^ais elegant. Notre ten- 
tative se situe en quelque sorte « au milieu » de ces deux tradudlions. 

— Celle de M. Ghedira, dont l’e^»rit n'e^l pas tres eloigne de celui des deux 
precedentes. 

— Celle de M, Edouard Montet, re&eur honoraire de l'universite de Geneve, qui 
date un peu, puisquelle eit parue en 1929. C’eil precisement ce cara&ere « vieillot» 
qui nous a pousse a nous en servir, car l'auteur evite ainsi quelques prejuges de tra- 
dudeurs plus recents. Cela dit, le sens eil globalement bien rendu. 

— Celle de M. Berque a laquelle on peut accorder quelques trouvailles. On 
deplorera cependant que de telles recherches, notamment dans le domaine de la 
linguiilique, aient abouti a une aussi curieuse tradudlion. 

— Et tres occasionnellement, celle du professeur Hamidullah qui ofFre lavan- 
tage de la litteralite, mais ce parti pris a malheureusement eu des consequences 
genantes pour l'elegance du texte dans la tradu&ion qu'il en a proposee. 

II convient de signaler a cette occasion que le « marche » du livre islamique en 




XIX 


Introduction 



France a vu fleurir une certain nombre de traductions dune qualite plus que dou- 
teuse. II eft sans doute louable de vouloir presenter l'heritage de l'lslam a un public 
non musulman mais nous avons trop souvent la facheuse impression qu'il s'agit 
davantage pour quelques « marchands du temple » de lancer un « produit » qui mar- 
che que de publier des traductions de qualite, meme lorsqu'il s'agit du Coran. La oil 
Ton aurait pu sattendre a un travail plus soigne que celui des orientalises, c'eft mal- 
heureusement trop souvent l'inverse qui seft produit. 

Pour ce qui eft des commentaires ( tafdsir ), nous nous sommes refere au tafsir a(~ 
Ja(d(ayn ainsi qua celui d'Ahmad b. Juzay al-Ghamati connu familierement sous le 
nom de tafsir af-l^afSi. Ce n’eft que lorsque nous avons ete confronte a de serieuses 
difficultes de traduction que nous nous sommes refere a des exegeses plus elaborees 
telles que celle d'Alousi, ou enocre celle d al-Qurtubi. 

Lorsque nous proposons plusieurs possibilites de traduction pour un mot, une 
phrase ou un verset, ce sont presque toujours des possibilites envisagees par des 
commentateurs reconnus ; dans le cas oil la traduction ne repose sur aucun com- 
mentaire classique, nous le signalons syftematiquement en precisant la source pour 
eviter toute ambiguite. 

Nous ne nous sommes jamais aftreint a traduire un terme arabe par un seul 
equivalent fran^ais, considerant qu'une telle option, meme si elle offre lavantage 
d'harmoniser le texte, presentait le grave inconvenient d'appauvrir une langue dune 
diversite inepuisable, et cela d'autant moins que les commentateurs musulmans eux- 
memes atte&ent de la pluralite de sens d un meme mot selon le contexte. 


Quelques points de repere chronologique 


569-570: 


577: 

590 - 595 : 


610: 


613: 


Naissance du Prophete Muhammad a La Mecque en Arabie (actuelle- 
ment Arabie saoudite). II appartient au clan des Bani Hashim, membre 
de la puissante tribu des Qurayshites qui domine a cette epoque le grand 
centre commercial et religieux qu’eft La Mecque. 

Le Prophete Muhammad eft orphelin. II eft recueilli par son grand-pere 
Abd al-Muttalib, puis au deces de celui- ci par son onde Abu T 4 lib. 

II accompagne des caravanes commerciales en Syrie. II rencontre a Bosra le 
moine chretien Bahira qui reconnait en lui le Prophete annonce par les 
Ecritures. 

Ayant pris l'habitude de se retirer dans une grotte du mont Hira^ non 
loin de La Mecque, pour y mediter, il re^oit la premiere revelation du 
Coran par l'intermediaire de lange Jibril (Gabriel). Ces revelations se 
poursuivront jusquen 632. 

Debut des persecutions exercees par les Qurayshites contre les premiers 
musulmans. 
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615 : Exode des premiers musulmans qui quittent La Mecque pour trouver 

refuge aupres du roi chretien d'Abyssinie (fithiopie). 

620 : « Lannee du deuil » pour le Prophete : Mort d'Abu Talib son oncle et de 

Sayyida Khadlja sa femme. Cette meme annee eSt aussi celle du Voyage Noe- 
tume et de son Ascension au ciel ( a(-Jii‘rdj ) tranSporte sur la jument ailee, 
al-Buraq, conduite par Jibril. TranSporte de La Mecque a Jerusalem en une 
nuit, il montera sur une echelle de lumiere des cimes du temple jusqu a la 
presence Divine. 

622: Date de l'Hegire (emigration) qui correspond au debut du calendrier 

musulman. Le Prophete Muhammad senfuit de La Mecque pour se refu- 
gier a Yathrib; qui prendra le nom de Medine (Jladinat a(/Xa 9 i), la ville du 
Prophete. 

624 : Victoire de Badr sur les Qurayshites et mise en place des premiers fonde- 

ments des institutions du pouvoir musulman. 

625 : Defaite des musulmans a la bataille de Uhud face aux Qurayshites. 

628 : Treve de Hudaybiyya conclue par un pacte de non-agression. 

629 : Premier pelerinage des musulmans a La Mecque, suivi de la rupture de la 

treve de Hudaybiyya. 

630 : Entree pacifique du Prophete a La Mecque, qui pardonne a ses anciens 

ennemis. Apres avoir detruit les idoles dans la Ka'ba, il regagne Medine. 
632: Dernier pelerinage du Prophete a La Mecque (pelerinage de lAdieu). 

Retour a Medine oil Dieu rappelle Son Prophete a lui le 6 juin 632. 
632-634 : Califat dAbu Bakr. Debut de la recension du Coran. 

634-644- Califat de'Umar. Poursuite de la recension du Coran. 

644-656 : Califat de 'Uthman. Recension definitive du Coran selon le texte arrete 
par Zayd Ibn Thabit, ancien « secretaire » du Prophete. 

656-661: Califat de All. Bataille de Siffin (657) qui marque le debut de la divi- 
sion de la communaute musulmane en trois branches : sunnites, shiites et 
kharijites. 

710 : Introduction des signes vocaliques dans le texte du Coran. 

943 : Fixation des modalites de la lecture coranique. 

Mots-clefs 

Avant dentreprendre la lecture du Coran, il nous a paru indispensable de don- 
ner au lecteur lexplication de quelques termes qui reviennent regulierement tout au 
long du texte et dont la comprehension facilite grandement lacces au reSte du Livre. 
Ces termes ne seront pas necessairement repris dans le glossaire qui figure a la fin 
de l'ouvrage. Il conviendra de noter les differentes significations que peut revetir un 
meme mot selon le contexte. 
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'Dhikr * 
(jhant * 


tdakim * 


'Polytheism?* 
Shirk * 


%u(m, zalim * 


Conventions 


Souvenir, Rappel, Coran, repetition dune formule incantatoire. 
L'un des principaux Noms divins dont la signification litterale 
eft « le Riche ». Cette richesse divine eft en realite synonyme 
d'autonomie, d'independance, de plenitude et de souverainete, 
ce qui l’apparente a un autre Nom divin : al-Samad. 

Ce Nom divin implique deux notions complementaires : celle de 
sagesse et de justice dune part, et celle de « faire les choses a la 
perfeftion » ( ihkdm ) d'autre part. 

Cf. le mot shirk. 

Associationnisme, a ne pas confondre avec la theorie philoso- 
phique qui porte ce pom. En Islam, c'eft le peche capital, celui 
qui consifte a attribuer un pouvoir reel a un autre que Dieu. 11 
eft de deux natures apparent ou cache (khafi). Le shirk manifefte 
eft l'idolatrie pure et simple. Le shirk cache revient a se laisser 
voiler par les causes secondes en croyant, par exemple, que le 
medicament guerit, que le couteau coupe, que le feu brule, etc., 
alors qu'il n'eft d'autre Agent que Dieu. Enfin une forme encore 
plus pernicieuse de shirk khafi consifte a adorer son e^o en le 
subftituant plus ou moins consciemment a Dieu. 

Ce subftantif signifie avant tout « ne pas mettre les choses a leur 
place ». Ce n'eft que par voie de consequence qu'on a pu le tra- 
duire par « injuftice » ou par « transgression ». 


Les mots figurant entre crochets [ ] sont des rajouts que nous avons juges utiles a la 
comprehension du texte contrairement a ceux qui figurent entre parentheses (). 

Lorsque le mot « Signes » eft orthographic avec une majuscule il re^oit le sens 
de « versets » dun texte revele (Coran, Thora, Evangile), alors qu'orthographie avec 
une minuscule (signes) il eft synonyme de « miracles ». 

Orthographic avec une majuscule, le mot «Jour » signifie Jour dujugement. 

Orthographic avec une majuscule, le mot « Rappel » eft un des noms donne au 
Coran, tandis que le mot rappel en minuscule signifie simplement: « exhortation ». 
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So^are \ 


1 Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux, 

2 La louange [revient] a Dieu, le Souverain des mondes, 

3 le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux, 

4 le Roi au Jour du Jugement, 

s ceft Toi que nous adorons et ceft Toi dont nous impiorons le 
secours. 

6 Conduis-nous sur la voie droite, 

7 la voie de ceux sur lesquels Tu repands Tes graces, et non celle de ceux 
qui encourent Ta colere, ni celle des egares. 
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SoURAft 2 


La Genisse 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux, 

1 Alif, Lam, Mim. 

2 Voila le Livre qui ne fait point de doute ! II eft une guidance pour 
ceux qui veulent se premunir (ou encore : pour les [etres] pieux), 

3 ceux qui croient a ce qui echappe [d feurs sens], qui sacquittent de la 
priere et rediftribuent 1 une partie de la subsiftance que Nous leur 
avons accordee, 

COMMENTAIRE : Se premunir traduit muttaqma qui derive en effet de wiqdya, «proteftion» ou de 
waqd, «proteger». L'idee attachee au verbe ittaqd eft ce lie de l'immunite accordee a ceux 
qui re3J>eftent les prescriptions divines. 

L'idee qu'on puisse se premunir contre Dieu a de quoi derouter les non-musulmans et 
en particulier les chretiens pour lesquels Dieu eft Amour. Sans renier la notion d amour 
divin, l'lslam insifte sur le fait que tout vient de Dieu (ku((u min'indi la guidance 
comme legarement, et qu'il convient de Lui demander de nous preserver de Ses artifi- 
ces (makr) a vec la meme insiftance qu'on doit Lui demander de nous mettre au nom- 
bre de Ses elus. L'ideal musulman se situe ainsi entre crainte et e^erance (kkawf wa 
raja), crainte d'etre egare par Lui, e^oir d'etre guide par Lui egalement, ce que resume 
parfaitement cette parole du Prophete : Je Te demande de me preserver de Toi-meme. 
Ce qui echappe, ou encore ce qui eft cele et ne peut etre apprehende (par les sens ou 
par des voies rationnelles) eft le sens litteral du verbe gk&ka qui a donne le mot gkayk. 
II s'agit de toutes les realites dont le Coran nous informe telles que le Paradis, lenfer, 
le pont du Strdt etc., et dont nous ne pouvons avoir connaissance par nous-memes. 
Une partie traduit le partitif mimma, litt. : de ce que. 

4 ceux qui croient a ce qui t a ete revele, a ce qui a ete revele avant toi et 
sont convaincus de lexiftence de la Demeure Ultime. 

s Ceux-la sont sur la voie 2 de leur Seigneur, ceux-la sont assures de la 
reussite. 


1 Litt. : dcpensent. 

2 Litt. : la guidance, hudan. 
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6 Quant aux mecreants, que tu les mettes en garde ou non ils ne croi- 
ront pas ! 

7 Dieu a recouvert d un voile leur coeur, leur oui'e et leur vue ; un terri- 
ble chatiment leur eft reserve. 

s Parmi les hommes il en eft qui afhrment : Nous avons foi en Dieu et 
au Jour dernier, alors qu'ils n'y croient pas. 

9 Ils [s’ imaginent] duper Dieu et ceux qui ont la foi, mais en realite ils 
ne leurrent qu'eux-memes sans meme sen rendre compte. 

10 Leurs coeurs recelent une maladie et Dieu la fait empirer ; un chati- 
ment douloureux leur eft reserve a cause des mensonges qu'ils profe- 
raient. 

COMMENTAIRE.* La maladie evoquee dans le verset e& ie doute et i'hypocrisie. Dieu la fait empi- 
re r en revelant le Coran au Prophete qui ne fait que rajouter au doute des mecreants. 


11 Et si Ion vient a leur dire : Ne semez pas la corruption sur terre, ils repli- 
quent: Nous ne faisons qu'ameliorer [its c hoses]. 

12 En realite, ils sont bien des corrupteurs, mais ils ne sen rendent meme 
pas compte 

13 Et si Ion vient a leur dire : Croyez comme tous ces gens qui ont la foi, 
ils retorquent : Croirons-nous done comme les sots ? En realite, ce 
sont eux les sots, mais ils sont [pfonges] dans l'ignorance. 

14 S'ils viennent a rencontrer ceux qui ont la foi, ils leur disent : Nous 
aussi nous croyons. Mais des qu'ils sont en tete-a-tete avec leurs 
demons ils leur disent : Nous sommes avec vous, nous ne faisions que 
prendre ceux-la en derision ! 

is C'eft Dieu qui les tourne(ra) en derision et qui leur accorde(ra) un delai 
afin qu'ils s'aveuglent dans leurs debordements. 

COMMENTAIRE « Accorder un delai » e& le sens le plus generalement attribue au mot yamuddu. 
Certains commentateurs cependant eihment que ce mot eit ici synonyme d eyazidu, « II 
augmente». Auquel cas on pourrait traduire la fin du verset de la fa^on suivante: et les 
pousse a s’aveugler dans leurs debordements. 


i 6 Ce sont eux qui ont troque la guidance pour legarement : leur troc 
(Litt. : leur commerce) ne leur a pas ete profitable car ils n'avaient pas 
fait le bon choix 3 . 


j Litt. : ils netaient pas bien guides. 




4 


Sourate 2 • La G6nisse 


17 Ils sont comparables a celui qui a allume un feu eclairant tout ce qui 
se trouve autour de lui et que Dieu a prive de la vue et abandonne, 
aveugle, dans les tenebres. 

is Sourds, muets et aveugles, ils ne reviendront pas. 

19 Ou encore [ semSfaSfes a ceux qui], lorsqu’une pluie tombe du ciel 
accompagnee de tenebres, de tonnerre et declairs, se bouchent les 
oreilles de leurs doigts a cause du fracas [du tonnerre ] par crainte de 
la mort et Dieu cerne les mecreants. 

CoMMENTAIRE : Au verset i6,le Coran compare celui qui affiche une foi mensongerea un hommequi 
allume un feu ; de meme que le feu eclaire les alentours, la foi fut-elle hypocrite peut se com- 
muniquer, illuminant ainsi l'entourage du tartufe qui demeure quant a lui dans les tenebres. 
Au verset 19, ceil le Livre saint qui e£ symbolise par la pluie. Le tonnerre represente 
les avertissements que contient le Coran ; les tenebres symbolisent le doute dans lequel 
sont plonges les mecreants face a la revelation tandis que les eclairs sont une allusion aux 
preuves fulgurantes qui y sont contenues. Selon Ibn Mas ud, les Qurayshites se bouchaient 
effedtivement les oreilles pour ne pas ecouter la recitation coranique. 


20 Peu sen faut que leclair ne leur ravisse la vue. Chaque fois qu'il les 
eclaire ils avancent a sa lumiere mais lorsqu elle diS})arait ils sarretent, 
et si Dieu lavait voulu II les aurait rendus sourds et aveugles car Dieu e£ 
Omnipotent. 

COMMENTAIRE: Ainsi en va-t-il des hypocrites pour lesquels la lumiere de la revelation brille 
occasionnellement. II leur arrive done d'admettre certains articles de foi, mais sit&t qu’ils 
perdent de vue cette lumiere ils retournent a la mecreance sans hesitation. 


21 Hommes, adorez votre Seigneur qui vous a crees ainsi que ceux qui 
vous ont precedes; peut-etre Le craindrez-vous ? 

22 [If eft £edui] qui a fait pour vous de la terre un lieu de repos 4 et des 
cieux un edifice dont II a fait descendre la pluie grace a laquelle II fait 
pousser a votre intention des fruits a titre de subsistence et naccordez 
pas de pairs a Dieu alors que vous savez bien [qulf efl 'Unique']. 

23 Et si vous etes dans le doute au sujet de ce que Nous avons revele a 
Notre serviteur, eh bien produisez une sourate semblable et invoquez 
ceux qui vous assiSIent en dehors de Dieu si vous etes sinceres ! 

24 A defaut de le faire, et vous ne le ferez certes pas, preservez-vous 
(ou encore : redoutez) done de ce feu dont le combustible, conSHtue 
d' hommes et de pierres, a ete apprete pour les mecreants. 
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25 Annonce a ceux qui ont cru et pratique les bonnes oeuvres qu'ils 
auront [droit a] des jardins sous lesquels secouleront des fleuves. 
Chaque fois qu'ils en recevront des fruits en guise de subsistence, ils 
s'exclameront : Ce sont les fruits dont nous avons ete precedemment 
gratifies. Ils en auront [en effet] re^u de semblables [aux fruits d’ici - 
Sas] et ils auront au Paradis des epouses pures [de'toutes menflrues] et 
y demeureront a jamais. 

26 Dieu n'a certainement (inna) pas honte de prendre pour exemple un 
mouSHque ou tout etre plus consequent. Ceux qui ont cru savent qu'il 
s'agit dune verite [tenant] de leur Seigneur, mais les mecreants, eux, 
setonnent: Qua done voulu dire Dieu a travers cet exemple? C'eSt 
[pourtant] par lui qu'il en guide un grand nombre, et [encore] par lui 
qu'il en egare autant. Mais par ce symbole II negare que les corrompus 

27 qui rompent le pa&e engage avec Dieu apres l'avoir conclu ainsi que 
les liens que Dieu leur a ordonne de maintenir et qui sement la cor^ 
ruption sur terre : ce sont eux qui courent a leur perdition. 

COMMENTAIRE: Les liens que Dieu a ordonne de maintenir sont les liens de la foi et les liens 
du sang. 

28 Comment pouvez-vous nier (takjurun) Dieu alors que vous etiez 
morts, qu'il vous a donne la vie ? Puis II vous fera perir, puis II vous 
revivifiera a nouveau, et c'e^I a Lui que vous serez ramenes. 

29 C'eft Lui qui a cree pour vous tout ce qui se trouve sur terre, puis 
Se tournant vers le del II a paracheve Sa creation en [enfaisant] sept 
cieux ; II e£ Omniscient. 
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30 Et lorsque ton Seigneur eut dit aux anges : Je M en vais placer un 
lieutenant sur terre, vas-Tu y placer quelqu'un qui va la corrompre et 
y repandre le sang, setonnerent [fes anges], alors que nous pronon^ons 
Ta louange et Te sandlifions ? Je sais ce que vous ignorez leur repon- 
dit-Il. 

31 Et II enseigna a Adam les noms de toutes choses qu II presenta ensuite 
aux anges en leur demandant : Faites-Men connaitre les noms si vous 
etes sinceres ! 

32 Gloire a Toi ! repondirent-ils. Nous navons d autre science que celle 
que Tu as daigne nous enseigner car Tu es le Tres Savant, le Tres 
Sage. 

33 [CDiewJ dit [alors a ^Adam ] : Faisdeur connaitre leurs noms ! Et lors- 
quAdam les eut informes de leurs noms, [' 'Dieu feur] demanda: Ne 
vous avais-Je point dit connaitre le secret des cieux et de la terre, et 
connaitre ce que vous affichez aussi bien que ce que vous dissimulez ? 

34 Et lorsque Nous ordonnames aux anges de se profterner devant Adam, 
tous sexecuterent a lexception d'lblis qui, empli d'orgueil, s'y refiisa car il 
etait du nombre des mecreants. 

35 Nous [fui] dimes : O Adam, demeure avec ton epouse dans ce jardin 
et mangez-y en abondance de ce que vous desirez, mais napprochez 
pas cet arbre car alors vous seriez des transgresseurs. 

36 Satan les fit trebucher hors du Paradis, leur faisant perdre leur condi- 
tion. Nous leur dimes : Soyez precipites [hors du 'Paradis], ennemis 
les uns des autres, et la terre dont vous jouirez un temps donne sera 
votre lieu de residence. 

37 Adam re^ut alors des paroles [grace’ auxqueffes] Dieu accepta son 
repentir; car II accepte le repentir [de’Ses serviteurs] et II e£t le Tres 
Misericordieux. 

COMMENTAIRE : De lavis general ces paroles sont l'invocation mentionnee dans le Coran : « Sei- 
gneur, nous nous sommes fait du tort a nous-memes et si Tu ne nous pardonnes pas et 
ne nous fais pas misericorde, nous courons i notre perte. » (Cor. 6, 128) 
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38 Nous leur dimes: Soyez tous precipites hors du Paradis; ou bien 
vous recevrez une direction de Ma part et ceux qui la suivront ne 
connaitront ni crainte ni afflidiion ; 

39 quant aux mecreants et a ceux qui traitent Nos signes de mensonges, 
ceuxda seront les hotes’ du feu, ils y demeureront a jamais. 

40 0 fils d'Israil, souvenez-vous des faveurs que Je vous ai accordees et 
re^e&ez vos engagements, Je tiendrai les Miens. Et c'eft Moi qu'il 
vous faut craindre ! 

41 Ajoutez foi a ce que Je viens de reveler et qui confirme les ficritures 6 
en votre possession et ne soyez pas les premiers a les renier ; ne tro^ 
quez pas Mes Signes (ou: Mes versets) pour un vil prix, c'eft Moi 
qu'il vous faut redouter ! 

42 Ne creez pas de confusion entre la Verite et lerreur (ou encore : ne reve- 
tez pas la Verite de lerreur) alors que vous connaissez [l a r Uerite']. 

43 Accomplissez la priere, acquittez l'aumone prescrite et inclineZ'Vous 
[en priere] 7 avec ceux qui s'inclinent. 

44 Oraonnez-vous la vertu aux hommes en vous excluant 8 [d& ces recom~ 
inundations] ? Avez-vous toute votre raison ? 

45 Armez'vous de patience et cherchez un recours dans la priere ; et celle- 
ci e^f penible certes, sauf pour ceux qui [aoutent au] recueillement, 9 

46 ceux qui sont convaincus 10 de rencontrer leur Seigneur et d'etre rame- 
nes vers Lui. 

47 0 fils d'Isra'il, souvenez^vous des faveurs dont Je vous ai combles et 
[souvenez-yous] que Je vous ai preferes au (litt. : elus sur le) re&e des 
mondes. 

48 Et preservez-vous" du Jour oix nul ne sera utile a autrui, ou Ton naC' 
ceptera de rachat ni d'intercession de personne et ou les etres ne 
seront pas secourus. 


s Litt. : les gens. 

« Litt. : ce qui, ma. 

7 Ou encore : devant Moi. 

• Litt. : en vous oubliant. 

* Litt. : qui se recueillent. 

10 Litt. : qui pensent. 

u Litt. : Ou encore redoutez le Jour ou. Sur le sens du mot ittaqu. Cf. commentaire du verset 3. 
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49 Et lorsque Nous vous delivrames des armees de Pharaon qui vous infli- 
geaient le pire des supplices, immolant vos fils tout en laissant vos fem- 
mes en vie : cela conftituait certainement une terrible epreuve de la part 
de votre Seigneur (on pourrait traduire dune fa^on diametralement 
opposee : cette delivrance etait une faveur insigne de votre Seigneur), 

COMMENTAIRE I Lepisode e& connu ; a la suite de la prediction d'un devin ftipulant qu’un enfant 
a naitre allait mettre en peril le regne de Pharaon, celui-ci fit immoler tous les nouveau- 
nes en Egypte en e^erant enrayer cette malediction. On connait la suite... 


so Et lorsque Nous fendimes la mer, Nous vous sauvames en noyant 
sous vos yeux larmee de Pharaon. 

51 [SouveneZ'Vous] lorsque Nous avons fixe rendez-vous a Mussa 
(Mo'ise) pendant quarante nuits [pour fui enseigner fes Tafcfes de? t a 
Lot] ; vous avez pris le veau f dor pour icfofe] pendant son absence, vous 
comportant en transgresseurs. 

52 Puis Nous vous pardonnames apres cet episode 12 afin que vous vous 
montriez reconnaissants. 

53 Et [souvenez-yous encore ] lorsque Nous revelames a Mussa les iScritu- 
res et le Discernement 13 afin que vous soyez guides, 

54 lorsque Mussa dit a son peuple: Vous vous etes fait du tort a vous- 
memes en prenant ce veau [ pour icfofe]; repentez-vous aupres de votre 
Createur en mettant fin a vos jours. Cela sera preferable pour vous 
au regard de votre Seigneur. II accepta toutefois votre repentir car II 
accepte [vofontiers] le repentir [cfe'Ses serviteurs] et II eft le Tres Miseri- 
cordieux. 

55 Et [souvenez-vous encore] lorsque vous dites a Mussa : Nous ne croi- 
rons pas en toi tant que nous naurons pas vu Dieu de nos propres 
yeux. La foudre se saisit (ou encore: sempara) de vous tandis que 
vous regardiez [impuissants], 

56 Puis Nous vous avons ressuscites afin que vous vous montriez recon- 
naissants. 

57 Nous vous avons ensuite abrites sous un nuage [dans fe' desert] en 
faisant descendre pour vous de la manne et des cailles : Goutez a cette 
delicieuse nourriture dont Nous vous avons gratifies ! Et ce neft pas 
a Nous qu'ils firent du tort, en realite ils ne firent de tort qua eux- 
memes. 

12 Litt.: apres cela. 

u Le Discernement eft l'un des noms donnes au Coran ainsi que cela sera explique par la suite. Dans ce 
verset il eft egalement applique a la Thora. Cf. Cor. 2, 185, commentaire. 
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58 Et [souvenez'^ous] lorsque Nous leur dimes : Entrez dans cette cite et 
mangez-y ou vous le voudrez [goutant ainsi ] a l'opulence. Profternez- 
vous en franchissant sa porte et dites : Absous [nos pecfjes] ! Nous vous 
pardonnerons vos fautes et redoublerons [ies recompenses] des hommes 
vertueux. 

CoMMENTAIRE: L’imperatif absous! traduit le mot kitta, «oter», «enlever», «abaisser». Les 
juifs durent le prononcer avant d'entrer dans Jerusalem. 


59 Mais les transgresseurs subftituerent un autre mot a celui qui leur 
avait ete transmis et Nous fimes descendre sur eux un chatiment du 
del comme retribution de leur perfidie. 

60 Et lorsque Mussa demanda de leau pour son peuple, Nous lui ordon- 
names : Frappe ce rocber de ton baton 1 II en jaillit alors douze sour- 
ces et chacun des hommes reconnaissait la sienne (litt.: sa boisson). 
Mangez et buvez de ce dont Dieu vous a gratifies et ne commettez 
point en corrupteurs d'iniquites sur terre. 

COMMENTAIRE 1 . Chacune des douze tribus d'Israil avait une source qui lui etait attribute. Cer- 
tains n'ont pas manque d'y voir un symbole de la connaissance ^>irituelle qui ne peut etre 
enseignee a tous de la meme maniere. 

61 Et lorsque vous dites [ a Mussa] : O Mussa, nous ne supporterons 
plus longtemps de ne manger qu'une seule nourriture. Invoque done 
ton Seigneur en notre faveur afin qu'Il fasse pousser pour nous des 
produits de la terre : legumes, concombres, ail, lentilles et oignons, il 
[Mussa] leur dit : Troquerez-vous des mets delicats pour une nourri- 
ture vile ? Descendez en figypte, vous y trouverez ce que vous deman- 
dez. Ils furent alors frappes de misere et d'indigence et encoururent la 
colere de Dieu, parce qu’ils niaient les signes de Dieu, tuaient inju&e- 
ment les prophetes et se montraient desobeissants et transgresseurs ! 
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62 Ceux qui ont cru, juifs, chretiens et sabeens, ceux qui ont cru en Dieu 
et au Jour dernier et ont oeuvre pieusement auront leur recompense 
aupres de leur Seigneur : ils ne connaitront ni crainte ni affliftion, 

63 Et lorsque Nous acceptames votre alliance et que Nous elevames le 
mont Sinai* au-dessus de vos tetes [en guise' de' menace', Nous yous 
ordonnames ] : Recevez avec une ferme resolution ce [Livrej que Nous 
vous avons transmis et souvenez-vous de ce qu'il contient ; peut-etre 
[Me] craindrez-vous. 

64 Puis apres cela vous vous etes detournes, et netaient la faveur et la 
Misericorde de Dieu a votre endroit, vous couriez a votre perte. 

65 Deja vous connaissiez le sort de ceux d'entre vous qui avaient trans- 
gresse le sabbat. Nous leur avions ordonne de se transformer en sim 
ges repoussants, 

66 De cette metamorphose Nous fimes un signe pour les generations 
anterieures [a l a vdtrej et [ pour cei(es] a venir et une exhortation pour 
ceux qui [Nous] craignent. 

67 Et lorsque Mussa eut dit a son peuple : Dieu vous ordonne de sacri- 
her une genisse, ils le raillerent : Veux^tu nous tourner en derision ? Je 
demande a Dieu, repondit-il, de me preserver de l'ignorance 14 . 

68 Invoque ton Seigneur, lui dirent- ils alors, afin qu'il nous precise com- 
ment eft cette genisse ? II dit qu'il s'agit d'une genisse ni trop jeune ni 
trop vieille, plutot dage moyen, leur repondit Mussa ; faites done ce 
qui vous eft ordonne ! 

69 Invoque pour nous ton Seigneur, poursuivirent-ils, afin qu'il nous pre- 
cise quelle eft la couleur de sa robe ? 11 dit qu'il s'agit d'une bete rousse 
dun roux fonce et plaisante a regarder. 


Lift. : d’etre des ignoranrs. 
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70 Invoque pour nous ton Seigneur, reprirent-ils de nouveau, afin qu'Il 
nous la decrive clairement car trop de genisses se ressemblent a nos 
yeux et nous serons, si Dieu le veut, bien in^ires. 

71 II dit qu'il s'agit dune genisse qui na jamais ete asservie pour labourer 
la terre ni irriguer les champs, exempte de defauts (ou aussi : n'ayant 
jamais travaille) et de taches. Maintenant, lui dirent-ils, tu nous as 
eclaires (litt. : tu nous as dit la verite) et ils la sacrifierent mais peu sen 
fallut qu'ils ne le fassent pas. 

72 Et [souvenez-vous], lorsque vous avez tue cet homme, vous dilutant 
ensuite a son sujet, que Dieu a divulgue ce que vous dissimuliez. 

73 Nous dimes : Frappez [fe'mort] a vec un membre de cette genisse, c'eft 
ainsi que Dieu ressuscite les morts et II vous fit voir Ses signes afin 
que vous y reflechissiez. 

COMMENTAIRE : On rapporte en effet que le mort touche par un des membres de la genisse 
ressuscita. 

74 Mais depuis, vos coeurs se sont endurcis: ils sont devenus comme 
de la pierre, voire plus durs encore, car de certains rochers jaillissent 
des fleuves, d'autres se fendent pour laisser passer l'eau et il en eft 
meme qui secroulent par crainte de Dieu. Et rien de ce que vous faites 
nechappe a Dieu. 

75 E$J>erieZ'VOus qu'ils [fesjuifs] sen remettent a vous alors qu'une fiac- 
tion d'entre eux ayant entendu la Parole de Dieu l'alteraient sciem- 
ment apres 1 avoir meditee ? 

76 Rencontrent-ils ceux qui croient ? ils leur disent : Nous avons la foi. 
Mais sitot qu'ils se retrouvent entre eux ils disent: Les entretenez- 
vous de ce que Dieu vous a revele afin qu'ils sen servent d'argument 
contre vous aupres de votre Seigneur ? Avez'vous toute votre raison ? 

COMMENTAIRE I De lavis general des commentateurs, les rabbins interdisaient k leurs ouailles 
de faire etat de la venue du Prophete annonce par leurs Ecritures de crainte que les juifs 
ne reconnaissent en lui le Sceau de la prophetie, ou que les musulmans ne sen servent 
comme argument a leur encontre. 
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77 Ignorent-ils que Dieu sait aussi bien ce qu’ils dissimulent que ce qu'ils 
affichent ? 

78 Parmi eux se trouvent des illettres qui ne connaissent que la lettre (amdni) 
des Ecritures (litt. : le Livre) et ne se livrent qua des conjetfhires. 

COMMENTAIRE: Le mot amani que Ion pourrait traduire par «eq?oirs fallacieux» a donne lieu 
a diverses gloses ofFrant plusieurs possibility de traduftion. En void trois parmi les plus 
couramment admises : 

— qui ne connaissent des ficritures que ce qui eft conforme a leurs passions ; 

— qui ne connaissent que des mensonges en guise d’ficritures; 

— qui ne connaissent les ficritures que par oui'-dire. 


79 Malheur a ceux qui reecrivent de leur main les Ecritures puis pre- 
tendent que cela vient de Dieu afin de les troquer pour un vil prix ! 
Malheur a eux pour ce que leurs mains ont ecrit ! Malheur a eux pour 
ce qu ils ont ainsi acquis ! 

so Et ils ont dit [aussi] : Le feu ne nous atteindra quun nombre de jours 
comptes. Reponds [4eur] : Avez-vous re^u de la part de Dieu un enga- 
gement, auquel cas Dieu ne saurait se dedire de Ses engagements, ou 
bien avancez-vous au sujet de Dieu ce que vous ignorez ? 

8 1 Oh que non ! Ceux qui commettent 15 une faute et sont cernes par leurs 
peches, ceux-la seront les hotes du feu, ils y demeureront a jamais. 

82 Ceux qui ont cru et ont fait oeuvre pie, ceux-la sont les hotes du Para- 
dis, ils y demeureront a jamais. 

83 Et [souveneZ'Vous] lorsque Nous resumes l’engagement des fils d’Israil 
de nadorer que Dieu 16 , de temoigner de la bienveillance envers leurs 
pere et mere, leurs proches, envers les orphelins et les indigents et de 
ne parler aux hommes quavec bienveillance, daccomplir la priere et 
dacquitter laumone prescrite; puis vous vous etes detournes a lex- 
ception dun petit nombre dentre vous en vous ecartant [du chemin 
trace]. 


15 


Litt. : sacquierent. 

Litt. : vous nadorerez que Dieu. 
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84 Et lorsque Nous resumes votre engagement de ne pas verser le sang 
et de ne pas exiler une fraction dentre vous, vous avez acquiesce et 
vous etiez temoins [ cfe'ce'partej. 

85 Et voila que vous vous entre-tuez et chassez une fraction dentre vous 
de leurs demeures en vous liguant contre eux afin de les opprimer et 
de leur faire du mal ; et s’ils viennent a vous comme captifs vous payez 
leur ran^on alors qu'il vous etait interdit de les exiler ? Ne croyez-vous 
done qua une partie des ficritures tout en reniant lautre ? Et quelle 
autre retribution, pour celui qui se comporte ainsi, que d'etre humilie 
dans la vie d'ichbas et d'etre refoule, au Jour du Jugement, vers le plus 
cruel des chatiments ? Rien de ce que vous faites ne saurait echapper 
a Dieu. 

COMMENTAIRE: Certaines tribus juives etaient amenees en eflfet a se combattre en vertu de trai- 
tes dallegeance qui les liaient a des tribus arabes. Ceil ainsi que les Bani Qurayza allies 
des Aws combattirent a plusieurs reprises les Bani Nadir allies des Khazraj, detruisant 
ainsi les demeures dont ils les chassaient ; mais sitot que des juifs etaient faits prisonniers, 
leurs coreligionnaires payaient leurs ran^ons afin de les faire liberer. Interroges a propos 
de leur curieuse attitude, ils pretendaient payer les sommes exigees pour se conformer 
a la Thora. Mais si on leur demandait pour quelle raison ils combattaient aux cotes des 
polytheiiles, ils repondaient ne pas vouloir faire defection a leurs allies. Sommes par le 
Coran de choisir entre une attitude qui plait a Dieu et une autre qui leur vaut la faveur 
des hommes, ils s’entendent poser cette redoutable question : Ne croyez-vous done qua 
une partie des ficritures tout en reniant lautre ? 

86 Ceuxda ont troque l'Ultime Demeure contre la vie de ce monde 
si bien que leur chatiment ne sera pas allege et qu'ils ne seront pas 
secourus. 

87 Deja Nous avions revele les Ecritures a Mussa et lui avions fait sue- 
ceder d'autres envoyes. Nous avions accorde Nos signes (e'e^'a-dire 
les miracles) a Jesus fils de Marie et l'avions raffermi par l'E^rit saint. 
Pourquoi, chaque fois qu'un envoye vous apporte une dodtrine qui 
contrecarre vos passions, vous enflez-vous d'orgueil, traitant les uns 
de menteurs et assassinant les autres ? 

ss Nos coeurs sont voiles, repondirent-ils. C'e^t plutot Dieu qui les a mau- 
dits p6ur leur mecreance en sorte qu'ils sont hommes de peu de foi. 
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89 Apres qu'ils eurent re^u de la part de Dieu un Livre conformant leurs 
propres Ecritures, et alors qu'ils demandaient auparavant [a 'Dieu ] de 
leur accorder la vuftoire [en invoquant ( e ,r Prop(oete'de'lafin des temps], 
ils ne le reconnurent pas lorsqu'il vint a eux ; pire, ils le renierent ; que 
la maledi&ion de Dieu soit sur les mecreants, 

90 A quel detectable prix ont-ils vendu leur ame : renier par depit ce que 
Dieu avait revele, parce que Dieu avait fait descendre Ses faveurs sur 
un serviteur de Son choix. Ainsi ont-ils encouru colere sur colere et 
un chatiment humiliant eCt reserve aux mecreants. 

91 Et si Ton vient a leur dire : Ajoutez foi a ce que Dieu a revele, ils repli- 
quent : Nous croyons a ce qui nous a ete revele mais ils nient les reve- 
lations ulterieures alors quelles sont la Verite confirmant [les £critu~ 
res] dont ils sont possesseurs. Dis [ 4 eur] : Pourquoi tuer [dans ce'cas] 
les prophetes de Dieu anterieurs si vous aviez la foi ? 

92 Deja Mussa etait venu a vous avec des preuves et malgre ce (litt. : et 
puis) vous aviez pris le veau [pour idolej apres son depart, vous com- 
portant de fa^on inique. 

93 Et lorsque Nous primes ad:e de votre engagement et que Nous ele- 
vames le Sinai au-dessus de vos tetes [en ^uise* de> menace ] : Prenez 
avec une ferme resolution ce que Nous avons revele et obeissez. Nous 
avons entendu et desobei [repondirent'ils]. Et leur coeur s'impregna 
[de' Camour] du veau [dor] a cause de leur mecreance. Dis-leur: A 
quelle detectable extremite vous pousse votre foi, vous qui [pretendez] 
etre croyants 17 . 


Litr. : Quelle detectable chose vous ordonne votre foi, si vous etes croyants. 
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94 Dis f'fewrj : S'il eft vrai que la Demeure Ultime vous soit acquise 
aupres de Dieu a lexclusion des autres hommes, efyerez done la mort 
si vous etes sinceres. 

95 Jamais ils ne^ereront la mort a cause des mefaits commis par leurs 
mains et Dieu connait parfaitement les transgresseurs. 

96 Tu trouveras les juifs plus attaches a la vie que tous les autres hom- 
ines, fussent-ils polytheiftes : chacun deux souhaiterait pouvoir vivre 
mille ans, mais une telle duree [de'yiej ne lui epargnera [ce^endant] 
pas le chatiment et Dieu voit tout ce qu'ils font. 

COMMENTAIRE Selon une autre « grille de le&ure » on pourrait proposer aussi cette autre tra- 
du<ffton : Tu trouveras les juifs plus attaches a la vie que tous les autres hommes ; et parmi 
les polytheiAes il en e& qui souhaiteraient pouvoir vivre mille ans... 


97 Dis [deur ] : Que ceux qui sont ennemis de Gabriel [sachent] qu'il a fait 
descendre [i&Qoran] dans ton coeur avec la permission de Dieu afin de 
confirmer les Ecritures en leur possession et a titre de guidance et de 
bonne nouvelle pour les croyants. 

98 Que ceux qui sont ennemis de Dieu, de Ses anges, de Ses envoyes, de 
Gabriel et de Mikail [sachent] que Dieu eft l'ennemi des mecreants. 

99 Sans aucun doute (inna) Nous tavons revele des versets limpides que 
les prevaricateurs seront les seuls a nier. 

100 Et chaque fois qu'ils ont contradte un engagement, une fraction den- 
tre eux la viole ; pire, la plupart d entre eux ne croient pas. 

101 Et lorsqu un Envoye vint a eux de la part de Dieu, qui confirmait les 
Ecritures en leur possession, une fraction de ceux qui avaient re^u ces 
Ecritures rejeterent le Livre de Dieu derriere leur dos comme s'ils en 
ignoraient tout. 
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102 Ils se sont conformes a ce que suivaient (ou encore : recitaient, suL 
vant lautre sens du verbe ta(d yattu) les demons dans le royaume de 
Salomon, et ce neCt pas Salomon qui a sombre dans la mecreance 
mais bien ces memes demons : ils enseignaient aux hommes la magie 
ainsi que ce qui avait ete enseigne aux deux anges de Babylone, Harut 
et Marut. Mais ces deux-la n'inftruisaient personne dans leur art 
(Siht) sans lui dire : Nous sommes une tentation, aussi garde-toi de 
la mecreance, Ainsi, les hommes apprenaient deux a separer le mari 
de son epouse mais ils ne pouvaient faire de tort a quiconque sans la 
permission de Dieu ; ils apprenaient ce qui leur etait nuisible et non 
pas ce qui pouvait leur etre utile, tout en sachant que celui qui vendait 
ce savoir navait aucune part a I'Ultime Demeure. A quel detectable 
prix ont-ils vendu leurs ames, si seulement ils savaient ! 

103 Si seulement ils avaient cru et craint [CDiewJ, la recompense [qu’ifs en 
auraient retiree] aupres de Lui eut ete bien plus profitable. Leussent- 
ils su seulement ! 

104 O vous qui croyez, ne dites pas : 'Rg'ind ! (Sois attentif a nous !) mais 
plutot : tXzurna ! (Regarde-nous !) et obeissez ! Un chatiment terrible 
eCt reserve aux mecreants. 

COMMENTAIRE : Les musulmans avaient coutume de dire au Prophete : '3^4'ind ! qui peut se tra- 
duire par « observe-nous », « sois attentif a nous >», cela dans l'e^oir que le Prophete les 
corrige si necessaire. Les juifs se repetaient le mot en lui donnant une autre de ses signi- 
fications, ('Rg'ind peut vouloir dire egalement « accorde-nous des facilites » , « fais-nous 
un rabais ») ou encore une signification pejorative atteftee par la langue hebrai'que avec 
1’intention affichee de faire du tort au Prophete. Le Coran interdit done aux musulmans 
lemploi de ce vocable en le rempla^ant par un autre de meme sens mais qui ne prete pas 
a confusion. 

105 Les mecreants, gens du Livre ou polytheiCtes, ne voulaient pas qu'une 
faveur venant de votre Seigneur vous soit accordee 18 ; or Dieu diCtin- 
gue qui II veut en lui accordant Sa Misericorde et Dieu detient une 
faveur immense. 


i* Litt. : ne descende sur vous. 
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106 II neft pas un verset que Nous abrogions ou que Nous fassions tom- 
ber dans loubli que nous ne le remplacions par un verset preferable ou 
[a tout l e'moins ] equivalent. Ignores-tu que Dieu eft Omnipotent ? 

107 Ignores-tu que Dieu possede le royaume des cieux et de la terre ? En 
dehors de Dieu vous navez ni Protefteur ni Soutien ! 

io« A moins que vous ne vouliez exiger de votre Envoye les memes 
[signes] qui avaient deja ete demandes a Mussa ? Quiconque troque la 
foi pour la mecreance seft d'ores et deja ecarte du chemin droit, 

109 Nombre de gens du Livre et de polytheiftes, apres que la Verite leur 
soit clairement apparue, aimeraient, pousses par la jalousie, vous 
faire replonger dans la mecreance apres que vous ayez eu la foi. Mon- 
trez-vous indulgents et pardonneurs jusqua ce que Dieu vous fasse 
connaitre Son Ordre car Dieu eft Omnipotent, 
no Accomplissez la priere, acquittez l'aumone prescrite et tout le bien 
que vous vous offrez par avance few yu? du Jugement] ne sera pas 
perdu 19 aupres de Dieu car Dieu voit tout ce que vous faites. 
in Les gens du Livre ont dit : Nentreront au Paradis que les juifs ou les 
chretiens. Tels sont leurs e£f)oirs fallacieux. Dis [deur] den faire la 
preuve s'ils sont sinceres 10 . 

ii2 Que non ! Quiconque soumet sa face devant Dieu en faisant mom 
tre de vertu trouvera sa recompense aupres de son Seigneur et il ne 
connaitra plus la peur ni laffliftion. 


19 Lict. : vous le retrouverez. 

20 Litt. : faices-en la preuve. 
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113 Les juifs ont afhrme que les chretiens navaient aucune part [a fa 
r Ueritej; [ cfe'memej les chretiens ont afhrme [que'fe'cre'cfo cfes] juifs ne 
reposait sur rien, alors qu'ils recitent les uns et les autres les Ecritures. 
Ceft ainsi: les ignorants sexpriment par des paroles analogues aux 
leurs, et ceft Dieu qui, au Jour du Jugement, tranchera au sujet de ce 
qui faisait l'objet de leur differend. 

114 Qui done se montre plus inique que celui qui empeche que Ion ne men- 
tionne le Nom de Dieu dans Ses sandtuaires et qui oeuvre a leur destruc- 
tion ? Ceux-la n'ont pas a y entrer si ce neft avec crainte; ils subiront une 
humiliation en ce monde et un terrible chatiment leur eft reserve dans 
rUltime Demeure. 

ns Et ceft a Dieu quappartiennent l'Orient et l'Occident; oil que vous 
vous tourniez, la eft la Face de Dieu car Dieu embrasse [toutes closes] 
et II eft Omniscient, 

116 Ils ont afhrme que Dieu avait pris un his: Gloire a Lui ! alors qu'il 
possede ce qu'il y a sur terre et dans les cieux et que tous [its etres] Lui 
sont soumis. 

COMMENTAIRE : Ce reproche eft adresse aux chretiens qui ont fait de Jesus fils de Marie le « fils 
de Dieu», ce qui eft au regard de 1' Islam une formulation totalement inacceptable. 

117 Createur des cieux et de la terre, lorsqu'Il decide dune chose il Lui 
sufht de dire: Sois ! pour quelle voit le jour 21 . 

ns Les ignorants [tej disent : Pourquoi Dieu ne nous parle-t-Il pas ? Et 
pourquoi ne nous a-t-on pas montre de signes ? Ce sont les memes 
propos qui ont ete tenus par leurs predecesseurs car leurs coeurs se 
ressemblent. Nous avons deja produit [suffisamment] de signes pour 
ceux qui sont doues de certitude. 

ii9 Certes, Nous t avons envoye [porteur] de la Verite [a fa jots] pour mettre 
en garde et annoncer la bonne nouvelle et il ne te sera demande aucun 
compte des habitants de la Gehenne. 


21 


Litt. : er elle eft. 
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120 Ni les juifs ni les chretiens ne seront satisfaits de toi tant que tu ne 
te seras pas conforme a leur tradition (miffa). Dis : II neSt dautre voie 
que celle [trade] par Dieu 22 ; et si tu te conformais a leurs passions 
apres la science qui t a ete revelee, tu ne trouverais en Dieu ni Soutien 
ni Prote&eur. 

121 Ceux auxquels Nous avons revele les ficritures les recitent avec atten- 
tion 23 ; ceux-la y croient ; quant a ceux qui les nient, ils sont voues a la 
perdition. 

122 0 fils d'Israil, souvenez-vous des faveurs dont Je vous ai combles et 
[souvenez-vous] que Je vous ai preferes au (litt. : elus sur le) reSte des 
mondes, 

123 et redoutez le Jour oil nul ne sera utile a autrui, ou Ion nacceptera 
de rachat ni d'intercession de personne, et ou les etres ne seront pas 
secourus. 

124 Et [souvenez-vous] lorsque son Seigneur eprouva Ibrahim (Abraham) 
par des prescriptions 24 , et que celui-ci les mit en pratique : Je ferai de 
toi, lui dit-Il, un guide pour les hommes. Et [quen sera-t-if] de ma 
pofterite? lui demanda [Ibrahim]. Mon padle ne concerne pas les 
transgresseurs, lui repondit Dieu. 

i2s Et [souvenez-vous encore] lorsque Nous fimes de la Demeure [sacree] 
(fa K<*ba) un lieu de convergence sur pour les hommes [en enjoignant] : 
Prenez la Station d' Ibrahim (Abraham) pour lieu de priere. 

Et Nous chargeames Ibrahim et Ismail (Ismael) de purifier Ma 
Demeure pour ceux qui en feraient les tournees rituelles, y feraient 
une retraite ou qui viendraient s'y incliner et sy proSterner. 

126 Et [souviens'toi] lorsqu'Ibrahim fit cette invocation: Seigneur, fais de 
ce pays une contree sure et accorde a ceux d'entre ses habitants qui 
croient en Dieu et au Jour dernier des fruits en guise de subsiStance. 
Et quant aux mecreants, repondit ['Dieu], Je leur accorderai aussi une 
breve jouissance puis Je les contraindrai au chatiment du feu et quel 
deteSlable avenir ! 


22 Litt. : que celle de Dieu. 

22 Litt. : comme il convient de les reciter. 
24 Litt. : des paroles, katimat 
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127 Et [souviens'toi] lorsqu' Ibrahim eleva avec Ismail les fondations de la 
Demeure [ sacreej : Seigneur, [dirent'ifs], accepte de nous [ cette’ oeuvre] 
car Tu es Celui qui entend et sait tout. 

128 Seigneur, fais de nous des musulmans soumis a Toi, et fais de notre 
po£erite une communaute (umma) qui Te soit soumise ! Enseigne- 
nous nos rites et accepte notre repentir car Tu es enclin a accepter le 
repentir [de’Tes serviteurs] et Tu es le Tres Misericordieux. 

129 Seigneur, suscite parmi eux un Envoye issu des leurs qui leur recitera 
Tes versets, leur enseignera la sagesse et le Livre [sacrej et qui les puri- 
fiera car Tu es le Puissant, le Sage. 

130 Et qui done se detourne de la religion d' Ibrahim en dehors des insem 
ses, alors que Nous l'avons deja elu en ce bas monde et que dans l'Uh 
time Demeure il figurera parmi les gens pieux ? 

131 [SouvienS'toi] lorsque son Seigneur lui ordonna de se soumettre 25 : Je 
me soumets au Seigneur des mondes, repondit-il. 

132 Et Ibrahim ainsi que Ya'qub (Jacob) recommanderent cette [tradition] 
a leurs fils : Mes fils, Dieu a choisi pour vous cette religion, aussi ne 
mourez quen professant T Islam. 

133 EtieZ'Vous done temoins lorsque Ya'qub (Jacob) sur le point de mou- 
rir demanda a ses fils : Qu adorerez-vous apres moi ? Nous adorerons 
ton Dieu et le Dieu de tes peres, Ibrahim, Ismail et Ishaq (Isaac), un 
Dieu Unique auquel nous sommes soumis. 

134 Voici une generation (litt.: une communaute) qui a di£J>aru; elle a 
emporte 26 ce quelle s'eft acquis et vous aurez, quant a vous, ce que 
vous vous etes acquis et il ne vous sera demande nul compte de leurs 
oeuvres. 

COMMENTAIRE : De leurs oeuvres, ceft-a-dire des oeuvres de la generation qui a diq>aru. 


25 Lire. : soumets-coi. 
it Litt. : elle a. 
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135 Soyez juifs ou chretiens et vous serez guides ont pretendu [ its gens du 
Livrej ; replique [deur]: Plutot [sutvrej la religion d' Ibrahim en pur 
[ monotfjeitfe'] et il netait pas du nombre des associateurs 27 . 

1 36 Dites [deur] : Nous avons foi en Dieu, en ce qui nous a ete revele et en 
ce qui a ete revele a Ibrahim, a Ismail, a Ishaq, a Yaqub et aux tribus 
[d'Israil] ; et aussi ce qui a ete revele de la part de leur Seigneur a 
Mussa, a Jesus et aux prophetes. Nous ne faisons de difference entre 
aucun dentre eux et ceft £ Dieu que nous sommes soumis. 

137 S’ils adoptent votre croyance 28 , alors ils seront guides; mais s'ils sen 
detournent, ce neft [aufond] que parce qu'ils sont en disaccord avec vous 
et Dieu vous suffira contre eux; Il eft Celui qui entend et sait tout. 

138 Telle eft la coloration 29 [que] Dieu [nous a donneej 30 . Et qui done assi- 
gne une meilleure orientation (litt.: colore mieux) que Dieu? Quant 
a nous, nous Eadorons. 

139 Dis [deur] : Argumenterez-vous avec nous au sujet de Dieu alors qu'il 
eft notre Seigneur et le votre, que nous avons nos oeuvres et vous les 
votres et que nous Lui sommes entierement devoues (mukfo(isun) ? 

140 Ou bien soutiendrez-vous qu' Ibrahim, Ismail, Ishaq, Yaqub et les 
[douze] tribus etaient juifs ou chretiens ? Dis [deur] : Qui done eft le 
mieux Informe 3 ', vous ou Dieu ? Et qui done eft plus inique que celui 
qui dissimule par-devers lui un temoignage 32 que Dieu [lui a confie ’] ? 
Et rien de ce que vous faites ne saurait echapper a Dieu. 

141 Voici une communaute (ou encore : une generation) qui a di^aru; elle 
a emporte 33 ce quelle seft acquis et vous emporterez, quant £ vous, ce 
que vous vous etes acquis et il ne vous sera demande nul compte de ses 
(litt.: de leurs) oeuvres. 


J 7 Les termes mushrik&n, « associateurs », et shirk, « assoriationnisme », appeUent quelques remarques car 
ils font partie du vocabulaire fondamental du Coran et servent k designer le p£ch£ capital par exceUence : 
le shirk en effet eit le seul pichi qui ne puisse dtre pardonn^. Donner un associ^ k E>ieu revient, du point 
de vue de 1 ' Islam, k consider qu'il puisse exiiter en dehors de Lui une autre cause efficace. Ainsi, ce ne 
sont pas le feu qui brule, ni la nourriture qui rassasie, ni le medicament qui guerit, mais bien Dieu qui agit 
comme unique cause efficiente, voile par toutes ces causes secondes. Il en r^sulte deux sortes dassocia- 
tionnisme : tout d'abord la « banale » idolatrie qui consiile k donner k Dieu une « representation » qui va 
se subftituer progressivement k Celui quelle etait censee initialement representer ; et une autre forme plus 
subtile qui consifte k s'imaginer que d’autres agents ont une aefbon feelle aux cotes de Dieu. 

u Litt. : s’il$ ajoutent foi k la meme chose que vous. 

19 La « coloration » (sibgha) dont il eft queftion dans ce verset eft bien entendu celle de 1 ’ Islam et ceft 
pourquoi la plupart des commentaires en font un synonyme du mot din, « tradition », « religion ». 

jo Litt.: coloration de Dieu, sibghatu-L(dh. 

3 i Litt. : le plus savant. 

ja Ce femoignage eft celui des ficritures en faveur du Proplfete de 1 ' Islam, que juifs et chretiens dissimu- 
laient pour se souftraire au nouveau ftatut qu'il it ait chargi de promulguer. 

33 Litt.: elle a. 
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142 Les plus sots des hommes s interrogeront : Queft-ce qui les a detour- 
nes de lorientation rituelle (Qif>(a) qui etait la leur ? Reponds : C eft 
a Dieu quappartiennent l'Orient et l'Occident et II guide qui II veut 
sur une voie droite. 

143 Ceft ainsi que Nous avons fait de vous une communaute mediane 
afin que vous soyez temoins a lencontre des hommes 34 et que l'En- 
voye soit temoin a votre encontre. Nous navions etabli ta precedente 
orientation rituelle quafin de diftinguer ceux qui suivraient l'Envoye 
de ceux qui apoftasieraient 35 ; cela eft certes une chose penible, sauf 
pour ceux que Dieu a guides. Et Dieu neft pas tel qu'Il veuille vous 
priver des benefices de votre foi car Dieu eft Compatissant et Miseri- 
cordieux envers les hommes. 

144 Nous te voyons tourner regulierement ton visage vers le ciel (ou 
encore: lever ta face...); aussi te ferons-Nous prendre une orienta- 
tion qui aura ta faveur. Desormais tourne ta face en direction de la 
Mosquee sacree et ou que vous soyez, tournez votre face dans cette 
direction ! Certes ceux qui ont re<;u les Ecritures savent que cette dis- 
position (litt.: cela) eft la Verite venant de leur Seigneur et rien de ce 
que vous faites ne saurait echapper a Dieu. 

1 45 Et meme si tu produisais 36 toutes sortes de signes a ceux qui ont re^u les 
Ecritures, ils nen suivraient pas [pour autant] ton orientation pas plus 
que tu ne suivras la leur ; du refte,les uns ne suivent pas lorientation des 
autres. Et si tu te conformais a leurs passions en depit de la science qui 
ta ete revelee, tu serais sans nul doute au nombre des transgresseurs. 


j4 II peut sembler curieux que les prophetes soient des temoins «a charge » k lencontre de leurs com- 
munautes re£J>edives d autant plus qu'un role de m^diateurs leur eft explicitement reconnu au Jour de 
la Resurredion. En realite, les prophetes sont un des aij>eds du discernement que doivent operer les 
textes sacres. Salvateurs pour les uns, ils conftituent fatalement une « accusation » implicite pour ceux 
qui refusent de se soumettre k leurs injondions, fussent-ils de leur communaute. Selon la plupart des 
commentaires la precedente orientation rituelle eft celle de Jerusalem qu'il fallut modifier pour celle de 
La Mecque. Certains cependant eftiment que c'eft La Mecque d'avant 1’ Islam qui eft evoquee ; lepreuve 
aurait alors et6 de sorienter vers Jerusalem, ce qui netait pas du gout de la plupart des Arabes. Toujours 
eft-il que cette derniere interpretation parait peu vraisemblable. 

La fin du verset eft une reponse k b queftion que se posaient certains compagnons : Quadviendra-t-il de 
ceux d'entre nous qui sont morts avant le changement de Qibb i Conserveront-ils le benefice de leurs prieres ? 
Dieu leur fait done cette reponse : Et Dieu neft pas tel qu'il veuille vous priver des benefices de votre foi. . . 
Berque fait remarquer que ce verset situe exadement au milieu de b sourate « La Genisse », puis- 
que cette^derniere en comprend deux cent quatre-vingt-six, fait de La Mecque le nouveau « centre du 
monde » a partir duquel chacun eft appele a se determiner. Ceux qui acceptent cette nouvelle orienta- 
tion, qui a desormais valeur normative, conftituent b communaute mediane (umma wasata) a laune de 
laqueile l'humanite tout enti^re sera jugee en vertu du ftatut de «gens de la fitra » qui leur eft confere : 
ceux-ci ont en effet retrouve le chemin de l’humanite primordiale. 
js Litt. : detourneraient les talons. Lexpression fran<j:aise un peu triviale « retourner sa vefte » donne une 
idee assez exade de son equivalent arabe inqafafca afa 'aqiSayki. 

36 Litt. : si tu apportais. 
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146 Ceux auxquels Nous avons revele le Livre le connaissent comme ils 
connaissent leurs propres enfants, mais il y une fraction dentre eux qui 
dissimule la Verite en connaissance de cause. 

COMMENTAIRE : Pour les uns ceil le Coran que les gens du Livre connaissent tout en faisant 
semblant de l’ignorer. Selon dautres c’eft la personne du Prophete dont la description 
leur etait donnee par leurs Ecritures et dont ils n'ignoraient rien. 

‘Abd Allah b. Salam, l’un des principaux juifs acquis a 1 ' Islam, naffirmait-il pas connaitre 
mieux le Prophete que ses propres enfants i 

147 La Verite vient [tout entierej de ton Seigneur, ne sois done pas de ceux 
qui doutent ! 

148 Chacun a une direction qui liii eft propre (ou encore, selon une 
autre interpretation: chacun a la direction que Dieu lui a assignee). 
Empresses vous plutot [cfaccompfir] des oeuvres pies. Ou que vous 
soyez, Dieu vous rassemblera to us f pour fa %esurredion] car II eft 
Omnipotent. 

149 Et dbu que tu partes 37 [en voyage'], tourne ta face en direction de la 
Mosquee sacree, car telle eft la prescription equitable 38 venant de ton 
Seigneur et rien de ce que vous faites ne saurait echapper a Dieu. 

iso Et doii que tu partes, tourne ta face en direction de la Mosquee sacree; 
ou que vous soyez, tournez votre face vers elle afm que les gens soient p ri- 
ves darguments contre vous, exception faite des injuftes. Ne les craignez 
cependant pas, mais [en revanche j craignez-Moi, cela afin que Je para- 
cheve Mes faveurs a votre endroit; sans doute serez-vous bien guides. 

1 5 1 C eft ainsi que Nous vous avons envoye un Prophete [choisi] parmi vous 
qui vous recite Nos versets, vous purifie, qui vous enseigne le Livre et la 
sagesse et vous enseigne ce que vous ignoriez. 

152 Invoquez-Moi, Je Me souviendrai de vous, temoignez-Moi de la gra- 
titude et ne Me reniez pas. 

1 53 0 vous qui avez la foi, armez-vous de patience et cherchez un 
recours dans la priere ; certes Dieu eft avec ceux qui montrent de la 
conftance. 


37 Litt. : d’ou que tu sortes, kkarajta. 
3* Litt. : telle eft la Verite. 
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154 Et ne dites pas de ceux qui ont ete tues pour la cause de Dieu qu'ils sont 
morts ! En realite ils sont vivants mais vous ne le sentez pas (ou: vous 
navez pas consience de [feur presence*]). 

155 Nous vous eprouverons quelque peu par la faim, la peur, la perte de 
vos biens et de vos recoltes et [ jusque j dans vos personnes ; f cepen - 
dant] annonce la bonne nouvelle a ceux qui sont constants, 

156 ceux qui, lorsqu'une catastrophe sappesantit sur eux, sexclament : 
C'eft a Dieu que nous appartenons et ceft vers Lui que nous retour- 
nons ,* 

157 ceux-la, les benedictions et la Misericorde venant de leur Seigneur se 
repandent sur eux et ceux-la sojit bien guides. 

158 Nul doute (inn a) [que*fes codines de *] Safa et Jiarwd soient des signes 
de Dieu ; celui qui accomplit le parcours rituel entre ces deux collines 
en se rendant a la Demeure sacree f tors du peferinage*] ou du pelerinage 
mineur nencourt aucun blame. Et Dieu [outre* qulf] eSt Reconnais- 
sant a legard de ceux qui accomplissent des oeuvres surerogatoires, eSt 
[aussi] parfaitement Informe. 

159 Ceux qui dissimulent les preuves qui ont ete revelees apres que Nous 
les ayons exposees aux gens dans le Livre, ceux-la sont maudits de 
Dieu et des imprecateurs. 

1 6 0 Exception faite de ceux qui se sont repentis et se sont reformes en 
exposant [ce* quifs avaient dissimufe*]. A ceux-la Je consentirai Mon 
pardon car J accepte volontiers le repentir [de* JA.es serviteurs] et Je suis 
le Tres Misericordieux. 

1 6 1 Certes ceux qui ont sombre et sont morts dans la mecreance seront 
frappes de la maledi<ftion de Dieu, des anges et de tous les hommes. 

162 Ils en seront a jamais les vidtimes 39 et leur supplice ne sera ni allege ni 
differe. 

163 Et votre Dieu eft un Dieu Unique, il neft de Dieu que Lui, le Tout 
Misericordieux, le Tres Misericordieux. 


39 De cette malediction. 
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164 Certes dans la creation des cieux et de la terre, dans la succession des 
jours et des nuits, dans les vaisseaux qui evoluent sur la mer few trans* 
portant] ce qui eft utile aux hommes, dans la pluie que Dieu fait tom- 
ber du ciel vivifiant ainsi la terre de sa fterilite 40 tout en y disseminant 
toutes sortes detres rampants, dans la soumission des vents et des 
lourds nuages assujettis entre ciel et terre, il y a des signes pour ceux 
qui [savent fes] mediter. 

165 II eft des hommes qui choisissent en dehors de Dieu des idoles 41 qu'ils 
aiment a legal de Dieu, mais ceux qui ont la foi eprouvent davantage 
damour pour Dieu, Si seulement les transgresseurs, lors de la vision 
(yard) du chatiment, se rendaient compte que la force tout entiere 
appartient a Dieu et que Dieu [inffige*] un chatiment douloureux ! 

COMMENTAIRE : II exiile une autre letfure qui entrainerait cette modification de la tradu&ion : 
Si seulement tu voyais ( tard au lieu de yard) les transgresseurs, lorsque, confrontes au 
chatiment, ils se rendront compte que la force. . . ou encore : tu te rendrais compte au lieu 
de ils se rendront compte. 

166 Et lorsque les meneurs 41 se desolidariseront de ceux qui les ont suivis, 
et quayant vu le chatiment, ils rompront toute relation, 

167 lorsque ceux qui les ont suivis secrieront : Ah ! si seulement nous 
pouvions retourner sur terre afin de les desavouer comme ils lont 
fait pour nous ! C eft ainsi que Dieu leur fera voir leurs fautes comme 
autant [de' sources] de regrets et jamais ils ne sortiront du feu. 

168 Hommes, nourrissez-vous de ce que la terre produit de bon et de 
licite et ne suivez pas les traces du shay tan ( diavfe ') car il eft pour vous 
un ennemi declare. 

169 II ne vous ordonne que le mal et la turpitude et [if yous ordonne '] de 
dire au sujet de Dieu ce que vous ignorez. 


40 Litt. : vivifiant la terre morte. 

41 Litt. : des pairs, des egaux. 

4i Litt. : ceux qui ont ete suivis. 
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170 Et si on leur demande de suivre ce que Dieu a revele, ils repondent : 
Nous preferons nous conformer a ce que suivaient nos peres. Et si 
leurs peres etaient prives de raison et de reperes 43 ? 

171 Ceux qui ont sombre dans la mecreance sont comparables a celui qui 
lance un cri [en direction du 9etaif] qui nen per^oit qu'un appel sonore 
sans en entendre [fe'sens]. Sourdes, muettes et aveugles, ces betes sont 
depourvues de raison. 

COMMENTAIRE : Ainsi traduit, on comprend du verset que les mecreants, lorsqu'ils adressent 
leurs invocations a leurs idoles, ne seront pas plus compris de celles-ci que Ie bouvier ne 
l'e& de ses vaches lorsqu’il leur lance un appel. 

II exifte cependant une autre tradudlion possible de ce verset qui compare les mecreants 
eux-memes a ce betail ftupide. Sourds aux appels de la foi, ils ne comprennent rien au 
discours qui leur e& adresse : Les mecreants sont comparables [au fataif] auquel on lance 
un cri dont il ne per^oit qu’un appel sonore sans en entendre [fe’sens]. Sourds, muets et 
aveugles, ils sont depourvus de raison. 

172 0 vous qui avez la foi, nourrissez'vous de ces aliments delicieux que 
Nous vous avons accordes en guise de subsi&ance et temoignez de la 
reconnaissance a Dieu si ceft [9 ien] Lui que vous adorez. 

173 Dieu vous a seulement interdit la chair non sacrifice, le sang, la viande 
de pore et tout ce qui a ete sacrifie a un autre que Dieu. [Cependant] 
quiconque e& contraint [den manger] nencourt pas de blame [a condu 
tion] de ne pas en manger plus [que'fe'necessairetgbayra 9aghin] et de ne 
pas transgresser [fa Loi], car Dieu e& Pardonneur et Misericordieux. 

COMMENTAIRE .* Le mot bdgbin eA susceptible de plusieurs interpretations : i) A condition de ne 
pas etre un bandit (baghin) de grand chemin qui detrousse (adin) les voyageurs. 2) Et de 
ne pas etre un glouton (b&gbtn) qui en mange plus que le ftrift necessaire (adin). 

174 Ceux qui dissimulent une partie de ce que Dieu a revele dans le Livre 
pour le vendre a un vil prix, ceux-la n'ingurgiteront que du feu dans 
leurs entrailles et Dieu ne leur parlera pas au Jour du Jugement, Il ne 
fera pas leur eloge et un supplice douloureux leur sera reserve. 

175 Ceux-la sont ceux qui ont troque la guidance pour legarement et le 
pardon pour le chatiment ; sont-ils si endurants au feu 44 ? 

176 Ce silpplice [feur sera injfige '] par ce que Dieu a revele le Livre au moyen 
de (ou encore : porteur de) 45 la Verite et que ceux qui font du Livre un 
objet de divergence sont [avec 'vous] en profond (fia'td) 46 disaccord. 

4 j Litt. : de guidance. 

44 Litt. : comme ils semblent armes pour endurer le feu ! 

4 * Litt. : par la verite. 

4 # On aurait egalement pu traduire baid par : de fa^on tendancieuse. 
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177 La vertu ne consi&e pas a tourner le visage vers l'Orient ou l'Occident 
mais elle consi&e a croire en Dieu, au Jour dernier, a Ses anges, a Ses 
ficritures et a Ses prophetes; a donner en depit de sa cupidite du 
bien a ses proches, aux orphelins, aux indigents, aux voyageurs, aux 
mendiants ou [en vue* de' racheter] des esclaves; a accomplir la priere, 
a acquitter 1 aumone prescrite, a tenir les engagements conclus, a faire 
montre de con&ance dans 1 adversite et la maladie et lors des combats. 
Ceux-la [qui se comporteront ainsi] auront temoigne de leur since- 
rite et de leur crainte [de Dieu]. 

178 O vous qui avez la foi, le talion vous a ete prescrit en cas de meurtre : 
rhomme libre [sera tue] pour Thomme libre, lesclave pour lesclave, la 
femme pour sa semblable. II sera exige sans brutalite (Bid-mdruf) de 
celui qui aura beneficie de la clemence de son frere 47 [un dedomma 
ment] qu'il acquittera de bonne grace ; cette disposition eSI un allege- 
ment et une Misericorde 48 de votre Seigneur. Quiconque temoignera 
de 1'hoStilite f au meurtrier] apres un tel arrangement aura a subir un 
chatiment douloureux 49 . 

179 Pour vous, la loi du talion epargnera des vies 50 ; vous qui etes doues 
d'intelligence, peut-etre eprouverez-vous de la crainte. 

iso II vous a ete prescrit, quand Tun de vous eSt a larticle de la mort et 
qu'il a laisse du bien derriere lui, de faire un teSlament conformement 
a l'usage (ou encore : equitable, Bidmdruj) en faveur des pere et mere 
et des proches ; ceci eft un devoir pour les gens pieux. 

i8i Quiconque le modifiera apres en avoir pris connaissance se charge 
d'un peche qui n'incombera qua ceux qui font altere car Dieu entend 
et sait tout. 


47 Man ufiya (ahu min akhthi skay. 

4« Les parents de la vi&ime sont en droit de renoncer i se venger du meurtrier (celui qui aura beneficie de 
la clemence de son frere) qui devra alors acquitter le prix du sang ( diya ). Si un tel arrangement parvient 
i sa conclusion, les parents de la vidbme ne sont plus en droit de venger leur mort par le sang (Qui- 
conque temoignera de l'hoftilite [au meurtrier] apres un tel arrangement aura i subir un chatiment 
douloureux). 

II exifte toutefois une autre tradu&ion possible qui fait du sujet apparent de la phrase Man ‘ufiya lahu 
min akhitfi shay le parent de la vi<ftime et non plus le meurtrier : 

49 Ou 6 vous qui avez la foi, le talion vous a ete prescrit en cas de meurtre : l'homme libre [sera tue ] pour 
l’homme libre, lesclave pour lesclave, la femme pour sa semblable. Que ceux qui ont re^u de leur frere (il 
s’agit ici du meurtrier) un dedommagement adoptent ensuite une attitude clemente; et que [ fe'coupaSfe' 
de'son cdt&] acquitte [ (e'prix du sang] avec empressement ; cette diSJ>osition eft un allegement et une 
Misericorde de votre Seigneur. Quiconque temoignera de I'hoftilit£ [au meurtrier] apr£s un tel arrange- 
ment aura k subir un chatiment douloureux 
so Ou encore : eft source de vie. Litt. : il y a de la vie dans le talion. 
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182 Celui qui, pour avoir redoute la malhonnetete et l'injuftice d un tes- 
tateur, a tente de les 51 concilier na commis aucune faute, car Dieu eft 
Pardonneur et Misericordieux. 

183 0 vous qui avez la foi, le jeune vous a ete prescrit de meme qu'il a ete 
prescrit a ceux qui vous ont precedes ; sans doute [Me] craindrez-vous. 

1 84 [lfvous a et&prescrit] un nombre de jours limite. Ceux qui sont mala' 
des ou bien en voyage [devront remplacer fes jours manques] par un 
nombre de jours equivalent. Quant a ceux qui ne sont pas en mesure 
de jeuner 52 , qu'ils se rachetent en nourrissant un pauvre. Ceux qui 
feront preuve de largesse [en l a circonflance', fa man tataww'a khayran] 
en retireront un grand bien, mais il eft preferable pour vous dejeuner, 
pour peu que vous soyez doues d'entendement. 

1 85 Le mois de ramadan [eft ce(ui ] au cours duquel le Coran a ete revele 
comme guidance pour les hommes [en exposant] les details de cette gui' 
dance et de ce Discernement 53 . Celui dentre vous qui aura vu f [e> croissant 
l unaire' marquant] le commencement du mois devra le jeuner. Quant 
au malade et au voyageur, ils compenseront les jours non jeunes par 
un nombre de jours equivalent; cela afin que vous puissiez le jeuner en 
totalite et magnifier Dieu [fe'jour de'fa rupture ] pour vous avoir guides. 
Dieu veut vous faciliter [(a tacbej, Il ne veut pas vous la rendre penible. 

1 86 Et si Mes serviteurs te queftionnent a Mon sujet, [quits sachent] que 
Je suis proche et que J'exauce les requetes de celui qui Me supplie lors 
de ses invocations. Aussi qu'ils repondent & Mes requetes et qu'ils 
aient foi en Moi ; sans doute seront'ils guides. 

*i Les designe le teftateur et les heritiers. 

*2 Le tron^on de phrase ceux qui ne sont pas en mesure dejeuner eft egalement susceptible de deux inter- 
pretations. En effet, la phrase arabe alladbtna yuttqunabu signifie rigoureusement le contraire de ce qui 
figure dans notre traduftion, a savoir : ceux qui sont en mesure dejeuner. Ceux qui ont voulu conserver 
le sens litteral en ont condu que ce verset, offrant h ceux qui ne souffraient daucune faiblesse la possi- 
bilite dechapper au jeune moyennant une aumone, etait une tolerance des debuts de la revelation, mais 
quelle avait ete abrogee ulterieurement par la suite de ce meme verset : Celui dentre vous qui aura vu [If 
croissant funairf marquant] le commencement du mois devra le jeuner. Les tenants de cette interpre- 
tation eftiment en route logique que la phrase qui suit (fa man tatawwa’a khayran ) signifie dans ce cas : 
quant ik ceux qui renonceront i{3ontanement ^ laumone [ pour (e 'jeunej, ils en retireront un grand bien. 
Pour d'autres, il convient de l'interpreter de la fa^on suivante : ceux qui sont en mesure dejeuner [avec dij - 
ficu(t&], d'oii la traduftion que nous avons proposee. Dans ce cas, man t at t a wad khayran signifie : ceux qui 
feront preuve de largesse en acquittant le rachat (fidya) qui leur eft impose pour avoir manque le jeune. 

5j Le « Discernement » ou la « Discrimination » eft un des noms donnes au Coran. Envisage sous son 
aijaeft « synthetique », le Coran, tout entier eft revile au Proph£te en une seule nuit (la «Nuit de la 
Mesure ») selon un mode de transmission inaccessible au commun des mortels. Ce n'eft que sa revela- 
tion graduelle traduite en langage humain (en une claire langue arabe) qui eft deftinee h l'ensemble de 
l’humanite. C'eft egalement cette revelation graduelle qui etablit la diftinftion entre licite et illicite, bon 
et mauvais, amis et ennemis, qui re^oit i jufte titre le nom de « Discernement » ou « Discrimination ». 
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187 II vous eft permis de commercer avec vos spouses pendant les nuits du 
[mois de] jeune. De meme qu elles sont un vetement pour vous, vous 
en etes un pour elles ; Dieu savait que vous vous dupiez vous-memes 
[durant l es nuits du jeune en transaressant Ses interdits] ; II a accepte 
votre repentir et S eft montre Indulgent envers vous, Desormais, coha- 
bitez avec elles en recherchant ce que Dieu vous a deftine 54 (md kataba 
w Affdbu fakum) ; mangez et buvez jusqu a ce que vous diftinguiez la 
blancheur de laurore des tenebres de la nuit. Puis completez votre 
jeune jusqu au [ d&but de] la nuit et ne commercez pas avec vos epouses 
alors que vous etes retires dans les mosquees. Telles sont les limites 
fixees par Dieu : ne vous en apprpchez pas ! C eft ainsi que Dieu expli- 
cite Ses signes en faveur des hommes ; peut-etre Le craindront-ils ! 

1 88 Ne vous emparez pas mutuellement de vos biens de maniere illicite 
et ne corrompez pas 55 les dirigeants 56 afin d'engloutir injuftement une 
fraction des biens d autrui alors que vous [vous] savez [en tort], 

1 89 Ils te queftionneront au sujet des mansions lunaires; dis-leur quel- 
les permettent aux hommes de determiner le temps et en particulier 
celui du pelerinage. La vertu ne consifte pas a entrer dans les maisons 
en passant par le toit 57 mais elle consifte a craindre [CDieu] ; entrez 
done dans [vos] demeures en passant par la porte et ayez la crainte de 
Dieu ; peut-etre r£ussirez-vous. 

190 Combattez pour la cause de Dieu ceux qui vous combattent, mais 
sans outrepasser les limites car Dieu naime pas les transgresseurs. 

m Ce que Dieu vous a destine (md kataba Alldhu lakum), ceft-a-dire lenfant que Dieu vous a deftine selon 
certains commentateurs. Dautres eftiment que le mot kataba a ici le sens de « prescrire », d'ou cette 
autre traduftion egalement possible : en recherchant ce que Dieu vous a [nouveffement] present, a savoir 
la possibility de manger, de boire et d avoir des rapports sexuels pendant les nuits du mois de jeune. 
Jusqua ce que vous diftinguiez la blancheur de laurore des tenebres de la nuit eft une traduftion assez 
libre du texte arabe qui parle clairement d'un fil blanc et dun fil noir qu’il conviendrait de diftinguer 
avant d'interrompre le repas. On a meme rapporte que la precision donnee par le mot fajr, « aurore », 
n'aurait ete revelee que dans un second temps suite 4 la confusion creee par le verset. Certains compa- 
gnons en effet, prenant le texte k la lettre, attendaient de pouvoir diftinguer un fil blanc d'un fil noir en 
pensant que ceft ainsi que Ton determinait laurore. Le Prophete Ieur expliqua alors qu'il sagissait dune 
metaphore tout en s'amusant parfois de leur naivete. 

ft Litt. : n'ofFjez pas de pot de vin. 

*« Le mot (jukkdm , pluriel de bdkim, peut aussi bien designer un juge qu'un gouverneur ou toute autre per- 
sonne inveftie de lautorite. Ceft ce qui a motive notre rraduftion. 

S7 Certains musulmans consideraient en effet quen revenant du pelerinage ils se devaient de rentrer chez 
eux par le toit afin de ne pas se separer du ciel. Cette pratique vraisemblablement anteislamique eft 
fuftigee par le Coran comme ne faisant pas partie du hajj. Le Livre saint invite les musulmans qui se 
preoccupent de queftions futiles telles que les mansions de la lune k traiter plutot les problimes qui se 
posent k eux en partant sur des bases saines sans tenter « d entrer dans la maison par le toit». 
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191 Tuez-les ou que vous les rencontriez et chassez-les d'ou ils vous ont chas- 
sis 58 : la sedition eft pire que le meurtre ; ne les combattez pas cepen- 
dant dans la Mosquee sacree tant qu'ils ne vous y combattent pas mais 
s ils le font, alors tuez-les ! Telle eft la retribution des mecreants. 

192 Et s’ils renoncent [a l a mecreancej, Dieu eft Pardonneur et Misericordieux. 

193 Combattez-les afin que la sedition ne se repande pas et que la religion 
soit consacree exclusivement a Dieu, et s'ils renoncent [au po(ytbeismej 
ne leur temoignez plus d'hoftilite, exception faite de ceux qui auront un 
comportement inique. 

194 [ r Une' agression au cours d’] un mois sacre [yaut] pour [une* agression 
au cours cC] un mois sacre 59 : le talion s'applique aussi aux choses sain- 
tes. A celui qui vous agresse, ripoftez par une agression semblable ; 
craignez Dieu et sachez que Dieu eft aux cotes (litt.: avec, mad) de 
ceux qui [Lej redoutent. 

195 Et depensez vos biens pour la cause de Dieu sans vous precipiter vous- 
memes a votre propre perte 60 et temoignez de votre vertu car Dieu aime 
ceux qui oeuvrent vertueusement. 

[y {pres avoir entamej le pelerinage ou la umra 6 ', menez-les a leur terme 
en vue de [ptaire'a] Dieu, et si vous en etes empeches, faites un sacrifice 
a votre portee (md flaysara min ai-bady) mais ne vous rasez pas la tete 
avant que la bete sacrificielle ne soit parvenue au lieu ou il convient 
(mabiua) [de'Cegorger]. Quant aux malades et a ceux qui souffrent d une 
afFeftion a la tete, qu'ils se rachetent [ apres s’etre'coupe'fes cbeveux] par 
un jeune, une aumone ou un sacrifice. Si maintenant vous etes en secu- 
rite, que celui qui aura beneficie (man tamattda) [dune'desacrafisation] 
entre la umra et le pelerinage fasse un sacrifice a sa portee et, s il na 
pas de quoi le faire, qu'il jeune trois jours durant le pelerinage et sept 
jours une fois revenu [cbez fui], ce qui lui fera une duree [ de'jeunej de 
dix jours complets. [ Cependant], etc i neft valable que pour ceux dont 
la famille ne reside pas dans la Mosquee sacree ; craignez done Dieu et 
sachez que Dieu eft impitoyable dans Son chatiment. 

*• Chassez-les d'ou ils vous ont chasses, ceft-d-dire de La Mecque, Dieu la preserve et I’honore. 

*9 Un mois sacre pour un mois sacre , e'eft-i-dire : de la meme fa^on que vous avez ete empeches par les 
Qurayshites d’accomplir le pelerinage au cours d un mois sacre, vous prendrez La Mecque par la force 
au cours dun autre mois sacre car, en vertu de la loi du talion, la violation des choses saintes (hurumat) 
en engendre une semblable. 

60 Sans vous precipiter vous-memes a votre propre perte en renon^ant a faire un effort financier en vue de 
la « guerre sainte », ce qui vous exposerait aux coups de vos ennemis. 

61 La 'umra ou « pelerinage mineur » eSt une obligation religieuse qui ne comprend que deux des rites du 
pelerinage : les tournees rituelles autour de la Kg'ba et le parcours, sa'i, qui relie la colline de Safa a celle 
de Marwa. Le fidele qui se rend a La Mecque en vue d’accomplir son pelerinage a le choix entre laccom- 
plissement de ce rite isolement, sans le faire preceder dune 'umra, ou au contraire laccomplissement de 
ces deux rites ensemble. 
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197 Le pelerinage [doit saccompiir] pendant des mois determines 62 . Celui 
qui se Timpose pendant cette periode doit eviter les propos obscenes, 
les transgressions et les polemiques et Dieu eft Informe du bien que 
vous faites. Faites des provisions tout en sachant que la meilleure des 
provisions eft la crainte de Dieu ; aussi, redoutez-Moi, vous qui etes 
doues d 'intelligence. 

1 98 Vous ne serez pas blames pour avoir recherche les faveurs de votre 
Seigneur et lorsque vous redescendrez (afadtum 6} ) de Arafat, invo- 
quez Dieu dans la ftation sacree ! Souvenez-vous de Lui pour ce qu'Il 
vous a guides, alors quavant Lui vous etiez au nombre des egares. 

199 Puis entamez la redescente en empruntant le meme chemin que 
le [commun] des gens 64 et demandez pardon a Dieu car Dieu eft 
Pardonneur et Misericordieux. 

200 Une fois que vous aurez accompli vos rites souvenez-vous de Dieu de la 
fa^on dont vous vous souveniez de vos peres 65 ou meme avec davantage 
de force, car il eft des hommes qui disent: Seigneur, accorde-nous [des 
faveurs] en ce monde et qui nauront aucune part a l'Ultime Demeure. 

201 Dautres L'invoquent en disant: Seigneur, accorde-nous un bienfait 
en ce monde et un bienfait dans l'Ultime Demeure et preserve-nous 
du chatiment du feu. 

202 Ceux-la auront une part a ce qu'ils ont acquis [par feurs oeuvres] et 
Dieu eft prompt a [yous] retribuer. 

62 Les mois determines sont Shawwdl, Dhu-l-Qida et Dhud-Hijja. Selon al-Bukhari, les Yemenites 
accomplissaient le pelerinage sans faire de provisions et disaient deux-memes : « Nous avons confiance 
en Dieu». Ceil pour corriger cette pretention injuftifiee que Dieu revela k cette occasion : Faites des 
provisions tout en sachant que la meilleure des provisions eft la crainte de Dieu. 

6j Le terme ajada que nous avons rendu par « redescendre» evoque 1'idee diffusion, de deferlement, de 
descente ; il eft de la meme racine que le mot Jay d generalement employe par les ijsirituels musulmans 
pour parler dune effusion de la grace ou dune descente des secrets seigneuriaux et de la Baraka. Ceft 
un peu comme si la foule transformee par sa rencontre avec Dieu dans la plaine de Arafat en redescen- 
dait en vehiculant Sa grace. 

La phrase : pour avoir recherche les faveurs de votre Seigneur eft interpr^tee d'ordinaire par les juriftes 
comme la latitude laissee au pelerin de s’adonner au commerce en periode de hajj. 

La ftation sacree dont il eft queftion dans ce passage eft celle de Muzdalifa. 

64 II semble que cet ordre soit adresse aux Qurayshites qui refusaient d'observer la ftation de Arafat sous 
pretexte qli'en tant qu'habitants du territoire sacre ( haram ) ils ne pouvaient ftationner que dans le ter- 
ritoire sacre ; c’eft pourquoi ils s'arretaient k Muzdalifa qui faisait encore partie du haram tandis que le 
commun des pilerins ftationnait k Arafat qui se trouvait dans le hill, territoire geographique encerclant 
le haram et determine par six points nommes en arabe miqdt. Ceft k partir du hill que le pilerin qui 
vient de lexterieur (a ifdqi) devra se mettre en etat de consecration. Precisons encore que le Prophete se 
rendait a Arafat avant meme que cette injonftion rieut ete donnee par le Coran. 

6* Les anciens Arabes avaient en effet pour coutume de vanter les merites de leurs ancfitres aupres des 
fteles dites de lapidation du diable. 
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203 Invoquez Dieu pendant des jours comptes 66 ; celui qui aura hate [son 
depart] au deuxieme jour nencourt pas de blame, pas plus que celui qui 
le differe au troisieme pour peu qu'ils aient la crainte [de"Dieu]; crai- 
gnez Dieu et sachez que c'eCt aupres de Lui que vous serez rassembles. 

204 II eCt des gens dont les propos relatifs a la vie de ce monde te sedui- 
ront et qui prendront Dieu a temoin de ce qu'ils ont dans le coeur 
alors qu'ils sont Ses pires ennemis. 

205 Sitot qu'ils t'ont quitte, ils oeuvrent a semer la corruption sur terre en 
ravageant les champs et en detruisant le betail ; or Dieu n'aime pas la 
corruption, 

CoMMENTAlRE : Revele a propos d'al- Alchnas b. Shariq qui, apres avoir annonce sa conversion 
devant le Prophete, setait empresse de bruler des recoltes et de detruire du betail appar- 
tenant aux musulmans, ce verset concerne bien evidemment tous les hypocrites quels 
que soient leurs aftes et leurs mobiles. 


206 Et si Ton vient a lui demander de craindre Dieu, sa fierte le conduit 
a s'obftiner (litt.: a pecher). La Gehenne aura raison de lui (litt.: lui 
suffira) : quelle detectable couche ! 

CoMMENTAlRE : Le feu e£ compare a une couche, voire a un berceau, qui entoure « son enfant » 
de toutes parts. 

207 II eCt des hommes en revanche qui rachetent leur ame par desir de plaire a 
Dieu et Dieu eCt Compatissant envers Ses serviteurs. 

208 0 vous qui avez la foi 67 , mettez-vous tous en paix (sifm) [its uns avec 
its autres ] 68 et ne suivez pas les traces du diable, car il eCt pour vous un 
ennemi declare. 

209 Et si vous faites un faux pas apres avoir re<^u de telles preuves, sachez 
que Dieu eCt Puissant et Sage. 

210 Qu'attendent'ils done ? Que Dieu [en personnej vienne a l'ombre des 
nuages au- devant deux accompagne aes anges et qu'ainsi tout soit 
consomme ? Mais ceCt a Dieu que seront ramenees toutes choses ! 


6* Les jours comptes sont les trois jours qui suivent le jour du sacrifice (soit les dix, onze et douze de Dhu 
al-Hijja). Linvocation dont il sagit sont les « magnificat » (takbirs) que Ion doit repeter apres chaque 
priere a partir du jour du sacrifice jusqu'i lapres-midi (asr) du treize. 

«7 Cette invitation eil adressee aux gens du Livre (vous qui avez la foi) qui sont ainsi convies & rejoindre 
le clan de£ proteges ( dhimmis ), lesquels acquittaient un tribut (jizya ) au pouvoir musulman, ce qui les 
mettait a labri des exa<fhons en les faisant beneficier des avantages de la « pax islamica ». 

D'autres ont voulu voir dans ce verset une invitation h 1’ Islam en faisant du mot silm un synonyme 
d'Islam. D'un point de vue linguiftique cette interpretation eft moins vraisemblable mais, dans cette 
hypothese, le discours s’adresse encore aux gens du Livre. 

D’autres encore ont eftime que l'injonftion s'adressait aux musulmans auxquels il etait demande de 
faire preuve de fermete dans leur religion et de ne pas sen detoumer. 
as Litt. : entrez dans la paix ou dans la pacification. 
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211 Demande aux fils d'Israil combien Nous leur avons produit de signes 
evidents ? [Sackez] que Dieu eft prompt a charier celui qui altere la 
faveur de Dieu une fois quelle lui eft parvenue ! 

212 La vie de ce monde a ete embellie aux yeux des mecreants et ceft 
pourquoi ils tournent en derision ceux qui ont la foi. Pourtant, ceux 
qui ont la crainte de Dieu les domineront au Jour du Jugement et 
Dieu (license Sa subsiftance sans compter aux personnes de Son 
choix, 

213 Les hommes formaient [tout cfaSord] une seule communaute, puis 
Dieu [feur] envoya des prophetes charges de les mettre en garde et 
de leur apporter la bonne nouvelle ; avec leur venue (litt. : avec eux) II 
revela les ficritures au moyen de (ou encore: porteur de ) 69 la Verite 
afin de trancher leurs differends ; seuls ceux qui avaient re^u des fieri- 
tures [anterieures] trouverent matiere a polemique dans les nouvel- 
les preuves qui leur etaient apportees a cause de la jalousie [qui its 
animait], Dieu guida ceux qui avaient la foi vers la Verite qui Faisait 
lobjet dun litige entre les hommes : et Dieu guide ceux qu'Il a elus 
sur une voie droite. 

214 Ou bien comptiez-vous entrer en Paradis sans avoir subi les epreuves 
de ceux qui vous ont precedes 70 ? Frappes par l'indigence et les cala- 
mites, ils ont ete deftabilises ( zufzifu ) au point de faire dire a l'Envoye 
et a ceux qui avaient cru avec lui : A quand la viftoire de Dieu f* Ne 
sont-ils pas assures de Sa viftoire prochaine ? 

215 Ils te demandent ce qu'ils doivent depenser ? Dis-leur : Deftinez le 
bien que vous depensez a vos pere et mere, a vos proches, aux orphe- 
lins, aux indigents, aux voyageurs, et Dieu eft parfaitement Informe 
du bien que vous faites. 


69 Litt. : par. 

70 Litt. : sans que l'exemple de ceux qui vous ont precedes ne vous soit parvenu i 



34 


Sourate 2 • La G6nisse 



216 Le combat vous a ete impose alors qu'il vous eft odieux; il se peut 
que vous deteftiez quelque chose de benefique pour vous et que vous 
aimiez quelque chose qui vous eft nuisible. Dieu Seul sait et vous, vous 
ne savez pas. 

217 Ils te queftionneront au sujet des mois sacres : Peut-on combattre pen- 
dant cette periode ? Reponds f-fewrj : Combattre en periode de mois 
sacre eft une faute capitale, mais detourner de la voie de Dieu, renier 
Dieu et la Mosquee sacree et en exiler les habitants eft une faute bien 
pire au regard de Dieu, car fomenter des troubles (fitna) eft pire que 
le meurtre. Au refte, ils n'auront de cesse de vous combattre jusqu a ce 
qu’ils vous fassent renier votre religion si cela leur etait possible. Or, 
celui dentre vous qui desavoue sa religion et meurt en mecreant reduit 
ses oeuvres a neant en ce monde et dans l'Ultime Demeure : ceux-la sont 
voues (litt. : sont les compagnons) au feu, ils y demeureront a jamais. 

218 Ceux qui ont la foi, qui ont accompli l'Hegire et combattu pour la 
cause de Dieu, ceux-la e^erent la Misericorde de Dieu et Dieu eft 
Pardonneur et Misericordieux. 

219 Ils t'interrogent au sujet du vin et des jeux de hasard. Dis f-fewrj : 
Tous deux generent (litt. : contiennent) un peche capital et des avan- 
tages pour les hommes. Cependant le peche lemporte sur les avan- 
tages. Ils te demandent encore : Que doivent-ils depenser [en aumo - 
nes] ? Reponds-leur : Le superflu ; ceft ainsi que Dieu vous expose Ses 
signes, sans doute mediterez-vous sur ce bas monde et sur rUltime 
Demeure. 
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220 Us te queftionneront au sujet des orphelins. Dis : Ameliorer leur sort 
eft une oeuvre pie. Mais si vous les immiscez dans votre entourage, vous 
les traiterez comme vos freres. Et Dieu sait diftinguer celui qui cherche 
a bien faire de celui qui cherche a nuire. S' II lavait voulu, II vous aurait 
places dans une situation genante 71 , mais Dieu eft Puissant et Sage. 

221 Nepousez pas les femmes polytheiftes tant quelles nauront pas la 
foi ; une esclave croyante eft certes preferable & une polytheifte meme 
si celle-ci vous plait, et ne donnez pas [vos femmes] en mariage a des 
polytheiftes tant qu'ils nauront pas la foi; un esclave croyant eft 
preferable a un polytheifte meme si celuhci vous plait. Ceux-la vous 
appellent au feu alors que Dieu vous convie au Paradis et au pardon 
selon Sa volonte (litt. : avec Sa permission). Dieu expose Ses signes 
aux hommes afin qu'ils se souviennent. 

222 Us te queftionnent au sujet des menftrues. Reponds [ 4 eur] : Les 
menftrues sont nuisibles. Aussi evitez vos epouses pendant cette 
periode et ne les approchez pas jusqu a ce que leurs regies cessent 71 . 
Lorsquelles se seront purifees [par unegrande aS(ution] vous pourrez 
avoir avec elles des rapports conformes a ce que Dieu a prescrit, car 
Dieu aime ceux qui se repentent et qui se purifent. 

COMMENTAIREI On aurait tout aussi bien pu traduire sans trahir le texte: des rapports la ou 
Dieu vous les a presents, car le rapport anal eft ftriftement interdit. 


223 Vos epouses sont un champ pour vous : allez a vos champs comme 
vous lentendez mais non sans faire preceder [Cade] de quelque merite 
pour vous. Craignez Dieu, sachez que [Sientot] vous Le rencontrerez 
et annonce cette bonne nouvelle aux croyants. 

CoMMENTAlRE: Mais non sans faire preceder [Cattle'] de quelque merite pour vous tel que la 
prononciation de la SastnaU. 

224 Ne faites pas de Dieu la reference obligee (‘urefa) de vos serments 73 
[vous engageant ainsi] a vous montrer vertueux, & Le craindre, ou a 
reconcilier les gens car Dieu entend et sait tout. 

71 II vous aurait places dans une situation genante en vous empechant de cotoyer les orphelins, ce qui 
aurait occasionne un manque a gagner pour les tuteurs pauvres et empeche les orphelins de beneficier 
d'une famille dadoption. 

72 Litt. : qu piles soient pures. 

73 Autre tradudion possible : Ne faites pas de Dieu dans vos serments un empechement 1 faire le bien, & 
temoigner de crainte pieuse ou & reconcilier les gens car Dieu entend et sait tout. 

Selon la premiere tradudion, Dieu invite les hommes £ ne pas multiplier les serments bien intention- 
nes en Le prenant k temoin de crainte qu'ils ne puissent tenir tous leurs engagements. 

Selon la seconde, Dieu les invite au contraire £ ne pas jurer de ne pas faire le bien sous le coup de la 
colire ou de l'inervement. 

Ces deux possibilitis de tradudion sont attedies par les diffirents commentaires. 
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225 Dieu ne vous tiendra pas rigueur des serments prononces par inad- 
vertance mais II prendra en compte les serments passes intentionnelle- 
ment et Dieu eft Pardonneur et Longanime. 

226 A ceux qui jurent de s'abftenir de leurs femmes un delai de quatre mois 
[etf accordej et, s'ils se delient [de(eur serment], Dieu eft Pardonneur 
et Misericordieux. 

COMMENTAIRE: S'ils se delient [de'teur serment] en ayant des rapports conjugaux avant quatre 
mois revolus et en acquittant l'expiation prevue a cet efFet. 

227 Mais s'ils se resolvent a les repudier [qu’ifs sachent] que Dieu entend 
et sait tout ! 

228 Les femmes repudiees attendront dans l'isolement une periode de 
trois menftrues [ avant de pouvoir se remarier] et il ne leur sera pas 
permis de dissimuler ce que Dieu a cree dans leurs entrailles si tant 
eft qu'elles croient en Dieu et au Jour dernier. Leurs epoux seront en 
droit de les reprendre pendant cette periode s'ils souhaitent se recon- 
cilier. Elies ont des droits equivalents a leurs devoirs en toute equite 
quoique les hommes leur soient superieurs d un degre et Dieu eft 
Puissant et Sage. 

229 La repudiation [qui permet a C epoux de reprendre sa femme] se fait par 
deux fois; au-dela, gardez-la en la traitant convenablement ou ren- 
voyez-la avec bienveillance et il ne vous eft pas permis de reprendre 
ne fut-ce qu'une partie de ce que vous lui avez donne [en dot ou en 
cadeau] sauf si les epoux craignent de ne pouvoir observer les prescrip- 
tions (litt.: les limites) divines. Toutefois vous ne serez pas blames si, 
craignant de ne pouvoir observer ces prescritions, l'epouse rachete [sa 
l iSertej . Telles sont les prescriptions divines, ne les transgressez pas car 
ceux qui les transgressent sont ceux-la qui [se] font du tort [ainsi qua 
autrui]. 

230 Et s'il la repudie [une troisieme fois], il ne lui sera plus permis de 
lepouser tant quelle n'aura pas epouse un tiers. Et si son [nouveau] 
mari vient a la repudier, alors ils ne seront pas blames de reprendre la 
vie commune s'ils pensent pouvoir observer les prescriptions divines. 
Telles sont les prescriptions divines que Dieu expose a un peuple en 
mesure de les comprendre (litt. : a un peuple qui sait). 
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231 Maintenant, si vous avez repudie vos epouses et que le delai de viduite 
soit [sur (& point] dexpirer, reprenez-les en les traitant correftement 
(M-maruj), ou renvoyez-les a vec bienveillance (9i4mdruf). Ne les 
retenez pas contre leur gre pour leur faire du tort ; quiconque verse 
dans ce travers se fait du tort & lui-meme. Ne prenez pas les signes de 
Dieu en derision et souvenez-vous des faveurs qu'Il vous a faites ainsi 
que du Livre et de la sagesse qu'Il vous a reveles et par lesquels II vous 
exhorte. Craignez Dieu et sachez qu'Il eft Omniscient. 

COMMENTAIRE: Reprenez-les en les traitant corredement (bid-mdruf) c'eft-i-dire en assu- 
rant leurs depenses et en les traitant avec douceur ou renvoyez-les avec bienveillance 
(bi4-maruf) en leur faisant un cadeau (mut'd). 

232 Si vous avez repudie vos femmes et que le delai de viduite soit ecoule, 
ne les empechez pas de se remarier avec leur [ex-Jmari si tous deux par- 
viennent k un accord convenable (ou: equitable); cette mise en garde 
eft deftinee a ceux qui ont foi en Dieu et au Jour dernier. Cela eft plus 
convenable pour vous, plus probe et Dieu sait, alors que vous etes dans 
l'ignorance. 

COMMENTAIRE : Ce verset fut revele a propos de Ma'qil b. Yassar qui s'opposait k ce que lex-mari 
de sa sceur la reprenne apr£s lavoir repudiee. 

233 Les meres [nourricieres] allaiteront leurs enfants deux annees revolues 
pour celles [du moins] qui entendent mener 1'allaitement a son terme. 
Et c'eft au pere qu'incombe, selon ses moyens, de lui verser un salaire 
et de la vetir ; on n'imposera a chacun que ce qu'il eft en mesure de 
supporter. On ne fera du tort ni au pere ni a la mere a travers leur 
enfant et l'heritier [du pere'] aura a supporter les memes charges que 
celui-ci ; ils ne seront pas k blamer si, apres setre consultes, ils deci- 
dent dun commun accord de sevrer l'enfant. Vous ne serez pas davan- 
tage blames d'avoir sollicite une nourrice [ etrangere ] pour vos enfants 
si vous acquittez son salaire en toute equite. Craignez Dieu et sachez 
qu'il voit tout ce que vous faites. 

COMMENTAIRE: Lheritier [du pbrej aura a supporter les memes charges que celui-d. Les commen- 
taires different generalement sur 1'identite de cet heritier. Pour les uns, il s'agit de rheritier 
du pere quel qu’il soit : ceil ce qui ressort de notre tradudion. Pour dautres, il s'agit du nou- 
veau-ne lui-meme, voire de son heritier s'il venait a mourir ou encore du seul de ses parents 
survivants. Toujours ed-il que le salaire de 1’allaitement ne saurait incomber qu'aux parents 
ou au nouveau-ne lui-meme dans le cas oil il serait orphelin et ou il possederait quelque bien. 
Dans tous les autres cas envisages, il eft permis de considerer ce verset comme abroge. 
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234 Que les epouses de ceux d'entre vous qui viennent a deceder en les 
laissant derriere eux observent un© periode de viduite de quatre mois 
et dix jours ; une fois quelles auront atteint le terme [de'ce'dedai] vous 
naurez pas a vous reprocher la maniere dont elles di^>oseront delles- 
memes en toute honnetete et Dieu eft parfaitement Informe de ce 
que vous faites. 

235 Vous naurez pas davantage a vous reprocher de suggerer [ de'fafon 
affusivej le mariage a ces veuves ni de lenvisager en secret (litt. : de le 
dissimuler en vous-memes) ; cependant ne les entretenez pas secrete- 
ment de promesse [ d&mariaae j si ce neft pour leur tenir des propos 
decents et ne prenez pas la ferme decision de contrafter un mariage 
avant que le delai ne soit parvenu a son terme. Sachez que Dieu sait 
ce qui se passe en vous, aussi gardez-vous de Lui et sachez que Dieu 
eft Pardonneur et Longanime. 

236 II n'y a pas de mal a repudier une femme (litt. : les femmes) avant 
davoir consomme [ (e'mariagej ou de lui avoir prescrit [ (e'montant dej 
sa dot. [Toutefois], faites-leur plaisir [en ieur offrant un cadeau, mut'a] 
a la mesure de votre richesse ou de votre pauvrete, ceci eft un devoir 
pour les gens de bien. 

237 Si [maintenant] vous les avez repudiees apres leur avoir prescrit une 
dot, [ donnezdeur] la moitie de ce que vous aviez prescrit, a moins que 
r/e*'Jepouse ou son tuteur (litt. : celui qui a en main le lien du mariage) 
ne vous en fasse grace, et noubliez pas les faveurs que vous vous etes 
[mutuedement] consenties ; certes, Dieu voit tout ce que vous faites. 

CoMMENTAIRE DES VERSETS 236 ET 237: Certains voient dans le verset 236 letablissement du 
montant de la dot selon que lepouse a ete repudiee avant ou apres la consommation du 
mariage. D'autres pensent qu'il etablit la liceite de la repudiation avant la consommation 
du mariage, car certains compagnons la croyaient en efFet chose interdite. 

Le Prophete lui-meme repudia une femme sans avoir consomme le mariage parce quelle 
avait temoigne de la repulsion a son egard. De fa^on generale, les juriftes considerent que 
la repudiation e& entre les mains de lepoux car ce dernier s’emporte moins facilement et 
risque done moins de compromettre l’avenir du couple de fa^on inconsideree. Celui qui a 
en main le lien du mariage (v. 237 ) : Sayyidna 'All, entre autres, eftimait qu’il sagissait de 
lepoux et non du tuteur. Dans ce cas, l’indulgence (ajwu) serait du fait de lepoux qui per- 
si£erait a donner a la femme repudiee ce qui lui revient de droit meme si el le lui en faisait 
grace. Et noubliez pas les faveurs que vous vous etes [mutue{(ement] consenties: il sagit de 
la demi-dot accordee par lepoux ou au contraire abandonnee par lepouse et son tuteur. 
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238 Accomplissez vos prieres a vec regularite, [en particulier] la priere 
mediane 74 , et [au cours de' ceffes-ci] tenez-vous droit, en silence (ou 
encore: recueillis). 

239 Et si vous redoutez [un ennemi ou un danger, accomplissez la priere j en 
marchant ou sur votre monture ; et si [d& nouveau] vous vous sentez en 
securite, souvenez-vous de Dieu [en priant] comme II vous la enseigne 
alors que vous etiez dans l'ignorance (litt. : ce que vous ignoriez). 

240 Que ceux dentre vous qui sont sur le point de (litt, : qui viennent a) 
deceder leguent [par yoie' teflamentaire ] a leurs epouses un budget 
annuel (mata) couvrant une annee [complete] sans qu elles puissent 
etre chassees [du domicile' conjugal] ; [toutefois] si elles le quittent 75 
de leur plein gre, vous ne serez pas blames pour la fa^on dont elles 
auront di^)ose delles-memes en tout bien tout honneur (bid-mar uf) 
et Dieu Puissant et Sage, 

241 Les femmes repudiees ont droit a une compensation (mata) equita- 
ble conftituant un devoir pour ceux qui ont la crainte de Dieu, 

242 C eft ainsi que Dieu explicite Ses signes afin que vous reflechissiez 76 , 

243 N as-tu pas considere [lexemple'de] ceux qui ont quitte leurs territoi- 
res par milliers par crainte de la mort 77 , Dieu les a fait perir (litt, : leur 
a enjoint de mourir) puis II les a ressuscites car Dieu di^>ense Ses 
faveurs aux hommes mais la plupart des hommes sont ingrats, 

244 Combattez pour la cause de Dieu et sachez que Dieu entend et sait tout. 

245 Qui done consentira a Dieu un pret gracieux (basanan) qu II lui ren- 
dra au centuple (litt. : qu'Il multipliera de fa<;on consequente) [saebant 
que] ceft Dieu qui retient (yaqbid) et di£J>ense (yabsut) [la subsiflance’ 
des etres] et [que] ceil a Lui que vous serez ramenes ? 

74 De Iavis general la priere mediane cSt celle de lapres-midi (‘ asr ). En silence : ce verset marque un chan- 
gement dans l'attitude observer en priere ; jusqua sa revelation en effet, les compagnons etaient auto- 
rises k parler en cours de priere. 

75 Telle etait la pratique initiale concernant les veuves : elles etaient en droit de demeurer au domicile conju- 
gal une annee revolue en etant assurees d’y trouver le gite et le couvert et de quoi se vetir. Ce verset a itt 
abroge puisque la periode de deuil a ete ramenee i quatre mois et dix jours; quant au « budget annuel » 
qui traduit assez librement le mot rnatd' (jouissance, biens de consommation), il ete remplace par la part 
d'heritage qui revient i la veuve et qui seleve au huitieme ou au quart des biens du defiant selon les cas. 

7« Litt. : peut-etre reflechirez-vous. Les commentateurs sont unanimes & voir dans ce peut-etre et dans de 
nombreux autres dissemines i travers le Coran une certitude ou une incitation. 

77 Selon les exegetes, il s'agit d’une fraction des fils d’lsri'il qui setaient refuses 4 combattre pour b cause de Dieu 
et auxquels il avait ete demande de se sacrifier k cause de leur refus. On ne trouve guere de precisions supple- 
mental k propos de cet enigmatique verset. On pourra toutefois le mettre en rapport avec le verset 53 de 
cette meme sourate oil un sacrifice analogue eit demande aux membres de cette communaute apres lepisode 
du veau dor, ce qui tendrait k prouver que ce genre de chariment ne leur etait pas inconnu. Du point de vue 
de 1'hiftoire sacree, on pourrait se demander k quelle periode les sacrifices animaux sont venus se subftituer 
aux sacrifices humains. Lhiiloire dAbraham sacrifiant son fils en offre un exemple significarif. 
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246 N as-tu pas medite (litt. : vu) [ fe'comportement d’] une fraction des fils 
d'lsrail [yenus] apres Mussa lorsqu'ils dirent a l'un de leurs prophe- 
tes : Envoie-nous un roi [afin quej nous combattions pour la cause de 
Dieu. Se pourraitdl, leur repondit [ Samuei ], que vous vous derobiez 
au combat s'il vous etait prescrit ? Et pourquoi, lui dirent-ils, ne com- 
battrions-nous pas pour la cause de Dieu alors que nous avons ete 
expulses de nos terres et prives de nos fils ? Mais loi^sque le combat 
leur fut impose, ils se detournerent a lexception d'uh petit nombre 
dentre eux et Dieu a une parfaite connaissance des transgresseurs. 

247 Leur prophete leur dit alors : Dieu vous a envoye Talut ( Saiif) pour roi. 
Comment la royaute pourrait-elle lui etre attribuee a notre detriment 
[retorquerent fes juifs] alors que nous y avons plus de droit que lui : il 
na re^u [en effet] aucun bien en abondance! Dieu, leur ditdl, la elu 
au-dessus de vous et lui a donne davantage de science et de force (litt.: 
corpulence) [qua yous], et Dieu accorde Son royaume a qui II veut : II 
embrasse toutes choses et II eft le Tres Savant. 

248 Leur prophete leur dit : Le signe de sa royaute sera l'Arche [diAtfiancej 
qui contient une Paix (ceft-a-dire une « presence ») [yenant] de votre 
Seigneur et des reliques abandonnees par les families de Mussa et 
de Harun ; elle sera portee par les anges, cela eft certes pour vous un 
signe si vous etes croyants. 
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249 Lorsque Talut se fut mis en route avec ses armees, il leur dit : Dieu va 
vous eprouver [par f'eau] dun fleuve. Quiconque en boira, exception 
faite de ceux qui en auront bu une gorgee [dans fa paumej de leur 
main, n'aura plus rien & voir avec moi (litt. : n'eft pas aes miens) ; qui' 
conque sen abftiendra sera des miens. Ils en burent tous a lexception 
d'un petit nombre dentre eux, et lorsque Talut et ceux qui avaient 
cru en (litt. : avec) lui leurent traverse, ils dirent : En ce jour, nous 
naurons pas la force d affronter Goliath et ses armees. Ceux qui pen- 
saient bien rencontrer Dieu [feur] objefterent : Combien de troupes 
( fiat , litt.: groupe) en inferiority numerique (qafifa) ont eu le dessus 
sur des troupes nombreuses avec la permission de Dieu et Dieu eft 
aux cotes (litt. : avec) des patients. 

250 Et lorsqu'ils se presentment devant Goliath et ses armees ils invo- 
querent ['Diet* en ces termes] : Notre Seigneur, arme-nous de 
patience, affermis nos pas et accorde-nous la viftoire sur la troupe des 
mecreants. 

251 Ceft ainsi quils les defirent avec la permission de Dieu; Dawud occit 
Goliath et Dieu lui accorda la royaute et la sagesse [apres fa mort &e 
Saiifet de'Samued et II lui enseigna ce qu'Il voulut. Et si Dieu ne conte- 
nait (litt. : ne repoussait) les hommes les uns par les autres, la terre se 
serait corrompue (ou encore : eut ete detruite) mais Dieu di^ense Ses 
faveurs a lensemble des mondes. 

252 Tels sont les signes de Dieu que Nous te narrons en toute sincerite ; 
certes tu es du nombre des envoyes. 
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253 A certains de ces envoyes, Nous avons accorde davantage de faveurs 
quaux autres : il en eft auxquels Dieu a parle, II en a eleve dautres de 
plusieurs degres. Nous avons accorde les preuves (bayyindt) a Jesus fils 
de Marie et lavons rafFermi par l'E^rit saint et si Dieu lavait voulu, 
ceux qui leur ont succede (ceft-a-dire : qui ont succede a ces prophe- 
tes) ne se seraient pas entre-tues apre$ avoir re^u de [teifes] explica- 
tions (bayyindt) ; malheureusement ils ont diverge, certains y ajoutant 
foi, dautres les reniant et si Dieu lavait voulu ils ne se seraient pas 
entre-tues mais Dieu fait ce qu'Il veut. 

Commentaire: C'eft sans doute le moment de rappeler que du point de vue islamique le Pro- 
ph£te e& considere comme le Sceau de la prophetie ; ce& pour cette raison que la Reve- 
lation islamique resume et recapitule toutes les traditions anterieures de la meme fa^on 
que 1'Envoye — qui eft anterieur a tous les prophetes suivant le hadtth celebre selon 
lequel il etait Prophete alors qu’Ada m etait encore entre leau et 1'argile — vient dore le 
cycle de cette prophetie dont il e& le Sceau. Pour cette meme raison, il apparait comme 
ayant beneficie de toutes les graces accordees aux prophetes anterieurs, graces dont il eft 
a la fois la source et le depositaire. 


254 O vous qui avez la foi, depensez f en aumones ou en zakdt ] une partie 
de ce que Nous vous avons accorde avant qu un Jour ne vous sur- 
prenne ou il ny aura plus ni vente, ni ami [secoumbfej, ni intercession, 
et [quant aux] mecreants, ce sont eux les transgresseurs. 

255 Dieu eft tel qu il ny a pas de divinite en dehors de Lui, le Vivant 
qui subsifte par Lui-meme ; Il neft sujet ni a lassoupissement ni au 
sommeil. Il possede ce qu'il y a dans les cieux et ce qui eft sur terre. 
Qui done peut pretendre servir aupres de Lui d'intermediaire sans Sa 
permission. Il sait ce qui se trouve devant eux comme ce qui se trouve 
derriere et ils nembrassent de Sa science que ce qu'Il a bien daigne 
leur en accorder. Son Trone (Kgrsi 76 ) contient les cieux et la terre et 
leur garde ne Lui pese en rien. Il eft l'Eleve, le Sublime. 

256 Point de contrainte en religion ! Desormais la Verite eft diftinfte de 
legarement. Quiconque renie les faux dieux (tdgbut) et ajoute foi en 
Dieu se saisit dune corde indefectible qui ne saurait etre tranchee. Et 
Dieu entend et sait tout. 

Commentaire: Il doit etre entendu que Point de contrainte en religion! signifie simplement 
que Ton ne saurait contraindre quelqu'un a adherer a une religion quelconque et non pas, 
comme certains se plaisent a 1'imaginer, qu’une religion ne comporte point de contraintes. 


7t Parfois traduir par piedeftal. 
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257 Dieu eft le Protefteur de ceux qui ont la foi : II les fait passer des tene- 
bres a la lumiere. Les mecreants, quant a eux, ont les demons (tdgkut) 
pour protefteurs qui les font passer de la lumiere aux tenebres. Ceux- 
la sont les gens du feu, ils y demeureront 4 jamais, 

258 Nas'tu pas medite [Cexempfej de celui qui argumenta avec Ibrahim au 
sujet de son Seigneur parce que Dieu lui avait accorde le royaume [et 
quifpecfoait de' ce' fait par exces de' confiancej ? Lorsqu Ibrahim repon- 
ait [d sa question: Qui eft ton Seigneur ?] : Mon Seigneur eft Celui qui 
donne la vie et la mort. Moi aussi je donne la vie et la mort ! lui replh 
qua-t-il, Dieu, reprit alors Ibrahim, fait se lever le soleil 4 l'Orient. 
Fais'le done se lever a l'Occident ! C'eft ainsi que fut confondu le 
mecreant et Dieu ne guide pas le peuple des transgresseurs, 

259 [Merfite' encore' f'exempfe'cfe'] celui qui, passant devant une cite deserte 
et en ruine, se demanda : Comment Dieu la revivifiera-t-Il apres sa 
deftruftion ? Dieu le fit perir une centaine d annees puis II le ressucita 
et lui demanda : Combien de temps es-tu refte ainsi ? Une journee, 
ou une partie de la journee ? lui repondit-il. Tu viens plutot de passer 
un siecle ici ! lui dit-Il. Regarde pourtant ton repas, il neft pas encore 
avarie 79 et regarde ton ane [qui eft toujours en yiej ! [Tout ceci] afin que 
Nous fassions de toi un signe pour les hommes, Considere comment 
Nous revivifions les os pour les revetir ensuite de chair ! Quand il se 
fut rendu a levidence, il sexclama : Je sais [desormais pour (avoir vu] 
que Dieu eft Omnipotent. 


79 Litt. : il na pas bougc. 
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260 Et [souviens'toi] lorsqu' Ibrahim deman da a son Seigneur : Montre-moi 
comment tu vivifies les morts ! Tu has done pas la foi ? lui demanda-t' 
II. Sans aucun doute, repondit Ibrahim, mais f/e'Te' demand? ceia] afin 
d'apaiser mon coeur. Prends done quatre oiseaux, lui commanda-t-Il, 
decoupe-les en morceaux et places-en un sur chacune des montagnes 
[environnantes] et puis appelle-les : ils viendront a toi a tire dailes et 
sache que Dieu eSt Puissant et Sage. 

261 Ceux qui depensent leurs biens pour la cause de Dieu sont comparables 
a un grain qui a genere sept epis. Chaque epi contient cent grains; Dieu 
multiplie [ les recompenses] des personnes de Son choix et II embrasse et 
connait toute chose. 

262 Ceux qui depensent leurs biens pour la cause de Dieu sans sen glorb 
fier ni en faire de reproche par la suite auront une recompense aupres 
de leur Seigneur ; ils ne connaitront plus de crainte ni d afflidion. 

263 Un refus amene suivi du pardon f de"T)ieu] eSt preferable a un reproche 
consecutif a une aumone. Dieu eSt 1 ’ Independant, le Longanime. 

COMMENTAIRE : Mieux vaut refuser avec delicatesse de faire l'aumone que de la faire avec orien- 
tation ou en adressant des reproches au beneficiaire. La premiere attitude peut meme 
nous valoir le pardon de Dieu ou, selon d'autres commentaires, l'indulgence du deman- 
deur qui ne sen pas vu repousser avec rudesse. 

Quant a lattribut divin (jkany qui signifie litteralement « Riche », nous l’avons traduit par 
« Independant » car il eft souvent oppose dans le Coran a l'indigence (Jaqr) des creatures qui 
dependent de Dieu en toutes choses. 


264 O vous qui avez la foi, ne reduisez pas vos aumones a neant (ou encore : 
ne les rendez pas vaines) en vous en glorifiant ou en vous montrant 
insultants; [vous seriez afors] comparables a celui qui diftribue ses 
biens par ostentation sans croire en Dieu ni au Jour dernier. Un tel 
individu eSl semblable a un rocher recouvert de terre, sur lequel seSt 
deversee une pluie abondante revelant (lift. : laissant) un caillou Sterile 
(litt. : lisse) : ils ne pourront [tirer aucun parti] de ce qu'ils ont acquis et 
Dieu ne guide pas la communaute des mecreants. 

COMMENTAIRE : Celui qui depense ses biens uniquement par orientation nen tirera pas plus de profit 
qu'un agriculteur ne saurait recolter des semences qui ont ete deposees par erreur sur un 
rocher recouvert de terre. Dans les deux cas l’illusion du bienfait ne saurait resifter longtemps 
a l'examen : fterilite du rocher et vanite de la fausse vertu sont bel et bien synonymes. 
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265 Ceux qui depensent leurs biens par souci de plaire a Dieu et par 
conviftion personnelle sont comparables a un jardin situe sur une col- 
line, sur lequel s'eft deversee une pluie abondante et qui a donne des 
fruits deux fois [dans ( a saison] ; si le jardin n'eft pas arrose par la pluie, 
il left par la rosee et Dieu voit tout ce que vous faites. 

266 L'un de vous souhaiterait-il, alors qu'il jouit dune palmeraie et dune 
vigne arrosees par des Heuves avec toutes sortes de fruits a sa di^}>o- 
sition, les voir devaftees par un feu propage par le vent alors qu'il eft 
atteint par la vieillesse et na que de chetifs rejetons ? C eft ainsi que 
Dieu vous expose Ses signes, peut-etre les mediterez-vous ? 

267 0 vous qui croyez, faites laumone des meilleures choses que vous 
a yez acquises ainsi que des produits que Nous avons fait pousser pour 
vous hors de terre et ne choisissez pas ce qu'il y a de vil pour le donner 
en aumone alors que vous-memes ne le prendriez qu'en fermant les 
yeux et sachez que Dieu eft Souverain et Digne de louanges. 

268 Le diable vous menace de la pauvrete et vous ordonne [ cfe' commettrej 
des turpitudes alors que Dieu vous promet Son pardon et Sa grace : 
II embrasse et connait toutes choses. 

269 II accorde la sagesse a qui II veut et celui qui s'eft vu accorder la sagesse 
a re^u un bien considerable, mais seuls ceux qui sont doues d'intelli- 
gence se rememorent cela. 
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270 Certes, quelles que soient les largesses que vous di£J>ensez ou les voeux 
que vous formulez, Dieu en eft parfaitement Informe et les injures 
nauront pas de partisans (' ansdr ). 

271 Si vous donnez vos aumones au vu de tous, ceft assurement une 
bonne chose, mais si vous les donnez aux pauvres avec discretion, cela 
eft encore mieux et Dieu effacera en partie vos fautes car II eft parfai- 
tement Informe de ce que vous faites. 

272 Ce neft pas a toi qu ’incombe leur guidance mais Dieu guide qui II veut. 
Ceft a vous que profitent les biens que vous depensez [en aumones] 
et vous ne depenserez rien [qui soit acceptaSfej si ce neft [offer t] en 
vue de plaire a Dieu 80 . Les biens que vous depensez en aumones vous 
seront retribues en totalite et vous ne serez pas leses. 

Commentaire: Selon la traduCtion qui eft proposee ici, on doit comprendre que seules les 
oeuvres desinteressees seront profitables a leurs auteurs. D'autres commentateurs cepen- 
dant n'ont pas manque de voir dans ce verset un eloge adresse aux compagnons du Pro- 
phete qui ne depensent rien sans que ce soit en vue d'obtenir la satisfaction de Dieu. 

273 [Les aumones reviennent] aux pauvres qui se sont consacres [au com - 
Sat] pour la cause de Dieu et qui ne peuvent vaquer a leurs occupa- 
tions sur terre. L'ignorant les croit riches a cause de leur retenue. Tu 
les reconnaitras a leur a£}?ed: : ils n'importunent pas les gens par leurs 
demandes et Dieu eft parfaitement Informe des largesses que vous 
di^)ensez. 

COMMENTAIRE! Vaquer a leurs occupations sur terre e£t synonyme de vaquer a leurs occupations 
terreitres. II sagit de tous ceux qui, occupes a la defense de I' Islam par lepee ou Ienseignement, 
ne peuvent consacrer leur temps a gagner leurs moyens de subsiftance. Aux premiers temps 
de 1' Islam, le « tresor public musulman » leur allouait generalement une pension. 

274 Ceux qui di^ensent leurs biens de jour comme de nuit, en secret et 
au vu de tout le monde, auront leur recompense aupres de leur Sei- 
gneur; ils ne connaitront ni la crainte ni laffliftion. 


•o Litt. : en vue de la Face de Dieu. 
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275 Ceux qui mangent le fruit de l'usure se leveront [aujour dujugement] 
pareils au possede se debattant sous les attouchements du diable; 
cela parce qu'ils ont pretendu que le commerce etait comparable a 
l'usure ; or Dieu a legitime le commerce et a prohibe l'usure, Quicon- 
que s'abdiendra [de' cette' pratique'] apres avoir re^u un avertissement 
de son Seigneur conservera ce qu'il a precedemment acquis et c’ed a 
Dieu qu'il appartient de juger son cas. Ceux qui recidiveront seront 
les compagnons (ou encore : seront voues) du feu ; ils y demeureront 
a jamais. 

276 Dieu aneantira [fe'produit] de l'usure et II fera frudifier les aumones 
et Dieu tient en aversion tout mecreant endurci et pecheur. 

277 Ceux qui ont cru et pratique les oeuvres pies, qui ont accompli la 
priere et acquitte l'aumone legale auront leur retribution aupres de 
leur Seigneur, Ils ne connaitront ni la crainte ni l'afflidion. 

278 0 vous qui avez la foi, renoncez a ce qui vous rede [a recuperer] de 
l'usure si vous etes [d’authentiques] croyants. 

279 Et si vous n'y renoncez pas [attendez-yous] a une guerre sans merci 
de la part de Dieu et de Son Envoye, Si toutefois vous vous repentez, 
vous aurez droit a reprendre votre capital sans leser autrui ni etre 
vous-memes leses, 

280 Si [yotre'de'Siteur] se trouve dans la gene, accordez-lui un delai jusqua 
un moment plus favorable mais il sera preferable pour vous de lui 
remettre gracieusement sa dette 81 si vous connaissez [yotre'interet], 

281 Et redoutez 81 le Jour ou vous serez ramenes a Dieu, ou chaque etre 83 
sera retribue selon ses merites 84 et ils ne seront pas leses. 


•i Litt. : si vous faites l’aumone. 

•a Ou encore : Pr£munissez-vous contre le Jour.. . 
•3 Litt. : chaque ame. 

•4 Litt. : selon ce quelle aura acquis. 
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282 O vous qui a vez la foi, si vous contractez une dette a terme echu, met- 
tez-la par ecrit. Que celui dentre vous qui sait ecrire l'inscrive fidele- 
ment et que nul ne se refuse a ecrire ainsi que Dieu le lui a enseigne. 
Qu'il ecrive sous la dictee du debiteur qui, par crainte de Dieu, nen 
devra rien retrancher 85 . Si le debiteur eft un individu prodigue, faible 
ou incapable de dieter lui-meme, que ce soit son tuteur qui le fasse en 
toute honnetete. Demandez en outre le temoignage de deux hommes, 
et si vous ne di^>osez pas de deux hommes, [demandez ie> temoignage] 
d un homme et de deux femmes qui auront votre agrement en tant que 
temoins, en sorte que si Tune de [ces] deux [dernieres] vient a oublier, 
l'autre lui remettra [fes closes] en memoire. Que les temoins ne refusent 
pas leur temoignage s'ils y sont appeles (ou : convies) et ne dedaignez 
pas de mettre par ecrit une dette, quel quen soit le montant, grand ou 
petit, en en precisant lecheance. Cela eft plus equitable au regard de 
Dieu et plus propice a retablir le bon temoignage et a vous eviter le 
doute ; a moins qu'il ne s'agisse d une transaction commerciale imme- 
diate (ou: au comptant) que vous reglez entre vous, auquel cas il ne 
vous sera pas fait grief de ne pas lecrire. Neammoins, prenez un temoin 
de vos transactions et que ni le temoin ni le scribe ne soient exposes a 
des represailles (ou : a des pressions), car ce serait de l'inconduite de 
votre part. Gardez-vous 86 de Dieu, Il vous di^ensera Sa science et II 
eft Omniscient. 


•* Litt.: qu'il craigne Dieu et nen retranche rien. 

*6 Sur la fa^on de traduire ittaqu, se reporter au commentaire du verset 3 de cette meme sourate. Signa- 
Ions simplement quen traduisant ittaqd par «se garder de» nous conservons deux des notions essen- 
rielles de la racine waqd : se proteger et redouter. 
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283 Si vous etes en voyage et que vous ne trouvez pas de scribe, exigez 
done un gage, Maintenant, si vous avez confiance les uns dans les 
autres, que celui auquel aura ete confie un depot le reditue [a son 
proprietaire'] et gardez-vous de votre Seigneur Dieu ! Ne dissimulez 
pas votre temoignage, car celui qui le dissimule possede un coeur cou- 
pable et Dieu e£ parfaitement au courant de ce que vous faites. 

284 Tout ce qui e& dans les cieux et sur la terre appartient a Dieu, Que vous 
devoiliez ce qui e& en vous ou que vous le dissimuliez, Dieu vous en 
demandera compte. II pardonnera a qui II veut et chatiera qui II veut et 
Dieu e& Omnipotent. 

285 L'Envoye a cru a ce qui lui a ete revele de la part de son Seigneur, ainsi 
que les croyants: tous ont cru en Dieu, en Ses anges, en Ses Livres 
et en Ses envoyes. Nous ne faisons de difference entre aucun de Ses 
envoyes. Ils ajouterent : Nous avons entendu et nous avons obei, nous 
implorons Ton pardon, Seigneur, et notre deitin nous ramene vers 
Toi [inefufiabfement]. 

COMMENTAIRE *. Quand le Coran affirme que Dieu ne fait aucune difference entre Ses envoyes, 
il faut bien comprendre que e’eft le contenu des differents messages qui eft en cause et 
non la personne meme des envoyes, car il exifte par ailleurs quelques versets corani- 
ques (cf. le verset 253 de cette meme sourate) et de nombreux hadiths qui atteftent au 
contraire de la superiority de certains prophetes et notamment de celui qui eft considere 
comme le Sceau de la prophetie - sur lui la grace et la paix 


286 Dieu n impose a personne de charge qui ne soit dans ses capacites; le 
bien quil aura accompli sera compte en sa faveur, et le mal commis lui 
sera compte a son detriment. Seigneur, ne nous tiens pas rigueur de nos 
oublis ni de nos erreurs. Seigneur, ne nous charge pas d un fardeau senv 
blable a celui que Tu as impose a ceux qui nous ont precedes ! Seigneur, 
ne nous fais pas supporter ce dont nous navons pas la force ! Montre- 
Toi Indulgent envers nous, pardonne-nous et fais- nous Misericorde ! 
Tu es notre Souverain, aussi accorde-nous la vidoire sur le peuple des 
mecreants. 
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Sourate 3 


La Famille de 'Imran 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, It Tres Misericordieux 

1 Alif, Lam, Mim. 

2 Dieu qui eft tel qu'il neft de dieu que Lui, le Vivant qui subsifte par 
Lui-meme. 

3 II ta revele le Livre en toute Verite 1 pour confirmer les fxritures ante- 
rieures de meme quauparavant II a revele la Thora et Tfivangile 

4 en guise de direction pour les hommes, puis II a revele le Discerne- 
ment. Ceux qui ont ete voiles 1 a legard des Signes de Dieu sont pro^ 
mis a un chatiment terrible et Dieu eft Puissant et en mesure (ou : a 
meme) de Se venger ! 

s Et certes rien necbappe a Dieu que ce soit sur terre ou dans les deux ! 

6 II eft Celui qui vous imprime votre forme dans les matrices selon Son 
bon Vouloir. II neft de Dieu que Lui le Puissant, le Sage. 

7 II eft Celui qui t a revele le Livre : certains de ses verset sont dairs (ou : 
intangibles, selon le double sens du mot muhkam 3 ) et conftituent les 
fondements (ou : lessentiel, litt. : la Mere) du Livre; dautres sont ambi- 
gus (ou : abroges, toujours selon la meme ambivalence de sens). Ceux 
dont le coeur neft pas droit 4 sattachent a ce qu'il a dequivoque par gout 
du trouble (ou encore : pour semer la confusion) et pour rechercher des 
interpretations [douteuses] alors que Seul Dieu connait son exegese. 
Quant a ceux dont la science eft fermement etablie, ils se contentent de 
dire 5 : Nous y ajoutons foi [puisquej tout provient de notre Seigneur et 
seuls ceux qui sont doues cf intelligence tiennent compte des conseils. 

« Seigneur, conserve a nos coeurs leur droiture 6 apres nous avoir guides 
et accorde-nous une misericorde qui [nous] vienne de Toi car Tu [en] 
es le Di^Jjensateur ( r Wahhah), 

9 Seigneur, ceft Toi qui reuniras les gens en ce Jour qui ne fait pas de 
doute. Certes Dieu ne faillit pas a Sa promesse. 

i Ou encore : porteur de la Vi rit^. 

a Ceft le sens initial de la racine ftafara, « cacher », « dissimuler ». Pour cette raison, Berque refuse de traduire 
kdfir par m£cr£anc alors que nous voyons, quant i nous, une raison suppldmentaire d'employer cette traduc- 
tion. La m£cr£ance en effet eft au sens ^tymologique du terme une «mauvaise croyance», une conception 
fauss£e par des considerations qui ne sont pas de mise en la circonftance, ce qui, nous semble-t-il, traduit 
assez bien fid it qui ressort du verbe kafara. 

i Muhkam signifie, ainsi que nous I'avons bri&vement signale, i la fbis « intangible », « immuable », et «dair» ou 
« sans ambiguioe ». II semble done que les versets qui ne sont pas susceptibles d'etre modifies ni abroges soient aussi 
ceux qui ne pr6sentenr pas dambiguite de sens. Pour Ibn Abfcds. muhkam signifiait «non abrogeable » tandis que 
la majorite des commentaceurs donnent A muhkam le sens d'« evident*. Ceft al-Kalbi qui sugg^re, entre autres, 
que ces deux significations se recoupenr. La « M^re du Livre » eft une expression coranique qui dfsigne les fbnde- 
ments intangibles des ficriturcs musulmanes, etant entendu que ces fondements en conftituent la majeure parti e. 

4 Litt. : eft deviant. 

t Litt. : ils disent. 

« Litt. : ne fais pas devier nos coeurs. 
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10 Face a Dieu, ni les biens des mecreants ni leurs enfants ne leur seront 
dun quelconque secours, et ce sont eux qui tiendront lieu de combus- 
tible au feu, 

11 Imitant les habitudes (ou : a 1 'inCtar) de la famille de Pharaon et de 
ceux qui les ont precedes, ils ont traite Nos Signes de mensonges; 
Dieu les a chaties pour leurs peches et II chatie avec severite. 

12 Dis aux mecreants : Vous serez vaincus et rassembles dans la Gehenne 
et quelle detectable couche ! 

CoMMENTAIREI De lavis le plus repandu, ce verset etait define aux juifs medinois. Nous avons 
deji signale au verset 206 de la sourate « La Genisse » que le feu e£ compare k une cou- 
che, voire a un berceau, qui entoure « son enfant » de toutes parts. 

13 Vous avez pourtant eu un signe a travers ces deux factions qui se sont 
entrechoquees : lune combattant pour la cause de Dieu et lautre, 
mecreante. Cette derniere voyait de ses yeux [(a premiere '] deux fois 
plus nombreuse [ qu’effe' ne' C etait en rea(itej et Dieu assiCte de Son 
soutien qui II veut 7 . II y a certes la de quoi mediter pour ceux qui sont 
doues de clairvoyance, 

COMMENTAIRE : Deux le&ures ont ete faites de ce verset qui ont conduit a deux interpreta- 
tions opposees. Selon la premiere, les croyants virent la fa^on dont les polyth£i£es fiirent 
detruits malgre leur evidente superiorite numerique, auquel cas il aurait fallu proposer 
la tradudlion suivante : vous voyiez bien qu'ils etaient deux fois plus nombreux que vous 
mais Dieu assize.., 

Mais selon la seconde, ce sont les mecreants qui, dans le doute oil ils sont plonges, s’il- 
lusionnent sur le nombre des musulmans, ce qui contribue grandement k leur saper le 
moral. 


14 L' amour des choses desirables [tettes quej les femmes, les enfants, les 
grandes quantites dor et dargent, les chevaux de race, le betail et les 
cultures a ete rendu seduisant aux yeux des hommes. Or, ceci eCt la 
jouissance de la vie de ce monde et ceil aupres de Dieu que se trouve le 
meilleur refuge. 

15 Dis-leur : Vous indiquerai-je mieux que tout cela ? Ceux qui se seront 
premunis [de' (eur Seigneur] auront aupres de Lui des jardins sous les- 
quels secoulent (ou encore : arroses par) des fleuves ou ils demeureront 
a jamais, ainsi que des epouses pures [ de' toutes men&rues]; lagrement 
de Dieu leur sera consenti et Dieu ne perd pas Ses serviteurs de lbeil, 


7 Allusion a la bataille de Badr. 
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1 6 ceux qui disent : Seigneur, nous avons la foi, aussi pardonne-nous nos 
peches et preserve-nous du chatiment du feu ! 

17 ceux qui se montrent patients, sinceres et soumis 8 ; qui font l'aumone 
et qui implorent le pardon [ de"Dieu ] au point du jour. 

is Dieu atte&e, ainsi que Ses anges et ceux qui ont re^u la science, qu'il 
n'eft de Dieu que Lui qui assure la justice. Point de divinite en dehors 
de Lui, le Puissant, le Sage. 

19 Au regard de Dieu, il n'eft de religion que l'lslam; de depit, ceux qui 
avaient re^u les Ecritures divergerent entre eux une fois que la science 
leur eut ete transmise; et si quelqu'un nie les signes de Dieu, [quit 
sachej que Dieu e£t prompt a faire les comptes. 

Comment AIRE : De depit, parce que la revelation semble toujours privilegier une fraction de croyants 
au detriment de lautre. Cet argument revient frequemment dans le Coran; tant qu'une nou- 
velle revelation n'e£ pas venue trancher les differends des gens du Livre, leurs divergences 
demeurent legitimes mais elles n'ont plus de raison d'etre une fois que ces debats ont ete tran- 
ches. II ne refte plus alors qua se soumettre bon gre mal gre. 


20 S'ils veulent en decoudre avec toi [en matter e de' redigion], dis-leur : 
Je me suis soumis a Dieu avec tous ceux qui m'ont suivi. Demande a 
ceux qui ont re^u les Ecritures ainsi qu aux illettres (umiyytn) : Avez- 
vous adopte l'lslam ? S'ils l'ont fait, c'e^l qu'ils sont bien guides, mais 
s'ils sen detournent, alors seule t'incombe la transmission [du mes - 
sage ] ; et Dieu ne perd pas Ses serviteurs de l'oeil. 

CoMMENTAIRE: Les illettres sont regardes d'ordinaire comme etant les polythei&es arabes. 

21 Annonce un chatiment douloureux a ceux qui nient les signes de 
Dieu et tuent inju£ement les prophetes de meme que tous ceux qui 
ordonnent lequite. 

22 Ceux-la sont ceux dont les oeuvres sont reduites a neant en ce monde 
et dans l'Ultime Demeure et qui n'auront personne pour les secourir. 


» Ou encore : qui font montre de retenue. 
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23 N as-tu pas medite lexemple de ceux qui ont re^u leur part des Ecritu- 
res ? Ayant ete invites a sen remettre au Livre de Dieu afin d arbitrer leurs 
diffe rends, voila qu'une fraction d'entre eux se derobe et sen detourne ! 

COMMENTAIRE : Alors que le Prophete setait rendu chez un groupe de juifs medinois parmi les- 
quels figuraient al-Nu'man b.'Umar et al-Harith b. Zayd, ces derniers lui demanderent: 
Quelle eft ta religion? 

— Celle d'lbrahim , leur repondit-il. 

— Ibrahim etait juif, persiflerent-ils en matiere d argument. 

— Apportez-moi une Thora en guise d arbitre entre vous et moi, reprit I’Envoye de Dieu. 
Mais ils s’y refuserent et le verset fut revele a cette occasion. 


24 Cela parce qu'ils ont pretendu que le feu ne les atteindrait que durant 
des jours comptes (ou encore : durant quelques jours) et [pare?] que les 
mensonges qu'ils proferaient les ont illusionnes sur leur propre religion. 

COMMENTAIRE '. Void un autre argument qui reviendra frequemment dans le Coran ; les com- 
munautes anterieures, pour avoir altere leurs Ecritures, ont fini par croire a une impunite 
quelles se sont forgee de toutes pieces a force de commentaires tendancieux. En realite, 
l’deftion dune communaute neft jamais acquise et seules ses oeuvres permettent daffir- 
mer quelle eft encore digne de la faveur de Dieu. 

25 Quen sera-t'il lorsque Nous les aurons rassembles pour ce Jour qui 
ne fait point de doute et oil tous les etres, retribues selon leurs meri- 
tes, ne seront point leses ? 

26 Dis : O Mon Dieu, [Toi qui es (?] Possesseur du Royaume, Tu laccor- 
des a qui Tu veux et Tu le ravis a qui Tu veux ; Tu eleves qui Tu veux 
et Tu humilies qui Tu veux, tout le bien e& entre Tes Mains car Tu es 
Omnipotent. 

27 Tu fais glisser la nuit dans le jour et le jour dans la nuit, Tu fais sortir 
le mort du vif et le vif du mort et Tu accordes Ta subsistence sans 
compter aux gens de Ton choix. 

28 Que les croyants ne prennent pas pour prote&eurs des mecreants en 
excluant d autres croyants ; ceux qui contradleraient une telle alliance 
auraient rompu tout lien avec Dieu a moins que vous ne cherchiez a 
vous premunir contre les mecreants. Dieu vous met en garde contre 
Lui-meme et ceSt vers Lui que le deStin vous ramene [inewtfaSfement]. 

29 Dis [ 4 eur] : Que vous le dissimuliez ou que vous le devoiliez, Dieu 
sait ce que recelent vos coeurs 9 , comme II connait ce qu'il y a sur la 
terre et dans les cieux car Dieu eSl Omnipotent. 


* Litt. : vos poitrines. 
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30 Le Jour oil chaque ame sera confrontee au bien et au mal quelle aura 
commis, elle souhaitera pouvoir mettre la plus grande distance pos- 
sible entre elle et ses oeuvres [impies] ; Dieu vous met en garde contre 
Lui-meme et II eft Compatissant envers Ses serviteurs. 

31 Dis [4eur] : Si vous aimez Dieu, conformez-vous a moi ; Dieu vous 
aimera et vous pardonnera vos peches et Dieu eft Pardonneur et 
Misericordieux. 

32 Dis [4eur]: Obeissez a Dieu et a Son Envoye et s'ils se detournent, 
[quits sackent] que Dieu naime pas les mecreants. 

33 Certes Dieu a elu Adam, Nuh, les families d’lbrahim et de'Imran au- 
dela des mondes 

34 en tant que pofterites issues les unes des autres. 

35 [ w Ainsi ] lorsque lepouse de 'Imran fit [cctte invocation]: Seigneur, 
jai fait le voeu de Te consacrer totalement le fruit de mes entrailles. 
Accepte de moi cette offrande, car Tu entends et sais tout. 

36 Et lorsquelle eut accouche, elle s'adressa [a 'Dieu ] : Seigneur, jai 
accouche dune fille - Dieu savait bien ce quelle avait mis au monde, 
il nen va certes pas du gar^on comme de la fille ! - et je lui ai donne 
pour nom Marie ; je la placerai ainsi que sa pofterite sous Ta protec- 
tion contre Satan le lapide. 

37 Son Seigneur fit un accueil favorable a lenfant, Il lui assura une crois- 
sance remarquable et ce fut Zakariya qui la prit a sa charge. Chaque 
fois qu'il penetrait chez elle dans loratoire il y trouvait des vivres: 
O Marie, doii cela te vient-il ? lui demandait-il. Elle repondait : Cela 
[me] vient de Dieu, car Dieu prodigue sans compter Ses bienfaits a 
qui II veut. 
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38 C eil en ce lieu 10 que Zakariya invoqua son Seigneur : Seigneur, Lui dit-il, 
accorde-moi de Ta part une poilerite benie, car Tu exauces les prieres 11 . 

39 Tandis qu'il etait debout en priere dans l'oratoire, les anges 1 appelerent : 
Dieu tannonce la naissance de Yahya, un seigneur chaile et un pro- 
phete dappartenance pieuse, qui confirmera le Verbe venant de Dieu. 

COMMENTAJRE: II s'agit bien evidemment du prophete Jean-Baptifte charge dannoncer la venue 
de Jesus aux enfants d'Isra il. Precisons que Ie nom arabe de Jean, Yahya, signifie Ie « vivant » 
ce qui s'accorde bien avec sa fondion de « baptide » qui redonne la vie par Ie bapteme. 

40 Seigneur, invoqua-t-il, comment aurais-je un fils alors que j ai atteint 
le seuil de la vieillesse et que mon epouse eil ilerile ? C eil ainsi, lui 
repondit-Il, Dieu fait ce qu'il veut. 

41 Seigneur, reprit-il, [cfe'ceia] donne-moi un signe. Ton signe consiilera 
a ne parler aux hommes que par geiles durant trois jours; invoque fre- 
quemment ton Seigneur et prononce Sa gloire au soir comme au matin. 

42 O Marie, Dieu ta choisie et purifiee ; Il ta elue parmi les femmes de 
l'univers (litt. : des mondes). 

COMMENTAIRE On peut mentionner ici une priere chretienne que reprend presque integrate- 
ment la formule coranique : « Il ta choisie entre toutes les femmes. » 

43 O Marie, invoque ton Seigneur avec ferveur, proilerne-toi et incline- 
toi avec ceux qui s'inclinent [en priere]. 

44 Ce recit releve du myilere 12 ; Nous te le revelons car tu netais pas avec 
eux lorsqu'ils lan^aient leurs calames* 3 pour savoir lequel d'entre eux 
prendrait soin de Marie (ou encore: la prendrait a sa charge) et tu 
netais pas davantage avec eux lorsqu'ils se [fa] diijmtaient. 

45 Et lorsque les anges lui dirent : O Marie, Dieu tannonce la naissance 
dun Verbe [venant] de Lui. Il sappellera le Messie, Jesus fils de Marie, 
[ifjouira] dune grande consideration en ce monde et dans l'Ultime 
Demeure et [sera] du nombre des rapproches. 

io C’eft en ce lieu, ou encore: c'eft a ce moment... Ce genre de verset devrait faire reflechir ceux qui 
conteftent que des lieux, des personnages ou des moments privilegies puissent etre sources de bene- 
di<fHons. Zacharie qui eft prophete n'hesite pas a invoquer Dieu en un lieu qu’il considere comme beni 
du fait de la presence de la pieuse Marie et c’eft precisement lit qu’il eft exauce ; le fait eft d'autant plus 
remarquable qu’aucun musulman n'a songe a accorder i Marie la dignite prophetique. 

n Lin.rTuentends. 

12 Le myftere, ceft-a-dire ce qui n'eft pas connaissable par les sens ni par la raison et qui de ce fait n’eft 
connu que par revelation. Cf. le commentaire (Cor. z, 3). 

u Selon les commentateurs, les rabbins se servirent des calames qui leur servaient a recopier la Thora afin 
de proceder a un tirage au sort en vue de prendre Marie en turelle. Selon d’autres, il s'agissait de fleches 
divinatoires telles qu’elles etaient en usage chez les anciens Arabes. Nous avons vu plus haut que Marie 
devait etre consacree au service du Temple. 




56 


Sourate 3 • La Famille de 'Imr3n 



46 II sadressera aux hommes des le berceau puis [pfus tarcf] en tant 
qu'homme mur et sera d’entre les gens pieux, 

47 Seigneur, lui dit-elle, comment aurais-je un enfant alors quaucun 
homme ne ma touchee? Ceft ainsi, repondit Tange, que Dieu cree 
ce qu II veut. S' II decide dune chose, il Lui suffit de dire : Sois ! pour 
quelle voit lejour (litt.: pour quelle soit), 

48 II lui enseignera les ficritures et la sagesse, la Thora et TEvangile 

49 et il [sera Son] envoye (rasufan) aupres des enfants dTsraiL Je suis 
venu a vous [feur cfira-t-if] avec un signe de votre Seigneur : a partir de 
boue, je fa^onnerai devant vous une forme doiseau, puis je lui souf- 
flerai dessus et, avec la permission de Dieu, il deviendra un oiseau 
vivant; je guerirai Taveugle et le lepreux et ressusciterai les morts avec 
la permission de Dieu ; je vous informerai de ce que vous avez mange 
et de ce que vous avez dissimule dans vos demeures* En tout cela il y 
aura certainement un signe pour vous si vous etes des croyants [since'- 
res]. 

so [J e'suis venu] pour confirmer la Thora qui eft entre vos mains et ren- 
dre en partie licite ce qui vous avait ete interdit ; je suis venu avec un 
signe de mon Seigneur, aussi gardez-vous de Dieu et obeissez-moi ! 

si Certes, Dieu eft mon Seigneur et le votre, adorez-Le done car telle eft 
la voie droite ! 

52 Quand Jesus fut convaincu de leur mecreance, il [feur] demanda: Qui 
massiftera [dans fe' chemin menant] vers Dieu ? Nous sommes les 
auxiliaires de Dieu, repondirent les apotres, nous avons foi en Dieu; 
temoigne done que nous sommes soumis 14 ! 


Il ne faut jamais perdre de vue le « jeu de mots » implicite auquel donne lieu le cerme mustim qui signifie 
a la fois « musulman » et « soumis ». 
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53 Seigneur, nous croyons a ce que Tu as revele et nous avons suivi len- 
voye; inscris-nous au nombre des temoins ! 

54 Alors ils userent d artifices [contre' Jesus] mais Dieu dejoua leurs 
ruses 15 et Dieu eft le plus fin des ftrateges ! 

55 Et lorsque Dieu S adressa a Jesus : Je te ferai perir 16 [fut dit^If] et Je 
televerai aupres de Moi ; Je t'eloignerai 17 des mecreants et Je placerai 
ceux qui t'ont suivi au^dela des mecreants jusquau Jour du Jugement, 
puis ceft a Moi que vous serez ramenes et Je trancherai entre vous ce 
qui faisait lobjet de vos differends. 

56 Les mecreants, Je les chatierai avec severite en ce monde et dans fUl- 
time Demeure et ils nauront personne pour les secourir. 

57 A ceux qui ont cru et pratique les bonnes oeuvres, Dieu accordera 
l'integralite de leur recompense et Dieu naime pas les injuftes. 

58 Cela, que Nous te reckons, fait partie des signes et du sage Rappel 

COMMENTAIRE : Le « sage Rappel » ou encore la « sage Invocation » ou la « sage Memorisation » 
(ai-dkikr at-bakim) eft une des designations traditionnelles du Coran. 


59 Au regard de Dieu, Jesus eft [en tout point] comparable a Adam ; II le 
crea de terre et lui intima : Sois ! et il fut. 

60 La Verite procede [tout entiere j de ton Seigneur; ne sois pas de ceux 
qui en doutent ! 

61 Dis a ceux qui [pretendent] argumenter avec toi a son sujet en depit 
de la science qui teft parvenue: Venez done! Convions nos fils et 
les votres, nos femmes et les votres, et nos propres personnes et puis 
invoquons (ou encore : implorons) Dieu 18 en appelant Sa malediction 
sur les impofteurs ! 

COMMENTAIRE : Convies par le Prophete qui, a cet effet, leur avait envoye les membres de sa 
famille benie/Ali, Fatima, al-Hassan et al-Hussayn, a une malediftion mutuelle, les dire- 
tiens de Najran se deroberent par crainte du chatiment divin qu’ils redoutaient de voir 
s’appesantir sur eux. 

u Les juifs ayant r£solu de livrer Jesus aux Romains a fin de le faire tuer, Dieu eleva Son prophite aux cieux 
afin de lui epargner le supplice : tel eft le ftratageme divin auquel le Coran fait allusion dans ce verset. 

1 6 Certains commentateurs ont voulu eluder la difficulte soulevee par la phrase Je te ferai perir en foisant de 
mutawwafika un synonyme de qdbiduka : «Je Me saisirai de toi.» Dautres ont envisage cette mort comme 
se produi^ant apres la seconde venue de Jesus, dautres encore ont fait de cette mort un sommeil ; toujours 
eft-il que le Coran affirme par ailleurs sans ambages (4, 157) que Jesus na pas ete tue par les Romains mais 
que ces derniers furent viftimes dune illusion (shubbiba lahutn). Par ailleurs, cette demifcre expression, 
elle-meme assez enigmatique, peut recouvrir des sens assez differents; ainsi, on pourrait b traduire par: 
« ils furent plonges dans la perplexite » ou encore : « il leur fut suggere par ressembbnee » « ou par un sosie 
[ quits Cavaient tu &. . .]. » Il n’en refte pas moins vrai que, de l’avis general, Jesus na pas connu la mort ; il n'y 
goutera que lors de son retour en rant que «calife» de b fin des temps, 

17 Litt. : Je te purifierai. 

is Ou encore : Adressons-nous des malediftions mutuelles ! 
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62 Certes, il sagit la d'hiftoires veridiques; il neft dautre divinite que 
Dieu et Dieu eft bel et bien le Puissant, le Sage* 

63 Mais s' ils sen detournent, Dieu connait fort bien les corrupteurs. 

64 Dis: 0 gens du Livre, venez-en [a adopter] une parole consensuelle 
entre vous et nous (ou encore : acceptable par vous et nous), [a savoir 
que] nous nadorerons que Dieu sans rien Lui associer et nous ne nous 
prendrons pas les uns les autres pour seigneurs en excluant Dieu ! Et 
s'ils se derobent, dites : Temoignez que nous sommes musulmans ! 

65 O gens du Livre, pourquoi vous di^uter au sujet d' Ibrahim alors que 
Thora et Evangile n'ont ete reveles qu apres lui ? Avez'vous toute votre 
raison ? 

66 Vous vous di^utez sur ce dont vous avez connaissance ? [Soit], mais 
pourquoi vous di^uter encore a propos de ce que vous ignorez ? Dieu 
sait mais vous, vous etes dans l'ignorance. 

CoMMENTAlRE: Le Coran fuftige les juifs et les chretiens qui se lan^aient dans d apres debats 
pour savoir lesquels d’entre eux avaient re£u 1’integralite de l'heritage abrahamique. 
Question secondaire en soi et le Livre les engage a s'occuper de questions internes d'un 
interet plus immediat. Saint Paul, dans l’une de ses epitres, traite longuement de cette 
question en evoquant le personnage biblique de Melchissedec. 

67 Ibrahim netait ni juif ni chretien mais il etait un pur monotheifte 
soumis (musiiman) [a 'Dieu] et netait pas dentre les associateurs. 

Commentaire: Nous avons traduit musiiman par soumis ce qu'ont fait du re&e nombre de 
traduAeurs avant nous. Il nen re^le pas moins vrai que le Coran fait de l'ensemble des 
prophetes des musulmans, ce qui ne conftitue nullement un anachronisme mais bien une 
revendication d'universalite de la part dune religion qui se presente comme la tradition 
venue re&aurer la purete originelle ( fitra ). Pour ce qui eft du terme associateur, cf. le 
commentaire de Cor. 2, 134. 

68 Ceux qui sont le plus a meme de se reclamer d' Ibrahim sont ceux qui 
font suivi ainsi que ce Prophete et ceux qui ont cru fen fui] et Dieu eft 
le Protefteur ( r Waft ) des croyants. 

COMMENTAIRE : Le Prophete descendant d’ Ibrahim par la chair et selon 1 'H^prit eft venu revivi- 
fier la religion de son ancetre. C eft d’ailleurs l’une des raisons pour lesquelles un certain 
nombre de rites remontant a Ibrahim (tels que les rites du p&erinage) ont ete maintenus 
quoique readaptes aux besoins de l’ultime revelation. 

69 Une ffaftion des gens du Livre aurait souhaite vous egarer, mais en 
realite ils negarent qu'eux-memes sans sen rendre compte* 

70 0 gens du Livre, pourquoi nier les signes de Dieu alors que vous en 
etes les temoins ? 
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71 O gens du Livre, pourquoi creer la confusion entre la Verite et lerreur 19 et 
dissimuler la Verite alors que vous [fa] connaissez ? 

72 Une fradion des gens du Livre a [memej donne ce conseil : Ajoutez foi 
a ce qui a ete revele aux croyants en debut de journee et reniez-le sur le 
soir, peut-etre reviendront-ils [sur l eur croyancej ! 

COMMENTAIRE : Ce verset fut revele a propos de trois juifs (‘Abd Allah b. al-Sayf/Adi b. Zayd et 
al-Harith b. Awf) qui avaient effeftivement affiche 1 ’ Islam en debut de journee et l'avait 
renie sur le soir pour faire dire aux gens : « Ceux-la, compte tenu de leur connaissance 
des Ecritures, ne I’ont certes pas renie sans raisons valables ! » Procede pour le moins 
curieux ! 

73 Et ne faites confiance qua ceux qui saccordent avec votre religion ! 
Reponds [deur]: [fNe> croyez-vous pas] que quelqu'un puisse recevoir 
ce que vous avez vous-memes re«;u ou en debattre avec vous aupres 
de votre Seigneur ? Et conclus : En verite, la grace eft dans la Main 
(ou encore : entre les Mains) de Dieu, II 1 accorde a qui II veut et Dieu 
embrasse et connait toutes choses. 

74 II favorise qui II veut de Sa Misericorde et Dieu detient une faveur 
immense ! 

75 Parmi les gens du Livre il en eft auxquels tu peux confier un quintal et 
qui te le rendront. Il en eft dautres qui, si tu leur confies un seul dinar, 
ne te le rendront pas a moins que tu ne les y contraignes 20 (ou encore : 
que tu ne les surveilles sans relache) ; cela, parce qu'ils ont decrete 
netre tenus a aucun devoir envers les illettres proferant sciemment des 
mensonges sur le compte de Dieu. 

COMMENTAIRE : Parmi les gens du Livre certains ne s'eftimaient pas tenus par les engagements 
contraries avec les Arabes polytheiftes tout en pretendant qu’il sagissait la d’un ftatut 
divin, ce que le Coran conteile. 

76 Certainement pas ! Ceux qui re^eftent leurs engagements et se pre- 
munissent [du chdtiment sauront] que Dieu aime ceux qui sen premu- 
nissent. 

77 Ceux qui acquierent un vil argent [en trafjissant] le padre contrade avec 
Dieu et en pronon^ant des serments [mensongers] nauront aucune 
part a TAu-dela. Au Jour du Jugement, Dieu ne leur adressera meme 
pas la parole, Il ne leur accordera pas un regard et ne prononcera pas 
leur eloge ; un chatiment douloureux leur eft reserve ! 


19 Litt. : pourquoi revetir la Verite de I’erreur ? 
ao Litt.: que tu ne rentes debout aupres deux. 
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78 II y a bien un groupe qui deforme les Ecritures en anonnant 21 afin que . 
vous preniez leur charabia pour partie integrante des Ecritures alors< 
qu'il na rien a voir avec les Ecritures, et qui pretend que cela vient de 
Dieu alors que cela ne vient certes pas de Dieu et qui profere sciem- 
ment des mensonges au sujet de Dieu ! 

CoMMENTAIRE Cette revelation concernait, entre autres, Ka'b b. al- Ashraf qui deformait sciemment 
les passages de la Thora notamment ceux ou il etait question de la venue du Prophete. 

79 II nappartient pas a un homme qui a re^u de Dieu les Ecritures, la 
sagesse et la prophetie, de dire ensuite aux gens : Soyez mes serviteurs 
et non ceux de Dieu, mais [if few cfira pfutot] : Soyez des dofteurs [de' 
fa Loi] (rabbaniyyin) puisque vous enseignez les Ecritures et les etu' 
diez* 

COMMENTAIRE: A propos de rabbaniyyin, il convient de remarquer que les commentaires lais- 
sent une assez grande latitude de tradu&ion. Aussi pourrait-on le traduire par : consa- 
crez-vous au Seigneur en enseignant les Ecritures... ou encore plus simplement par: 
soyez « seigneuriaux », sans trahir le texte nous semble-t-il. 

so Dieu ne vous ordonne nullement de prendre les anges ni les prophe- 
tes pour seigneurs ! [Comment] vous ordonnerait-il la mecreance apres 
que vous soyez devenus musulmans ? 

si Et [souviens-toi] lorsque Dieu prit [cet] engagement des prophetes: 
Si un envoye vient a vous confirmant les Ecritures et la sagesse que 
Je vous ai transmises, vous ajouterez foi en lui et le soutiendrez. Puis 
Il ajouta : Acceptez-vous [cet engagement] ? Conclurez-vous avec Moi 
cette alliance ? Nous lacceptons, repondirent-ils. Alors temoignez^en 
et Je serai avec vous pour en temoigner aussi ! 

82 Et ceux qui se detourneront apres un tel pacfte, ceux-la sont les depraves ! 

83 Souhaitent-ils une autre religion que celle de Dieu alors que tout ce 
qui eft dans les cieux et sur la terre Lui eft soumis de gre ou de force 
et qu'ils seront [tous] ramenes a Lui ? 


21 


Litt. : en se deformant la langue. 
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84 Dis [4eur] : Nous avons foi en Dieu, en ce qui nous a ete revele et en 
ce qui a ete revele a Ibrahim, a Ismail, a Ishaq, a Ya'qub et aux tribus 
[cf’lsra’tf ] ; et aussi a ce qui a ete revele de la part de leur Seigneur a 
Mussa, a Jesus et aux prophetes. Nous ne faisons de difference entre 
aucun dentre eux et ceft a Lui que nous sommes soumis. 

85 Or, quiconque souhaite adopter une autre religion que 1' Islam se 
verra refuser son choix et sera dans l'Ultime Demeure au nombre de 
ceux qui [ont couru ] a leur perte 22 . 

COMMENTAIRE I L’ Islam se presente comme une religion venant clore et recapituler tout un cycle 
de prophetie. Ceil pourquoi il integre des elements essentiels de toutes les traditions 
anterieures en leur permettant de se perpetuer selon une modalite adaptee aux condi- 
tions de Tepoque. Ceil prerisement pour cette raison que toute apoilasie eil consideree 
comme une regression et punie de la peine de mort. Cette attitude neil d'ailleurs pas 
ijjecifique de 1' Islam et le fameux « hors de l'Eglise point de salut » en conilitue un exem- 
ple particulierement eloquent. Cela etant, le pouvoir musulman seil assez peu soucie de 
Terrance de ses ouailles tant qu’il netait pas diredlement menace, ce qui ne veut pas dire 
que Tapoilat netait pas reellement « mort » des lors qu'il se coupait deliberement de la 
communaute, son milieu d'origine. 

86 Comment Dieu guiderait-Il un peuple qui a renie sa foi 23 apres avoir 
temoigne de la veracite de l'Envoye et avoir re^u les preuves [ de' sa 
sinceritej ? Et Dieu ne guide pas le peuple des injures. 

87 Ceux-la auront pour retribution la malediction de Dieu, des anges et 
de rhumanite entiere* 

88 Ils y demeureront a jamais ; leur chatiment ne sera pas allege et ils ne 
seront pas secourus. 

89 Exception faite de ceux qui, apres leur reniement, se seront repentis 
et reformes car Dieu eft Pardonneur et Misericordieux. 

90 Cependant, ceux qui ont apoftasie apres avoir eu la foi puis qui se 
sont enfonces dans la mecrean ce se verront refuser leur repentir; 
ceux-la sont les egares. 

91 Quant aux mecreants qui sont morts en tant que tels, meme s' ils 
offraient tout lor du monde 24 en vue de se racheter cela leur serait 
refuse. Un chatiment douloureux leur eft deftine et ils nauront per- 
sonne pour les secourir. 


»2 Litt. : au nombre des perdants. 

21 Litt. : qui a renie apres avoir eu la foi. 

24 Litt. : autant dor que la terre peut en contenir. 
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92 Vous natteindrez pas [ a fa pfenitucfej de la vertu sans depenser une 
partie (mimmd) de ce que vous cherissez, et quelque aumone que vous 
fassiez Dieu en eft parfaitement Informe. 

93 Avant que ne soit revelee la Thora, tous les aliments etaient licites 
pour les enfants d'lsrail, a lexception de ce qu'Israil setait lui-meme 
interdit. Dis [4eur] : Apportez-moi done la Thora et lisez-la [cfevant 
moi] si vous etes sinceres. 

Commentaire: II s’agit dune reponse implicite aux juifs qui pretendaient qu'Ibrahim etait 
afflige des memes interdits alimentaires qu’eux, avec en filigrane la volonte de se lappro- 
prier. Israil, quant a lui, setait interdit la viande de chameau a la suite dun voeu. 

94 Ceux qui apres une telle explication [poursuivent] leurs allegations 
mensongeres au sujet de Dieu sont iniques. 

95 Disf'feur ] : Dieu a temoigne de la Verite ; suivez done la religion d' Ibrahim 
qui etait un pur monothei^le et netait pas dentre les associateurs 25 . 

96 Le premier Temple a avoir ete etabli pour les hommes se situe a 
Bakka, [e'cfificej beni et direction pour lunivers. 

97 II contient des signes evidents, dont la Nation dTbrahim ; celui qui y 
penetre y e^I en securite et il appartient a Dieu d'imposer aux horn- 
mes le pelerinage a la Maison sacree, du moins pour ceux qui ont les 
moyens de s'y rendre; et quant aux mecreants, Dieu e^l Souverain 
(Cjhani) a legard des mondes. 

COMMENTAIRE! La Richesse de Dieu eit lexpression symbolique de l'lndependance 

divine a legard des mondes, Richesse a laquelle corre^ond notre indigence de creature. 

98 Dis f'feur] : O gens du Livre, pourquoi niez-vous les signes de Dieu 
alors quTl eft Temoin de vos actions ? 

99 Dis f'feur] : O gens du Livre, pourquoi detournez-vous ceux qui ont 
la foi de la voie [qui mene'd] Dieu ? Vous voudriez la rendre tortueuse 
tout en etant temoins [cfe'sa veracitej. Or, rien de ce que vous faites 
nechappe a Dieu. 

100 O vous qui avez la foi, si vous obeissez [ ne' serait-ce* qu] a une fraction 
de ceCix qui ont re^u les Ecritures, ils vous feront retomber dans la 
mecreance apres que vous ayez eu la foi. 


m Cf. commentaire de Cor. 2, 134. 
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101 U« rettej, comment pourriez-vous renier (ou encore: demeurer 
mecreants) alors quon vous recite les versets de Dieu et que Son 
Envoye e& parmi vous 16 ? Et ceux qui se saisissent de ce qui les relie 
a Dieu (ou encore : ceux qui se saisissent du lien [etaSfi avec] Dieu) 
seront conduits sur une voie droite. 

102 O vous qui croyez, gardez-vous de Dieu comme il convient de sen 
premunir 17 et ne mourez quen professant 1 ' Islam 28 . 

103 Saisissez'vous tous de ce qui vous relie a Dieu et ne vous divisez pas 19 ! 
Et souvenez-vous de la faveur que Dieu vous a faite en accordant vos 
coeurs alors que vous etiez ennemis : par un efFet de Sa grace vous etes 
devenus des freres. Vous etiez au bord d un abime de feu et II vous en 
a sauves; ceft ainsi qu'Il vous expose Ses signes afin que vous soyez 
guides 30 . 

104 Formez une communaute 31 qui convie f fes gens] au bien, qui ordonne 
le licite et interdit ce qui e& reprehensible, ceuxda connaitront la 
reussite. 

105 Et ne soyez pas comme ceux qui se sont divises et qui ont diverge 
apres avoir re^u les preuves ; un terrible chatiment leur e& reserve. 

106 [(S' sera] le Jour ou des visages rayonneront tandis que dautres sas- 
sombriront ; quant a ceux dont le visage se sera assombri [if feur sera 
demands'] : Ainsi vous avez renie apres avoir eu la foi ? Goutez done 
au supplice que vous ont valu vos denegations. 

107 Ceux dont le visage sera rayonnant baigneront a jamais dans la Mise- 
ricorde de Dieu. 

108 Tels sont les versets de Dieu que Nous te reckons en toute verite et 
Dieu ne veut pas d 'injustice a legard des mondes. 


16 Ou encore : au milieu de vous. 

17 La tradu<ftion la plus repandue ne nous semble pas depourvue d’interet, aussi la citons-nous dans cette 
note : 0 vous qui croyez, craignez Dieu comme II doit etre craint. 

i* Litt. : ne mourez pas sans etre musulmans. 

39 Ou encore : ne divergez pas ! 

jo Litt. : peut-etre serez-vous guides. 

u Litt. : Qu’il y ait parmi vous une communaute. 


6 4 


Sourate 3 • La Famille de 'Imran 



109 C'eft a Dieu qu'appartient ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre, et 
ce£ a Dieu que seront ramenees toutes choses. 
no Vous etes la meilleure communaute qui ait ete suscitee pour les 
hommes : vous ordonnez le licite, interdisez le reprehensible et vous 
croyez en Dieu. Si seulement les gens du Livre avaient eu la foi, ceut 
ete preferable pour eux. Certains dentre eux sont croyants, mais la 
plupart dentre eux sont des pervers. 
in Ils ne pourront pas vous faire de tort si ce n'eft en paroles 32 et, s'ils vous 
combattent, ils prendront la fuite 33 et ne seront [ jamais ] vi&orieux. 
in Oil qu'ils se trouvent, ils seront frappes davilissement sauf [siCs sont pro- 
tefies] par un engagement 34 contradie avec Dieu ou avec les hommes; ils 
ont encouru la colere de Dieu et ont ete frappes d 'indigence parce qu'ils 
niaient les signes de Dieu, tuaient inju&ement les prophetes et se mom 
traient desobeissants et transgresseurs ! 
in Les gens du Livre ne sont pas tous semblables ; parmi eux se trouve 
une communaute qui defend (qd’ima) [fa r Ueritej et psalmodie les 
versets de Dieu pendant la nuit en se profternant. 
ii4 Ils croient en Dieu et au Jour dernier, ordonnent le licite, interdisent 
le reprehensible et sempressent d accomplir des oeuvres pies ; ceux-la 
sont au nombre des gens pieux. 

ns Ce qu'ils ont accompli en guise de bien ne leur sera pas conte&e et Dieu 
connait (litt.: sait) bien ceux qui se gardent [du cf)dtiment]. 


jj Litt. : 'lffd acfdan : si ce neft des « nuisances ». Les commentaires precisent que ces nuisances sont essen- 
tiellement des paroles blessantes ou deplacees. 
a Litt. : ils vous tourneront le dos. 

34 Litt. : un lien, f>aSt 
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11 6 Confrontes a Dieu, ni les biens des mecreants ni leurs enfants ne leur 
seront dun quelconque secours; ceux-la sont destines 35 au feu, ils y 
demeureront a jamais. 

11 7 Les biens que [ its mecreants] depensent en ce bas monde [en vue'de’ 
nuite’au 'Propfete'] sont comparables a un vent brulant qui seft abattu 
sur le champ dun peuple se faisant du tort a lui-meme et la devafte; 
ce n'eft pas Dieu qui S eft montre injure ( zafama ) envers eux, mais ce 
sont eux qui se sont fait du tort (zalamu) a eux-memes. 

ns 0 vous qui avez la foi, ne prenez pas d'intimes en dehors des votres 
car ils feraient tout pour vous corrompre ; 36 ils aimeraient vous voir 
en difficulte, la haine perce dans leurs bouches 37 et ce que dissimulent 
leurs coeurs (litt.: poitrines) e£t encore pire. Nous vous avons expose 
Nos signes pour peu que vous soyez doues de raison. 

11 9 Voici que vous leur temoignez de l'affe&ion alors qu'ils ne vous aiment 
pas; vous croyez a toutes les Ecritures revelees [afors qu’ifs ne'croient 
pas aux yotres] et s ils vous rencontrent ils vous affirment qu'ils ont 
la foi, Mais sitot qu'ils sont seuls ils sen mordent les doigts de depit 
contre vous. Dis [ 4 eur ] : Crevez de votre rage ! Certes Dieu sait par- 
faitement ce que recelent les coeurs (litt.: les poitrines). 

120 Lorsqu'un bienfait vous echoit, ils en eprouvent du ressentiment 38 mais 
lorsqu'un malheur vous atteint, ils sen rejouissent. [Toutefois] si vous 
vous montrez constants et que vous vous premunissez [du chatiment], 
leurs artifices ne vous nuiront en rien car Dieu cerne leurs mefaits. 

121 Lorsqu'au matin tu as quitte ta famille pour assigner aux croyants leur 
pofte de combat: Dieu entendait et savait tout. 


m Litt.: sont les compagnons du feu. 

v> Ou encore : ils n'auraient de cesse de vous corrompre 

»7 Ou encore : leur sort par la bouche. 

j» Ou encore : ils sen affligent. Cf. Hamza Bu Bakr ou Ameur Ghedira. 
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122 Lorsque deux de vos troupes songerent a flechir alors que Dieu etait 
leur Prote&eur : ceit a Lui que les croyants doivent sen remettre 39 . 

123 Dieu vous a accorde la vicftoire a Badr alors que vous etiez quantite negli- 
geable. Gardez-vous done de Dieu afin de [Lui] temoigner votre gratitude. 

124 [Souviens-toi] lorsque, t’adressant aux croyants, tu leur demandas : 
Ne vous suffira-t'il pas que votre Seigneur vous soutienne en vous 
envoyant trois mille anges descendus [du tied] ? 

125 Certes ! Eh bien, si vous vous montrez perseverants et que vous savez 
vous premunir [de LDieu], lorsque vos ennemis fondront sur vous a 
l'improvifte votre Seigneur vous assiftera de cinq mille anges por~ 
teurs de signes diftin&ifs. 

126 Dieu ne fit de ce soutien qu'une bonne nouvelle afin d apaiser vos coeurs 
et la vi&oire ne saurait venir que de Dieu, le Puissant, le Sage. 

127 [Cetteyittoire, lfyous Ca accordee] afin de decapiter les mecreants 40 et 
de les refouler pour qu'ils sen retournent chez eux depites (ou encore : 
sur un echec). 

128 Tu nas aucune part a la decision ; soit ils se repentent few adoptant 
f’lsfam], soit II les chatiera car ce sont des oppresseurs. 

129 Ceft a Dieu quappartient ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre; II 
pardonne a qui II veut et chatie qui II veut et Dieu cit Pardonneur et 
Misericordieux. 

130 O vous qui avez la foi, ne mangez pas du produit de 1 'usure en redou- 
blant les benefices usuraires [prec&dents] et sachez vous garder de 
Dieu ; sans doute 41 reussirez-vous ! 

131 Et gardez-vous du feu qui a ete apprete pour les mecreants. 

132 Obeissez a Dieu et a Son Envoye, peut-etre vous sera-t-il fait miseri- 
corde. 


i 9 Ce verset fut revele a propos des Bani Hiritha et des Bani Salama qui songerent un in&ant a faire 
defecation devant le grand nombre de Qurayshites qui leur etait oppose. Fort heureusement, grace a 
l'aide de Dieu, ils se ressaisirent et finirent par trouver en eux les ressources de poursuivre le combat. 

40 Liyaqta'a tarafan min alladbina kafaru a ete traduit generalement par: afin de mettre en pieces les 
mecreants, ce qui semble effedtivement corre^ondre au sens litteral des deux premiers mots de la 
phrase : afin de « couper en morceaux des mecreants ». Commentaires a lappui, il nous semble toutefois 
que l’affaiblissement que la bataille de Badr a occasionne aux Qurayshites avec la perte de quelques- 
uns de leurs plus grands chefs [ce'que'renS notre traduttion] eft 1’idee qui ressort de ce verset bien plus 
qu’une mise en deroute de l’armee des polytheiftes. Cela etant, les deux faits ne sont pas incompatibles. 

41 Litt. : peut-etre. Les commentateurs s'accordent pour voir dans ce «peut-etre» et dans tous ceux qui 
emaillent le Coran l'expression dune certitude qui neft pas affichee clairement, ce qui la rapproche de 
notre litote. Cependant, nous n’en avons pas supprime syftematiquement la traduftion litterale, nous 
reservant de la conserver selon le contexte. 
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133 Et empressez-vous d'obtenir le pardon de votre Seigneur et de gagner un 
Paradis vaite comme les cieux et la terre, prepare a Tintention de ceux qui 
se sont premunis [du chdtiment], 

134 ceux qui font laumone dans laisance comme dans la difEculte, qui 
contiennent leur colere et qui se montrent indulgents envers les gens : 
Dieu aime les etres vertueux ; 

COMMENTAIRE : II y aurait beaucoup a dire sur les mots muhsinin (vertueux) et ihsdn («vertu», 
mais surtout «perfeftion ») dont la traduftion en fran^ais met en evidence une connota- 
tion morale qui n'y figure pas forcement. L’ ihsan eft ftrifto sensu le bien-faire et meme le 
savoir-faire quel que soit le domaine de l'aftivite envisagee. Ainsi le hadith nous enseigne- 
t-il, lors d’un sacrifice rituel, qu’il faut sacrifier correftement la bete (ahsinu at'dhihha), 
c'eft-a-dire ne pas la faire souffrir. Par ailleurs il eft queftion, dans un autre hadith, de la 
ftation de C ihsan consiftant h adorer Dieu comme si on Le voyait. La encore, c'eft de la 
perfeftion dune attitude dont il eft queftion et non pas simplement de vertu morale. La 
traduftion franfaise tend done a affadir le terme et il conviendra de ne jamais perdre de 
vue le sens initial de la racine pour en percevoir, h travers ou plutot en depit de la traduc- 
tion, la veritable portee. 

135 ceux qui, lorsqu'ils commettent une turpitude ou se font du tort a eux- 
memes se rememorent Dieu, demandent pardon de leurs peches - et qui 
done pardonne les peches si ce ne& Dieu ? — et qui ne persistent pas delibe- 
rement 42 dans ce qu ils ont fait [cfe'maf], 

136 ceux da auront pour recompense le pardon de leur Seigneur et des jar- 
dins sous lesquels secoulent des fleuves : ils y demeureront a jamais. 
La belle recompense que cede de ceux qui oeuvrent [pieusement] ! 

137 Des civilisations (sunan) ont diSJ^aru avant vous ! Parcourez la terre et 
considerez quel a ete le chatiment de ceux qui traitaient [its prophetes] 
dimpoSteurs ! 

138 Ce [Livrej eSl une explication claire (Sayan) deStinee aux hommes 
ainsi qu'une direction et une exhortation a l’usage de ceux qui se pre- 
served [du chatiment]. 

139 Ne faiblissez pas I Ne vous affligez pas ! Car vous aurez le dessus si 
vous etes des croyants [sinceres]. 

140 Si vous etes vieftimes de blessures, vos adversaires en ont re^u de sem- 
blables ; Nous alternons les « jours avec » et les « jours sans » entre les 
hommes afin que Dieu sache ceux qui ont la foi et qu'Il prenne parmi 
vous des martyrs. Et Dieu naime pas les [individus] iniques, 


Ou encore : sciemment. 
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141 [fa cfefaitej etant de^tinee a eprouver (ou: a purifier ou encore: a mettre 
en lumiere) les croyants et a aneantir les mecreants. 

COMMENTAIRE I La defaite na done pas les memes effets selon les camps : epreuve purificatrice 
pour les uns, elle se revele une catastrophe pour les polytheiites. 

142 Ou bien comptiez-vous entrer au Paradis alors que Dieu navait pas encore 
pris connaissance de ceux qui allaient combattre [ pour Sa cause ] et faire 
preuve dendurance [au combat] ? 

COMMENTAIRE Ce genre de verset et ses semblables pourrait Iaisser entendre que Dieu apprend 
certaines choses au fur et a mesure des evenements. Cette supposition contredit bien £vi- 
demment la theologie musulmane selon laquelle la Science divine eternelle neSt pas un 
acquis ; elle n’eSt done pas susceptible d une quelconque evolution ou amelioration. Cette 
maniere de parler a destination des humains na dautre but que de couper court a leurs 
£ventuels arguments. 


143 Or, vous efyeriez la mort avant de la rencontrer et maintenant vous 
lavez vue de vos yeux, (Ou encore : Or, vous e^eriez le combat avant d'y 
participer, et maintenant vous avez vu la mort de vos propres yeux.) 

144 Muhammad neft qu un Envoye quont precede dautres envoyes. Se 
pourrait-il, s'il mourait [de’mort natureife j ou etait tue, que vous reve- 
niez sur vos pas ? Celui qui retournerait sur ses pas ne saurait nuire en 
rien a Dieu et Dieu recompenses ceux qui font montre de gratitude. 

145 II nappartient a personne de rendre lame sans la permission de Dieu 
selon un decret (kxtab) fixe a son terme. A celui qui e^ere la recom- 
pense de ce bas monde, Nous donnerons sa part ; et a celui qui e$J>ere 
la recompense de TUltime Demeure, Nous donnerons egalement sa 
part et Nous recompenses ns ceux qui font montre de gratitude. 

146 Combien de dodteurs [cfe’fa Lot] ont combattu aux cotes des prophe- 
tes ? Ils ne se sont pas laisse abattre, pas plus qu’ils nont donne de 
signes de faiblesse ni capitule du fait de ce qu'ils avaient subi pour la 
cause de Dieu. Dieu aime ceux qui font preuve de conftance. 

147 Ils se bornerent a dire: Seigneur, pardonne-nous nos peches et les 
exces de notre inconduite ; raffermis nos pas et accorde-nous la vie- 
toire^ sur le peuple des mecreants. 

148 Dieu leur accorda une recompense en ce bas monde et une excellente 
recompense en TUltime Demeure et Dieu aime les [etres] vertueux 
( muhsinin 43 ). 


4j Cf. le commentaire du v. 134 de la meme sourate. 
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149 O vous qui avez la foi, si vous vous soumettez aux mecreants, ils vous 
feront revenir sur vos pas et vous retomberez dans la perdition* 

iso Plutot [se* souvenir quej Dieu eft votre Maitre et qu II eft le meilleur 
des soutiens. 

151 Nous mettrons la crainte au coeur des mecreants pour avoir donne 
a Dieu des associes auxquels II n avait accorde aucun pouvoir ; le feu 
sera leur refuge : quel deteftable asile pour les tyrans ! 

152 Dieu vous avait bien tenu [Sa] promesse lorsqu'/aw de^ut du comSat] vous 
les aviez aneantis avec Sa permission ; puis vous vous etes relaches, cessant 
de vous accorder sur lordre [donnej auquel vous avez desobei apres avoir vu 
l'objet de vos convoidses. II en eftparmi vous qui convoitent ce bas monde, 
et dautres qui convoitent FUldme Demeure. Puis II vous a fait reculer 
devant eux afin de vous eprouver et vous a accorde ensuite Son indulgence. 
Et Dieu di^ense [vofontiers] Sa Grace aux croyants. 

CoMMENTAiRE: Ce verset fait reference a la bataiUe de 'Uhud dont le cours setait inverse apr&s 
que les archers, places au sommet de la montagne, eurent contrevenu aux ordres du Pro- 
phete en abandonnant leur pofte d’observation par crainte de ne pouvoir participer au 
partage du butin, ce a quoi fait allusion cette partie du verset : apres avoir vu l'objet de vos 
convoitises. Dieu demontre ainsi aux croyants que la defaite leur incombait en totalite 
et que, netait leur desobeissance, la bataille se serait soldee par une vi&oire comme elle 
en prenait le chemin. 


i5j [If vous a accord & Son indulgence*, notamment 44 J lorsque, dans votre 
fiiite 45 , vous ne vous retourniez sur personne alors que l’Envoye vous 
appelait sur vos arrieres ; Dieu vous retribua en rajoutant un souci a 
ceux qui etaient deja les votres afin que vous ne vous affligiez ni de [fa 
pertej de ce qui vous avait echappe ni de ce qui vous avait ete inflige. Et 
Dieu eft parfaitement Informe de vos aftes. 

COMMENTAIRE: Aux soucis de la defaite vint s’ajouter en effet 1’inquietude qui sempara des 
musulmans lorsque se repandit le bruit infonde de la mort du Prophete. On peut imagi- 
ner le vent de deroute qui souffla ce jour-la sur les croyants. 

Ce qui vous avait echappe : il s’agit evidemment du butin dont ils ne purent semparer du 
fait de la deroute ; ce qui vous avait he inflige : c'e&-a-dire la defaite avec son corollaire de 
morts> de blesses et de captifs. 


La partie en exergue reprend la fin du verset prudent. 

Litt.: Iorsquen gravissant [(a montagne ], tusidun. Ce sonr les commenraires qui parlent de fuite. 
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154 Apres l'angoisse, Dieu fit descendre la Paix sur vous sous forme dun 
assoupissement qui envahit une fracfbion dentre vous, tandis que les 
autres, preoccupes de leurs personnes, se forgeaient au sujet de Dieu 
une opinion fausse telle [qu’on sen forgeait] au temps de 1 'ignorance 
(jabdiyyd) en disant : Avons-nous part a la decision ? Reponds-leur : Le 
Commandement tout entier appartient a Dieu, Ils dissimulent par- 
devers eux des pensees qu'ils n'expriment pas devant toi en disant : Si 
settlement nous avions eu part a la decision, nous n'aurions pas ete tues 
ici meme ! Reponds-leur : Meme si vous etiez rentes dans vos demeures, 
la mort aurait frappe dans leurs lits ceux qui etaient destines a mourir, 
afin que Dieu eprouve [par ce’ combat] votre for interieur 46 et qu'Il epure 
vos coeurs et Dieu connait bien le trefonds de vos ames 47 . 

1 55 C e^l en punition de certains peches qu'ils avaient commis que le dia- 
ble a pu faire trebucher ceux d entre vous qui ont pris la fiiite le jour 
ou les deux troupes se sont entrechoquees ; Dieu leur a deja temoigne 
Son indulgence, car Dieu eft Pardonneur et Longanime. 

156 O vous qui avez la foi, ne soyez pas semblables aux mecreants qui 
disent a leurs freres lorsqu'ils partent en voyage ou au combat : S'ils 
etaient demeures avec nous, ils ne seraient pas morts et ne se seraient 
pas fait tuer ; ces suppositions (dhatika), Dieu veut les transformer en 
regrets dans leur coeur, C eft Dieu qui fait vivre et qui fait mourir et 
Dieu voit bien tout ce que vous faites, 

157 Si vous vous faites tuer pour la cause de Dieu ou que vous decediez [de’ 
mort naturede, sachez que] la Misericorde de Dieu et Son pardon valent 
mieux que tout ce qu'ils amassent. 


*6 Litt. : vos poitrines. 
47 Litt. : vos poitrines. 
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158 Et si vous decedez ou si vous vous faites tuer pour la cause de Dieu, 
ceit aupres de Dieu que vous serez rassembles. 

159 Ceil un efFet de la Misericorde divine si tu tes montre souple a 
leur egard. Eusses-tu fait preuve de rudesse et de durete qu’ils se 
seraient dii)>erses autour de toi ; passe sur leurs erreurs (’uju ‘anhum), 
demande [ a 'Dieu ] de leur pardonner et consulte-les pour prendre tes 
decisions mais, une fois resolu, remets-ten a Dieu car Dieu aime ceux 
qui placent leur confiance en Lui. 

160 Si Dieu vous accorde la vidtoire, qui done pourra vous vaincre ? Et s' II 
veut vous humilier, qui done pourra vous soutenir en dehors de Lui ? Et 
ceil a Dieu que les croyants doivent sen remettre. 

161 II nappartient pas a un prophete de commettre un larcin et celui qui 
fraude se presentera au Jour du Jugement avec le produit de son larcin, 
puis chaque ame sera retribuee selon ses merites et nul ne sera lese. 

COMMENTAIRE Selon les commentateurs, le larcin auquel il eA fait allusion dans le verset aurait 
consi&e a derober une part du butin. 


i 62 Celui qui recherche la satisfaction de Dieu eit-il comparable a celui 
qui encourt Sa colere et dont le refuge eit la Gehenne ? Quel deteita- 
ble avenir ! 

i6j Ils occupent des degres difFerents aupres de Dieu et Dieu voit fort 
bien ce que vous faites. 

164 Dieu a certes accorde un don [considerable] aux croyants en leur envoyant 
un Prophete issu des leurs qui leur recitait Ses versets, les purifiait et 
leur enseignait le Livre et la sagesse alors qu'ils etaient auparavant dans 
un egarement manifeite. 

165 Comment, apres avoir essuye une defaite alors que vous veniez de renv 
porter deux vidtoires, vous demandez-vous : Dou cela nous vient-il ? 
Dis [deur ] : Cela eit de votre fait, car Dieu eit Omnipotent. 
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166 Le revers dont vous avez ete vidtimes le jour ou les deux troupes se sont 
affrontees ne seft produit quavec la permission de Dieu afin qu'Il prit 
connaissance des croyants, 

COMMENTAIRE: Cf. le commentaire du verset 142 de la meme sourate. 

167 ainsi que des hypocrites, lesquels, si Ton venait a leur demander de 
venir combattre pour la cause de Dieu ou de senroler, repondaient : 
Si nous avions la conviction dun combat, nous vous suivrions. En ce 
jour, ils etaient plus proches de la mecreance que de la foi ; ils disaient 
[feur desir du combat] de la bouche et non du coeur et Dieu sait mieux 
[que quiconque] ce qu'ils dissimulent. 

168 A ceux qui, etant rentes chez eux, disaient de leurs freres : S'ils nous 
avaient obei, ils n'auraient pas ete tues, replique : Epargnez-vous done 
la mort 48 si vous etes sinceres ! 

169 Ne crois surtout pas que ceux qui ont ete tues pour la cause de Dieu 
soient morts. Ils sont bel et bien vivants aupres de leur Seigneur et 
combles de faveurs ! 

170 Satisfaits de ce que Dieu leur a accorde [ par un effet ] de Sa Grace, 
ils se rejouissent [a (’idee] que ceux qu'ils ont laisses derriere eux et 
qui ne les ont pas encore rejoints n'eprouveront plus de crainte et ne 
seront pas affliges 

171 [et] ils sont ravis des bienfaits et de la Grace de Dieu, [et aussi a C idee ] 
que Dieu ne fru&re point de leur recompense les croyants 

172 qui ont repondu a [Capped de] Dieu et de [Son] Prophete malgre les 
blessures revues. A ceux dentre eux qui se sont vaillamment compor- 
tes et qui ont su se premunir [de r Dieu], une magnifique recompense 
e^I [promise], 

173 Ceux auxquels on (anmds) disait: Les gens (anmas) se sont ligues 
contre vous, craignezdes done ! leur foi sen trouva accrue et ils s'excla- 
merent : Dieu nous sufht ! Quel excellent Garant ! 

COMMENTAIRE : Apres la defaite de Uhud, le Prophete prit le parti de poursuivre les Qurayshi- 
tes avec I'intention de leur porter un coup decisif. Alors qu’il se rendait a Humra al- 
Assad, Abu Sufyan qui avait ete informe de sa decision fit remettre aux caravaniers des 
‘Abd al-Qays qui partaient pour Medine un chargement de raisins secs avec pour mis- 
sion de decourager les musulmans dans leur entreprise. Ce sont done les Abd al-Qays 
qui dirent aux musulmans : Les gens (e'eft-a-dire Abu Sufyan et les tribus arabes) se sont 
ligues contre vous. 


Litt. : repoussez done la mort. 
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174 Ceux-la sen retournerent chez eux combles dun bienfait et dune 
grace de Dieu sans avoir subi le moindre mal. Ils ont recherche la 
satisfa&ion de Dieu et Dieu detient une grace incommensurable. 

175 II ne sagissait que de Satan qui effrayait ses proteges ; ne les craignez 
pas, redouteZ'Moi plutot, si vous etes [d'authentiques] croyants. 

CoMMENTAIRE : Ceux qui se livraient a une propagande afin de decourager les croyants netaient 
que les allies du diable qui tentait par ce biais de les dissuader du combat. 


176 Que ceux qui sengouffrent (litt. : se precipitent) dans la mecreance ne 
taffligent pas ! Ils ne pourront nuire a Dieu en rien; Dieu veut sim- 
plement ne leur laisser aucune part a l'Ultime Demeure, un terrible 
chatiment leur eft reserve. 

177 Ceux qui ont troque la foi pour la mecreance ne pourront nuire a Dieu 
en rien ; un chatiment douloureux leur eft reserve. 

1 78 Et que les mecreants naillent pas s'imaginer que le delai que nous 
leur consentons eft un bien pour eux ; Nous ne le leur avons accorde 
quafin qu'ils accumulent les peches et un chatiment humiliant leur 
eft reserve. 

179 Dieu netait pas di^ose a mettre en garde les croyants contre leur 
situation aftuelle sans avoir fait la diftinftion entre les vertueux et 
les debauches 49 , pas plus qu'Il netait di^ose a vous inftruire de ce 
qui eft occulte ; [pour ce(a], Dieu a seulement elu les envoyes de Son 
choix et, si vous croyez f tout en sacf)ant] vous garder [de ‘Dieu ] une 
recompense sublime vous eft deftinee. 

iso Que ceux qui sont avares des faveurs que Dieu leur a prodiguees ne 
s'imaginent pas qu'elles sont un bien pour eux. Elies seraient plutot 
un mal ! Au Jour du Jugement, les biens dont ils sont avares les enser- 
reront tel un carcan et ceft a Dieu quappartient l'heritage des cieux 
et de la terre et Dieu eft parfaitement Informe de vos aftes. 


4* Ou encore : entre le noble et le vil. 
ef?) A A A A A 
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181 Dieu a entendu les enormites de ceux qui affirmaient: Certes, Dieu 
eft pauvre et nous, nous sommes riches; Nous consignerons leurs 
paroles ainsi que les meurtres qu'ils ont injuftement commis sur la 
personne des prophetes et leur dirons : Goutez au supplice du feu ! 

182 Ce chatiment vous le devez a ce que vos mains ont acquis 50 et Dieu 
n'eft certes pas injure envers Ses serviteurs ! 

183 [Ji] ceux qui ont dit: Dieu a re^u notre engagement de ne pas croire a 
un prophete tant qu'il n'aura pas fait une offrande qui sera devoree par 
un feu [c&fe/tej, reponds 51 : Des envoyes sont venus vous trouver avant 
moi avec des signes, et notamment celui que vous demandez. Pourquoi 
done les avoir tues si vous etiez sinceres [dans yotre'foi en eux] ? 

COMMENTAIRE : Lorsque les juifs voulaient s'assurer de la validite de leurs aumones, ils les expo- 
saient au grand jour en attendant qu'un feu celeite vienne les consumer et ils avaient 
meme fait de cette pratique un defi define a prouver I'authenticite des prophetes. 

184 Et s'ils te traitent d'impofteur, ils avaient fait de meme avec certains 
des prophetes qui tont precede bien qu'ils eussent apporte des signes, 
les Psaumes et un Livre limpide, 

185 Toute ame goutera la mort mais ce heft qu'au Jour de la Resurrection que 
vous serez retribues. Quiconque sera ecarte du feu et introduit au Paradis 
aura goute a la reussite et la vie de ce monde neft qu'un plaisir illusoire. 

186 Vous serez eprouves dans vos biens et dans vos personnes et vous 
entendrez, de la part de ceux qui ont re^u les Ecritures avant vous 
comme des polytheiftes, bien des propos blessants, mais [en l a circons - 
tancej faire preuve de conftance et savoir se garder [de'^Dieu] eft un 
temoignage de fermete. 


to Lite. : vous ont offert par avance. 
si Litt.:dis. 
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i87 Et [souviens-toi] lorsque Dieu prit de la part de ceux qui avaient re^u 
les ficritures lengagement den parler clairement aux hommes et de 
ne rien en dissimuler, ils les rejeterent pourtant derriere leur dos et 
les vendirent a un vil prix ; quelle detectable affaire ! 

COMMENTAIRE: Certains commentateurs eftiment que le passage des ficritures mis en cause 
dans ce verset a trait a la venue du Prophete, aussi interpretent-- ils les mots (atuSayyinun- 
nahu (i-nnds (den parler clairement aux hommes) comme une invitation adressee aux 
gens du Livre a ne rien cacher des attributs de l’Envoye de Dieu. 


188 Ne t imagine pas que ceux qui se rejouissent de leurs oeuvres et qui 
aiment a etre loues pour ce qu'ils n'ont pas fait soient a labri du cha- 
timent : un chatiment douloureux leur eCt reserve ! 

189 C eCt a Dieu qu appartient le royaume des cieux et de la terre et Dieu 
eCt Omnipotent, 

190 Certes, il y a dans la creation des cieux et de la terre, et dans lab 
ternance des nuits et des jours, des signes pour ceux qui sont doues 
d'intelligence, 

191 ceux qui se rememorent Dieu, debout, assis ou couches sur le cote, et 
qui meditent sur la creation des cieux et de la terre : Notre Seigneur, 
Tu has pas cree cela en vain, Gloire a Toi ! et preserve-nous du chati- 
ment du feu ! 

192 Seigneur, ceux que Tu feras entrer au feu seront couverts dopprobre 
et les injures nauront aucun recours. 

i9j Seigneur, nous avons entendu un heraut nous inviter a la foi en notre 
Seigneur et nous y avons cru ; Seigneur, pardonne-nous nos peches, 
efface nos fautes et fais-nous perir avec les juftes ! 

194 Seigneur, accorde-nous ce que Tu nous a promis [par fa (touche] de 
Tes prophetes et ne nous humilie pas au Jour du Jugement car Tu ne 
faillis pas a Ta promesse. 
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195 Leur Seigneur repondit a leur invocation : Je nomettrai de compta- 
biliser les oeuvres d aucun d entre vous, hommes ou femmes, car vous 
etes issus les uns des autres. Je racheterai les fautes de ceux qui ont 
accompli l'Hegire, qui ont ete exiles de leurs territoires et qui ont subi 
des torts pour Ma cause, qui ont combattu et ont ete tues, et Je les 
introduirai dans un Paradis arrose par des fleuves 52 a titre de recom- 
pense venant de Dieu et Dieu detient aupres de Lui une recompense 
magnifique. 

196 Que la proCJ>erite 53 des mecreants dans ce pays ne te fasse pas illu- 
sion! 

197 Breve jouissance ! Puis leur refuge sera la Gehenne et quelle detecta- 
ble couche 54 ! 

198 Mais ceux qui se seront premunis de leur Seigneur habiteront des jardins 
arroses par des fleuves ; ils demeureront a jamais en un sejour [qui feur 
sera assignej de la part de Dieu et ce qui se trouve aupres de Dieu eCt 
preferable pour les juCtes. 

199 Parmi les gens du Livre, il sen trouve qui croient en Dieu, a ce qui 
vous a ete revele, a ce qui leur a ete revele et [ qui s.ont] recueillis devant 
Dieu : ils ne vendent pas les versets de Dieu a un vil prix. Ceux-la 
auront leur recompense aupres de leur Seigneur et Dieu eCt prompt a 
faire les comptes. 

200 O vous qui avez la foi ! Soyez patients, incitez-vous a la conClance et a 
la fermete [vis-d-vis de'Cennemi ] et gardez-vous de Dieu; sans doute 
reussirez-vous! 


52 Litt. : sous lcquel secoulent des fleuves. 

53 Litt. : les acftivites. 

54 Cf. commentaire de Cor. 2, 206. 
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SoiJRAU' 4 


Les Femmes 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 


1 0 hommes, gardez-vous de votre Seigneur qui vous a crees dun seul 
etre (litt. : dune ame unique), puis qui a cree de celui-ci son epouse 
et qui a fait naitre de leur union un grand nombre d'hommes et de 
femmes. Gardez-vous de Dieu dont vous vous reclamez pour vous 
adresser 1 des requetes ! Et premunissez-vous aussi des liens du sang 
car Dieu vous observe attentivement. 

2 Remettez leurs biens aux orphelins [d ftur majoritej sans subftituer 
un bien vil a ce qu'ils ont de precieux et ne mangez pas leurs biens en 
les melant aux votres car cela conftituerait un peche considerable. 

3 Et si vous craignez de ne pas vous montrer equitables vis-a-vis des orphe- 
lins epousez autant de femmes [etrangeres] qu'il vous e& permis: deux, 
trois ou quatre. Mais si vous craignez de ne pas vous montrer equitables 
n'en prenez qu’une ou prenez des esclaves, il vous sera alors plus facile de 
ne pas etre partial. 

4 Et remettez aux femmes leur dot en guise de present ; si elles vous en 
abandonnent une partie de bonne grace, mangez-en en toute quietude 
sans en redouter les consequences. 

s Ne remettez pas aux insenses les biens que Dieu vous a confies pour 
votre subsistence. Accordez-leur [sur ces biens] nourriture et vete- 
ments et parlez-leur avec bonte. 

6 Eprouvez [Ce* jugement] des orphelins jusqua ce qu'ils soient en age 
de se marier et si vous conStetez qu'ils sont devenus matures remet- 
tez-leur leurs biens sans vous empresser de les dilapider avant qu'ils 
n'aient grandi. Que celui [(Centre' vous] qui eSt riche s'abSfienne [den 
faire' usage ] ; et quant au pauvre, il pourra en faire un usage modere 
(litt.: equitable). Et lorsque vous leur remettrez leurs biens, faites- 
vous assiSfer de temoins et Dieu suffit pour apurer les comptes. 

Commentaire: Recommandation e& faite aux tuteurs ayant des orphelins a charge de ne rien 
prelever sur leurs biens de fa^on a leur en remettre I'integralite lors de leur majorite. 
Cependant, si le tuteur n'a pas les moyens, il pourra toujours prelever sur ces biens un 
salaire corre^Jjondant au travail fourni pour leducation de lenfant. Certains ont soutenu 
que ce verset etait abroge par cet autre : ceux qui dilapident les biens de l'orphelin injus- 
tement. Sayyidna ‘Umar eihmait quant a lui que tout prel^vement sur les biens d'un 
orphelin devait etre considere comme un pret et, de ce fait, rembourse ulterieurement. 


t II entrait dans les moeurs des Arabes d’invoquer Dieu (en usant de la formule « Par Dieu », Billdhi ) afin 
de convaincre quelqu'un dengager une a<fbon quelconque. 
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7 Les hommes auront droit a une part de l'heritage que leurs parents ou 
leurs proches auront abandonne; et les femmes egalement auront 
droit a une part de l'heritage que leurs parents ou leurs proches auront 
abandonne ; quel que soit son montant, minime ou considerable, une 
part leur eft due, 

s Si des parents, des orphelins ou des indigents assiftent au partage, 
donnez-leur-en quelque chose et adressez-leur des paroles aimables. 

9 Que les tuteurs 2 [aient pour feurs pupiffes] les memes craintes qu'ils 
eprouveraient s’ils laissaient derriere eux des enfants en bas age et 
qu'ils se gardent de Dieu en leur tenant des propos aimables ; 

CoMMENTAlRE : Selon cette interpretation du. verset, les tuteurs sont pries de traiter leurs 
pupilles avec le meme soin qu'ils prendraient de leurs propres enfants notamment en les 
menageant dans leurs propos. 

Selon une autre interpretation radicalement differente, le verset fait allusion aux gens qui 
assi&ent le mourant et lui conseillent de diftribuer ses biens en aumone au prejudice des 
heritiers, auquel cas on pourrait traduire de cette fa^on : 


10 ceux qui dilapident injuftement les biens de lorphelin s'emplissent les 
entrailles de feu et ils seront la proie du feu, 

11 Dieu vous recommande (yusi ) au sujet de vos enfants d'accorder a len- 
fant male deux fois plus qua la fille. S'il n'y a que des filles, elles auront 
droit aux deux tiers de l'heritage si elles sont plus de deux, et s'il n'y 
en a qu'une, elle aura droit a la moitie 3 tandis que les pere et mere [du 
dejunt] auront droit chacun a un sixieme de l'heritage si le defunt a 
un enfant [ou pius], Mais s'il eft sans enfant et que ses pere et mere 
heritent de lui, le tiers revient [dans ce' cas] a la mere sauf s'il a des 
freres et soeurs (ikfnva), auquel cas elle n'herite plus que du sixieme, 
tout cela apres que les dettes et le legs [eventuei du teftateur] aient ete 
acquittes. Vous ignores qui de vos peres ou de vos enfants vous seront 
le plus utiles few cas de'besoin]. Cette prescription emane de Dieu, le 
Tres Savant, le Tres Sage. 


2 Les legataires craignent [de’difapider feur heritage'] en laissant derriere eux des enfants en bas age avec 
un avenir incertain. Qu'ils se gardent de Dieu en pronon^ant des paroles pertinentes [ou: dehon sens, 
reiativement H ['heritage '] ; 

j Dans ces deux cas comme dans d'autres semblables, le reftant de l'heritage revient soit aux autres heri- 
tiers, soit aux legataires, soit au tresor public (hayt ahmaf). 
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12 Vous avez droit (if sagit des hommes) a la moitie de 1 ' heritage de vos 
epouses sans enfants ; mais vous naurez plus droit quau quart de la 
succession si elles ont un enfant [ devous ou dun precedent fit], cela apres 
que les dettes et le legs [du teftateur] aient ete acquittes. Vos epouses 
quant a elles ont droit au quart de votre succession si vous navez pas 
denfants [d'effe ou dune* autre], et si vous avez un enfant leur part 
eft reduite au huitieme apres que les dettes et le legs [eventuei du tes - 
tateur] aient ete acquittes ; et si un homme (ou une femme) meurt 
sans ascendant ni pofterite (kafdfa) et qu'il ait un [demi- Jfrere ou une 
[demir Jsoeur, celui-ci ou celle-ci heritera du sixieme. S'ils sont plus 
dun, alors ils se partageront le tiers, deduction faite des dettes et du 
legs [eventuei du te/lateur], sans prejudice [des keritiers] ; et Dieu eft 
Tres Savant et Longanime. 

COMMENTAIRE : Le mot kati(a signifie que le defunt n'a laisse derriere lui ni ascendants ni des- 
cendants diredts (tels que pfcre et grand-pfere ou fils et petit-fils). 

La suite du verset ne fait pas etat de demi-frere ni de demi-soeur mais bien de frere et de 
soeur : ce sont les commentateurs unanimes qui y ont vu des demi-frires ou des demi- 
soeurs apparentes au defunt par la m£re. 

Quant au prejudice qui pourrait etre fait aux heritiers (ou a d'autres), Ibn 'Abbas en don- 
nait a titre d'exemple le legs (wasiyya) adressd ^ un des heritiers en sus de la part qui lui 
revient de droit (fard), ce qui eft interdit. 


13 Telles sont les limites [etaSfies] par Dieu et Dieu introduira dans des 
jardins arroses de fleuves quiconque Lui obeit ainsi qua Son Envoye ; 
ils y sejourneront a jamais : ceci eft une reussite sublime. 

14 Et quiconque desobeit a Dieu et a Son Envoye et transgresse Ses 
prescriptions 4 sera plonge (litt. : introduit) dans le feu ou il demeu- 
rera a jamais et il subira un chatiment humiliant. 


4 Litt. : outrepasse les homes, depasse les limites. 
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is Contre celle d'entre vos femmes coupable dune turpitude, requerez le 
temoignage de quatre personnes ; et s'ils apportent leur temoignage, rete- 
nez-la dans sa demeure jusqua ce que la mort sempare d'elle ou que Dieu 
ne lui trouve une issue. 

COMMENTATE: La punition initiale de l'adultere (que le Coran designe dans le verset comme la 
turpitude) consiftait a retenir le (ou la) coupable chez lui (ou chez elle) jusqu a sa mort. 
Puis ce verset fut abroge au profit d’un autre qui ftipulait de faire du tort au coupable en 
l’insultant et en lui adressant des reproches, certains interpretes considerant par ailleurs 
que cette peine etait applicable aux hommes exclusivement. Puis cette peine fit place a 
la lapidation pour les hommes et femmes maries et a la flagellation pour les celibataires. 
Les conditions exigees pour con&ater un adultere etant quasi irrealisables 5 , cette peine 
n'a pour ainsi dire jamais ete appliquee sauf lorsque le coupable se denon^ait et reclamait 
lui-meme son application. Et meme dans ce cas, le juge doit 1'inviter par trois fois a reve- 
nir sur sa decision avant de la lui faire appliquer, ceil dire le caratflere essentiellement 
dissuasif dune santflion qui a fait couler beaucoup dencre. 


16 Et si deux d'entre vous commettent une turpitude, malmenez-les 6 ! 
S’ils se repentent et s'amendent, alors laissez-les tranquilles ! Car Dieu 
accepte volontiers le repentir [cfe'Ses serviteurs] et II eft le Tres Mise- 
ricordieux. 

17 Dieu ne consent Son repentir qua ceux qui commettent une faute par 
ignorance (ou : par sottise) et sen repentent presque aussitot. A ceux- 
la Dieu consent Son Indulgence et Dieu eft Tres Savant, Tres Sage. 

is Le repentir n'eft pas consenti a ceux qui f ne'cessent dej commettre des 
fautes jusqu au moment ou, sur le point de mourir, ils secrient : « Main- 
tenant je me repens », pas plus qua ceux qui meurent en mecreants; 
ceux-la, Nous leur avons apprete un chatiment douloureux ! 

19 O vous qui avez la foi, il ne vous eft pas permis d'heriter des fem- 
mes [comm? d’un 9ien] contre leur gre, ni de les retenir [de'forcej ((a 
ta‘du(u£>unna) en vue de leur reprendre une partie de ce que vous leur 
avez donne, a moins quelles ne commettent une turpitude manifefte. 
Traitez-les avec bienveillance et, si vous eprouvez de Inversion pour 
elles, il se peut que vous deteftiez une chose alors que Dieu aura place 
en elle un bien considerable. 

» Il faut que quatre temoins aient connate la penetration aussi clairement « que Ion voit une plume pene- 
trer dans un encrier ». Si la formule peut preter a sourire, c’eft quelle eft lexpression dun temoignage 
assez peu vraisemblable. 

6 Malmenez-les ou encore : sevissez contre eux (Masson) en les frappant, en les insultant et en leur 
adressant des reproches. Ce verset peut concerner un couple ordinaire comme il peut sadresser aux 
homosexuels ainsi que le laissent a entendre certains commentaires. Ces sanctions ont ete abrogees 
ulterieurement pour etre remplacees par d’autres comme nous venons de le voir au verset precedent. 
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ao Si maintenant vous souhaitez sub&ituer a une epouse a laquelle vous 
avez accorde une dot considerable 7 une autre, nen reprenez rien ! La 
reprendriez-vous au prix d une infamie et dun peche flagrant ? 

COMMENTATE: Pour certains commentateurs, ce verset eft le complement du precedent; 
l'homme qui repudie son epouse avec I’intention den changer neft pas en droit de recevoir 
de l’argent de celle qu’il repudie. 

21 Comment pourriez-vous reprendre la dot apres avoir cohabite avec elle 
et apres quelle ait re^u de vous un engagement solennel ? 

22 Nepousez pas les femmes que vos peres ont eu pour epouses — a 
moins que ce ne soit deja chose faite 7 8 — , car cela conftitue une per- 
version, une abomination et une conduite 9 detectable ! 

2j Vous sont interdites : vos meres, vos filles, vos soeurs, vos tantes mater- 
nelles et paternelles, vos nieces filles de vos freres ou de vos soeurs, vos 
meres nourricieres qui vous ont allaites, vos soeurs de lait, les meres 
de vos epouses et les filles de vos epouses avec lesquelles vous avez 
consomme le mariage et qui sont a demeure chez vous — si toutefois 
vous navez pas consomme le mariage [ avec feurs meres], vous ne serez 
pas blamables [de' fes avoir epousees] — , les epouses de vos fils par la 
chair; [if yous eft efiafement interdit] depouser deux soeurs a la fois 
— a moins que ce ne soit deja chose faite — et Dieu eft Pardonneur 
et Tres Misericordieux. 

COMMENTATE : II exifte une regie de jurisprudence qui resume une des prescriptions contenues 
dans ce verset: «Le simple contrat avec la fille interdit la mere; la cohabitation avec la 
mere eft necessaire pour interdire la fille », la difference entre les deux cas etant que, dans 
le premier, la consommation neft pas requise. De lavis general, le fait que la fille habite 
ou n'habite pas chez lepoux de sa mere eft sans consequence. 

II neft pas possible d'avoir deux soeurs sous un meme toit, mais si une epouse vient & 
deceder ou £ etre repudiee, il eft possible depouser sa soeur car cette situation ne rentre 
pas dans le cas de figure envisage par le verset. 


7 Litt. : un quinral. 

• Ou encore : exception faite du pass^. 

9 Ou encore : un usage, une coutume, sadifan. 
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24 p Uous sont egaiement interdites ] : les femmes mariees 10 exception faite 
de vos esclaves ; telles sont les prescriptions de Dieu a votre endroit. 
En dehors de celles qui viennent d'etre mentionnees, il vous eft permis 
de chercher, moyennant votre argent, a vous marier (Litt.: a vous pre- 
server) sans commettre d adultere. Remettez obligatoirement sa dot a 
toute femme dont vous avez joui, mais une fois cette obligation remplie 
vous ne serez pas blames pour vous etre accordes sur un montant en 
sus, car Dieu eft Tres Savant et Tres Sage. 

25 Que ceux qui nont pas les moyens (taw [an) depouser des femmes libres 
(i mufjsana ") et croyantes se rabattent sur de jeunes esclaves croyantes 11 ; 
Dieu en sait plus que quiconque sur votre foi. Vous etes dune origine 
commune. Epousez-les avec la permission de leurs maitres et remet- 
tez-leur la dot d'usage en tant que femmes vertueuses qui sabftien- 
nent de ladultere et de prendre un amant. Et si, une fois preservees 
[par its fiens du mariage], elles commettent neanmoins ladultere, elles 
auront a subir la moitie de la peine imposee a la femme libre [ dans un 
cas semSiaSiej. Cette concession eft deftinee a ceux dentre vous qui 
craignent de ne pas supporter [ie c&iiSat], mais [si cental pas iecas] il 
eft preferable pour vous d'user de patience et Dieu eft Pardonneur et 
Tres Misericordieux. 

26 Dieu veut vous exposer [Ses exigences], vous ramener 13 aux usages de 
vos devanciers et vous accorder votre repentir. Et Dieu eft a la fois 
Tres Savant et Tres Sage. 

COMMENTAIRE : Pour ce qui eft des devanciers, il s’agit bien evidemment des prophetes et des 
gens pieux qui ont precede cette communaute. 

to II va de soi qu'il eft interdit depouser une femme mariee a moins qu’il ne sagisse dune prise de guerre 
(les femmes mariees exception faite de vos esclaves). La fin du verset insifte sur le caraftere obligatoire 
de la dot surtout apres consommation du mariage, mais il eft d autres commentateurs qui s’accordent a 
y voir une allusion au mariage temporaire, abroge ulterieurement de lavis unanime des sunnites. 

ii Le mot muhsana inclut deux notions bien diftinftes: femme protegee ou preservee de 1'inconduite, 
et femme libre; selon le contexte, nous aurons recours h l'une ou l'autre de ces traduftions. Lesclave 
encourt theoriquement la moitie de la peine de la femme marine ; cependant comme la peine prevue a 
cet effet eft la lapidation et que celle-ci ne peut etre bien entendu divisee en deux, les 'ulamas sont tom- 
bes d accord pour admettre qu’il fallait lui adminiftrer cinquante coups de fouet ceft-i-dire la moitie 
de la peine applicable k une femme libre non marine. 

Lesclave non mariee, quant a elle, eft passible dune simple admoneftation selon les uns, ou de la meme 
peine que lesclave mariee selon les autres. 

Vous etes dune origine commune (lift.: certains dentre vous sont issus des autres, badukum min ba'd) 
peut signifies selon les commentateurs, que vos esclaves sont des votres, ou encore que votre religion 
vous met sur un pied degalite. Les anciens Arabes repugnaient en effet a epouser des esclaves, aussi le 
Coran les invite-t-il a faire la part des choses et 4 ne pas hesiter a les epouser en cas de necessite. 

u Meme dans ce cas, lesclave conserve son ftatut. 

i j Litt. ; vous guider vers. 
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27 Dieu veut agreer votre repentir mais ceux qui sabandonnent a leurs pas- 
sions voudraient que vous cediez largement a vos penchants [pervers]. 

28 Dieu veut alleger vos difficultes 14 , mais l'homme a ete cree tout de 
faiblesse. 

29 Ne vous emparez pas mutueUement de vos biens de maniere illicite, 
exception faite dune operation commerciale [ meneej dun commun 
accord et ne vous entre-tuez pas car Dieu eft pour vous Tout de 
Misericorde. 

COMMENTAIRE : Ne vous entre-tuez pas devrait etre traduit en toute logique par : ne vous suici- 
dez pas (fa taqtulu anjusakum). Ce sont les commentaires des juri&es (y compris parmi 
les compagnons du Prophete) qui laissent deviner ce sens du verset. Toutefois ‘Amr b. 
al-'Ass eftimait que le suicide etait egalement compris par l'interdit sans que le Prophete, 
semble-t-il, ne le contredise. 


30 Quant a celui qui tue [un tiers] injuftement par [simpie] inimitie. 
Nous le precipiterons dans le feu ; cela eft pour Dieu chose facile ! 

31 Si vous vous abftenez des peches capitaux, Nous vous remettrons vos 
peches et vous etablirons en un lieu honorable, 

32 Ne convoitez pas les biens 15 par lesquels Dieu a etabli la superiorite 
(litt. : une preference) des uns sur les autres ; les hommes auront une 
part corre£J>ondant a ce qu'ils ont acquis et, de meme, les femmes 
auront une part corre^>ondant a ce quelles ont acquis ; et demandez 
a Dieu de vous accorder Ses faveurs car Dieu eft Omniscient. 

COMMENTAIRE *. Au vu de ct qui leur etait alloue comme part d'heritage, certaines femmes se 
surprenaient a souhaiter parriciper aux combats en vue d’etre traitees a legal des hommes 
pour toucher les memes droits a la succession. Le Coran les invite a ne pas convoiter ces 
biens et a admettre leur ^latut. 


33 Nous avons etabli pour chacun deux [hommes et femmes] des ayants 
droit qui recueilleront une part de la succession laissee par les pere et 
mere ou par les proches ; remettez leur part a ceux avec lesquels vous 
etes lies par un serment car Dieu eft Temoin de toute chose. 

COMMENTAIRE: II exi&e une autre tradu&ion possible du debut du verset: Chacun des biens 
laisse^par vos pere et mere ou par vos proches aura son heritier... 

— Remettez leur part a ceux avec lesquels vous etes lies par un serment... : a lepoque 
anteislamique on pouvait se conftituer un heritier par serment, mais cette pratique fut 
abolie ulterieurement par le Prophete. 

i4 Dieu veut alleger vos difficultes notamment en vous facilitant le mariage. 

is Litt. : ce que. 
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34 Les hommes ont autorite sur les femmes en vertu de la preference que 
Dieu a accordee aux uns sur les autres et en vertu des depenses qu'ils 
font f pour assurer l eur subsi/lancej. Les femmes pieuses sont celles qui 
ont de la retenue et savent preserver ce que leurs epoux ignorent (fib 
gbayb) par un effet de la Sollicitude divine. Quant a celles dont vous 
craignez les incartades, admoneftezdes, faites lit a part et corrigez' 
les ! Si elles vous obeissent [de* nouveau] ne cherchez plus a leur nuire 
car Dieu eft Grand et Eleve. 

COMMENTAIRE: Par un effet de la Sollicitude divine traduit les termes bi md bafiza w Attdb que 
les commentaires « traduisent » par bi ri'dyati (tdbi, ce qui ju&ifie notre interpretation. 
Selon d autres tout aussi plausibles on aurait pu traduire ainsi: ... qui savent preserver 
en l'absence de leurs epoux ce que Dieu leur a ordonne de preserver. 

35 Et si vous redoutez une separation, envoyezdeur deux arbitres choisis 
Tun parmi la famille de lepoux et l'autre parmi la famille de lepouse. 
S'ils [fes arbitres] souhaitent les reconcilier, Dieu mettra les epoux dac- 
cord et Dieu eft Tres Savant et parfaitement Informe. 

COMMENTAIRE : Generalement les interpretations divergent quant a savoir si ce sont les epoux 
qui cherchent a se reconcilier ou les arbitres qui cherchent a les concilier. 

36 Adorez Dieu et ne Lui associez rien, montrez-vous bienveillants 
envers vos pere et mere, vos proches parents, les orphelins et les 
indigents, les voisins qui vous sont apparentes et ceux qui vous sont 
etrangers, le compagnon de voyage, Thomme de passage et les esclaves 
en votre possession. Dieu naime pas les insolents pretentieux : 

37 ceux qui font preuve davarice et qui ordonnent lavarice a autrui tout 
en dissimulant les faveurs que Dieu leur a accordees ; et Nous avons 
prepare un chatiment humiliant pour les mecreants ; 
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js ceux qui depensent oCtensiblement leurs biens au vu des gens sans i 
croire en Dieu ni au Jour dernier et quelle detectable compagnie que de 
prendre le diable pour compagnon ! 

39 Que leur en aurait-il coute s'ils avaient cru en Dieu et au Jour dernier 
et fait laumone dune partie de ce que Dieu leur avait accorde sachant 
que Dieu sait tout deux ? 

40 Dieu ne lese personne fut-ce du poids d'un atome : il n'eCl de bien- 
fait dont il ne multiplie [fa retribution] en accordant de Sa part une 
magnifique recompense [en sus]. 

41 Et quen sera-t-il lorsque Nous produirons un temoin a lencontre de 
chaque communaute et que tu seras temoin de la tienne ? 

42 Ce Jour-la les mecreants et ceux qui ont desobei a l'Envoye souhaite- 
ront etre engloutis par la terre et pourtant ils ne pourront dissimuler 
aucun de leurs discours devant Dieu* 

43 O vous qui avez la foi, napprochez pas la priere alors que vous etes 
ivres jusqua ce que vous sachiez ce que vous dites, ni en etat d'impu- 
rete majeure jusqua ce que vous vous purifiiez — a moins que vous 
ne soyez en voyage — . Et si vous etes malades ou en voyage et que 
vous vous soyez soulages ou que vous ayez eu des rapports avec une 
femme, ayez recours 16 , si vous ne trouvez pas deau, a une terre pure 
dont vous vous frotterez le visage et les mains [tayammum], car Dieu 
eCt Indulgent et Pardonneur, 

COMMENTAIRE : Seul le voyageur peut « approcher de la priere » sans setre purifie a la suite d'un 
rapport conjugal, le tayammum lui tenant lieu dans ce cas de grande ablution. 

En etat d'impurete majeure traduit le verbe (amaftum, litteralement : «si vous avez tou- 
che » ; les juriftes l'ont interpret^ diversement, en faisant soit un synonyme de simples 
caresses, soit une allusion a toutes les formes d’attouchement hormis l'a&e sexuel, soit 
enfin une allusion a lade sexuel lui-meme. Il eil evident que, dans les deux premiers cas, 
c’ed uniquement l'ablution mineure qu'il s'agit de remplacer par le tayammum. 


44 N as-tu pas medite f f’exempfe j de ceux qui ont re<;u leur part des Ecri- 
tures ? Ils achetent leur [ propre '] egarement et voudraient que vous 
fassiez aussi fausse route. 

REMARQUE : Us achetent leur fproprej egarement en troquant le « ciel » contre la vie d'ici-bas. 


i6 Litt. : visez, ayez pour but, pour intention. 
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45 Dieu connait parfaitement vos ennemis et Dieu eft un Protefteur et un 
Soutien suffisant ! 

46 [ 1 ( en connait] parmi ces juifs qui modifient [Ce'sens] des mots en les 
changeant de place et disent avec une langue fourchue' 7 : Nous avons 
ecoute et desobei, ecoute [-nous], puisses-Tu ne pas entendre' 8 , aie des 
egards pour nous (%gina ) ! Si seulement ils avaient dit: Nous avons 
ecoute et obei, ecoute et regarde-nous, ceut ete preferable pour eux et 
plus equitable, mais Dieu les a maudits pour leur mecreance si bien 
qu'ils sont de peu de foi. 

VOIR Commentaire du verset 104 de la sourate « La Genisse ». 

47 O vous qui avez re^u les Ecritures, ajoutez foi a ce que Nous avons 
revele confirmant les textes en votre possession 19 avant que Nous ne 
vous defigurions en ramenant votre face davant en arriere et que 
Nous ne vous maudissions comme Nous lavions fait de ceux qui vio- 
laient le sabbat et l'Ordre de Dieu eft irreversible 20 . 

48 Certes, Dieu ne pardonne pas quon Lui associe quoi que ce soit, mais 
exception faite de ce peche, II pardonne a qui II veut ; et quiconque 
donne un associe a Dieu se rend coupable d un crime impardonnable. 

49 Nas-tu pas medite [C impudence] de ceux qui se decernent eux-memes 
des eloges ? C eft plutot a Dieu qu'il revient de faire leloge des per- 
sonnes de Son choix et ils ne seront pas leses ne fut-ce que d un fetu. 

so Considere la fa^on dont ils proferent des mensonges au sujet de Dieu ! 
Neft-ce pas suffisant comme peche manifefte ? 

51 N as-tu pas medite lexemple de ceux qui ont re^u leur part des Ecri- 
tures : ils croient au diable et a la magie et disent des mecreants qu'ils 
sont sur une meilleure voie que ceux qui ont la foi. 

REMARQUE : II e& assez paradoxal, en cette epoque de rationalisme outrancier, de retrouver des 
attitudes qui semblent caradieriftiques de lepoque et du milieu qui vit naitre la revelation. 
Combien y a-t-il de gens aujourd'hui pour afficher une foi «sans failles » dans le diable 
tout en remettant Dieu en cause ? 


17 Litt. : Cette expression nous semble rendre assez bien le (ayyan 9 i 'aisinatikim : en se tordant la langue. 
i* Litt. : ecoute ce qui eft inaudible. 

19 Litt. : confirmant ce qui eft en votre possession. 

20 Litt. : eft deja accompli. 
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52 Ce sont ceux-la que Dieu a maudits, et tu ne trouveras personne pour 
secourir ceux que Dieu a maudits. 

55 Auraient-ils part au royaume qu’ils nen donneraient pas aux hommes 
le moindre sou ! 

54 Ou bien jalousent-ils les gens a cause des faveurs que Dieu leur a accor- 
dees ? N avions-Nous pas accorde la sagesse et les Ecritures a la famille 
d'lbrahim ? Ne leur avions-Nous pas fait present d un royaume magni- 
fique? 

55 Certains dentre eux ont cru [aux Ventures], dautres sen sont detour- 
nes ; la Gehenne conftitue un brasier bien sufbsant ! 

56 Ceux qui ont nie Nos signes, Nous les ferons consumer par le feu: 
aussitot que leur peau sera brulee, Nous la remplacerons par une 
autre afin qu'ils [continuent] de gouter au supplice. Certes Dieu eit 
Puissant et Sage. 

57 Ceux qui ont cru et pratique les oeuvres pies, Nous les introduirons 
dans des jardins arroses par des fleuves ; ils y demeureront a jamais. 
Ils y auront des epouses pures [d&toutes menttrues] et Nous les met- 
trons k labri d une fraicheur ombragee. 

58 Dieu vous ordonne de reftituer les depots confies a leurs ayants droit 
et, si vous arbitrez entre les gens, de juger avec equite. Quelle edibante 
recommandation Dieu vous fait la ! et Dieu entend et voit tout. 

59 Croyants, obeissez a Dieu et a Son Envoye ainsi qua ceux dentre vous 
qui detiennent lautorite, et si vous avez un differend sur un sujet quel- 
conque remettez-vous-en a Dieu et a Son Envoye, si vous croyez en 
Dieu et au Jour dernier. Cela eft preferable et procede d une saine com- 
prehension 1 '. 


it Ou encore : Cela aura [pour vojts ] d’heureuses consequences. Les deux significations sont atteilees par 
les exegetes. 
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6 e Nas-tu pas remarque [f attitude' dej ceux qui pretendent avoir cru en 
ce qui ta ete revele et en ce qui a ete revele avant to i. Ils veulent pren- 
dre le diable (aUaghut) pour juge alors qu'il leur a ete ordonne de le 
renier et Satan veut les egarer sans e£J?oir de retour (Saidan). 

6 1 Et si on leur dit : Adherez au Livre que Dieu a revele et venez au Prophete, 
tu vois les hypocrites se detourner resolument de toi 22 (sududan). 

62 Qu adviendra-t-il deux le Jour oil, pour prix des crimes commis par 
leurs mains, la catastrophe sappesantira sur eux et qu'ils viendront 
alors te trouver en jurant : Nous navions en vue que la vertu (iksanan) 
et la conciliation, 

63 Ceux-la, Dieu sait ce qu’ils ont dans le cceur; laisse-les tranquil- 
les, admoneSte-les et parle-leur deux-memes en termes qui portent 
(ba(igkan). 

64 Et Nous navons envoye de prophetes quafin qu'ils soient obeis [ de' 
feurs communautis] avec la permission de Dieu; si seulement, lors- 
qu'ils se sont fait du tort a eux-memes, ils etaient venus te trouver 
et avaient demande le pardon de Dieu et que l'Envoye ait demande 
pardon pour eux, ils auraient trouve Dieu enclin a la Misericorde et a 
accepter leur repentir. 

COMMENTAIRE : Ce verset eA l'un des plus eloquents en faveur de l’intercession (a(~sf>ajaa). 


6 $ Non, par ton Seigneur, ils natteindront pas la plenitude de la foi 
tant qu'ils ne tauront pas fait juge de leurs differends et quensuite 
ils neprouveront plus aucune reticence a legard du jugement que tu 
auras prononce et ne s'y soumettront sans reserves. 


22 Ou encore : en bloc. 
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66 Si Nous leur avions prescrit de se suicider ou de sexiler de leurs demeu- 
res, ils ne lauraient pas fait exception faite dun petit nombre dentre 
eux. Si settlement ils avaient mis en pratique les conseils quon leur 
avait donnes, ceut ete preferable pour eux et plus propice a les conforter 
[dans feurfoi]. 

67 Alors, Nous leur aurions accorde de Notre part une recompense 
sublime, 

68 et Nous les aurions conduits sur une voie droite. 

69 Ceux qui obeissent a Dieu et 4 Son Envoye seront aux cotes de ceux 
sur lesquels Dieu repand Ses graces : prophetes, veridiques, martyrs 
et gens pieux. Quelle plaisante compagnie que la leur ! 

70 Cette faveur vient de Dieu et il suffit que Dieu sache [tout? chose*]. 

71 0 vous qui avez la foi, prenez vos precautions et mobilisez-vous par 
petits groupes 23 ou en masse. 

72 II en eft parmi vous qui « trainent des pieds » (ou encore : qui cher- 
chent a ralentir laftion) et qui disent, lorsqu'un malheur vient a 
sabattre sur vous : Dieu ma fait la faveur de netre pas tue avec eux en 
martyr. 

73 Et lorsque vous beneficiez d une faveur divine ils sexclament, comme 
s'il n'y avait entre vous aucun lien d'amitie : Si settlement j avais ete 
avec eux, jaurais profite dune reussite magnifique ! 

74 Qu'ils combattent done pour la cause de Dieu, ceux qui achetent la 
vie de ce bas monde au prix de l'Ultime Demeure ; Nous accorderons 
une recompense magnifique a celui qui combat pour la cause de Dieu, 
qu'il emporte la viftoire ou qu'il soit tue. 


23 Ou encore : par detachements. 
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75 Qu'avez-vous a ne pas combattre pour la cause de Dieu et pour celle 
des faibles, hommes femmes et enfants qui implorent : Seigneur, fais- 
nous quitter cette cite dont les habitants sont iniques et envoie-nous 
de Ta part un protefteur et un soutien. 

76 Ceux qui ont la foi combattent pour la cause de Dieu tandis que les 
mecreants combattent pour la cause du diable (tdgbut). Combattez 
les auxiliaires (awCiya) du diable, car ses artifices sont grossiers (litt.: 
faibles). 

COMMENTAIRE! Selon sayyidna'Umar, le taghut symbolisait Satan tandis qu'Ibn Abbas l'iden- 
tifiait au juif Ka‘b b. al-Ashraf et d'autres a la magie. Au verset 256 de la sourate «La 
Genisse », nous avons traduit en accord avec certains commentaires ce mot par « faux 
dieux», mais nous aurions tout aussi bien pu le rendre par «idoles». C’e& dire la mul- 
tiplicity de significations impliquees dans ce vocable qui ont toutes un point commun 
cependant : celui de designer ce que Ton pourrait etre tente de sub&ituer a Dieu. 


77 Nas-tu pas medite lexemple de ceux a qui on a dit de cesser le com- 
bat (ou: de renoncer au combat), daccomplir la priere et d acquit- 
ter laumone legale; lorsque le combat leur fut prescrit, voila quune 
fraction dentre eux se mit a craindre les gens a l'egal de Dieu, voire 
davantage, et a se plaindre : Seigneur, pourquoi nous avoir prescrit le 
combat ? Si seulement Tu nous accordais un bref delai ! Reponds-leur : 
Breve eft la jouissance de ce bas monde et l'Ultime Demeure eft prefe- 
rable pour ceux qui savent se premunir [cfe"T)ieu] et vous ne serez pas 
leses, fut-ce d un fetu. 

78 Ou que vous soyez la mort vous atteindra meme si vous vous trou- 
viez dans des tours fortifiees. Un bonheur leur echoit-il ? aussitot ils 
secrient : Cela nous vient de Dieu. Mais si un malheur les frappe ils se 
lamentent : Cela eft de ta faute (litt. : cela vient de toi). Dis-leur : Tout 
[vous] vient de Dieu ! Mais qu'ont done ces gens qui ne comprennent 
presque rien a ce qu'on leur dit ? 

79 Ce qui techoit de bien [te] vient de Dieu, ce qui techoit de mal ne vient 
que de toi-meme ; Nous tavons envoye vers les hommes comme Pro- 
phete et Dieu eft un Temoin suffisant I 

COMMENTAIRE : Meme si ce verset semble contredire celui qui le precede, il ne faut voir la que 
matiere a enseignement. Dans le precedent, Dieu invite les croyants a ne pas commettre 
lerreur grossiere qui consi&e a croire que le « mal » n'e& pas cree par Dieu. Tout etre, si 
vil soit-il, nechappe ni a Son emprise ni a Sa creation. Dans le suivant, Dieu nous ensei- 
gne les convenances ; certes le mal vient de Dieu mais il n'eit pas seant de le Lui attribuer, 
meme si cela e£ conforme a la Verite. 
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so Quiconque obeit au Prophete a d’ores et deja obei a Dieu ; quant a 
celui qui se detourne, Nous ne tavons pas envoye afin de le proteger. 

si Ils pretendent: [ CNous te'sommes] soumis (taa) ! Mais sitot sortie de 
chez toi, une fraction dentre eux prend nuitamment des dispositions 
contraires a ce que tu as dit ; Dieu consignera leurs complots. Laisse- 
les et remetS'ten a Dieu : Dieu suffit comme Garant ! 

82 Que ne meditent-ils le Coran ? S'il etait venu dun autre que Dieu, ils 
y auraient trouve de grandes contradictions. 

83 Sitot que leur parvient un bruit relatif a la paix ou a la guerre, ils sen 
font lecho alors que s'ils lavaient rapporte a 1 ' Envoye et a ceux dentre 
eux qui detiennent lautorite, ceux qui cherchent a en etre informes 
lauraient appris de la bouche de ces derniers. Et netaient la faveur de 
Dieu et Sa Misericorde, vous auriez suivi le diable a lexception dun 
petit nombre dentre vous. 

Commentaire: Cette tradudion eil conforme aux commentaires les plus repandus. II y a 
cependant quelques commentaires qui identifient ceux qui cherchent & en etre informes 
a ceux dentre eux qui detiennent lautorite, auquel cas il faudrait traduire ainsi: alors 
que, s’ils 1 avaient rapporte k l'Envoye et 4 ceux dentre eux qui detiennent lautorite, ceux 
d entre eux qui [sont fjabifites] a interroger l'Envoye 1 auraient su. 


84 Combats pour la cause de Dieu ! Tu nes en charge que de toi-meme ! 
Incite les croyants [au combat] ! Peut-etre Dieu contiendra-t-Il l'hos- 
tilite des mecreants car Dieu eSt plus redoutable et plus severe dans la 
repression. 

85 Quiconque intercede avec honnetete aura sa part de cette interces- 
sion. Et quiconque intercede sans conscience sera doublement fautif. 
Et Dieu eft Omnipotent (muqitan 24 ). 

86 Si Ion vous adresse une salutation, saluez plus courtoisement encore 
ou rendez simplement le salut car Dieu tient compte de tout. 


u Certains exegetes font de Muqit un synonyme de i/o/iz (Prote&eur, qui veille...) tandis que d'autres le 
font deriver de qut (subsistence) et lui donnent le sens de Celui qui dispense les moyens d'exiStence. 




92 


Sourate 4 • Les Femmes' 


87 Dieu qui eft tel qu'il n'eft de divinite que Lui ! II vous rassemblera en 
ce Jour de la Resurreftion qui ne fait point de doute et qui done eft 
plus credible 15 que Dieu en paroles ? 

as Quavez'vous done a vous scinder en deux partis au sujet des hypo- 
crites alors que Dieu les a egares pour prix de ce qu'ils ont acquis ? 
VoudrieZ'Vous guider ceux que Dieu a egares ? Celui que Dieu egare, 
tu ne lui retrouveras pas son chemin. 

89 Ils voudraient qua leur inftar vous sombriez dans la mecreance afin 
que vous en soyez au meme point (sawa) qu'eux. Ne les prenez pas 
pour allies tant qu'ils n'auront pas emigre pour la cause de Dieu et 
s'ils se detournent, emparez-vous deux et tuez-les oil que vous les 
trouviez. Et ne les prenez ni pour allies ni pour partisans ! 

COMMENTAIRE I Ce verset et le precedent ont ete reveles i propos d'un groupe de gens qui 
etaient reftes a La Mecque en pretendant setre convertis sans avoir pour autant accompli 
I'Hegire. Les musulmans se partagerent bien vite i ieur sujet. Fallait-il s'emparer de Ieurs 
biens quand l'occasion sen presentait ou les considerer comme des croyants et les laisser 
tranquilles. Le Coran fournit dans le verset une reponse sans ambiguite : Ne les prenez 
pas pour allies tant qu'ils n’auront pas emigre pour la cause de Dieu. 


90 [Tuez-fes ou.que'yous its trouviez] a l'exception de ceux qui visitent 
une tribu (qawm) a laquelle vous etes lies par un traite ou de ceux qui 
viennent vous trouver le coeur 26 serre a 1'idee de vous combattre ou de 
combattre leur tribu ; si Dieu l'avait voulu, II les aurait rendus maitres 
de vous et ils vous auraient combattus. Aussi, s'ils vous evitent, ne 
vous combattent pas et vous offrent leur soumission, Dieu ne vous 
permet pas de leur temoigner de l'hoftilite. 

91 Vous en verrez d'autres qui voudraient s'assurer aussi bien de vous 
que de leur peuple ; chaque fois qu'ils softt a nouveau confrontes a 
la sedition, ils y plongent [sans hesiter]. S'ils ne vous evitent pas, s'ils 
ne vous offrent pas leur soumission et ne cessent de vous combat' 
tre, emparez'vous deux et tuez-les oil que vous les trouviez. Contre 
ceux'la. Nous vous avons accorde un pouvoir evident. 

COMMENTAIRE : Le debut de ce verset fut revele au sujet des membres de certaines tribus trai- 
tresses telles que Assad et Ghatafan qui affichaient 1’ Islam sitot qu’ils se rendaient a 
Medine et professaient 1’idolatrie en retournant dans leurs tribus afin de se preserver des 
uns et des autres. 


a* Litt. : plus sincere. 
26 Lift. : la poitrine. 
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92 II nappartient pas a un croyant den tuer un autre si ce neft par erreur ; 
quiconque tue un musulman involontairement devra afFranchir un 
esclave croyant et remettre a sa famille le prix du sang a moins quelle 
ne lui en fasse grace. Si la viftime eft un croyant appartenant a une 
tribu ennemie, contentez-vous de liberer un esclave croyant et si elle 
appartient a une tribu a laquelle vous etes lies par un traite, remettez 
le prix du sang a sa famille et liberez un esclave croyant. Si vous nen 
possedez pas, jeunez deux mois consecutifs en guise de repentance 
aupres de Dieu et Dieu eft [a fafois] Tres Savant et Tres Sage. 

COMMENTAIREI II faut preciser que le «prix du sang», fixe par la sunna a cent chameaux, 
incombe aux parents, a la tribu ou men\e au quartier dans lequel habite le meurtrier; 
seul l’affranchissement d'un esclave incombe a ce dernier. Cette mesure qui introduit une 
notion de re^Jjonsabilite collective nous permet d'entrevoir le luxe de precautions avec 
lequel on choisissait son entourage. Le proverbe af-jdr qab(a at-dar («le voisin avant la 
maison ») netait pas un vain mot. 

Dans le cas oil la viClime, fut-elle croyante, appartenait a une tribu ennemie, le Livre 
interdisait aux croyants de reverser le prix du sang pour ne pas renforcer les ennemis de 
1 ' Islam. 

93 Quiconque aura tue deliberement un croyant aura la Gehenne pour 
retribution ; il y demeurera a jamais et Dieu sera courrouce contre lui, 
II le maudira et lui appretera un chatiment terrible. 

94 0 vous qui avez la foi, si vous partez en guerre pour la cause de Dieu, 
montrez-vous circon^efts et ne dites pas, par convoitise des biens 
de ce monde, a quelqu un qui vous adresse la salutation de la paix :Tu 
nes pas croyant [cfautant pfus qu] aupres de Dieu se trouve un butin 
considerable. C eft ainsi que vous vous comportiez par le passe mais, 
depuis, Dieu vous fait don [de'Sesfaveurs]. Renseignez-vous car Dieu 
eft parfaitement Informe de vos aftes. 

COMMENTAIRE : Le verset 95 contient une allusion a un episode de la sira 27 qui opposa un com- 
pagnon du Prophete a un converti de fraiche date. Comme ce dernier lui adressait une 
salutation, il le tua en pensant qu’il s’agissait la dune ruse et s’empara de ses biens comme 
d'un butin. Mis au courant de ce fait, le Prophete en colere lui adressa d amers reproches 
et lui ordonna de verser a la famille de la viftime le « prix du sang ». 


t7 La vie du Prophete. 
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95 Les croyants qui reftent chez eux — exception faite de ceux qui sont 
atteints dune infirmite 28 — et ceux qui combattent de leurs biens et 
de leurs personnes pour la cause de Dieu ne sont pas sur un pied 
d'egalite. Dieu a favorise dun degre les combattants qui exposent 
leurs biens et leurs personnes par rapport a ceux qui temoignent 
d une defaillance. Cependant II a promis a chacun une belle recom- 
pense tout en favorisant les combattants sur les non- combattants d une 
magnifique retribution : 

96 [en fes Levant de] plusieurs degres et [en l eur accordant] Son Pardon 
et Sa Misericorde et Dieu eft Pardonneur et Tres Misericordieux. 

97 En les faisant perir, les anges demanderont a ceux qui se faisaient du 
tort a eux-memes : Ou en etiez-vous [devotre religion] ? Nous etions 
impuissants ( mu&ad'afin ) ici-bas, repondront-ils. La terre de Dieu 
netait-elle pas assez vafte pour emigrer ? Ceux-la auront la Gehenne 
pour refuge ; quel deteftable avenir ! 

98 Exception faite des opprimes (muftad'afin), hommes, femmes et 
enfants incapables d'imaginer un ftratageme ni de trouver un moyen 
[pouraagner une terre d* exit ] : 

99 ceux-Li, il se peut que Dieu efface leurs fautes et Dieu eft Indulgent et 
Pardonneur. 

100 Celui qui sexpatrie 29 pour la cause de Dieu trouvera bien des endroits 30 
doii il contraindra [ses adversaries], ainsi que de grands e^aces 31 et 
ceft a Dieu qu'incombe la retribution de quiconque quitte sa demeure 
pour accomplir l'Hegire en vue de Dieu et de Son Envoye et qui eft 
surpris [en route] par la mort. 

101 Vous ne serez pas blames decourter les prieres si, en voyage, vous 
craignez que les mecreants ne vous surprennent 32 , car ils sont pour 
vous des ennemis declares. 


2* Ou encore : exception faite de ceux qui y sont contraints. 
29 Ou encore : sexile.j tukajir. 
jo Ou encore : des refuges. 
ji Ou encore : de l’aisance. 

32 Ou encore : ne vous corrompent 
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102 Si tu es parmi eux et que tu diriges leur priere, qu'une fraction dentre 
eux laccomplisse a vec toi apres avoir pris leurs armes. Apres sctrcj 
profternes [ pour fa premiere' ratio] qu’ils se placent derriere vous et 
que 1 autre groupe qui na pas encore prie vienne te rejoindre apres’ 
avoir pris ses precautions et ses armes. Les mecreants souhaiteraient' 
que vous perdiez de vue armes et bagages afin de fondre sur vous. 
comme un seul homme. Vous ne serez pas blames davoir pose vos 
armes si vous etes genes par la pluie ou si vous etes malades ; toute- 
fois, prenez vos precautions et Dieu a apprete pour les mecreants un 
chatiment humiliant. 


COMMENTAIRE: II y a plusieurs traduftions possibles selon les diverses modalites de la « priere 
de la peur » envisagees. Nous preferons engager le lefteur a se reporter aux ouvrages de 
jurisprudence. 

103 Une fois la priere accomplie, invoquez Dieu, debout, couches ou sur 
le cote. Et quand le calme sera revenu, accomplissez la priere [norma- 
fement ] ! Certes la priere eft prescrite aux croyants en des moments 
determines. 

104 Et ne faiblissez pas dans la poursuite des mecreants ; si vous souffrez, 
ils eprouvent les memes soufFrances que vous, mais vous e^>erez de 
Dieu ce qu'ils ne sauraient e^erer. Et Dieu eft [a fa fois] Tres Savant 
et Tres Sage. 

los Certes Nous tavons revele le Livre contenant la Verite afin darbitrer 
entre les hommes selon ce que Dieu t'aura fait voir et ne te fais pas 
lavocat des traitres 33 . 


COMMENTAIRE : La fin du verset fut revelee a propos de Ta'ma b. al-Abayriq qui avait vole de 
la nourriture et des armes a l’un des Medinois. Sa tribu vint plaider la cause de Ta'ma 
devant le Prophete qui les crut sinc&res. La revelation coranique vint lever le voile sur 
leur ignominie. 

Selon certains commentaires, ce verset contient une legitimation de Cijtify&d, 1 effort de 
reflexion personnelle. Dans cette hypothese, la phrase selon ce que Dieu t’aura fait voir 
signifierait: selon ce que Dieu t'a permis de tirer comme conclusions du Livre revele. 
Pour les autres: ce que Dieu t’aura fait voir n’eft qu’une allusion a l’in^piration propheti- 
que et ils eftiment que la legitimation de Cijtikad nous eft donnee par le f>ac(itf> et non par 
le Cor^n. 


a Ou encore : ne prends pas le parti des traitres. 
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106 Et demande pardon a Dieu, car Dieu eft Pardonneur et Tres Miseri- 
cordieux. 

107 Ne plaide pas en faveur de ceux qui se leurrent eux-memes, car Dieu 
naime pas les pecheurs perfides. 

108 Ils cherchent a se dissimuler au regard des hommes sans chercher a se 
cacher de Dieu alors qu'Il eft avec eux lorsque de nuit ils ourdissent 
en paroles des complots qu'Il desavoue ; et Dieu cerne leurs oeuvres. 

109 Vous voila en train de plaider leur cause dans la vie de ce monde, 
mais qui les defendra devant Dieu au Jour du Jugement, ou bien qui 
acceptera de les representer ? 

no Celui qui commet une faute ou qui se fait du tort a lubmeme et qui 
demande ensuite le pardon de Dieu trouvera Dieu [cncfin] a [fui] par- 
donner et a [fui] faire misericorde 34 . 

in Quiconque commet 35 une faute lacquiert a son detriment et Dieu eft 
Tres Savant, Tres Sage. 

in Et quiconque commet un peche ou une faute et l'impute a un innocent 
se charge d une infamie et d'un peche manifefte. 

ii 3 Netait la faveur que Dieu ta accordee ainsi que Sa Misericorde, une 
fraction d'entre eux aurait resolu de tegarer ! [En veritej ils negarent 
queux-memes et ne te nuisent en rien. Dieu ta revele le Livre et la 
sagesse, II t a enseigne ce que tu ignorais : la faveur que Dieu ta faite 
eft immense. 


»4 Litt.: trouvera Dieu Pardonneur et Misericordieux. Ou encore: trouvera aupres de Dieu Pardon et 
Misericorde. 
j* Litt. : s'acquiert. 
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n 4 II ny a rien de bon dans la plupart de leurs apartes sauf lorsque lun 
deux ordonne de verser l’aumone, dappliquer ce qui eit licite ou de 
reconcilier les gens entre eux. Quiconque sacquitte de ces ad:es par 
desir de plaire a Dieu recevra de Nous une magnifique retribution* 

ns Celui qui temoigne de l'ho&ilite au Prophete apres que la bonne direc- 
tion lui soit apparue et qui suit une autre voie que celle des croyants, 
Nous labandonnerons a son choix et le precipiterons dans la Gehenne: 
quelle execrable destination ! 

COMMENTAIRE I II exifte un hadith qui fait echo k la fin du verset : Dieu suffira k quiconque place 
sa confiance en Lui mais celui qui sen remet k un autre que Lui, II l’abandonnera k ce qui 
a sa confiance. 

11 6 Certes Dieu ne pardonne pas quon Lui associe quoi que ce soit mais, 
exception faite de ce peche, II pardonne a qui II veut; et quiconque 
donne un associe k Dieu segare grandement, 

11 7 Les polytheiSles n'invoquent, a la place de Dieu, que des femelles et 
un diable rebelle 

ns que Dieu a maudit et qui a dit: Je prendrai de force une partie de Tes 
serviteurs qui me revient de droit ; 

11 9 je les egarerai et leur donnerai des eSJ^oirs fallacieux. Je leur ordon- 
nerai de fendre les oreilles des animaux domeStiques et dalterer la 
creation de Dieu ; et quiconque prend le diable pour protedleur a la 
place de Dieu eSt manife&ement voue a la perdition, 

COMMENTAIRE: Selon certains commentateurs, l'alteration envisagee au verset 119 n'eA autre 
que la ca&ration des animaux sans aucune juftification valable; dautres veulent y voir 
une allusion au tatouage. 

120 II leur fait des promesses et leur donne des eSJ^oirs fallacieux et le 
diable ne leur promet que de l'illusion ! 

121 Ceux-la auront la Gehenne pour refuge sans y trouver la moindre 
echappatoire. 
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122 Ceux qui ont eu la foi et pratique des oeuvres pies, Nous les introdui- 
rons dans des jardins arroses par des fleuves et ils y demeureront a 
jamais. Ceft une promesse de Dieu et f comme' teifej veridique. Et qui 
done tient des propos plus credibles que Dieu ? 

123 L'issue ne tient ni a vos e^erances ni a celles des gens du Livre ! Qui- 
conque accomplit un mefait sera retribue en fonftion, et il ne trouvera 
en dehors de Dieu personne pour le proteger ni le soutenir. 

124 Et quiconque, homme ou femme, accomplit des oeuvres pies alors 
qu’il a la foi entrera au Paradis oil il ne sera pas lese, fut-ce d un noyau 
de datte. 

1 25 Qui done professe de meilleure religion que celui qui a profterne sa 
face devant Dieu en temoignant de sa vertu et qui a suivi la tradition 
d'lbrahim en pur monotheifte, sachant que Dieu a pris Ibrahim pour 
ami intime (khaiilan) ? 

126 A Dieu.appartient ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre et Dieu 
cerne toute chose. 

127 Ils te queftionnent : Quels sont leurs devoirs vis-a-vis des femmes ? 
Dis-leur : Dieu, ainsi que les passages qui vous sont recites dans le 
Livre, vous renseignent au sujet des femmes orphelines auxquelles 
vous refusez ce qui leur eft du alors que vous desirez les epouser, 
[ comme* ifs yous renseignent] sur les jeunes gens sans defense (m« 5 - 
tad‘afin) et sur les orphelins [en yous prescrivant] de prendre soin 
deux avec equite. Et quel que soit le bien que vous faites, Dieu en eft 
parfaitement Informe. 

COMMENTAIRE : Nous avons vu precedemment que les anciens Arabes 

— epousaient volontiers les orphelines a leur gout sans leur remettre de dot, 

— negligeaient de remettre leur heritage aux enfants (les jeunes gens sans defense) 

— et ^poliaient les orphelins de leurs biens, toutes choses sur lesquelles le Coran seft 
prononce sans appel. 
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128 Si une femme craint que son epoux n'exerce des brutalites a son encon- 
tre ou ne se detourne d'elle, ils ne seront pas blames de rechercher une 
conciliation ; lame etant portee a lego'isme (litt, : lavarice 36 ), la concilia- 
tion se revele preferable et si vous vous montrez vertueux et que vous 
vous gardez [de"Dieu], Dieu eft parfaitement Informe de vos aftes. 

129 Quand bien meme en auriez-vous la ferme resolution, vous ne pour- 
rez faire montre dune equite parfaite entre plusieurs femmes. Ne 
montrez pas un penchant excessif [pour Cune' Centre' effesj laissant 
ainsi lautre comme en su^>ens 37 . Mais si vous reparez [fes torts com - 
mis] et si vous vous gardez de Dieu, sachez que Dieu eft Pardonneur 
et Misericordieux. 

130 Si les deux epoux se separent, Dieu, dans Sa largesse, fera en sorte 
qu ils puissent se passer lun de lautre ; Dieu embrasse toute chose, II 
eft Tout de Sagesse. 

131 Ceft a Dieu quappartient ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre; 
Nous avons deja recommande a ceux qui ont re^u les Ecritures avant 
vous, comme Nous vous l'avons recommande, de se premunir de 
Dieu. Si vous sombrez dans la mecreance, [sachez] qua Dieu n'en 
revient pas moins tout ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre, qu'il 
eft Souverain ((jkani) [ a Cefiard des etres] et qu'il eft Glorieux. 

132 Ceft a Dieu quappartient ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre et 
Dieu eft un Garant (fWakxfc) suffisant. 

133 0 hommes, s'll le veut, II peut vous aneantir pour vous remplacer par 
d'autres, et Dieu eft parfaitement capable de cela. 

134 Que celui qui desire la recompense d'ici-bas [sachej que ceft aupres 
de Dieu que se trouvent les recompenses d'ici-bas et celles de l'Ul- 
time Demeure. Dieu entend et voit tout. 

}6 Lavarice doit etre comprise id au sens large : l’homme, par nature, riabandonne pas facilement ses pre- 
rogatives au profit d'autrui pas plus qu'il ne renonce i ses desirs. La conciliation eft done une recherche 
du moyen terme. 

37 Laissant ainsi lautre comme en su^>ens, c’eft-A-dire quelle ne saurait se considerer ni comme une femme 
mariee ni comme une femme repudiee, etant en quelque sorte « suijjendue » entre ces deux ftatuts. 

3 * Le terme Wakil a laisse bien des tradudeurs dans I’embarras. Beaucoup en ont fait un patron ou un pro- 
tedeur alors qu’en realite le Wakil eft plutor un represenrant ou un fbnde de pouvoir, ce qui semble mal 
s’accorderide la majefte divine. En realite, cette notion de delegation (wakala) rejoint en quelque sorte cel le 
de proteftion ( walaya ) : le protege de Dieu (wait) qui sabandonne totalement a Dieu eft somme par Dieu 
Lui-meme de se d&oumer des affaires du monde p>our se consacrer exdusivement a Lui. Ceft done Dieu 
qui va prendre ses affaires en main, parce que, layant elu, II nadmet plus qu’il se detourne de Lui, fut-ce 
un inftant. En contrepartie, lelu qui a accept e d’abandonner ses prerogatives pour Dieu va voir desormais 
sei^affaires prises en charge par Dieu, ce qui eft parfaitement exprime par ce hadith sanftissime (qudst ) : 
« Mon serviteur, sois avec Moi comme Je le veux et Je serai avec toi comme tu le veux.» Netait la crainte 
de choquer, nous aurions pu traduire le mot Wakil par Subftitut, voire par Represenrant. 
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135 O vous qui avez la foi, efforcez-vous de rendre la justice en temoi- 
gnant devant Dieu, fut-ce a votre detriment, a celui de vos pere et 
mere ou de vos proches. Pauvre ou riche, ceft Dieu qui a le coupable 
en charge; ne vous abandonnez pas a vos passions de crainte de vous 
ecarter de la verite (ou encore : que le fait de suivre vos penchants ne 
vous empeche pas d'etre equitables) et si vous deformez la verite ou que 
vous vous en detourniez, [sachez] que Dieu eft parfaitement Informe 
de ce que vous faites. 

136 O vous qui avez la foi croyez en Dieu et en Son Envoye, au Livre qui 
a ete revele a Son Envoye et aux Ecritures qui ont ete revelees avant 
lui ; quiconque nie Dieu, Ses anges, Ses ficritures, Ses envoyes et le Jour 
dernier, segare grandement. 

137 Ceux qui ont eu la foi, puis qui sont tombes dans la mecreance, puis 
ont eu de nouveau la foi et sont retombes dans la mecreance pour 
finir par senfoncer dans celle-ci, Dieu ne sera pas enclin a leur par- 
donner ni a les guider sur la bonne voie. 

138 Annonce aux hypocrites, 

139 ceux qui choisissent leurs allies parmi les mecreants en excluant les 
croyants, qu'ils sont voues a un chatiment douloureux. Recherchent- 
ils pour eux-memes la puissance ? la puissance tout entiere nappar- 
dent qua Dieu. 

COMMENTAIRE: La phrase: ils sont voues a un chatiment douloureux fait partie du verset 138. 
Nous en avons modifie l'ordre en tenant compte de la ftrudure de la phrase fran^aise. 

140 Deja il vous a ete revele dans le Livre de ne pas vous asseoir en com- 
pagnie de ceux qui nient ou se moquent des Signes (ou : des versets) 
de Dieu jusqu'a ce qu'ils engagent une autre conversation, sinon vous 
seriez semblables a eux ! Certes Dieu reunira tous les hypocrites et les 
mecreants dans la Gehenne, 
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141 ceux qui guettent [yos revers d& fortune] et qui vous demandent, lors- 
que vous venez de remporter une vidioire : N etions-nous pas avec 
vous ? [Ceux] qui disent aux mecreants, lorsqu'ils ont part a la vicftoire : 
Netiez-vous pas en notre pouvoir” ? Ne vous avons-nous pas prote- 
ges des croyants ? C e& Dieu qui arbitrera vos differends au Jour de la 
Resurrection et Dieu ne donnera pas 1 avantage aux mecreants sur les 
croyants. 

142 Les hypocrites [simaginent] tromper Dieu mais en realite c'eft Lui 
qui les leurre. Lorsqu'ils se di^osent a faire la priere, ils se levent avec 
paresse faisant montre d'oftentation et ne se rememorent Dieu que 
rarement. 

1 43 Hesitants [ entre' fes deux partis], ils ne se rallient ni aux uns ni aux 
autres, et tu ne trouveras pas de voie pour celui que Dieu veut egarer. 

144 0 vous qui avez la foi, ne prenez pas de mecreants pour allies en 
excluant les croyants ! Voudriez-vous donner a Dieu des arguments 
decisifs 40 contre vous ? 

145 Certes, les hypocrites seront relegues au plus bas degre en enfer et tu 
ne trouveras personne pour les secourir. 

146 Exception faite de ceux qui se sont repentis et amendes en saccro- 
chant a ce qui les relie a Dieu et qui ont consacre leur religion a Dieu 
de fa^on exclusive : ceux-la seront en compagnie des croyants et Dieu 
consentira aux croyants une magnifique recompense. 

147 Dieu, qua-t-Il done a faire de votre chatiment si vous [Lui] temoignez 
de la gratitude et que vous croyez ? Et Dieu vous saura gre [de’yotre 
foi] et II e& Tres Savant. 


}9 Autre traduddon possible : Ne vous avons-nous pas soutenus ? 
40 Litt. : un pouvoir evident. 
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148 Dieu naime pas que Ion divulgue un mefait a haute voix, sauf si Ion eft 
viftime dime injustice. Dieu entend et sait tout. 

149 Que vous devoiliez un bienfait, que vous le dissimuliez ou que vous 
excusiez quelquiin dune faute, [sacfjez quej Dieu eft Indulgent et 
Puissant. 

iso Ceux qui veulent opposer un deni a Dieu et a Ses envoyes, qui veu- 
lent etablir une difference entre Dieu et Ses envoyes en pretendant 
ajouter foi a une partie du Livre tout en niant lautre et qui veulent 
emprunter une voie a mi-chemin entre foi et mecreance, 

1 5 1 en verite ceux-la sont les mecreants et nous avons apprete pour les 
mecreants un cbatiment humiliant. 

152 Quant a ceux qui ont cru en Dieu et en Ses envoyes et qui nont fait de 
difference entre aucun de Ses envoyes, II leur accordera leur recom- 
pense et Dieu eft Pardonneur et Misericordieux. 

153 Les gens du Livre te demandent de faire descendre sur eux un Livre 
venu du ciel; ils avaient deja demande a Mussa beaucoup plus que 
cela lorsquils lui avaient dit : Fais-nous voir Dieu de nos yeux ! La 
foudre setait emparee deux pour prix de leur iniquite, puis ils avaient 
pris le veau pour idole apres avoir re<;u toutes sortes de signes et Nous 
les avions encore excuses de ce forfait en accordant a Mussa un pou~ 
voir evident. 

154 Nous avions eleve le Sinai au-dessus deux pour prix de leur engage- 
ment 41 et leur avions dit: Francbissez la porte en vous profternant; 
Nous leur avions egalement dit: Ne transgressez pas le sabbat et 
Nous avions re^u de leur part un ferme engagement 42 . 


41 Ou encore : pour prix de leur alliance. 

42 Cf. les versets 56-64 de la sourate « La Genisse ». 
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155 Pour avoir rompu leur engagement, avoir nie les Signes de Dieu et 
avoir tue les prophetes injuftement, [Nous Us avons maudits] ; pour 
avoir dit : Nos coeurs ne per^oivent rien 43 alors que c'eft Dieu qui les 
avait scelles pour prix de leur mecreance si bien qu'ils etaient de peu 
de foi, 

156 pour leur mecreance et pour avoir profere au sujet de Marie d'igno- 
bles calomnies, 

157 pour avoir soutenu qu'ils avaient mis a mort le Messie, Jesus fils de 
Marie, alors qu'ils ne lavaient ni tue ni crucifie, viftimes qu'ils etaient 
dune ressemblance — [du retfej ceux qui divergerent a son sujet dou- 
tent encore de son identite — , [Nous fes avons maudits] ; ils navaient 
la-dessus aucune certitude, se livrant settlement a des conjectures et 
netaient nullement certains de l'avoir tue 44 . 

COMMENTAIRE : Dapres les commentateurs, l'idenrite du crucifie fit l'objet d apres discussions 
entre les apdtres; certains ne doutaient pas un inftant qu’il sagissait bien du Chrift 
ressuscite alors que dautres soutenaient le contraire. Les fivangiles canoniques et apo- 
cryphes se font lecho de la perplexite dans laquelle furent plong^s les apdtres aprfcs la 
crucifixion et des divergences auxquelles elle donna lieu. 

158 En realite Dieu la eleve a Lui et Dieu eft Tres Puissant, Tres Sage. 

159 II nen eft pas un d entre les gens du Livre qui ne croira en lui avant sa 
mort 45 , et au Jour de la Resurredion il temoignera a leur encontre. 

1 6 0 Pour prix de leur iniquite et pour avoir detourne nombre de gens de 
la voie de Dieu 46 , Nous avons interdit aux tenants du Judaisme dex- 
cellents mets qui leur etaient pourtant toleres 47 , 

1 6 1 et pour avoir re^u le prix de l'usure alors que cela leur etait inter- 
dit, pour setre empares 48 des biens des gens de maniere illicite. Nous 
avons prepare a ceux d'entre eux qui avaient renie un chatiment dou- 
loureux. 

162 Mais ceux d'entre eux dont la science eft solide ainsi que ceux qui 
croient, ceux qui accomplissent la priere, qui acquittent l'aumone 
prescrite, qui croient en Dieu et au Jour dernier, ceux-la ajoutent foi 
a ce qui t a ete revele et a ce qui a ete revele avant toi. Nous leur attri- 
buerons une recompense sublime. 


43 Litt. : sont recouverts d un voile. 

44 Ou encore : il eft certain qu'ils ne lavaient pas tue. 

45 Ou encore : et les gens du Livre n'auront d autre choix que de croire en lui avant leur mort. 
4« Ou encore : pour setre frequemment detournes de la voie de Dieu. 

47 Litt. : licites. 

4a Litt. : pour avoir mange. 
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163 Certes Nous tavons injure la revelation comme Nous lavions in^L 
ree a Nuh (Noe) et a d autres prophetes apres lui ; Nous avons ins- 
pire Ibrahim, Ismail, Ishaq, Ya'qub et les [douzej tribus, Jesus, Ayyub, 
Harun, Sulayman et Nous avons transmis les Psaumes a Dawud. 

164 Nous [avons inspire j des prophetes dont Nous tavons deja conte 
l'hiftoire et d'autres dont Nous ne tavons rien dit, et Dieu a bien 
parle a Mussa ; 

165 [CSfous avons inspire j des prophetes charges dannoncer la bonne 
nouvelle et de mettre en garde afin que les hommes n'aient plus d'ar~ 
guments a opposer a Dieu apres leur envoi et Dieu e& Puissant et 
Sage. 

166 Cependant Dieu e£ Temoin de ce qu'Il ta revele selon Sa Science et 
les anges en temoignent egalement et le temoignage de Dieu se suffit 
a lui-meme 49 . 

167 Ceux qui ont nie ['Dieu] et qui ont detourne [fes gens] de la voie de 
Dieu se sont grandement egares, 

168 Dieu neft pas enclin a pardonner a ceux qui ont sombre dans la 
mecreance et dans l'iniquite ni a les guider sur une voie quelconque, 

169 a lexception de celle qui mene a la Gehenne oil ils demeureront a 
jamais et cela e£t pour Lui chose facile. 

170 O hommes, un Envoye e& venu vous apporter la Verite venant de 
votre Seigneur : croyez [en fui], ce sera preferable pour vous et, si vous 
[te] reniez, [sacf>ez cpu] a Dieu appartient ce qu'il y a dans les cieux et 
sur la terre et qu'il c£t a la fois Tres Savant et Tres Sage. 


49 Litt.: Dieu e£t suffisant comme Temoin. 
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in 0 gens du Livre, ne soyez pas excessifs dans votre religion et ne dites 
de Dieu que la Verite. Le Messie, Jesus fils de Marie, n'eft que lenvoye 
de Dieu, Son Verbe qu'Il a projete en Marie et un E£J>rit venant de 
Lui, Croyez en Dieu et en Ses envoyes et cessez de dire [un 'Dieu en] 
trois [personnes], cela sera preferable pour vous, Dieu, gloire a Lui, ne 
saurait etre qu une Divinite Unique ! Comment aurait-Il un fils alors 
que tout ce qui se trouve dans les cieux et sur la terre Lui appartient ? 
Et Dieu eft un Garant suifisant ! 

172 Ni le Messie ni les anges qui jouissent de la proximite [divine] ne 
dedaignent d'etre des serviteurs de Dieu et [que] ceux qui refusent de 
Le servir et senorgueillissent [sachent] que Dieu les rassemblera tous 
aupres de Lui, 

173 Ceux qui auront cru et pratique les oeuvres pies se verront accorder 
l’integralite de leur recompense et II leur en donnera meme davantage 
par un efFet de Sa Grace. Quant a ceux qui ont temoigne du dedain et 
de l'orgueil, II leur infligera un chatiment douloureux et ils ne trouve- 
ront personne en dehors de Dieu pour les proteger ni les secourir. 

174 0 hommes, il vous eft venu une preuve de la part de votre Seigneur 
et Nous avons fait descendre vers vous une lumiere eclatante. 

1 75 Dieu fera entrer au sein de Sa Misericorde et de Sa Grace ceux qui 
auront cru et se seront attaches a Lui et II les conduira sur une voie 
droite. 
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176 Ils te queftionnent [au sujet de'la succession devolue'aux heritiers col' 
lateraux] ; dis-leur : Dieu vous inftruit au sujet de ceux qui nont pas 
d'heritiers direfts 1 ; si un homme sans enfants decede en laissant une 
soeur, celle-ci heritera de la moitie de sa succession 2 , de meme qu'il 
heritera delle [en totalite'] si elle n’a pas denfants. Si elles sont deux 
soeurs [ou plus], elles auront droit aux deux tiers de sa succession, et 
s'il y a des freres et des soeurs, 1 enfant male aura droit a deux fois plus 
que la femme. Dieu vous donne des explications claires a ce sujet de 
peur que vous ne vous egariez et Dieu eft Omniscient. 


Sourate 5 

La Tabu servie 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 0 vous qui avez la foi, honorez vos engagements ; il vous eft permis 
[de'consommer la chair] du betail a lexception de ce qui vous eft inter- 
dit 3 dans [le' Livre] et du gibier [tuej alors que vous etes en etat de 
consecration. Et Dieu ftatue comme bon Lui semble 4 . 

2 O vous qui avez la foi, ne profanez pas les rites divins, ni les mois sacres, 
ni les betes sacrificielles, ni les guirlandes [qui servent a les reperer]\ ni 
les pelerins en route pour la Maison sacree qui recherchent la faveur de 
leur Seigneur ainsi que Son agrement ; une fois desacralises, il vous sera 
loisible de chasser, et que lanimosite dun peuple qui vous a repousses 
de la Mosquee sacree ne vous incite pas a les agresser ; encouragez-vous 
mutuellement a la vertu et a la crainte [ de"Dieu] et ne vous incitez ni au 
peche ni a la haine, car Dieu chatie durement. 


1 Ascendants ou descendants. 

2 Le reilant de 1’heritage revenant aux autres heririers, aux Iegataires ou au tresor public en [absence des 
uns et des autres. 

^ Litt. : lu. 

4 Litt. : comme II veut. 

* Ces guirlandes ou colliers (qafaid) etaient suijjendus au cou des betes sacrificielles et servaient entre 
autres a les diftinguer les unes des autres. 
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3 Vous sont interdites les chairs mortes [ce fad-dire': non sacrifices] ainsi 
que le sang, la viande de pore, et tout ce qui a ete immole a un autre 
que Dieu ; la bete etouffee, la bete assommee, tuee dans une chute ou 
dun coup de corne, ou encore [a moiti& '] devoree par un predateur, 
exception faite de celles que vous avez sacrifices [a temps], [lfyous eft 
egafement interdit de' consommer] des betes sacrifices sur les autels de 
pierre 6 et d user de fleches divinatoires 7 , autant de choses qui relevent 
de la perversion (fisq), A dater de ce jour tout e£}>oir eft perdu pour 
les mecreants [ddneantir] votre religion. Ne les craignez pas, redou- 
tez-Moi plutot ! En ce jour, J'ai paracheve pour vous votre religion, 
J'ai parfait pour vous Ma grace et Je vous ai agree 1' Islam comme reli- 
gion. [Qependant] quiconque eft contraint par la famine [de' manger 
une' chair ifficite'] sans se laisser aller deliberement au peche [doit savoir 
que] Dieu eft Pardonneur et Misericordieux. 

4 Ils te demanderont quels sont les aliments licites ? En ce jour, les ali- 
ments sains (tayyiSdt*) vous sont licites [ainsi que' (e' gihier qui yous a 
ete'rapporte] par les predateurs que vous avez dresses tels aes chiens 
selon ce que Dieu vous a enseigne. Mangez les proies qu ils ont attra- 
pees en invoquant le Nom de Dieu sur celles-ci et gardez-vous de 
Dieu car II eft prompt a faire les comptes. 

s En ce jour les aliments sains sont consideres pour vous comme licites, 
ainsi que la nourriture des gens du Livre, de meme que votre nourriture 
eft licite pour eux. [7f yous e& egaiement permis de' prendre' pour epou- 
ses] des femmes chaftes (muhsandt), musulmanes (litt. : croyantes) ou 
[choisies] parmi les gens qui ont re$u les Ecritures avant vous, a condi- 
tion de leur remettre leur dot et d'etre vous-memes chaftes et non 
des libertins acoquines avec des maitresses. Et quiconque renie sa foi 
verra ses oeuvres reduites a neant et, dans l'Ultime Demeure, il sera 
de ceux qui ont signe leur perdition. 

* ^Atnusub : il sagissait de pierres de grande taille que les Arabes vdneraient sans pour autant les adorer 
et sur lesquelles ils sacrifiaient leurs offrandes. 

7 Les anciens Arabes usaient de fleches divinatoires avant d’entreprendre un travail quelconque. Si la 
fl^che portait la mention « fais » ou « ne fais pas », ils se conformaient a l'ordre donni. Si elle portait 
la mention « delai », ils retiraient une fleche. Selon quelques commentateurs, certaines fleches etaient 
utilisees differemment afin de connaitre la fa^on de repartir la chair des animaux sacrifies. Dans tous 
les cas de figure ces pratiques sont prohibees par le Coran. 

En ce jour, J'ai paracheve pour vous votre religion... passe pour avoir ete le dernier verset revele au 
Prophete, revelation qui se produisit au cours du pelerinage de ladieu. 

• Les aliments sains ( al-tayyibdt ) sont 1 la fois les aliments licites et les aliments succulents selon les inter' 
pretations des uns et des autres. Faute de termes qui recouvrent ces deux notions h. la fois, nous avons 
eu recours a ladjecftif « sain » qui, sans etre pleinement satisfaisant, nous parait etre le mieux adapte. 





COMMENTAiRE DU VERSET 5: La nourriture des gens du Livre eft licite a condition d avoir ete 
egorgee et d'avoir ete sacrifice au Nom de Dieu ou, a tout Ie moins, de ne pas avoir ete' 
sacrifice a un « autre que Lui». Si la viande casher semble presenter generalement ces: 
garanties, il ne semble pas qu’on puisse en dire autant de la viande consommee par les 
chretiens. 

Le mot muksandt qui eft deja present au verset vingt-cinq de la sourate « Les Femmes » 
recouvre quatre significations: musulmanes, mariees, chaftes ou fibres. Le contexte 
exclut bien evidemment les deux premieres. Certains juriftes n’ont retenu que la chaftete 
comme condition autorisant les musulmans a epouser les « femmes du Livre chaftes » 
quel que soit leur ftatut, fibres ou esclaves, alors que dautres, faisant de la liberte une 
condition supplemental, ont interdit le mariage d’un musulman avec une esclave juive 
ou chretienne. 


6 0 vous qui croyez, lorsque vous vous levez pour accomplir la priere, 
lavez votre visage, vos mains [et yos avantdras] jusquaux coudes, frot- 
tez'vous la tete [de’yotre'main humidej, [favez-vous] les pieds jusquaux 
chevilles et, si vous avez accompli lacfte sexuel (iamaUum) 9 , purifiez- 
vous. Si vous etes malades ou en voyage ou si vous venez de satisfaire 
vos besoins naturels ou de caresser vos epouses et que vous ne trouviez 
pas deau, purifiez-vous en usant d une terre pure et essuyez-vous-en le 
visage et les mains : Dieu ne veut pas vous causer de gene, mais II veut 
vous purifier et parachever Ses faveurs envers vous; peut-etre serez^ 
vous reconnaissants ! 

7 Souvenez-vous des faveurs que Dieu vous a accordees et de lengage- 
ment qu'Il a re^u de vous lorsque vous dites : Nous avons entendu et 
obei ; et gardez-vous de Dieu car Dieu sait fort bien ce que recelent 
les coeurs 10 . 

s O vous qui avez la foi, efforcez'vous de temoigner de la justice en 
observant vos devoirs envers Dieu et que lanimosite entre deux peu- 
pies ne vous incite pas a vous montrer injures ; soyez equitables, cela 
vous rapprochera de la crainte [de"Dieu] et gardez-vous de Dieu car 
II e£ parfaitement Informe de^vos adtes. 

9 A ceux qui ont cru et pratique les oeuvres pies Dieu a promis [Son] 
pardon ainsi qu une recompense sublime. 


9 Cf. commentaire de Cor. 4, 43. 

10 Litt. : les poitrines. 
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10 Quant a ceux qui ont nie et traite Nos signes de mensonges, ceux-lii 
seront voues a la Gehenne". 4 

it O vous qui avez la foi, souvenez-vous de la faveur que Dieu vous a 
faite lorsque certaines personnes songerent a porter la main sur vous ( 
et que Dieu retint leur bras en vous protegeant [d’eux ] ; gardez-vous 
de Dieu et ceft en Dieu que les croyants placent leur confiance. : 

COMMENTAIRE : Trois episodes hiftoriques peuvent etre a 1’origine de la revelation de ce verset : 

— lorsque Gabriel avertit le Prophete du complot qu’avaient ourdi contre lui les juifs 
Bani Nadir : ces derniers voulaient 1’assassiner en lecrasant sous un rocher ; 

— lorsqu'un bedouin se preripita sur le Prophete le sabre a la main avec l'intention de le 
tuer et qu'il lui demanda : Qui te protege contre moi i — Dieu, lui repondit le Prophete, 
et le bedouin laissa tomber son sabre ; 

— lorsque les mecreants tenterent daneantir les croyants au moment de la revelation de 
la priere dite de « la peur ». 

12 Dieu avait re^u 1 engagement des enfants d'IsraiL Nous avions sus- 
cite parmi eux douze representants et Dieu 12 leur avait dit : Je serai 
avec vous tant que vous accomplirez la priere, acquitterez laumone 
legale, ajouterez foi en Mes envoyes, les soutiendrez et accorderez a 
Dieu un pret gracieux ; Je vous remettrai vos fautes et vous introdui- 
rai dans des jardins arroses par des fleuves. Quant a ceux dentre vous 
qui auront renie ce padle, ils ont d'ores et deja perdu le bon chemin. 

13 Pour avoir trahi leur engagement, Nous les avons maudits et avons 
endurci leurs coeurs : ils ont altere le sens des mots en les changeant de 
place et oublie une partie de ce quon leur avait ordonne 13 , Tu ne ces- 
seras de tapercevoir de leur perfidie et peu feront exception ; [ cej>ew- 
dant] montre-toi indulgent et genereux car Dieu aime les vertueux 14 . 


it Litt. : ceux-li seront les compagnons de la Gehenne. 

12 Dieu, Nous, Dieu... Nous n'avons pas juge utile de remettre le «sujet» a la meme personne, ce genre 
de changement etant manifeftement opere k dessein, il nous a paru preferable de le laisser tel quel. 
i j Litt. : rappelle. 

M Ce verset a ete abroge par ceux qui pronent le combat. 
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14 II en eft, parmi ceux qui se proclament chretiens, dont Nous avons re^u 
lengagement et qui ont oublie une part de ce qui leur avait ete ordonne. 
Aussi avons-Nous suscite entre eux l'inimitie et la haine jusquau Jour 
du Jugement et Dieu leur rappellera leurs [curieuses] pratiques. 

CoMMENTAIRE: Selon la terminologie coranique, le terme nasara designe les partisans (ansdrs) 
de'Issa. Pour les punir de setre ainsi approprie un titre qu’ils ne meritaient pas, Dieu a 
suscite parmi eux la discorde en faisant autant de secateurs de'Issa sentre-dechirant. 

15 O gens du Livre, Notre Envoye eft venu a vous pour mettre en lumiere 
bien des elements des ficritures que vous dissimuliez tout en passant sur 
de nombreux manques. Une lumiere vous eft venue de la part de Dieu 
ainsi qu un Livre explicite. 

16 Ceft par elle que Dieu guide ceux qui recherchent Son agrement sur 
les chemins de la paix. II les fait passer des tenebres a la lumiere avec 
Sa permission et les conduit sur une voie droite. 

17 Ils ont bien sombre dans la mecreance ceux qui ont dit que Dieu 
netait autre que le Messie fils de Maryam. Replique [4eur] : Qui done 
pourrait empecher Dieu daneantir le Messie fils de Maryam ainsi 
que sa mere et tous ceux qui sont sur terre alors que le royaume des 
cieux et de la terre et de ce qu'ils contiennent Lui appartient ? II cree 
ce qu'Il veut et Dieu eft Omnipotent. 




Ill 


Sourate 5 • La Table servie 


is Les juifs et les chretiens ont pretendu etre les fils de Dieu et Ses 
bien-aimes! Repondsdeur : Pourquoi done vous punit-Il pour vos 
peches? En realite vous netes qu'une partie de cette humanite que 
Dieu a creee, II pardonne a qui II veut et chatie qui II veut. Ceft a 
Dieu quappartient le royaume des cieux, de la terre et de ce qu'ils 
contiennent et e'eft aupres de Lui qu'eft notre devenir. 

19 0 gens du Livre, Notre Envoye eft venu a vous apres une longue 
periode sans prophetes, pour votre edification et afin que vous ne 
puissiez pas dire: Nous n'avons re$u personne qui nous mette en 
garde et nous annonce la bonne nouvelle. Maintenant il eft venu celui 
qui [yous] a mis en garde et qui [yous] a annonce la bonne nouvelle et 
Dieu eft Omnipotent. 

20 Et [rappeffe'-toi] lorsque Mussa eut dit a son peuple: Mon peuple, 
souvenez-vous des faveurs que Dieu vous a faites en suscitant parmi 
vous des prophetes, en faisant de vous des rois et en vous accordant 
ce qu'Il n'avait accorde a personne a travers les mondes. 

21 0 mon peuple, entrez dans cette terre sainte que Dieu vous a promise 
et ne revenez pas sur vos pas car vous retourneriez a la perdition. 

COMMENTAIRE *. Pour certains commentateurs Tinjondtion ne revenez pas sur vos pas eft k pren- 
dre a la lettre car il e& dit que les juifs hesiterent a entrer dans la terre promise dont ils 
redoutaient d'etre chasses manu militari. Ils song^rent meme k retourner en figypte apr£s 
setre designe un chef qui devait les conduire en sens inverse k travers le desert. D'autres 
font de cette phrase une expression de l'apoilasie ; on pourrait alors la traduire par : ne 
revenez pas a vos egarements. 


22 Mussa, lui dirent'ils, cette cite eft le siege dun peuple de tyrans et 
nous n y entrerons pas avant qu'ils nen sortent. Et ceft seulement s'ils 
en sortent que nous y entrerons. 

2j [ C'etf afors quej deux hommes qui avaient la crainte [de' r Dieu] — Dieu 
leur avait accorde cette faveur — leur dirent : Franchissez cette porte ; 
si seulement vous la franchissez vous aurez la viftoire et placez votre 
confiance en Dieu si vous etes [d’authentiques] croyants. 
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24 Mussa, lui dirent-ils, nous n'y entrerons jamais aussi longtemps qu'ils 
y seront ; allez done combattre, toi et ton Seigneur, tandis que nous 
demeurons ici meme. 

25 Mon Dieu, invoqua Mussa, je ne suis maitre que de ma personne et 
de celle de mon frere (ou : je ne reponds que de moi et de mon frere) ; 
detache-nous de ce peuple de pervers. 

26 Cette terre, lui repondit-Il, leur sera interdite pendant quarante 
annees au cours desquelles ils erreront sur terre; et ne tafflige pas 
pour ce peuple de pervers. 

27 Raconte-leur en toute verite l'hi&oire des fils d'Adam lorsqu'ils offri- 
rent une oblation qui fut acceptee de Tun des deux et refusee de l'autre. 
Je te tuerai, lui dit alors Qabil (Cain). Dieu n'accepte que les offrandes 
de ceux qui se gardent de Lui, lui dit Habil (Abel). 

28 Si tu leves la main sur moi pour me tuer, je ne ferai pas de meme ' 5 car 
jai la crainte de Dieu, le Seigneur des mondes. 

29 Je veux que tu endosses mon peche et le tien et que tu sois voue au 
feu, car telle e£ la retribution des injures. 

COMMENTAIREI Mon peche et le den signifie le peche que jeusse commis si je metais comporte 
aussi inconsiderement que toi. 


30 La passion 16 le poussa neanmoins a tuer son frere et il sombra dans la 
perdition. 

31 Dieu lui envoya alors un corbeau qui se mit a gratter la terre afin de 
lui montrer comment dissimuler la nudite de son frere. Malheur a 
moi ! secria-t-il, je nai meme pas ete capable de faire comme ce cor- 
beau et de dissimuler la nudite de mon frere ! et il fut pris de regrets. 


is Litt. : je ne leverai pas la main sur toi. 
i6 Litt. : Son ame. 




H3 


Sourate 5 • La Table servie 



32 Ceil pour cette raison que Nous avons prescrit [cette' regie] aux 
enfants d'Isra il : Quiconque tue une personne qui na elle-meme ni 
tue ni repandu la corruption sur ter re sera considere comme s il avait 
tue l'humanite entiere. Et celui qui sauve la vie dun seul homme sera 
considere comme ayant vivifie rhumanite entiere, Et bien que Nos 
envoyes soient venus a eux avec des signes, nombre d entre eux malgre 
cela se rendirent coupables d abus. 

33 II neft de retribution, pour ceux qui declarent la guerre a Dieu et a 
Son Envoye et qui oeuvrent a r£pandre la corruption sur terre, que 
^execution, la crucifixion, lablation des mains et des pieds (main 
droite, pied gauche et vice versa) ou le bannissement ; cela sera pour 
eux une humiliation en ce monde et un terrible chatiment leur eft 
reserve dans l'Ultime Demeure, 

34 exception faite de ceux qui se seront repentis avant que vous nayez 
mis la main sur eux et sachez que Dieu eft Pardonneur et Mis£ricor~ 
dieux. 

35 0 vous qui avez la foi, gardez-vous de Dieu et cherchez un moyen 
(ou encore : un intermediate) pour acceder a Lui ; faites des efforts 
(jahidu) pour Sa cause, peut-etre reussirez^vous ! 

COMMENTATE : « L'intermediaire » peut etre de diverse nature : oeuvres pies, invocations, etc. 
N’en deplaise aux wahhabites, l'intercession du Proph^te - sur lui la grace et la paix - na 
pas cesse avec son role terre&re, comme latteilent les nombreuses visions du Proph^te 
dans lesquelles il continue de prodiguer ses conseils et de transmettre sa Saraka aux 
croyants. 

Nous avons traduit jahidu par faites des efforts plutot que par combattez qui nous sent' 
blait trop re&ridtif. 


36 Certes, meme si les mecreants di^osaient de tout lor du monde 17 et 
dencore autant en guise de ran^on [pour separgner] le chatiment au 
Jour de la Resurrection, ils se le verraient refuser ; un cruel supplice 
leur eft deftine. 


17 


Litt. : de tout ce que contient la terre. 
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37 Ils voudront sortir du feu mais ils nen sortiront pas ! Ils sont voues a 
un chatiment sans fin. 

38 Coupez la main du voleur, homme ou femme, pour prix de ce qu'ils 
se sont acquis et a titre de represailles de la part de Dieu, et Dieu eft 
Puissant et Sage. 

39 Dieu acceptera le repentir de celui qui seft repenti de son iniquite et 
seft amende, car Dieu eft Pardonneur et Misericordieux. 

40 Ne sais'tu pas que le royaume des cieux et de la terre appartient a 
Dieu ? II chatie qui II veut et pardonne a qui II veut et Dieu eft Omni' 
potent. 

41 O Prophete, ne tafflige pas pour ceux qui se precipitent dans la 
mecrean ce, affichant leur foi en paroles tandis que leurs coeurs 
demeurent incredules; parmi les juifs, il en eft qui pretent loreille 
aux mensonges et qui pretent loreille aux propos de certains de leurs 
coreligionnaires qui ne sont pas venus te trouver ; ils alterent le sens 
des mots en les changeant de place et disent : Si Ion vous transmet 
ceci, prenez'le et si Ton vous transmet autre chose, gardez-vous-en ! 
PourrieZ'Vous premunir contre Dieu celui que Dieu veut plonger 
dans lerreur ? Ceux'la sont ceux^lont Dieu na pas voulu purifier les 
coeurs : ils sont voues a l'opprobre en ce monde et un terrible chad' 
ment leur eft deftine dans l Ultime Demeure. 
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42 Pretant loreille aux mensonges a vec complaisance, avides (akkaton) 
d'illicite, s'ils ont recours a toi 18 accepte de leur servir d'arbitre ou bien 
laisseTes ! Si tu te detournes deux ils ne pourront te nuire en rien 
mais, si tu prononces un jugement entre eux, faisTe en toute equite 
car Dieu aime les ju&es. 

43 Comment du re&e te feraient-ils juge alors qu'ils possedent la Thora 
qui contient le Jugement de Dieu et dont ils se detournent cepen- 
dant ? Ceux-la ne sont pas des croyants ! 

Commentaire I Tout ce passage montre a levidence que certains juifs demandaient occasion' 
nellement une fatwd au Prophete dans le^oir de voir adoucir leurs peines. C e& ce qui se 
produisit lorsque deux d'entre eux qui avaient commis i adultere vinrent le consulter a ce 
sujet en presence de'Abd Allah b. Salam, converti h 1' Islam d'origine juive et descendant 
dAaron. Le Prophete leur demanda alors quelle etait la peine prevue par la Thora ; ils 
lui repondirent que la flagellation et le fait de plonger le visage de celui qui avait commis 
ladultere dans de l’eau brulante etaient les peines prevues a cet efFet. 

Le Prophete les contredit en precisant que la Thora prevoyait la lapidation. Devant leurs 
denegations il sen fit apporter une et, malgre les tentatives faites pour dissimuler le pas- 
sage conceme, Abd Allah b. Salam les contraignit a le lire. Le Prophete ordonna alors 
leur lapidation. 

44 Certes Nous avons revele la Thora contenant une direction et une 
lumiere au moyen desquelles les prophetes soumis [a LDieu ] ainsi que 
les dodteurs [de'fa Loi] et les savants ont arbitre, en vertu de ce qu'ils 
avaient ete charges de retenir des ficritures et en qualite de temoins 
[de (eur veracite ], pour le compte des juifs. Ne craignez done pas les 
hommes mais redoutez-Moi et ne vendez pas Mes versets pour un 
vil prix. Ceux qui ne conforment pas leur jugement a ce que Dieu a 
revele, ceux-la sont les mecreants. 

45 Et Nous y avons prescrit : une vie pour une vie, ceil pour oeil, nez 
pour nez, dent pour dent. Et pour les blessures, la loi du talion ! Pour 
ceux qui renoncent a leur droit, ce sera une expiation et ceux qui ne 
conforment pas leur jugement a ce que Dieu a revele, ceux-la sont les 
injures. 

COMMENTAIRE : Pour ceux qui renoncent a leur droit, ce sera une expiation : ce qui revient a dire 
que Dieu effacera les peches de ceux qui ont renonce a exercer le droit du talion. Selon 
une autre interpretation, si la vi&ime pardonne a l'agresseur Dieu lui accordera egale- 
ment Son Pardon. Dans ce dernier cas il conviendrait de traduire : si la vi<fHme renonce 
a ses droits cela tiendra lieu d'expiation pour l'agresseur. 


ia Litt. : s'ils viennent te trouver. 


A A A A A A A A 
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46 Sur les traces des prophetes Nous avons envoyeTssa fils de Maryam 
pour confirmer la Thora qui avait ete revelee avant lui. Nous lui avons 
transmis l'fivangile contenant une direftion et une lumiere afin de 
confirmer la Thora anterieure et a titre de guidance et d'exhortation 
pour ceux qui se premunissent [du chdtiment]. 

47 Que les gens de l'fivangile jugent en foncTion de ce que Dieu y a 
revele; ceux qui ne conforment pas leur jugement a ce que Dieu a 
revele, ceux-la sont les pervers. 

48 Nous tavons revele le Livre en toute verite pour confirmer les fieri- 
tures anterieures et temoigner [de'feur authenticity ] ; arbitre entre eux 
en te conformant a ce que Dieu a revele et ne suis pas leurs passions 
en te detournant de la Verite qui t'a ete donnee. A chacun d'entre 
vous Nous avons accorde une loi et une voie, et si Dieu l'avait voulu 
II aurait fait de vous une communaute unique, mais II a voulu vous 
eprouver a travers ce qu'Il vous avait revele; faites montre d emula- 
tion dans les oeuvres pies, ceft aupres de Dieu que vous serez tous 
ramenes et II vous inftruira^sur lobjet de vos differends. 

49 [£t Odous tavons egjafement inspire] darbitrer entre eux en te confor- 
mant a ce que Dieu a revele sans suivre leurs passions et de te garder 
deux de crainte qu'ils ne te detournent d une partie de ce que Dieu 
ta revele. Et s ils font volte-face, sache simplement que Dieu veut les 
charier pour quelque peche qu'ils ont commis et que nombre de gens 
sont des pervers. 

so Que cherchent-ils ? Le jugement du temps de l'ignorance ? Et pour 
ceux qui sont doues de certitude, qui done possede un meilleur juge- 
ment que Dieu ? 
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si 0 vous qui avez la foi, ne prenez ni les juifs ni les chretiens pour 
allies ! Ils sont allies les uns des autres ; celui dentre vous qui les pren- 
dra pour allies eft un des leurs car Dieu ne guide pas les communau' 
tes iniques. 

52 Tu verras ceux dont le coeur eft malade s'empresser de rechercher 
leur amitie en disant : Nous craignons d'etre viftimes d'un revers du 
sort. Et si Dieu accordait la vidtoire [aux croyants] ou provoquait un 
evenement favorable 19 , neprouveraient-ils pas de regrets quant a ces 
pensees qu'ils dissimulaient au plus profond deux-memes? 

53 Les croyants diront alors : N'eft-ce pas ceux-la qui juraient par Dieu 
en usant des serments les plus solennels qu'ils etaient de notre bord ? 
f w AujourcCkui ] leurs oeuvres sont reduites a rien et ils ont integre le 
clan des perdants. 

54 0 vous qui avez la foi, que ceux-d'entre vous qui apoftasient [sachent] 
que Dieu les remplacera par un peuple qu'Il aimera et dont II sera 
aime, humble envers les croyants, inflexible envers les mecreants; il 
combattra pour la cause de Dieu sans craindre les blames des detrac- 
teurs; telle eft la faveur de Dieu, Il laccorde a qui II veut et Dieu 
embrasse et connait toute chose. 

55 Vous n'avez de protefteurs (waft) 10 que Dieu et Son Envoye ainsi 
que ceux qui ont cru : ceux qui accomplissent la priere et acquittent 
l'aumone alors qu'ils sont inclines. 

COMMENTAIRE: Ce verset fut revele a propos de sayyidna'Ali qui fit don de son anneau a un 
mendiant alors qu’il etait en priere. 

56 Que celui qui prend Dieu, Son Envoye et les croyants pour allies 
[sacfjej que 1 e[s] partisans] de Dieu seront bien les vainqueurs. 

57 0 vous qui avez la foi, ne choisissez pas dallies parmi ceux qui ont 
re^u les Ecritures avant vous et qui ont fait de votre religion un objet 
de derision et de moquerie, ni parmi les mecreants et gardez-vous de 
Dieu si vous etes [cf'autbentiques] croyants. 


19 Tel que le fait de devoiler 1 ’identite des hypocrites. 

io Nous avons traduit le terme wall tantot par « prote<fleur », tantot par « protege », tantot par « allie » sui- 
vant les differents contextes. 
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ss Lorsque vous lan cez lappel a la priere ils le raillent et le tournent en 
derision, cela parce que c'eCt un peuple qui n'a pas sa raison. 

59 Dis-leur : O gens du Livre, pourquoi nous en vouloir ainsi ? Unique^ 
ment parce que nous croyons en Dieu, en ce qui nous a ete revele et 
en ce qui a ete revele avant nous ou parce que la plupart dentre vous 
sont des pervers* 1 ? 

60 Disdeur : Ne vous indiquerai-je pas une sanction encore pire ? Ceux 
que Dieu a maudits, contre lesquels II S'eCt mis en courroux, ceux 
dont II a fait des pores, des singes et des adorateurs du diable, ceuxda 
sont dans une bien mauvaise poCture et fort eloignes du chemin de la 
Verite. 

COMMENTAIRE : Selon les commentateurs, certains juifs furent transformes en pores et en singes 
en deux occasions : pour avoir trangresse le sabbat et pour avoir traite'Issa d'impo&eur. 


6 1 S'ils viennent a vous, ceCt en vous affirmant qu'ils ont la foi alors 
qu'ils sont entres chez vous en mecreants et qu'ils en sont ressortis en 
mecreants, mais Dieu sait ce qu’ils dissimulent. 

62 Tu verras un grand nombre dentre eux rivaliser d'ardeur [ pour sadon - 
tier au] peche, a l'iniquite et pour engloutir l'illicite. Quel detectable 
comportement ! 

63 Si leurs savants et leurs dodteurs ne les empechaient pas de pecher en 
paroles et dengloutir l’illicite, a quels adtes odieux ne se seraient^ils 
pas livres ? 

64 Les juifs ont pretendu que la Main de Dieu etait liee ! Puissent leurs 
mains etre liees, puissentdls etre maudits pour leurs blaCJffiemes. 
Non, les Mains de Dieu sont bel et bien ouvertes et II retribue [Ses 
serviteurs] comme II l’entend. Ce qui t’a ete revele de la part de ton 
Seigneur ne fera qu'accroitre chez nombre dentre eux leurs deborde' 
ments et leur mecreance et Nous avons suscite entre eux l'inimitie et 
la haine jusqu'au Jour de la Resurrection ; chaque fois qu’ils ont attise 
les feux de la guerre, Dieu les a eteints. Ils parcourent le pays afin d'y 
repandre la corruption et Dieu n'aime pas les corrupteurs. 


21 Deux autres possibilities de traduefhon nous sont offertes pour la fin de ce verset : et parce que nous 
croyons que la plupart dentre vous sont des pervers. Ou encore: en ce qui a ete revele avant nous 
sachant qu’il nous a ete revele que la plupart sont des pervers. 
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65 Si seulement les gens du Livre avaient eu la foi et setaient gardes [du 
chdtiment] Nous leur aurions remis leurs peches et les aurions intro- 
duits dans les jardins des delices. 

66 Si seulement ils avaient applique la Thora, 1'Evangile et tout ce qui 
leur a ete revele de la part de leur Seigneur, ils se seraient nourris de 
ce qui eft au-dessus deux et de ce qui se trouve sous leurs pieds ; cer- 
tains dentre eux sont equitables (ou encore : moderes) mais nombre 
dentre eux commettent des aftes deteftables. 

67 O Envoye [de' r Dieu], transmets ce qui ta ete revele de la part de ton 
Seigneur et si tu ne le fais pas [en totafitej, ce sera comme si tu nen 
avais rien transmis et ceft Dieu qui te protegera des hommes car Dieu 
ne guide pas le peuple des pervers. 

68 O gens du Livre, vous ne vous reposez sur rien 12 [ de' so fide*] tant que 
vous ne mettez pas en pratique la Thora et l'fivangile ainsi que ce qui 
vous a ete revele de la part de votre Seigneur* Ce qui ta ete revele de 
la part de ton Seigneur ne fera quaccroitre chez nombre dentre eux 
leurs debordernents et leur mecreance ; ne t afflige done point pour le 
peuple des mecreants. 

69 Ceux qui ont eu la foi, juifs, chretiens, sabeens, tous ceux qui ont cru 
en Dieu et au Jour dernier et ont oeuvre pieusement ne connaitront 
ni la peur ni lafflidtion* 

70 Nous avions pourtant re^u l'engagement des fils dTsra ll ; chaque fois 
qu'un envoye eft venu leur apporter une doftrine qui contrecarre 
leurs passions, ils ont traite les uns de menteurs et ont assassine les 
autres. 


22 Litt. : vous netes sur rien. 
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71 Ils se sont imagine qu'ils ne seraient jamais eprouves ; aussi ont-ils 
ferme les yeux et se sont-ils bouche les oreilles [sur l ears efyarements]. 
Dieu a ensuite accepte leur repentir, puis ils sont devenus ae nouveau 
sourds et aveugles et Dieu voit parfaitement ce qu'ils font, 

72 Ils ont sombre sans aucun doute dans la mecreance ceux qui ont dit : 
Dieu neft autre que le Messie fils de Maryam alors que le Messie 
s'adressant aux fils d'Isra'il leur avait demande: Adorez Dieu, mon 
Seigneur et le votre, car Dieu a interdit l'acces du Paradis a celui qui 
Lui donne un associe ; le feu lui servira de refuge et les oppresseurs 
n'auront aucun recours. 

73 Ils ont sombre dans la mecreance ceux qui ont soutenu que Dieu etait 
la troisieme [personn?] de la trinite (litt. : de trois) ; il neft de divinite 
qu'une Divinite Unique et s'ils ne cessent de tenir ces propos [ scanda - 
leux] un chatiment douloureux atteindra ceux dentre eux qui profes- 
sent la mecreance, 

74 Pourquoi ne se repentent-ils pas aupres de Dieu et ne Lui deman- 
dent-ils pas pardon [sachant] que Dieu eft Pardonneur et Misericor- 
dieux ? 

75 Le Messie fils de Maryam neft qu'un prophete qu’ont precede dautres 
prophetes, sa mere etait une femme veridique et tous deux prenaient 
de la nourriture [comm? n import? quef etr? foumain] ; considere com- 
ment Nous leur exposons Nos signes, et puis considere comment ils 
sen detournent ! 

76 Dis-leur : Adorerez-vous, en excluant Dieu [ d? yotr? adoration], ce 
qui neft en mesure ni de vous nuire ni de vous etre utile alors que 
Dieu entend et sait tout ? 



121 


Sourate 5 • La Table servie 



77 O gens du Livre, ne soyez pas excessifs dans votre religion au point 
de deformer la Verite et ne suivez pas les passions dune fradion qui 
sed egaree dans le passe tout en egarant de nombreux autres et qui se 
sont eloignes du chemin de la Verite (litt. : du bon chemin). 

78 Les mecreants dentre les fils d'Israil ont ete maudits par la bouche 
de David et de 'Issa fils de Maryam pour setre montres rebelles et 
transgresseurs. 

79 Ils ne s'interdisaient mutuellement aucun ade blamable auquel ils 
etaient accoutumes (faa(uf)u ) ; que leurs ades etaient odieux ! 

so Tu verras nombre aentre eux prendre les mecreants pour allies; a 
quel ade detedable les ont pousses leurs ames ? II leur a valu la colere 
de Dieu et de demeurer a jamais dans le supplice. 

8 1 Eussent-ils cru en Dieu, au Prophete et a ce qui lui a ete revele, qu'ils 
ne les auraient pas pris pour allies. Mais un grand nombre dentre eux 
sont des pervers. 

82 Tu tapercevras que les gens les plus hodiles a ceux qui ont la foi sont 
les juifs et les associateurs, et tu t apercevras que ceux qui temoigne- 
raient le plus volontiers leur affedion a ceux qui ont la foi sont ceux 
qui se disent chretiens. La raison en ed qu'il y a parmi eux des doc- 
teurs et des moines qui ne senflent pas dorgueil. 



122 


Sourate 5 • La Table servie 



8j et dont tu verras, lorsqu'ils ecoutent ce qui a ete revele a l'Envoye, les 
yeux semplir de larmes parce qu'ils y ont reconnu la Verite. Seigneur, 
disentails, nous y ajoutons foi : inscris-nous au nombre des temoins ! 

84 Pourquoi ne croirions-nous pas en Dieu et a 1a Verite qui nous eft par- 
venue alors que nous e^erons que notre Seigneur nous fera entrer en 
Paradis en compagnie des gens pieux ? 

85 Dieu leur attribuera, en recompense de ce qu'ils ont dit, des jardins 
arroses par des fleuves. Ils y demeureront a jamais : telle eft la recom- 
pense des vertueux. 

86 Quant aux mecreants et a ceux qui ont traite Nos signes de menson- 
ges, ceux-la sont voues a la Gehenne. 

87 O vous qui avez la foi, n’interdisez pas les aliments sains que Dieu a 
etablis licites pour vous et nenfreignez pas [fes refifes] car Dieu naime 
pas les transgresseurs- 

88 Mangez des mets licites et succulents dont Dieu vous a gratifies et 
gardez-vous de Dieu en qui vous croyez. 

89 Dieu ne vous tiendra pas rigueur des serments prononces par inad~ 
vertance mais il prendra en compte les serments passes intentionnel- 
lement; lexpiation [ pour sedeiier d’un serment] consifte a nourrir dix 
pauvres de l'ordinaire dont vous nourrissez vos propres families, ou 
encore a les vetir ou a liberer un esclave. Et que celui qui nen a pas les 
moyens jeune pendant trois jours, telle sera pour vous lexpiation des 
serments que vous avez prononces 13 [sans (ts resperfer]. Tenez vos ser- 
ments ; ceft ainsi que Dieu vous expose Ses signes, peut-etre serez- 
vous reconnaissants ! 


23 Litt. : que vous avez jures. 




123 


Sourate 5 • La Table servie 


90 O vous qui avez la foi, le vin, les jeux de hasard, les autels sacrificiels et 
les fleches divinatoires 24 condiment une souillure et sont loeuvre du 
diable, aussi evitezdes, peut-etre reussirez-vous. 

91 Le diable na d autre but que de faire naitre I'inimitie et la haine entre 
vous par le biais du vin et des jeux de hasard et de vous detourner du 
souvenir de Dieu et de la priere ; quand done allez-vous cesser ? 

92 Obeissez a Dieu et a Son Envoye et soyez sur vos gardes ! Et si vous 
vous detournez, sachez que seule incombe a Notre Envoye une claire 
transmission [du message*]. 

93 Ceux qui croient 25 et pratiquent les oeuvres pies ne seront pas blames 
pour ce qu'ils auront mange [dans fe* passe] s'ils se sont gardes [de* 
'Dieu] et ont pratique les oeuvres pies, puis qu'ils se gardent [encore] 
de Dieu [a Vavenir] et pratiquent les oeuvres pies, puis qu'ils se gar^ 
dent [toujours] de Dieu et fassent montre de bienveillance car Dieu 
aime les bienveillants. 

94 0 vous qui avez la foi, Dieu vous eprouvera par quelque gibier a por- 
tee de vos mains ou de vos lances 26 , afin qu'Il sache quels sont ceux 
qui Le redoutent a l'insu des hommes. Quiconque se rend coupable 
de transgression en depit de cet interdit (9ada dhafik) eft voue a un 
chatiment douloureux. 

95 0 vous qui avez la foi, ne tuez pas de gibier alors que vous etes en etat 
de consecration et celui d'entre vous qui en tue deliberement devra 
sacrifier un animal domeftique de meme valeur que le gibier abattu ; 
l'eftimation en sera faite par deux hommes equitables choisis parmi 
vous et la bete sacrificielle (foadyan) sera conduite (9dfig9i) dans le 
territoire sacre 27 . Ou bien [if pourra encore] se racheter (kaffdra) en 
nourrissant des pauvres ou en accomplissant un jeune equivalent [a 
cette* expiation, kaffdra], ce la afin qu'il medite 28 les consequences de 
son gefte. Dieu vous a pardonne le passe, mais II Se vengera de celui 
qui recommence et II eft en mesure de Se venger. 

34 Cf. le commentaire du verset 3 de cette sourate. 

29 La traduction du debut du verset et conforme a 1 'interpretation la plus repandue. II en exite une 
autre cqxndant qui donnerait une traduction l£g£rement differente : Ceux qui croient et pratiquent les 
oeuvres pies ne seront pas blames pour ce qu'ils mangent sils se gardent [cfe'f’ifficite']. 

La repetition du verbe ittaqa a 6 ze diversement expliqu^e par les commentateurs sans quaucune explica- 
tion n’emporte totalement ladhesion. Quant au mot bienveillants qui traduit mubsintn (« vertueux»), on 
le considere generalement comme impliquant un sous-entendu : ild al-nas (« pour les gens »), d’oii notre 

26 II sagit du gibier qu’il et interdit au pelerin de chasser eu egard i son etat de consecration. 

27 Litt. : i la Kg' 6a. Ce sont les commentateurs qui etiment que la Ka'ba et ici un symbole du territoire 
sacre dans son ensemble. 

26 Litt. : qu’il goute. 
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96 II vous eft licite de manger ce qui a ete peche en mer ainsi que ce qu elle 
rejette a titre de subsiftance aussi bien pour les cotiers 29 que pour les 
voyageurs [se'rendant a La Mecquej. En revanche chasser le gibier sur 
terre vous eft interdit tant que vous etes en etat de sacralisation et 
gardez-vous de Dieu aupres de qui vous serez rassembles. 

97 Dieu a fait de la Kaba, le Temple sacre, une Demeure sure pour les 
hommes [de' mime' qu’lf a consacrej le mois sacre, les betes sacrificieb 
les et les colliers 30 , cela afin que vous sachiez que Dieu sait ce qui se 
passe dans les cieux et sur la terre et qu'Il eft Omniscient. 

98 Sachez que Dieu chatie avec severite et que Dieu eft Pardonneur et 
Misericordieux. 

99 Seule la transmission incombe a l'Envoye et Dieu sait ce que vous 
montrez et ce que vous dissimulez. 

100 Dis-leur : Le noble et le vil ne sont point equivalents meme si le vil 
te seduisait du fait de son abondance; 6 vous qui etes doues d'intellb 
gence, gardez-vous de Dieu, peut-etre reussirez-vous ! 

101 O vous qui avez la foi, ne posez pas de queftions sur des sujets dont la 
divulgation pourrait vous nuire (ou: vous deplaire). Si cependant vous 
posez de telles queftions lors de la revelation du Coran, elles vous seront 
devoilees. Dieu vous pardonne votre curiosite ! Et Dieu eft Pardonneur 
et Longanime. 

102 Un peuple les a deja posees avant vous, puis ils sont devenus des 
mecreants 31 pour les avoir posees. 

103 Dieu na consacre ni la babira, ni la sa'iba, ni la wastfa ni le bamP 2 , mais 
les mecreants proferent des mensonges au sujet de Dieu et la plupart 
dentre eux nont pas leur raison. 

a* Litt. : pour vous. Les commentateurs eftiment que vous designe tous ceux qui cotoient la mer : pecheurs, 
habitants du littoral, etc. 

30 II semble que les colliers auxquels il eft fait allusion dans ce verset ne soient pas les memes que ceux qui sont 
evoques au verset 2 de la meme sourate. Dans celui-ci il sagissait de guirlandes que Ion passait autour du 
cou des animaux deftines au sacrifice, alors que, dans le verset qui nous occupe, il sagirait plut&t de colliers 
que les pterins se fabriquaient avec des branchages pour temoigner de leur condition et viter les conflits. 

si Cette accusation eft portae contre les fils d’Isri'il qui demandaient le ftatut de certaines prescriptions 
et sempressaient de renier la revelation lorsqu’elle netait pas i leur gout. 

32 Ayant conftate que le ftatut de certains rites et monuments ante-islamiques avait izi maintenu, un 
groupe de croyants demanda au Prophete ce qu’il fallait penser dautres pratiques en vigueur chez les 
anciens^ Arabes. La reponse donnee fait table rase d'un certain passe et etablit une nette diftinftion 
entre les rites sacres, fussent-ils anteislamiques, et les inftitutions purement humaines. 

La bahira etait une chamelle qui avait eu dix portees et dont on fendait les oreilles afin de la diftinguer 
des autres. Elle etait abandonnee au pre oil elle pouvait paitre en route liberty sans £tre expos^e au 
sacrifice ni qu'il lui soit demands le moindre travail. 

La wasila ftait une chamelle qui avait eu des jumeaux, mile et femelle. De ce jour, il netait plus queftion 
de la sacrifier. 

La sd’iba itait une chamelle que son propriitaire laissait au pr^ h la suite d'un vaeu. 

Quant au hdtni, qui signifie « le chaud », cetait un etalon qui avait engendre dix femelles d'affil^e et qui 
devenait de ce fait interdit i la monte et au bit. 
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104 Si on leur dit : Accourez [ajin d’ecouter] ct que Dieu a revele, accourez 
a Son Envoye, ils repondent : La religion que nous avons trouvee chez 
nos peres nous sufEt ! Et si leurs peres etaient dans l'ignorance de 
tout ? Et s ils netaient pas [Sien] guides ? 

los 0 vous qui avez la foi, vous netes tenus que par vous-memes. Ceux 
qui segarent ne sauraient vous nuire si vous etes vous-memes guides. 
C'eft aupres de Dieu que vous retournerez tous et II vous fera voir 
quelles etaient vos oeuvres. 

106 O vous qui avez la foi, lorsque l'un d'entre vous eft sur le point de mou- 
rir, que deux temoins choisis parmi vous pour leur equite assiftent [ a 
fa re'cfaftion] du teftament 33 ; si vous etes en voyage et que lepreuve de 
la mort vous surprenne 34 , [c(ooisissez 4 es] parmi des etrangers que vous 
retiendrez apres la priere et qui jureront 35 , en cas de su£J>icion de votre 
part, de ne pas monnayer leur serment fut-ce en faveur dun proche 
et de ne pas dissimuler ce temoignage [auquet ifs sont tenus] devant 
Dieu, sans quoi ils seraient au nombre des coupables. 

107 Et s'il savere qu'ils ne meritent pas la confiance 36 , deux autres temoins 
proches du defiint (awfayan )* 7 et choisis parmi ceux qui ont ete £{>0' 
lies (litt.: leurs viftimes ) 38 se subftitueront a eux en jurant : Par Dieu, 
notre temoignage eft plus fiable que le leur et si nous ne tenions pas 
parole 39 ceft que nous serions injuftes ! 

Autre TRADUCTION possible: Que deux autres temoins choisis parmi les vittimes que les pre- 
miers ( awtayan ) avaient polices. Cette interpretation fait de awfayan le sujet du verbe 
iftahaqqa et non plus un qualificatif de akhardn. 


los Ainsi sera-t-il plus aise de produire un temoignage authentique et de 
faire craindre [aux temoins] une recusation de leurs serments apres les 
avoir produits ; gardez-vous de Dieu et soyez attentifs 40 car Dieu ne 
guide pas le groupe des per vers. 


j j Litt. : temoignent au moment du teftament. 
j 4 Litt. : ne vous atteigne. 
is Litt. : qui jureront par Dieu. 

v> Litt. : qu’ils se sont rendus coupables dun peche (qui frappe leur temoignage d’incapacitej. 
j 7 Ou encore : ayant plus de droits sur l'heritage. 

38 M in affa/kina ilakaqqa 'afaykim, designe a la fbis ceux qui ont part a l'heritage et ceux qui en ont ete 
ipolies. 

39 Litt. : si nous transgressions. 

40 Litt. : ecoutez. 
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109 [' Hgdoutez ] le Jour ou Dieu reunira les prophetes et leur demandera: 
Que vous a-t'on repondu ? Nous nen savons rien, diront-ils, ceft Toi 
qui connait tout ce qui nous e& ce \L 

no Lorsque Dieu s'adressera a 'Issa fils de Maryam: Souviens-toi des gra- 
ces que Je tai accordees ainsi qua ta mere ; lorsque Je tai affermi de l'Es- 
prit saint, tu tadressas aux hommes des le berceau et [unefois] parvenu 
a lage mur ; [souviens'toi] lorsque Je tenseignai le Livre et la Sagesse, la 
Thora et l'Evangile ; lorsque tu fa^onnas de boue, avec Ma permission, 
une forme d’oiseau qui devint sous leffet de ton souffle un oiseau vivant 
avec Ma permission; lorsque tu gueris laveugleme et le lepreux avec 
Ma permission; lorsque tu ressuscitas les morts avec Ma permission; 
et lorsquenfin Jeloignai de toi les fils d'Israil qui secriaient apres que tu 
leur aies produit tous ces signes : Voici une magie manifefte ! 

COMMENTAIRE: Selon le Coran, assez curieusement du refte, 'Issa s’adresse aux hommes en 
deux rirconftances de temps bien differentes : des le berceau, et parvenu i lage de la 
predication. II e& du refte l'un des tres rares nouveau-nes auxquels l'lslam attribue cette 
capacite toute particuliere de parler a la naissance. II faut sans doute rapprocher cela de 
ce qu'enseigne la tradition chretienne i savoir que 'Issa enfant enseigne les do&eurs du 
Temple pour ne « reapparaitre » que longtemps apres comme le Messie. II semble que 
ce ne soit pas la un cas particulier puisque dans la vie d'un grand nombre de prophetes 
on peut di&inguer une periode publique, celle de la revelation proprement dite, et une 
periode plus secrete qui precede generalement la revelation et qui e& loin d'etre depour- 
vue d’interet. La vie du Prophete elle-meme nous en offre un exemple eloquent. 


m Et lorsque J'in^irai aux apotres de croire en Moi et en Mon envoye: 
Nous avons la foi, repondirent-ils, temoigne que nous [TeJ sommes 
soumis (mus(imun). 

in Et lorsque les apotres demanderent a Issa : O fils de Maryam, ton 
Seigneur peut-Il faire descendre du ciel une table earnie sur nous ? 
Gardez-vous de Dieu, repondit-il, si vous etes [ rceiicment] croyants, 
ii3 Nous voulons simplement manger a cette table afin que nos coeurs 
sapaisent et que nous sachions que tu nous as dit vrai ; nous serons 
ensuite temoins de sa realite. 
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ti4 'Issa fils de Maryam fit alors cette invocation : Seigneur, fais-nous 
descendre du del une table garnie qui sera un feftin pour nous, du 
premier au dernier, en meme temps qu'un signe venant de Toi et 
accorde-nous notre subsistence car Tu es le Meilleur de ceux qui y 
pourvoient. 

COMMENTAIRE : Certains ont voulu voir dans cet episode une allusion a la cene, tandis que pour 
d’autres il contient une allusion a une vision de Pierre (Adi. x, 9-16) bien que rien de 
particular ne vienne etayer ces affirmations. 


115 Alors Dieu leur dit: Je men vais la faire descendre sur vous, mais 
apres un tel signe 4 ' J'infligerai un chatiment sans precedent dans l'uni- 
vers a celui d'entre vous qui [Jiej reniera. 

116 Et lorsque Dieu [ Sadressant a ‘Issd] lui dit: O'Issa fils de Maryam, 
eft-ce toi qui as dit aux hommes de te prendre ainsi que ta mere pour 
des divinites en excluant Dieu? Exalte sois-Tu! repondit-il. Il ne 
mappartient pas de revendiquer ce que je ne possede pas ! Tu sais ce 
qui se passe en moi tandis que J'ignore ce qui eft en Toi et ceft Toi qui 
connais tout ce qui nous eft cele. 

117 Je ne leur ai dit que ce que Tu m'avais ordonne de leur dire : Adorez 
Dieu, mon Seigneur et le votre, et jetais temoin a leur encontre tant 
que je demeurai parmi eux. Et lorsque Tu meus rappele aupres de Toi, 
ceft Toi qui pris soin de les observer et Tu es Temoin de toute chose. 

COMMENTAIRE.’ Tu meus rappele aupres de Toi e& la tradudlion du mot arabe tawajfaytani de 
tawaffd : « faire perir », «se faire reitituer », ou «rappeler a Lui» lorsqu'il s'agit de Dieu. 
Comme'Issa n'eil pas mort sur la croix, les commentateurs comme les tradu&eurs ont choisi 
la seconde option. Lemploi que fait le Coran de ce vocable ambigu nen eil pas moins remar- 
quable quand on sait l'obscurite qui entoure la genese du Chri&ianisme. 


ns Si Tu les chaties, ils ne sont que Tes serviteurs, et si Tu leur pardon- 
nes, Tu es le Puissant, le Sage. 

119 Voici venu le Jour, dit Dieu, oil les veridiques tireront parti de leur 
sincerite. Des jardins arroses par des fleuves leur sont reserves : ils 
y demeureront a jamais. Que Dieu soit satisfait deux ! Qu'ils soient 
satisfaits de Lui ! Telle eft la reussite sublime. 

120 Ceft a Dieu quappartient le royaume des cieux, de la terre et de ce 
qu'ils contiennent et II eft Omnipotent. 


Litt.: apres cela. 
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Soubate 6 


Le Betail 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 


1 Louange a Dieu qui a cree les cieux et la terre, qui a etabli les tenebres 
et la lumiere et ne voila-t-il pas que les mecreants donnent des pairs a 
leur Seigneur ? 

2 II eft Celui qui vous a crees de boue et qui a decide du jour de votre 
mort 1 . Un autre terme bien determine 1 eft connu de Lui [Seuf] et mab 
gre cela vous doutez encore ! 

3 II eft Dieu dans les cieux et sur la terre ; II sait ce que vous dissimulez 
comme II sait ce que vous devoilez; II connait les oeuvres que vous avez 
acquises. 

4 Pas un des signes de leur Seigneur ne leur parvient sans qu'ils sen 
detournent. 

s Deja, ils avaient traite la Verite de mensonge lorsqu'elle leur etait par- 
venue ; ils auront bientot des nouvelles de ce dont ils se gaussaient. 

6 N'ont-ils pas reflechi au nombre de generations 3 que Nous avons 
aneanties ? Nous leur avions donne un pouvoir sur terre 4 que Nous 
ne vous avons pas accorde. Nous fimes descendre sur elles la pluie 
en abondance et avions fait en sorte que les fleuves secoulent sous 
leurs pieds. Puis Nous les fimes perir pour leurs peches, faisant surgir 
apres elles dautres generations. 

7 Eussions-Nous fait descendre sur toi un Livre consigne sur des 
feuillets et qu'ils aient pu le toucher de leurs mains, les mecreants ne 
sen seraient pas moins ecries : Magie manifefte que tout cela ! 

s Si seulement, ont-ils dit, on avait fait descendre un ange aupres de 
lui ! Si Nous avions fait descendre un ange, leur sort eut ete regie sans 
que le moindre repit leur soit accorde. 

COMMENTAIRE : Ce verset eft une reponse a certains polytheiftes qui demandaient au Prophete : 
pourquoi Dieu ne t’envoie-t-Il pas un ange pour confirmer ta mission i Dieu leur fait 
savoir que, si tel avait ete le cas, II aurait precipite leur chatiment sans tarder. 

1 Litt. : qui a decrete votre terme. 

2 II s’agit du Jour de la Resurreftion. 

j Litt. : qarn, « siecle ». Ce sont les gens qui habitaient a telle ou telle epoque qui sont a prendre en consi- 
deration et non lepoque comme telle. 

4 Ou encore : une ftabilite, un credit, des moyens. Nous les avions etablies sur terre plus solidement que 
Nous ne lavons fait pour vous (Masson), etc. 
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9 Eussions-Nous fait de l'envoye un an ge, que Nous lui aurions donne 
une apparence humaine et les aurions plonges dans cette mcme 
confusion quils commettent deja. 

COMMENTAIRE : II sagit des envoyes dans leur ensemble et non pas du Prophete en particulier, 
encore que grammaticalement parlant, la seconde hypothese eut ete possible. 

10 Avant toi, d'autres envoyes avaient deja ete tournes en derision ; les 
moqueurs furent neanmoins cernes par le chatiment mcme dont ils 
se gaussaient. 

11 Dis-leur : Parcourez la terre afin de considerer comment furent cha- 
ties les denegateurs. 

12 Demande-leur : A qui appartient ce qu'il y a dans les cieux et sur la 
terre ? Reponds : A Dieu ! II S eft prescrit & Lui-meme la Misericorde ; 
II vous reunira pour le Jour qui ne fait point de doute. Ceux qui sont 
voues a la perdition sont ceux qui n'ont pas la foi. 

13 C eft a Lui qu appartiennent ceux qui sont & demeure (ou encore : qui 
sont au repos) de nuit comme de jour et II eft Celui qui entend et sait 
tout. 

14 Dis-leur : Prendrai-je pour Protefteur un autre que Dieu, alors qu'il 
eft le Createur des cieux et de la terre, qu'il alimente [Ses creatures] 
alors qu'il n'a nul besoin d'etre suftente 5 ? Dis : On m'a ordonne d'etre 
le premier a me soumettre (awwa(u man as(am) et a ne pas etre [du 
nombre '] des associateurs. 

is Dis : Je crains, en desobeissant a mon Seigneur, le chatiment d'un 
Jour redoutable (azim). 

1 6 En ce Jour, celui qui sera epargne 6 aura certes fait l'objet de Sa Mise- 
ricorde; ce sera [pour lui] une reussite eclatante ! 

17 Si Dieu t'inflige une epreuve, nul ne pourra ten delivrer en dehors de 
Lui ! Et s' II t'oftroie un bienfait, c'eft qu'il eft Omnipotent. 

is II eft le Contraignant par-dela Ses creatures et II eft le Savant, l'ln- 
forme. 


* Litt. : qui nourrit et qui n'eft pas nourri ? 
6 Litt. : ecarte. 
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19 Demande-leur : De quelle chose le temoignage eft-il le plus grand ? 
Reponds : Dieu eft Temoin entre vous et moi ; ce Coran ma ete ins- 
pire afin de vous mettre en garde ainsi que tous ceux auxquels il par- 
viendra. Soutiendrez-vous 7 serieusement qu'il y a dautres divinites 
avec Dieu ? Reponds : Je ne temoignerai pas de cela ! Dieu eft une 
Divinite Unique, et je desavoue ce que vous Lui associez. 

20 Ceux auxquels Nous avons revele les Ecritures le frejconnaissent 
comme ils reconnaissent leurs propres enfants 8 ; mais ceux qui nont pas 
la foi sont voues a la perdition. 

21 Et qui done fait preuve de plus d'iniquite que celui qui profere des 
enormites au sujet de Dieu et qui traite Ses signes de mensonges. Les 
injuftes ne connaitront pas la reussite. 

22 Le Jour ou Nous vous rassemblerons tous et ou Nous vous dirons : 
Oil sont vos associes que vous pretendiez [etre'des divinites] ? 

23 alors (Litt. : puis) ils nauront d autre excuse a avancer que de dire : Par 
Dieu, Seigneur, nous netions point des associateurs. 

AllTRE TRADUCTION POSSIBLE : Leur mecreance se terminera pourtant sur cette recusation : Par 
Dieu, Seigneur nous netions point des associateurs. 

24 Reflechis sur la fa^on dont ils vont se contredire et dont (litt. : com- 
ment) leurs illusions vont les abandonner. 

25 II en eft parmi eux qui te pretent l'oreille, mais Nous avons recouvert 
leur coeur d un voile et les avons frappes de surdite de crainte qu'ils 
ne te comprennent. Meme s'ils voyaient [ toutes sortes] de signes 9 ils n'y 
croiraient pas, au point que lorsqu'ils viennent te voir pour en decou- 
dre avec toi les mecreants sexclament : Ce ne sont la que de vieilles 
fables 10 ! 

26 Ils interdisent [aux gens] d’y croire" et eux-memes sen eloignent; 
ils ne sont cause que de leur propre perdition sans meme sen rendre 
compte. 

27 Si tu les voyais quand on les aura arretes devant le feu et quand ils 
sexclameront : Si seulement nous etions ramenes [sur ter re], nous ne 
traiterions plus les signes de notre Seigneur de mensonges et serions 
au riombre des croyants ! 

7 Litt. : Temoignerez-vous i 

• Cf. commentaire du verset 146 de la sourate « La Genisse ». 

9 Litt. : tous les signes. 

10 Litt. : que les fables des anciens. 

n Ce^-a-dire de croire au Coran. 
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28 En realite, [ifs ne'parferont ainsi] que parce que les vices qu'ils dissi- 
mulaient auparavant apparaitront au grand jour ; et s'ils etaient rame- 
nes [sur terrej ils transgresseraient de nouveau les memes interdits car 
ils ne sont que des menteurs 

29 et ils diraient : II neft d'autre vie que celle 12 de ce monde et nous ne 
serons pas ressuscites ! 

30 Si tu les voyais lorsqu'on les fera comparaitre devant leur Seigneur : 
Tout ceci n'eft-il pas la realite ? leur demandera-t-Il. Certes, par notre 
Seigneur ! repondront-ils. Eh bien goutez a ce supplice auquel vous 
apportiez vos denegations ! 

31 Ils sont [M et] bien perdants cei;x qui dementaient la possibility d'une 
rencontre avec Dieu, si bien que lorsque l'Heure les surprendra ils 
secrieront : Malheur a nous pour avoir ga^ille notre vie [sur terre '] ! 
et ils porteront le poids de leurs fautes sur leurs dos. Quel execrable 
fardeau 13 ! 

32 La vie de ce monde n'eft que jeux et frivolite et l'Ultime Demeure eft 
sans contefte preferable pour ceux qui se gardent [de* 'Dieu]. N etes- 
vous pas doues de raison ? 

33 Nous savons que leurs propos taffligent, cependant ce neft pas toi 
qu'ils traitent de menteur mais les injuftes nient les signes de Dieu. 

34 D autres envoyes avant toi avaient ete traites de menteurs ; ils suppor- 
terent accusations et persecutions jusqu'a l'arrivee de Notre secours, 
et nul ne saurait modifier les promesses 14 de Dieu ; ainsi as-tu ete par- 
tiellement informe de l'hiftoire des envoyes. 

35 Si leur eloignement teft intolerable et que tu souhaites creuser une 
galerie souterraine ou elever une echelle aux cieux afin de leur pro- 
duire ces signes [afors, faisde' !] Si Dieu lavait voulu, II les aurait tous 
reunis dans la bonne direction: ne sois pas du nombre des igno- 
rants ! 


1 1 Litt. : que notre vie. 

1 j Litt. : Quelles deteftables fautes auront-ils commises ! 
Litt. : les paroles. 


14 
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36 11 nexauce que ceux qui sont a lecoute et, pour ce qui eft des morts, 
Dieu les ressuscitera et tous seront ramenes a Lui* 

COMMENTAIREI Selon certains commentateurs les morts symbolisent les mecreants qui pas 
plus que les morts ne comprennent goutte au discours que Dieu leur adresse. La com- 
prehension ne leur revient qua la Resurrection qu’on peut entendre soit dans son sens 
litteral, soit en faisant un symbole de 1 adhesion a l’lslam. 

37 Ils ont argumente: Si seulement un signe de son Seigneur etait 
descendu sur lui ! Reponds-leur : Dieu eft parfaitement en mesure 
(Qadir) de faire descendre un signe mais la plupart dentre eux sont 
dans l'ignorance. 

38 II n'eft pas un etre rampant evoluant sur terre ni doiseaux volant 
de leurs ailes qui ne conftituent des communautes comparables a la 
votre. Nous n'avons rien omis dans ce Livre ; puis ils seront tous ras- 
sembles aupres de leur Seigneur. 

39 Ceux qui ont traite Nos signes de mensonges sont sourds, muets et 
plonges dans les tenebres ; Dieu egare qui II veut et met qui II veut sur 
une voie droite. 

40 Dis-leur : Faites-moi savoir en toute sincerite, si le chatiment de Dieu 
s’abattait sur vous ou si 1'Heure vous surprenait, en appelleriez-vous 
a un autre que Dieu ? 

41 Certes non ! C eft bien Lui que vous invoqueriez et qui vous delivre- 
rait, s II le veut, de ce contre quoi vous L’invoquez. Vous en oublieriez 
mcme ceux que vous Lui associez ! 

42 Nous avions deja envoye des prophetes aux communautes qui t'ont 
precede et leur avions inflige le malheur et ladversite afin quelles 
s' humilient [ cfevant Nous]. 

43 Que ne Nous ont-ils supplie lorsque la detresse seft abattue sur eux ? 
Mais leurs coeurs setaient endurcis et le diable avait embelli leurs 
oeuvres a leurs yeux. 

44 Lorsqu'ils eurent oublie ce rappel salutaire 15 , Nous leur ouvrimes tou- 
tes les portes [de ce moncfej jusquau moment ou, alors qu'ils etaient 
satisfaits de ce qu'ils avaient re^u, Nous fondimes sur eux brutale- 
meilt les laissant desempares. 


Ou encore : ces epreuves saluraires. 
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45 C'eSt ainsi que ces peuples iniques fiirent extermines du premier au 
dernier ; la louange en revient a Dieu, le Seigneur des mondes ! 

46 Dis-leur: A votre avis, si Dieu vous avait ote 1'ouie et la vue et qu'il 
ait appose un sceau sur vos coeurs, quelle divinite, en dehors de Dieu, 
vous en aurait rendu l'usage ? Considere comment Nous conjuguons 
les signes et comment ils sen detournent. 

47 Dis-leur : Quen penseriez-vous si le chatiment sabattait soudainement 
sur vous, ou encore avec fracas ? Qui ferions-Nous perir si ce neSt le 
peuple des injures ? 

48 Nous n'envoyons les prophetes qu afin de mettre en garde et de porter 
la bonne nouvelle ; quiconque croit en eux et samende ne connaitra ni 
la peur ni l'afflidtion. 

49 [En revanche '] le chatiment frappera ceux qui ont traite Nos signes de 
mensonges pour prix de leur perversite. 

so Disdeur : Je ne pretends pas devant vous posseder les tresors de Dieu, 
je ne connais pas ce qui [nous] e& cele (atyfoayS) et je ne pretends pas 
davantage etre un ange. Je ne fais que suivre ce qui meft in3J>ire. Dis- 
leur : Laveugle et celui qui voit en sont-ils au meme point ? Y avez- 
vous reflecbi ? 

51 Usant de ton inspiration (Sihi), avertis ceux qui redoutent d'etre ras- 
sembles aupres de leur Seigneur qu'ils nauront en dehors de Lui ni 
proted:eur ni intercesseur, afin qu'ils se premunissent. 

52 Et ne repousse pas ceux qui invoquent matin et soir leur Seigneur par 
desir de Sa Face. Ce neSl pas a eux qu'il incombe de faire ton compte, 
ni a toi de faire le leur en vue de les repousser. [Et si tu fe'faisais] tu 
serais alors du nombre des injures. 
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53 Ceft ainsi : Nous les avons eprouves les uns par les autres afin que les 
mecreants 16 disent : E ft-ce ceux-la que Dieu a favorises de Ses dons 
entre nous tous ? Dieu ne connait-Il pas mieux que quiconque ceux 
qui ont de la gratitude ? 

54 Si ceux qui croient a Nos signes viennent a toi, dis-leur : La paix soit 
sur vous! Votre Seigneur Seft prescrit a Lui-meme la Misericorde; 
ainsi, celui qui commet un mefait par ignorance puis sen repent et 
samende [trouvera ‘Dieu ] Pardonneur et Misericordieux. 

55 Ceft ainsi que Nous detaillons Nos signes afin que soit mise en evi- 
dence la voie des criminels. 

56 Dis-leur: On ma interdit d adorer les idoles que vous invoquez en 
dehors de Dieu, Dis : Je ne me conformerai pas a vos passions sans 
quoi je serais un egare et non Tun de ceux qui ont ete guides. 

57 Dis-leur : Je m'appuie sur une preuve de mon Seigneur que vous trap 
tez de mensonge, Je ne di^ose pas de ce [chatiment] que vous reclamez 
avec empressement et dont la decision nappartient qua Dieu. Dieu 
decide selon la Verite et II eft meilleur Juge (ou encore : le meilleur 
desjuges). 

58 Dis-leur : Si je di^osais de ce chatiment que vous appelez sur vous 
sans delai, le difFerend qui nous oppose eut ete regie, et Dieu connait 
parfaitement les injuftes. 

COMMENTAIRE : Un certain nombre de chefs Qurayshites mettaient en effet le Prophete au defi 
de faire la preuve de sa mission en demandant a Dieu de hater le chatiment dont il les 
mena^ait. Ils demandaient entre autres que Dieu fasse pleuvoir sur leur tete une pluie de 
pierres comme II lavait deja fait pour le peuple de Loth. 

59 Dieu possede les clefs de ce qui eft cele ; il neft que Lui qui en dis- 
pose 17 . II sait ce qui se passe sur terre et sur mer, il neft pas une feuille 
qui tombe sans qu'Il le sache, pas une graine dans les profondeurs 18 
de la terre, pas un vegetal sec ou verdoyant qui ne soit consigne dans 
un Livre explicite (mubin). 


16 Litt.: ceux-li. 

17 Litt. : qui les connaisse. 
i» Litt. : dans les tenebres. 
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60 Ceft Lui qui vous rappelle a Lui (litt.: qui vous fait perir) de nuit et 
qui sait ce que vous avez fait (litt, : ce quevous vous etes acquis) dans 
lajournee; puis II vous ressuscite de jour afin que saccomplisse le 
terme fixe, puis ceft aupres de Lui que vous serez ramenes et II vous 
rappellera' 9 les oeuvres que vous accomplissiez. 

61 II eft le Contraignant par-dela Ses serviteurs et II vous envoie Ses 
anges gardiens si bien que lorsque la mort visite l'un dentre vous Nos 
envoyes le font perir sans aucune faiblesse (ou encore: sans neglb 
gence). 

62 Puis ils seront ramenes aupres de Dieu, leur veritable Souverain 
( Jiawiahum af-ldaqq) 20 . La decision ne Lui appartient-elle pas ? et 11 
eft le plus prompt a faire les comptes. 

63 Dis-leur: Qui done vous sauve des cataftrophes 21 sur terre comme 
sur mer en sorte que vous L'invoquez humblement au plus profond 
de vous-memes : Si jamais II nous epargne au cours de cette epreuve, 
nous saurons Lui temoigner notre gratitude. 

64 Dis : C eft Lui qui vous en delivrera ainsi que de toute affliction. 

65 Dis : II eft en mesure d envoyer un chatiment sur vos tetes ou sous 
vos pieds ou de semer la confusion parmi vous [enfaisant de'vous] des 
seCles afin que vous goutiez a la violence les uns des autres. Considere 
comment Nous conjuguons ces [divers] signes afin qu'ils [fes] com- 
prennent. 

COMMENTAIRE: Sur vos tetes eft une allusion aux deluges de pierres qui se sont abattus sur 
certaines communautes comme celle de Loth - sur lui la paix Sous vos pieds eft la 
traduftion de cette autre forme de chatiment quetaient les tremblements de terre. 


66 Ta communaute a traite [ce' Coran] de mensonge alors qu'il eft la pure 
Verite. Dis-leur : Je ne suis pas votre garant 22 . 

67 Chaque prediction a son echeance : bientot vous le saurez ! 

68 Et lorsque tu vois ceux qui raillent Nos versets, detourne-toi deux 
jusqu'4 ce qu'ils changent de conversation. Et si le diable te fait oublier 
[ cette' recommandation], sitot que tu ten souviendras ne refte plus en 
compagnie des injuftes. 


i9 Lift. : II vous fera voir. 

jo Ou encore : leur Souverain, la Verite (ou la Realite) si Ton considere af-J-faqq comme un nom divin et 
non comme un qualificatif de Jiawfd. 
ji Litt. : des t^nebres. 

jj Ou encore : Je ne suis pas charge de vous proteger. 
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69 Ceux qui se gardent [de"DiewJ ne sont tenus en rien de leur deman- 
der des comptes, mais simplement de leur rappeler [ T>ieu ] afin qu'ils 
sen premunissent. 

70 Detourne-toi de ceux qui prennent leur religion pour un jeu et pour 
un divertissement et qui sont illusionnes par la vie d'ici-bas ; edifie- 
les au moyen du Coran de crainte que les etres 23 ne soient retenus en 
arriere 24 a cause de ce qu'ils auront commis et qu'ils n'aient ni pro- 
tefteur ni intercesseur en dehors de Dieu. Offriraient-ils une ran^on 
pleniere quelle serait refusee : ceux-ci se sont perdus a cause de leurs 
oeuvres (litt.: leurs acquis). Une eau en ebullition leur eft deftinee 
ainsi qu'un chatiment douloureux pour prix de leur mecreance. 

71 Dis : Invoquerons-nous en dehors de Dieu des idoles qui ne pourront 
nous nuire ni nous etre utiles et revenir ainsi sur nos pas apres que 
Dieu nous ait guides, pareils a celui que les demons ont egare sur 
terre et qui demeure perplexe tandis que ses compagnons l'appellent 
dans la bonne direction : Rejoins-nous ! Dis : La direction f indique e 
par] Dieu, telle eft la bonne direction ! Et on nous a ordonne de nous 
soumettre au Seigneur des mondes, 

72 d'accomplir la priere et de nous garder [cfe'Lui] car c'eft aupres de Lui 
que vous serez rassembles. 

73 II eft Celui qui a cree les cieux et la terre selon la Verite. Dit-Il a une 
chose : Sois ! [aussitot] elle eft car Sa parole eft la Verite et c'eft a Lui 
qu'appartiendra le royaume au Jour oil Ton soufflera dans la trompe. 
II connait ce qui eft occulte (gbayb) et ce qui eft manifefte et II eft le 
Sage, l'lnforme. 

COMMENTAIRE: Ceil a Lui qu’appartiendra le royaume... II eit evident que le royaume Lui 
appartient deja mais ce Jour-la il n'y aura personne pour le conteiler. 


« Litt. : les ames. 

24 Ou encore : ne s'exposent a leur perte ; ne subissent un affront. 
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74 Et lorsqu' Ibrahim dit a Azar, son pere: Ainsi tu prends des idoles 
pour divinites ? II me semble que toi et ton peuple vous etes dans un 
egarement manifefte. 

7s Et ceft ainsi que Nous fimes voir a Ibrahim le royaume des cieux et 
de la terre afin qu'il soit convaincu. 

76 Lorsque la nuit leut enveloppe de son obscurite, il vit une etoile et 
sexclama: Void mon Seigneur! mais quand elle eut di£J>aru, il se 
retrafta : Je naime pas ce qui eft evanescent ! 

77 Lorsqu'il vit la lune se lever, il sexclama de nouveau : Void mon Sei- 
gneur ! mais quand elle declina, il fit cette priere : Si mon Seigneur ne 
me guide pas, je serai au nombre des egares. 

78 Lorsquenfin il vit le soldi se lever, il proclama : Voici mon Seigneur, 
ceft lui le plus grand. Mais quand il se fut couche, il sadressa a son 
peuple :Je nai rien a voir avec ce que vous Lui associez. 

79 J ai tourne 25 ma face vers Celui qui a cree les cieux et la terre en pur 
monotheifte et je ne suis pas dentre les associateurs. 

so Son peuple argumenta contre lui. Voulez-vous en decoudre avec moi 
au sujet de Dieu alors qu'il ma guide ? Je ne crains en rien ceux que 
vous Lui associez. Je ne redoute que mon Seigneur s'll veut me faire 
du tort (shay’an). Il emhrasse toute chose de Sa Science, ny avez-vous 
pas reflechi ? 

8i Comment redouterais-je ceux que vous associez a Dieu alors que 
vous ne craignez pas de Lui donner pour associes des idoles [sachant] 
qu'il ne vous a donne aucun argument pour les adorer ? Lequel des 
deux partis a le plus de raisons de se sentir en securite, vous qui etes 
doues de savoir ? 


is Litt. : dirige. 
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82 Ceux qui ont cru et nont pas obscurci leur foi [en l a teintant] dasso- 
ciationnisme 26 , ceux-la connaitront la quietude et ce sont eux qui sont 
bien diriges. 

83 Tel eft largument que Nous avons fourni a Ibrahim a lencontre de 
son peuple ; Nous elevons qui Nous voulons de plusieurs degres ; cer- 
tes ton Seigneur eft Tres Savant, Tres Sage. 

84 Nous lui avons accorde Ishaq et Ya'qub, tous deux Nous les avons gui- 
des comme Nous avions guides Nuh avant eux et, parmi sa pofterite, 
Dawud, Sulayman, Ayyub, Yussuf, Mussa et Harun 27 . C eft ainsi que 
Nous retribuons les vertueux. 

85 [CNows avons efyaiement guide] Zakariyya, Yahya, 'Issa, et Ilyas 28 : tous 
etaient au nombre des gens pieux. 

86 De meme Isma il, al-Yassa', Yunus et Lut 29 : Nous avons elu chacun 
dentre eux au-dela des mondes, 

87 ainsi que d autres choisis parmi leurs peres, leur pofterite et leurs fre- 
res; Nous les avons choisis et conduits sur une voie droite. 

88 Telle eft la guidance de Dieu au moyen de laquelle II guide les servi- 
teurs de Son choix ; Lui eussent-ils donne un associe que toutes les 
oeuvres qu'ils avaient accomplies auraient ete reduites a neant. 

89 Ceux-la sont ceux auxquels Nous avions accorde les iScritures, lauto- 
rite et la prophetie; s'ils viennent a les renier, Nous les confierons a un 
autre peuple qui ne leur opposera pas de deni. 

90 Ces prophetes sont ceux que Dieu a guides ; conforme-toi a leur gui- 
dance 30 , et dis [aux pofywei&es ] : Je ne vous demande pas de salaire 
pour prix de la revelation, elle neft qu un Rappel deftine a lensemble 
des mondes. 


26 Litt. : d’iniquite. 

27 David, Salomon, Job, Joseph, Moise et Aaron. 
2* Zacharie, Jean, Jesus, Elie. 

29 Ismael, Elisee, Jonas et Loth. 

30 Ou encore : prends la meme direction queux. 
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91 Ils n'ont pas apprecie Dieu a Sa jufte valeur lorsqu'ils ont dit : Dieu na 
jamais rien revele a un etre humain ! Reponds-leur : Qui done a revele 
les ficritures que Mussa vous a apportees en guise de lumiere et de 
direction pour les hommes et que vous consignez sur des feuillets a 
deftination du public tandis que vous en dissimulez la majeure par- 
tie ? Qui vous a enseigne ce que vous ignoriez, vous et vos peres ? Dis : 
f C’e&] Dieu ! et abandonne-les a leurs jeux fteriles. 

92 Et voici un Livre beni que Nous avons revele confirmant les ficritures 
anterieures afin que tu mettes en garde la Mere des cites (La Mecque) 
et ses alentours; ceux qui croient en l’Ultime Demeure ajoutent foi 
en ce Coran et se montrent reguliers dans laccomplissement de leurs 
prieres. 

CoMMENTAIRE : La Mecque a re^u ce surnom de « Mere des cites » ou de « prototype des cites » 
parce quelle eft consideree par le Coran lui-meme comme le premier temple a avoir ete 
edifie pour les hommes. Cf. Cor. 3, 96. 


93 Qui done eft plus inique que celui qui profere des mensonges au sujet 
de Dieu et pretend avoir re<;u une revelation alors que rien ne lui a 
ete injure ? Ou que celui qui pretend pouvoir faire descendre cela 
meme que Dieu a revele ? Si tu voyais les injuftes dans les afFres de la 
mort tandis que les anges [feur disent] en tendant les mains vers eux : 
Rendez lame ! Aujourd'hui vous allez etre retribues par un chatiment 
humiliant pour avoir profere des mensonges au sujet de Dieu et pour 
vous etre enorgueillis a laudition de Ses versets. 

94 Vous etes venus a Nous isoles, tels que vous etiez lors de votre pre- 
miere creation, abandonnant derriere vous les biens que Nous vous 
avions accordes. Nous ne voyons pas vos intercesseurs, [ceux] aux- 
quels vous pretendiez etre associes. Vos liens sont-ils rompus avec 
eux et vos pretentions envolees ? 




HO 


Sourate 6 • Le Etetail 


95 Certes Dieu a enfoui le grain et le noyau few vue'de'fesfaire'pousser] ; 
II fait sortir le mort du vif et le vif du mort. Tel eft Dieu, comment 
vous en detournez-vous ? 

96 Ceft Lui qui a fait jaillir l'aurore, qui a fait de la nuit un moment de 
quietude et du soleil et de la lune une base pour fvosj calculs. Tout 
cela eft determine par le Tout- Puissant, le Tres Savant. 

97 Ceft Lui qui a place pour vous les etoiles dans le ciel afin de vous 
guider dans les tenebres sur terre comme sur mer. Ces signes. Nous 
les avons mis en evidence pour un peuple capable de les mediter. 

98 C eft Lui qui vous a crees d un etre unique ; certains deposes [dans its 
reins de'feurs peres, d'autres] dans le receptacle matricieH Nous avons 
suffisamment detaille Nos signes pour un peuple doue de compre- 
hension. 

AuTRE TRADUCTION POSSIBLE : certains sont etablis a la surface de la terre, d'autres reposent en 
son sein. 

99 Ceft Lui qui a fait descendre l'eau du ciel ; de cette eau. Nous faisons 
germer toutes les plantes dont Nous tirons la vegetation qui donne 
naissance [a son tour] a des grains en epis (litt. : superposes). A partir 
de la ^Jjathe du palmier naissent des regimes de dattes qui pendent a 
portee de la main. Nous faisons egalement croitre des jardins plantes 
de vignes, des oliviers et des grenadiers dont certains se ressemblent 
et dautres non. Contemple leurs fruits lorsqu'ils poussent et vien- 
nent a maturite ; certes, tout cela offre des signes pour un peuple de 
croyants. 

100 Ils ont donne a Dieu des djinns pour associes alors qu'Il les a crees et 
ils Lui ont attribue (litt. : invente) par ignorance des fils et des filles. 
Gloire a Lui, exalte soit-Il au-dela de ce qu'ils Lui attribuent ! 

101 Createur des cieux et de la terre, comment aurait-Il des enfants alors 
qu'Il na pas de compagne, qu'Il a cree toute chose et qu'Il eft Omnis- 
cient ? 
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102 Tel eft Dieu, votre Seigneur, il neft de divinite que Lui ! Adorez-Le 
done Lui qui eft Garant de tout. 

103 Les regards ne Le per^oivent pas, mais Lui sonde les regards 31 et II eft 
le Subtil, T Informe. 

104 II vous eft venu des intuitions de la part de votre Seigneur ; quicon- 
que y voit clair, voit pour lui- mem e et quiconque saveugle, saveugle a 
son detriment et je ne suis pas votre garant. 

105 Ceft ainsi que Nous developpons les versets afin qu'ils disent: Tu 
as etudie (daratfa 32 ), et afin de les exposer clairement a un peuple en 
mesure dapprendre. 

106 Conforme-toi a ce qui t’eft injure de la part de ton Seigneur, il neft 
de Dieu que Lui, et eloigne-toi des polytheiftes. 

107 Si Dieu l'avait voulu, ils ne Lui auraient pas donne d associes ; Nous 
ne t'avons pas charge de les proteger ni de leur tenir lieu de garant. 

108 N'insultez pas les idoles qu'ils invoquent en dehors de Dieu car ils en 
viendraient a insulter Dieu par hoftilite et par ignorance ; ceft ainsi 
que Nous avons embelli leurs oeuvres aux yeux de chaque commu- 
naute et ceft aupres de leur Seigneur qu'ils seront ramenes. Il leur 
rappellera quelles etaient leurs oeuvres. 

109 Ils ont jure devant Dieu par les serments les plus solennels 33 qu'ils 
ajouteraient foi au premier signe qui leur parviendrait. Disdeur : Les 
prodiges relevent de Dieu Seul. Et si un signe leur parvenait, qui vous 
garantit 34 qu'ils y croiraient ? 

110 Nous brouillerons 35 leur coeur et leur vue pour les punir de n'avoir 
pas cru une premiere fois et Nous les laisserons s'aveugler dans leurs 
debordements. 


u Plus licteralement : Les regards ne Latteignent point, mais ceil Lui qui per^oit les regards, 
ja Cet argument qui veut faire du Coran le resultat dune compilation des Ecritures anterieures revien- 
dra frequemment dans la bouche des gens du Livre. Comme il ne resiite guere k un examen serieux, 
beaucoup d'orientaliites ont renonce i Iemployer quoiqu'il reapparaisse periodiquement. Ceil ainsi 
que nous avons recemment entendu sur une radio nationale un eminent sorbonnard professeur d'he- 
breu* soutenir sans rire que 1’ Islam etait un melange de Judaisme et de Chriitianisme mais qu'il devait 
beaucoup plus au Judaisme puisque le nom de Moi'se apparaissait plus frequemment dans le Coran que 
celui de Jesus. Avec de tels arguments on pourrait aussi rechercher i quel proph^te biblique le Chriitia- 
nisme doit le plus avec leijx>ir de l’y rattacher i Et pourquoi s’arreter en si bon chemin et ne pas etudier 
les origines sumeriennes ou egyptiennes du Judaisme en ne considerant plus celui-ci que comme une 
deformation de celles-la (ce que pretendent dailleurs certains adversaires du Judaisme). 

Signalons encore qu’une autre leefture du mot daratta en darafla pourrait entrainer la modification 
suivante : afin qu’ils disent : Tu as rappele aux gens du Livre ... 
jj Ou encore : ils ont jure par Dieu a grand renfort de serments (J. Berque). 
m Litt. : qui vous fait sentir. 

is Nous brouillerons leur coeur et leur vue comme Nous lavions fait la premiere fois lorsqu’ils n’y ont pas cru. 
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in Quand bien meme aurions-Nous fait descendre les anges aupres deux, 
quand bien meme les morts leur auraient-ils parle, quand bien meme 
aurions-Nous rassemble devant eux toute chose, ils n'y auraient pas 
cru sans que Dieu le veuille mais la plupart sont dans l'ignorance. 

112 C’e£ ainsi : Nous suscitons des ennemis a chaque prophete, des 
demons choisis parmi les djinns et les hommes qui se suggerent 
mutuellement de belles paroles trompeuses; si ton Seigneur lavait 
voulu, ils ne lauraient pas fait. Detourne-toi deux et de leurs men- 
songes. 

113 [...de" Mies paroies trompeuses] afin que les coeurs de ceux qui ne 
croient pas a l'Ultime Demeure soient attentifs a ces suggestions, 
qu’ils les agreent et qu'ils commettent les peches qu'ils doivent sac- 
querir. 

114 Comment pourrais-je desirer d autre arbitre que Dieu alors que c'eft 
Lui qui a revele a votre intention le Livre detaille ? Ceux auxquels 
Nous avons accorde les Ecritures savent pertinemment qu'il s'agit 
d un Livre revele en toute verite de la part de ton Seigneur ; aussi, ne 
sois pas de ceux qu'habite le doute. 

ns Ainsi saccomplit la Parole de ton Seigneur selon la Verite et la Justice. 
Nul n'e& en mesure dalterer Ses paroles et 11 entend et sait tout. 

COMMENTAIRE: Dans ce verset il e& fait allusion aux deux aq?ed:s du Coran, dodtrinal (sidqart) 
et legislatif (adtan). 


116 Si tu te conformes a la plupart de ceux qui sont sur terre, ils te four- 
voieront hors de la voie de Dieu. Ils ne suivent que des conjectures et 
se bornent a inventer des mensonges. 

117 Ton Seigneur connait mieux que quiconque ceux qui segarent hors 
de Sa voie et ceux qui sont bien diriges. 

ns Mangez de [toute' chair] sur laquelle on aura prononce le Nom de 
Dieu si vous croyez a Ses versets. 
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119 Quavez'vous a ne pas manger de chair sur laquelle le Nom de Dieu 
a ete prononce alors qu'Il a deja detaille pour vous ce qui vous e£t 
interdit sauf lorsque vous y etes contraints ! Nombreux sont ceux qui 
egarent autrui du fait de leurs passions et de leur ignorance; certes 
ton Seigneur connait les transgresseurs mieux que quiconque. 

120 Renoncez aux vices caches comme aux vices affiches ; ceux qui com' 
mettent des fautes seront retribues pour ce qu'ils perpetraient. 

121 Ne consommez pas de chairs qui n'ont pas ete sacrifices au Nom de 
Dieu 36 car ce& une perversion; les demons font des suggestions a 
leurs allies (ou encore : proteges, awfiya ) afin qu'ils en decousent avec 
vous et si vous leur obeissez vous serez d'entre les associateurs. 

122 Comment celui qui etait mort, que Nous avons vivifie et auquel Nous 
avons accorde une lumiere avec laquelle il evolue parmi les hommes, 
serait'il comparable a celui qui eSt plonge (ou : qui erre) dans les tene- 
bres et qui ne sen sort pas ? C'eSt ainsi, leurs oeuvres ont ete embellies 
aux yeux des mecreants. 

123 C eSt ainsi que Nous avons place dans chaque cite les plus grands de 
ses criminels afin qu'ils usent de ftratagemes ; mais en realite ils ne 
leurrent qu'eux-memes sans sen rendre compte, 

124 Un verset leur parvient'il qu'ils disent : Nous ne croirons pas en toijus' 
qua ce que tu produises les memes signes que les [precedents] envoyes 
de Dieu! Dieu sait mieux [que' quiconque] a qui confier Sa mission 37 . 
Devant Dieu, ceux qui ont commis aes crimes seront vidtimes du 
mepris et d'un chatiment severe pour prix de leurs ftratagemes. 


t6 Litt. : sur lesquelles le Nom de Dieu n'a pas ete prononce. 
37 Ou encore : A qui II accorde la prophetie. 
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125 Dieu ouvre le coeur 38 de celui qu'Il veut conduire a 1 ' Islam, mais II 
oppresse la poitrine de celui qu'Il veut egarer lui causant ainsi de la 
gene, semblable a quelqu'un qui voudrait selever dans I atmo^here 39 ; 
c'eft ainsi que Dieu jette l'opprobre sur ceux qui n'ont pas la foi. 

126 Telle eft la voie de ton Seigneur, [fa 'Vote'] droite ! Nous [en] avons 
detaille les signes pour un peuple capable de les mediter. 

127 La Demeure de la paix leur eft deftinee aupres de leur Seigneur ; II 
sera leur Protefteur en recompense de ce qu'ils accomplissaient. 

128 Le Jour oil II les rassemblera [If feur cfira] : O peuple des djinns, vous 
avez abuse les hommes. Leurs affides parmi les hommes plaideront : 
Seigneur, nous avons simplement joui les uns des autres et nous avons 
atteint la limite que Tu nous avais impartie. Le feu vous servira de 
refuge, leur dira-t Jl. Vous y demeurerez a jamais a moins que Dieu 
n'en decide autrement, car ton Seigneur eft Tres Savant, Tres Sage. 

129 C eft ainsi que Nous abandonnons les tyrans 40 les uns aux autres pour 
prix de ce qu'ils ont acquis. 

130 O peuple des djinns et des hommes, des envoyes choisis parmi vous 
ne sontdls pas venus vous trouver afin de vous reciter Mes versets 
et de vous mettre en garde contre lecheance de ce Jour ? Nous en 
temoignons contre nous-memes, dirontdls. La vie de ce monde les 
avait illusionnes, et ils ont temoigne a leur detriment qu'ils etaient 
des mecreants. 

131 C'eft que ton Seigneur n'aneantit 4 ’ pas une cite pour son iniquite tant 
que ses habitants sont sans defiance 42 . 

Commentaire: La premiere tradu&ion laisse entendre que Dieu n'aneantit pas de cite tant 
quelle n’a pas re^u de prophete (tant que ses habitants sont sans defiance). 

D’apres la seconde tradudlion possible, il faut comprendre que Dieu n’aneantit pas de 
cite aussi corrompue soit-elle sans lui avoir envoye de prophete (ses habitants sont sans 
defiance) car cela con£ituerait une injustice. 


38 Lift.: dilate la poitrine. 

39 Litt.: dans le ciel. 

40 Ou encore : Nous accordons a certains tyrans un pouvoir sur leurs pairs ... 

41 Ou encore : C eft que ton Seigneur n'aneantit pas une cite injuftement alors que ses habitants sont sans 
defiance. 

43 Ou encore : inconscients (Hamza Bu Bakr) ou a l’itnprovifte (Ameur Ghedira). 




145 


Sourate 6 • Le B6tail 


132 Chacun dentre eux recevra une station 43 en conformite a wee ses oeuvres 
et rien de ce que vous faites nechappe a ton Seigneur. 

133 Ton Seigneur eft Souverain [a Cefiard de'Ses creatures] 44 et II eft Tout 
de Misericorde (CDfou af-'Rafoma) ; s' II le veut, II vous aneantira pour 
vous remplacer apres coup par qui II veut, de la meme fa^on qu'Il 
vous a fait descendre de la pofterite dautres peuples. 

COMMENTAIRE: II eSF fait allusion dans ce verset a Noe et a sa descendance. 


134 Ce qui vous a ete promis se realisera [ineiudabCement] et vous ne serez 
pas en mesure [de'fe'repousser]. 

135 Dis: 0 mon peuple, agissez selon vos moyens et jagirai [de’ meme] et 
vous gouterez bientot aux consequences dans rUltime Demeure; les 
tyrans ne connaitront certainement pas la reussite ! 

136 Et ils ont attribue a Dieu une part des recoltes et du betail qu'Il a 
pourtant crees, en disant : Voici pour Dieu — ceft ce qu’ils preten- 
dent — , et voici pour ceux que nous Lui associons. Ce qui eft deftine 
a leurs idoles ne peut echoir a Dieu ! Mais ce qui eft deftine a Dieu 
peut profiter a leurs idoles : quel execrable manque de jugement ! 

COMMENTAIRE : Les anciens Arabes avaient en effet coutume de de&iner leurs ofFrandes i Dieu 
et a leurs idoles; lorsque le souffle du vent poussait ce qui etait define a Dieu vers leurs 
idoles, ils laissaient les choses en l’<6tat et s’e&imaient satisfaits, Lorsqu'on se trouvait 
dans le cas contraire, ils ramenaient les ofFrandes deplacees a leur destination initiale. 
En periode de famine, ils mangeaient volontiers la part deStinee a Dieu mais evitaient de 
manger celle qui revenait a leurs idoles. 


137 C eft ainsi que leurs associes ont embelli aux yeux de nombre de poly- 
theiftes le meurtre de leurs enfants afin de les perdre et de rendre leur 
religion encore plus obscure. Et si Dieu lavait voulu, ils ne lauraient 
pas fait; laisse-les done, eux et leurs inventions mensongeres ! 


4j Litt. : des degres. 

44 Ou encore : na nul besoin [de Ses creatures J. 
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ns Us ont pretendu : Ce betail et ces recoltes sont interdites [a fa consom - 
mation]; seuls en mangeront, disent-ils, ceux que nous avons choi- 
sis, Telles autres [Sites] sont interdites a la monte, telles autres [sont 
sacrifices] sans qu’ils mentionnent sur elles le Nom de Dieu. f Jcutant 
de pratiques attriSuees] mensongerement a Dieu qui les retribuera 
[comme* if convient] pour prix de leurs mensonges. 

COMMENTAIRE: Les betes interdites a la monte sont celles dites sd’iha qui sont evoquees au 
verset 103 de la sourate 5, « La Table garnie ». Nous rappelons qu’il sagissait dune cha- 
melle que son proprietaire laissait au pre a la suite d un voeu et plus generalement de tout 
animal que les Arabes avaient decrete impropre a la monte pour des raisons fantaisi&es. 
Pour ce qui eft des betes sur lesquelles le Nom de Dieu neft pas prononce, certains com- 
mentateurs les ont assimilees purement et simplement a la categorie precedente, celle des 
betes interdites a la monte, parce que ces dernieres ne se rendaient ni au pelerinage ni a 
la ‘umra du fait de leur ftatut et ne pouvaient de ce fait « entendre » prononcer la tafoiyya 
par leurs cavaliers. Toujours selon les Arabes, le ilatut de ces animaux avait ete etabli par 
Dieu Lui-meme. La encore, le Coran leur oppose un dementi formel. 

139 Ils ont egalement pretendu que les portees de ces [categories 
<fjanimaux etaient exclusivement «reservees a nos hommes, inter- 
dites a nos epouses» sauf si lembryon 45 etait mort-ne, auquel cas 
hommes et femmes y etaient associes ; Dieu les retribuera pour avoir 
legifere ainsi car II Tres Savant, Tres Sage. 

140 Ceux qui ont assassine leurs enfants par ftupidite et par ignorance et 
qui se sont interdit ce que Dieu leur avait di^ense sont perdants. Ils 
setaient bel et bien egares et suivaient une mauvaise direction. 

141 Ce& Lui qui a fait pousser pour vous des jardins a claire-voie 46 
(mdrusSdt) et dautres a meme le sol 47 ainsi que des palmiers et des 
recoltes aux gouts varies, des grenadiers de meme e£J>ece et de^Jjeces 
differentes; mangez-en les fruits lorsqu'ils en donnent et acquittez 
l'impot le jour de la recolte, mais ne ga^illez rien car Dieu tient les 
ga^J)illeurs en aversion. 

142 II vous a accorde du betail, des betes adultes (Samufatan) et leurs 
petits (farsSan ) 4 * : mangez de ce dont Dieu vous a gratifies et ne suivez 
pas les traces du diable car il eft pour vous un ennemi declare. 


4$ Ceil-a-dire que seuls les embryons mort-nes etaient consommables, selon eux, par les deux sexes. 

46 Ou encore : en e^aliers 

47 Ou encore : cultives et sauvages. 

48 Les termes hamulatan etfarsban ont re^u des interpretations differentes. Pour les un s.farshan designe 
les petits des animaux domeftiques (veaux, agneaux, chevreaux, etc.) par opposition i leurs geniteurs 
adultes (hamulat). Dautres eftiment que hamula designe les chameaux que 1 ’on charge (hamtnala) de 
marchandises, alors que le/arsh designe les moutons que Ton couche (farasba) pour le sacrifice ou 
dont on fait des descentes de lit (furush ). D'ou certaines trad unions parfaitement correcfles qui font de 
hamula l'animal de bat ou de selle et de farsh I'animal a fourrure ou meme la literie. 
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143 II vous a accorde [de' manger] huit animaux soit quatre couples (male 
et femelle) : [tout dabord] deux ovins et deux caprins. Demande-leur : 
Eft-ce les males [boucs et moutons] que Dieu a rendus illicites ou bien 
les femelles [cbevres et bre'bis] ? ou encore ce que renferment les matri- 
ces de celles-ci ? Faites-moi part de votre science si vous etes sinceres ! 

144 Puis deux camelides et deux bovins ; eft-ce les males [cbameaux et 
boeufs] que Dieu a prohibes ou bien les femelles [cbamedfes et genis - 
ses] ? ou encore ce que renferment les matrices de celles-ci ? A moins 
que vous nayez ete temoins de cette recommandation lorsque Dieu 
vous la adressee ? Et qui done eft plus inique que celui qui profere 
des mensonges au sujet de Dieu afin degarer les gens par ignorance ? 
Certes Dieu ne guide pas le peuple des prevaricateurs. 

145 Dis: Dans ce qui ma ete in 4 >ireje ne trouve pas d'aliments interdits 
pour celui qui veut se nourrir si ce neft une bete morte [non sacrifice] , 
le sang repandu, la chair de pore qui eft une souillure et un animal 
sacrifie perversement a un autre que Dieu. [Qe^endant] ton Seigneur 
se montrera Pardonneur et Misericordieux a legard de celui qui eft 
contraint [ den manger a condition] de ne pas en manger plus [que'fe' 
necessairei gbayra bdgbin] et de ne pas outrepasser [fa Loi]. 

REMARQUE: A propos des termes bagkin et ghayra a din se reporter au commentaire du verset 
173 de la seconde sourate « La Genisse ». 


146 Aux juifs Nous avons interdit tout animal ongule de meme que Nous 
leur avons interdit les graisses des bovins et des ovins, excepte celles 
situees sur leurs dos ou dans leurs entrailles ou celles qui demeurent 
attachees aux os. Nous les avons « retribues » par ces interdits afin de 
les charier de leur iniquite et certes Nous sommes Sincere. 

AUTRE traduction possible: ...Nous leur avons interdit les graisses des bovins et des ovins 
excepte celles situees sur leurs dos et Nous leur avons interdit leurs entrailles. 
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147 Et s'ils te traitent d'impofteur disdeur : Votre Seigneur detient une 
Misericorde immense, mais II ne retient pas pour autant Sa colere 
contre un peuple de criminels. 

148 Les polytheiftes diront : Si Dieu 1 avait voulu, ni nous ni nos peres ne 
Lui aurions donne d'associes et nous naurions rien declare illicite ; de 
la meme maniere ceux qui les precedaient traitaient [feurs prophetes] 
d'impofteurs jusqua ce qu'ils aient goute a Notre chatiment. Dis- 
leur : Avez-vous quelque connaissance a nous montrer ? [ £n reafitej 
vous ne suivez que des conjectures et ne forgez que des mensonges. 

149 Dis : Ceft a Dieu que revient 49 largument decisif (ou: peremptoire) ; 
leut-Il voulu qu'il vous aurait tous guides sans exception, 

iso Disdeur : Produisez vos temoins, ceux qui atteftent que ced Dieu 
qui a decrete tout cela illicite. Et s'ils produisent leur temoignage, ne 
temoigne pas avec eux et ne te conforme pas aux passions de ceux qui 
ont traite Nos signes de mensonges ni de ceux qui ne croient pas a 
rUltime Demeure et qui secartent de leur Seigneur. 

i 5 i Disdeur : Approchez afin que je vous recite ce que votre Seigneur vous 
a ordonne : de ne rien Lui associer, de temoigner de la bienveillance 
envers vos pere et mere, de ne pas tuer vos enfants par crainte de 
la misere car ced Nous qui pourvoyons a leurs besoins ainsi quaux 
votres ; de ne pas approcher le vice 50 [ peu importej qu'il soit cache ou 
affiche, de ne pas tuer un etre vivant (najs) dont Dieu a interdit le 
meurtre sans raison valable; telle eft la recommandation qu'il vous 
adresse afin que vous y reflechissiez. 

CoMMENTAlRE : Selon le f>ac(itf>, il neft que trois cas ou la peine de mort soit envisageable : 

— ladultere de l'homme ou de la femme maries; 

— lapo&asie ; 

— Ie talion. 


49 


Litt. : quappartient. 
Litt.: des turpitudes. 
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152 Et ne vous approchez des biens de lorphelin qu'animes des meilleures 
intentions 5 ' et ce jusqua ce qu'il soit devenu mature. Acquittez la juft e 
mesure et faites bon poids [fors d’undventej ; Nous n'imposons a cha- 
cun que ce qu'il eft en mesure de supporter et lorsque vous prononcez 
un jugement montrez-vous equitables fut-ce a legard dun parent. Res- 
peftez les engagements comrades vis-a-vis de Dieu : toutes choses qu'il 
vous recommande afin que vous les meditiez. 

153 Telle eft Ma voie dans toute sa reCtitude ; suivez-la et n'empruntez 
point les sentiers qui vous egareront hors de la voie de Dieu. Cette 
recommandation, II vous l’adresse afin que vous sachiez vous premu- 
nir. 

154 Puis Nous avons revele les ficritures 52 a Mussa a titre de faveur [accor- 
ded a] ce t etre de perfection (adadfoi ahsan) et afin de donner le detail 
de toute chose ; et aussi en guise de guidance et de misericorde afin 
que vous croyez (litt. : peut-etre croiront-ils...) a la rencontre avec 
votre Seigneur. 

AuTRES TRADUCTIONS POSSIBLES : Puis Nous avons revele les Ventures k Mussa afin de parachever 
Nos faveurs vis-a-vis des hommes vertueux [d&sa communaut&]. 

155 Quant a ce Livre, Nous l'avons revele comme une benediction; suivez 
ses enseignements 53 et, afin qu'il vous soit fait misericorde, gardez-vous 

156 de dire : Les Ecritures ont ete revelees a deux communautes avant nous 
et [ pour autant] nous ne nous sommes pas soucies de les etudier, 

157 ou de dire: Si les ficritures nous avaient ete revelees, nous aurions ete 
mieux guides qu'eux. Desormais une preuve, une guidance et une mise- 
ricorde vous sont parvenues de la part de votre Seigneur; qui done se 
montre plus inique que celui qui traite Nos versets de mensonges et en 
detoume [ (es gens] ? Nous retribuerons ceux qui detournent les gens de 
Nos versets par le pire des chatiments pour prix de leurs manigances. 


*i Ou encore : si ce n’eft dans son interet. Se reporter aux versets 4-6 de la sourate 4 « Les Femmes ». 

*1 Puis Nous avons revele les ficritures k Mussa afin de parachever Nos faveurs vis-a-vis des hommes [en 
general]. 

Dans la premiere des tradu<fhons, ceSt Mussa qui eft sujet de absana ; dans la seconde, le sujet eft « celui 
qui seft montre vertueux » [sous-entendu : dans (a communaut& de' Mussd]. Dans la troisieme, e'eft 
Dieu Lui-meme qui agit selon la perfection ( absana ) et paracheve Sa faveur (itmaman). 

« Litt. : suivez-le. 
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158 Quattendent-ils ? Lapparition des anges, celle de ton Seigneur ou 
de certains des signes de ton Seigneur ? Le Jour ou se produiront 
certains de Ses signes, la foi de celui qui naura ni cru auparavant ni 
acquis quelque oeuvre pie ne lui sera de la moindre utilite ; dis-leur : 
Attendez done, nous attendrons de notre cote. 

159 Tu nas rien a voir avec ceux qui ont divise leur religion en la scindant 
en sedes ; leur sort ed entre les Mains de Dieu, puis II leur rappellera 
comment ils agissaient 54 . 

160 Quiconque accomplit une bonne action en recevra une recompense 
decuplee et quiconque en accomplit une mauvaise sera retribue uni- 
quement en fondion de celle-ci et nul ne sera lese. 

161 Certes, ced Mon Seigneur qui ma conduit sur une voie droite, une 
religion de la reditude [ qui nefl autre' que' cette' tradition] d' Ibrahim, ce 
pur monotheide qui ne donnait pas a Dieu d associes. 

1 62 Dis-leur : Ma priere, mes rites, ma vie, ma mort, il n'ed rien qui nap- 
partienne a Dieu, le Seigneur des mondes 

163 qui ed sans associes. Ced cela que Ion ma ordonne de professer et je 
suis le premier a me soumettre. 

164 Dis: Souhaiterais-je un autre Seigneur que Dieu alors qu II ed le 
Seigneur de toute chose, que tout etre qui commet une faute la corn- 
met a son detriment et que nul ne portera le fardeau d'un tiers ? Puis 
vous serez ramenes aupres de votre Seigneur qui vous montrera quel 
etait lobjet de vos differends. 

165 Ced Lui qui a fait de vous Ses lieutenants sur terre, elevant certains 
d entre vous au-dessus des autres de plusieurs degres afin de vous 
eprouver a travers ce qu II vous avait accorde. Certes, ton Seigneur 
ed prompt a charier de meme qu'Il ed le Pardonneur, le Tres Miseri- 
cordieux. 


54 Litt. : ce qu’ils faisaient. 
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Sourate 7 


Les Remparts 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Alif, Lam, Mim, Sad 

2 Voici un Livre que Nous tavons revele — que ta poitrine nen soit pas 
oppressee — afin de mettre f its femmes] en garde et a titre de rappel 
pour les croyants. 

3 Conformez'vous a ce qui vous a ete revele de la part de votre Seigneur 
et ne suivez pas d autres prote&eurs que Lui ! Vous vous en souvenez 
rarement ! 

4 Combien de cites avons-Nous aneanties ? Notre chatiment les a sur- 
pris de nuit ou alors qu'ils etaient assoupis'« 

5 Ils neurent dautre argument au moment oil le chatiment se& appe- 
santi sur eux que de dire : Vraiment nous etions des inju&es ! 

6 Nous demanderons des comptes a ceux a qui il a ete envoye [des prop fetes] 
et Nous en demanderons aux prophetes eux-memes. 

7 Et Nous leur raconterons [leur hiftoire] en connaissance de cause car 
Nous netions pas absent* 

s En ce Jour seule la Verite aura du poids ! Ceux dont les oeuvres peseront 
lourdement [ dans (a Safance '] seront promis a la reussite. 

Commentaire: En tenant compte des commentaires, le debut du verset e£t generalement tra- 
duit de la fa^on suivante : Ce Jour-la, la pesee des oeuvres sera equitable. II nous a semble 
que notre tradudion, dridement litterale, ne trahissait ni ie^>rit ni la lettre du texte. 

9 Ceux dont les oeuvres ne peseront guere se seront perdus eux-memes 
pour avoir traite inju^lement Nos signes de mensonges. 

10 Nous avons rafFermi votre position sur terre et vous y avons accorde de 
quoi vivre : mais vous netes guere reconnaissants. 

11 Nous vous avons crees, puis Nous vous avons donne votre forme et 
avons ordonne aux anges de se pro&erner devant Adam. Ils se sont 
tous executes excepte Iblis qui ne se pro&erna pas. 


Ceft-a-dire duranc la journee. 
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12 Queft ce qui t a retenu de te profterner alors que Je te lavais ordonne t 
lui demanda Dieu. 

— Je vaux mieux que lui ; Tu mas cree de feu quand Tu las cree de 
boue! 

13 — Que ce soit ta chute du ciel ! II ne t appartient pas de t'y enor- 
gueiUir ; sors done, car tu fais partie des etres meprisables. 

14 — Accorde-moi un delai, demanda-t-il, jusqu au Jour oil ils seront 
ressuscites ! 

is — II teft accorde, lui dit-IL 

16 — Puisque Tu mas egare, je les guetterai sur Ta voie droite, 

17 puis je les assaillirai devant eux, derriere eux, sur leur droite et sur 
leur gauche et Tu nen trouveras pas beaucoup de reconnaissants. 

COMMENTAIRE: Selon Ibn ‘Abbas, devant eux symbolise ce bas monde, derriere eux notre 
Demeure Ultime, la droite et la gauche symbolisant quant a elles les oeuvres pies et les 
fautes. 

is Sors d'ici, lui dit Dieu, chasse et couvert dopprobre ; J emplirai la 
Gehenne de vous tous, toi et ceux qui t auront suivi. 

19 0 Adam, demeure avec ton epouse dans ce jardin et mangez [d&scs 
fruits] ou que vous le desirez, mais napprochez pas cet arbre car vous 
compteriez alors pour des transgresseurs. 

20 Le diable leur fit alors des suggestions afin que leur apparaisse leur 
nudite 2 qui etait demeuree j usque la cachee ; Votre Seigneur, leur dit- 
il, ne vous a interdit cet arbre qu'afin que vous ne deveniez pas des 
anges et que vous ne soyez pas immortels. 

21 Et il leur jura qu'il etait pour eux de bon conseil ! 

22 Ainsi, par sa ruse, il les attira dans un piege ; quand ils eurent goute 
a cet arbre, leur nudite leur apparut et ils se mirent alors a se couvrir 
des feuilles du Paradis. Leur Seigneur les interpella : Ne vous avais-Je 
pas defendu d'approcher cet arbre ? Ne vous avais-Je pas dit que le 
diable eft pour vous un ennemi declare ? 

COMMENTAIRE : Selon les commentateurs, la ruse du diable consi&a ajurer car Adam et Eve ne 
pouvaient imaginer que Ion se parjurat. 


a Litt. : leurs parties honteuses. 
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23 Seigneur, Lui dirent-ils, nous nous sommes fait du tort a nous-memes 
et si Tu ne nous pardonnes pas et ne nous fais pas misericorde, nous 
courons a notre perte. 

24 Soyez precipites [hors du Taradis], leur dit-Il, ennemis les uns des 
autres, et la terre dont vous jouirez un temps donne sera votre lieu de 
residence. 

25 Ceft la que vous vivrez, la que vous mourrez, et de la que vous serez 
ressuscites 3 . 

26 O fils dAdam, Nous vous avons envoye 4 des vetements et des parures 
afin de dissimuler votre nudite. [J/lais] l'habit conftitue par la crainte 
de Dieu eft bien preferable ; il fait partie des signes de Dieu, peut-etre 
vous en souviendrez-vous ! 

27 O fils dAdam, que le diable ne vous leurre pas comme [if Cavaitfait] 
en chassant vos pere et mere du Paradis et en les devetant afin de leur 
montrer leur nudite. Il vous voit lui et ses legions la oil vous ne les 
voyez pas. Nous avons fait des demons les allies des incroyants. 

28 Lorsqu'ils commettent une turpitude ils pretextent : Nous avons vu $ 
nos peres pratiquer cette coutume et c'eft Dieu qui nous la prescrite. 
Dis-leur : Dieu n'ordonne ni la turpitude ni l'illicite ; allez-vous pre- 
tendre au sujet de Dieu ce que vous ignorez ? 

29 Dis-leur : Mon Seigneur a ordonne lequite [ comme' If a ordonnej de 
tourner notre face vers Lui dans chaque mosquee et de L'invoquer en 
ne consacrant notre religion qua Lui Seul. Vous reviendrez [a fa viej 6 
de la meme fa^on qu'Il vous a crees a lorigine 7 . 

30 II a guide les uns tandis que les autres etaient juftement contraints 
a lerrance pour avoir pris les demons pour protefteurs en dehors de 
Dieu tout en s'imaginant qu ils etaient sur la bonne voie. 


j Lin. : qu'on vous fera sortir. 

4 Litt. : Nous avons fait descendre. 
* Litt. : Nous avons trouve. 

6 Lots de la Resurrecfbon. 

7 Litt. : qu'Il vous a commence. 
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31 O fils d'Adam, revetez (litt. : prenez) vos plus beaux atours [pour yous 
rendrej dans chaque mosquee ; mangez et buvez mais sans exces car 
Dieu a les ga^)illeurs en aversion 8 . 

32 Dis'leur : Qui done a prohibe les parures que Dieu a produites pour 
Ses serviteurs ainsi que les mets delicieux qu'Il vous a di^enses i Dis- 
leur: Defines aux croyants [comme'aux incroyants] en ce monde, ils 
seront lapanage exclusif des croyants au Jour cfe la Resurrection. Ceft 
ainsi que Dieu detaille Ses signes pour un peuple qui [en] connait [l a 
porteej . 

COMMENTAIRE I Les Arabes s'interdisaient en effet certains aliments notamment pendant les 
periodes de p^lerinage ou ils se privaien,t notamment de lait et de graisse. De la meme 
maniere ils faisaient les tournees rituelles autour de la Ka'ba en etat de nudite complete 
en signe de d^pouillement. Comme en bien des versets k caradtere « legislatif », le Coran 
fait la part des choses. 


33 Dis : Mon Seigneur na interdit que les turpitudes, affichees ou dissb 
mulees, le peche et loppression injuftifiee; [ Ifyous a tyaiement inter - 
dit] de donner a Dieu des associes alors qu'Il ne vous a donne aucun 
argument pour les adorer et de dire a Son sujet ce que vous ignorez. 

34 Chaque communaute a un terme fixe ; une fois le terme echu, ils ne 
pourront ni lavancer ni le differer, fut'Ce dune seule heure. 

35 0 fils d'Adam, si des envoyes issus de vos rangs viennent a vous afin 
de vous narrer Mes versets, [sacbez] que ceux qui se gardent [de^Dieu] 
et s'amendent ne connaitront ni la peur ni lafHidtion. 

36 Ceux qui les ont traites de mensonges et sen sont detournes par 
orgueil, ceux-la sont voues au feu, ils y demeureront a jamais. 

37 Et qui done e& plus inique que celui qui a forge des mensonges sur 
le compte de Dieu et qui a traite Nos Signes d'impo&ures i Ceux- 
la obtiendront la part [ de’ ce' monde ] qui leur eft deftinee jusquau 
moment ou nos emissaires viendront pour les faire passer de vie a 
trepas et leur demanderont : Oil sont ces idoles que vous invoquiez 
en dehors de Dieu ? Elies nous ont fait defaut, repondront-ils, et ils 
temoigneront a leur detriment de leur propre mecreance. 


• Ou encore : Dieu tient ceux qui commettent des exces en aversion. 
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38 Entrez dans le feu, leur dira-t-Il, en compagnie des communautes de 
djinns et d'hommes qui vous ont precedes ; chaque fois qu'une com- 
munaute y entrera, elle maudira la communaute precedente 9 , si bien 
que, lorsquelles y seront toutes rassemblees, la derniere arrivee dira a 
la premiere : Seigneur, ce sont ceux-la qui nous ont egares ; redouble 
leur tourment dans le feu ! Chacun se le verra redouble, leur repon- 
dra-t-Il. Malheureusement vous l'ignorez encore. 

39 La premiere communaute [deprevaricateurs] repondra [a l a derniere ] : 
Vous navez rien de mieux que nous ; goutez done au supplice que 
vous ont valu vos oeuvres. 

40 On nouvrira pas les portes du ciel a ceux qui ont traite Nos signes 
d'impoftures et ils nentreront au Paradis que lorsqu'un chameau pas- 
sera par le chas dune aiguille ; ceft ainsi que Nous retribuons les cri- 
minels. 

41 La Gehenne leur tiendra lieu de couche et ils seront enveloppes [de 
feu] ; ceft ainsi que Nous retribuons les injuries. 

42 Ceux qui ont cru et pratique les oeuvres pies — Nous nimposons 
a personne de charge qui ne soit dans ses capacites — , ceux-la sont 
destines au Paradis, ils y demeureront a jamais. 

43 Nous aurons ote de leurs coeurs toute rancune, des fleuves secoule- 
ront sous leurs pieds et ils sexclameront : Louange a Dieu qui nous 
a conduits jusqu'ici 10 et nous naurions pu y etre conduits si Dieu ne 
nous avait pas guides. Les emissaires de notre Seigneur etaient bien 
venus nous apporter la Verite. Alors on les appellera : Voici le Paradis 
dont vous avez herite grace a vos oeuvres. 


9 Litt. : m soeur. 

10 Ou encore : qui nous a guides vers la foi. 
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44 Les hotes du Paradis interpelleront ceux de l'enfer : Nous avons vu 
que les promesses de notre Seigneur setaient realisees" ! Avez-vous 
trouve la meme chose ? Les promesses de votre Seigneur se sont-elles 
realisees ? Certes repondront-ils, tandis qu'un heraut leur lancera cet 
appel : Que la malediction divine s'abatte sur les transgresseurs ! 

45 [sur] ceux qui detournaient [fes hommes] de la cause de Dieu, qui 
cherchaient a la rendre tortueuse et qui niaient 1 existence de l'Ultime 
Demeure. 

46 ['Paradis et enfer] seront separes dun voile et sur les remparts (draf 2 ) 
evolueront des hommes qui reconnaitront les uns et les autres a leurs 
signes diftincftifs. Ils interpelleront les compagnons du Paradis [en ces 
termes ] : Que la paix soit sur vous ! n'y etant pas eux-memes entres 
alors qu'ils le3J)eraient avec force. 

47 Mais lorsque leurs regards se porteront sur les hotes du feu, ils feront 
cette invocation : Seigneur, ne nous mets pas en compagnie de ce peu- 
pie de transgresseurs ! 

48 Ceux qui seront sur ces remparts heleront des hommes qu'ils recon- 
naitront a leurs signes diffindifs : A quoi vous ont servi votre nombre 
et votre orgueil 13 ? 

49 N'efb-ce pas la ceux dont vous juriez que Dieu ne leur accorderait pas 
Sa Misericorde ? Entrez au Paradis. Point de crainte a vous faire et 
vous n'y serez plus affliges. 

so Les hotes du feu en appelleront a ceux du Paradis: Versez un peu 
d'eau sur nous ou quelque bien dont Dieu vous a gratifies. Dieu, leur 
repondront-ils, les a interdits aux mecreants 

si qui ont fait de leur religion un jeu et un objet de diffraction et qui 
ont ete seduits par la vie de ce monde. En ce Jour Nous les oublierons 
comme ils avaient oublie cette echeance et parce qu'ils niaient Nos 
signes. 


ii Litt. : Nous avons trouve que les promesses de notre Seigneur etaient vraies. 

« Les a rdf designent une colline ou encore des remparts qui entourent le Paradis. Ceux qui y evoluent 
sont ceux dont les bonnes a<fbons sont rigoureusement annulees par leurs mauvaises, si bien qu'il leur 
eil interdjt d'entrer au Paradis sans qu'ils meritent l'enfer pour autant. Une autre version veut en faire 
des martyrs morts au combat auquel ils ont participe sans le consentement de leurs peres; prives du 
Paradis a cause de leur desobeissance, ils sont neanmoins preserves du feu du fait de leur ftatut. Le 
Coran fait souvent allusion i une zone intermediate entre Paradis et enfer qui permet de voir l’un et 
l'autre a la fois et meme de faire du second une image inversee du premier. Ceil le carad:ere interme- 
diate de ces a rdf qui a pousse certains tradu&eurs £ traduire ce mot par « limbes », terme emprunte £ 
la theologie catholique mais qui ne recoupe pas vraiment celui d’ardf. C'eft bien entendu a ce vocable 
que la sourate doit son nom. 
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52 Nous vous avons apporte un Livre que Nous avons detaille en 
connaissance de cause a titre de guidance et de misericorde pour ceux 
qui ont la foi. 

53 Quattendent>ils si ce neft la realisation de ce qu'il annonce ? Le Jour ou 
ses predictions se realiseront, ceux qui 1 avaient naguere oublie diront : 
Les envoyes de notre Seigneur etaient done bien venus nous apporter 
la Verite ! Pouvons-nous avoir des intercesseurs qui plaident en notre 
faveur? Ou bien ne pourrions-nous pas etre ramenes sur terre afin 
d'oeuvrer autrement que nous ne lavions fait ? Ils auront ete cause de 
leur propre perte et les illusions qu'ils invoquaient se seront dissipees ! 

54 Certes votre Seigneur eft Dieu. qui a cree les cieux et la terre en six 
jours puis Seft etabli sur le Trone; la nuit enveloppe 14 le jour [cfe'son 
oSscuritej et le fait rapidement di^araitre 15 et [If a cree] le soleil, la 
lune et les etoiles qui sont soumis a Son Ordre. La creation et le Com' 
mandement ne relevent-ils pas de Lui ? Beni soit Dieu le Seigneur des 
mondes ! 

COMMENTAIRE: A propos du celebre verset: ['Dieu] S’eft etabli sur le Trone, il convient de 
rappeler la non moins celebre reponse que fit l’imam Malik a celui qui lui en demandait 
la signification : « Ladion de sasseoir relive de Ievidence, la manure [cfont If Sett etaSfi] 
nous eit quant a elle inconnue et une telle question conilitue une innovation blamable. » 


55 Invoquez votre Seigneur humblement et en secret car II naime certes 
pas les transgresseurs. 

56 Ne semez pas la corruption sur terre apres que [ses popufations] se 
soient amendees et invoquez-Le, [partakes] entre la crainte et le^e- 
ranee, car la Misericorde de Dieu eft a la portee des vertueux, 

57 Ceft Lui qui envoie les vents annonciateurs de la pluie (litt. : de la 
bonne nouvelle, Sushrd) devan^ant Sa Misericorde jusquau moment 
ou Nous les dirigeons, porteurs de lourds nuages, vers une contree 
fterile sur laquelle Nous faisons tomber la pluie, Grace a elle Nous 
faisons pousser toutes sortes de fruits ; ceft ainsi que Nous ressusci- 
terons les morts. Peut-etre y reflechirez-vous ! 

COMMENTAIRE I Selon une autre ledhire qui transforme bushri en nushuran, il faudrait traduire 
ainsi: Ceil Lui qui envoie les vents en ordre diverse avant f que’ne'se’tnanife&e’] Sa Mise- 
ricorde,., 

Nous aurions pu donner egalement une autre tradudlion qui ne differe gu£re de celle-ci : 
Ceft Lui qui envoie les vents comme bonne nouvelle annonciatrice de Sa Misericorde. 

»4 Ou encore : recouvre. 

ts Litt. : et le rattrape rapidement. 
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58 Les plantes poussent [en abondancej dans les contrees fertiles avec la 
permission de leur Seigneur, tandis que les terres fteriles produisent 
avec parcimonie. C eft ainsi que Nous produisons Nos signes a defti- 
nation d un peuple reconnaissant. 

59 Deja Nous avions envoye Nuh aupres de son peuple. 0 mon peuple, 
leur avait-il dit, adorez Dieu car vous navez d autres divinites que Lui. 
Je redoute pour vous le chatiment dun jour terrifiant. 

60 Les notables de sa tribu lui repondirent : Nous pensons bien que tu 
es dans un egarement manifefte. 

61 O mon peuple, reprit-il, je ne suis nullement un egare mais un envoye 
du Seigneur des mondes, 

62 charge de vous communiquer les messages de mon Seigneur ; je suis 
pour vous de bon conseil et je sais [ pour l e'tenir ] de Dieu ce que vous 
ignorez. 

63 Pourquoi vous etonner f 1 Parce qu'un rappel de votre Seigneur vous 
eft parvenu par le biais de l'un dentre vous afin qu'il vous mette en 
garde et que vous vous premunissiez [du chatiment ] ; peut-etre alors 
vous sera-t-il fait misericorde ? 

64 Ils le traiterent d'impofteur et Nous le sauvames ainsi que ceux qui 
etaient avec lui dans l'Arche tout en faisant perir par la noyade ceux 
qui avaient traite Nos signes de mensonges car cetait une commu- 
naute aveuglee. 

65 Et Nous avons envoye au peuple de Ad leur frere Hud. 0 mon peu- 
ple, leur dit-il, adorez Dieu car vous navez d autres divinites que Lui ! 
Saurez-vous vous en premunir ? 

66 Les notables de sa tribu qui avaient renie [safoi] lui dirent: Nous te 
voyons enfonce dans ta ftupidite et nous pensons que tu comptes 
parmi les impofteurs ! 

67 O mon peuple, reprit-il, je ne suis nullement un sot mais un envoye 
du Seigneur des mondes, 
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68 charge de vous communiquer les messages de mon Seigneur et je suis 
pour vous un conseiller loyal. 

69 Pourquoi vous etonner ? Parce qu'un rappel de votre Seigneur vous 
eft parvenu par l'intermediaire de l'un dentre vous afin qu'il vous 
mette en garde? Souvenez-vous que Dieu a fait de vous Ses lieu- 
tenants apres le peuple de Nuh et qu'Il vous a donne davantage de 
force ! Rememorez-vous les bienfaits de Dieu afin de reussir. 

70 Ainsi, lui dirent-ils, tu es venu nous trouver afin que Nous adorions 
Dieu Seul et que nous delaissions les idoles qu'adoraient nos peres ? 
Fais en sorte que le chatiment dont tu nous menaces sabatte sur nous 
si tu es sincere. 

71 Vous avez d'ores et deja merite un chatiment et la colere de votre Sei- 
gneur. Argumentez-vous contre moi uniquement pour des noms que 
vous avez attribues, vous et vos peres, [a yos idoles] alors qu’Il ne vous 
a donne aucun argument pour les adorer ? Attendez done ! Je serai 
avec vous de ceux qui sont dans lattente. 

72 Nous le sauvames ainsi que ceux qui etaient avec lui par un effet 
de Notre Misericorde et exterminames du premier au dernier ceux 
qui avaient traite Nos signes d'impoftures et qui netaient pas des 
croyants. 

73 Et a Thamud Nous avons envoye leur frere Salih : O mon peuple, 
leur dit-il, adorez Dieu, car vous navez dautres divinites que Lui ! Deja 
vous avez re^u une preuve de votre Seigneur: voici la chamelle de 
Dieu qui sera un signe pour vous ; laissez-la paitre sur la terre de Dieu 
et ne lui faites aucun mal car vous vous exposeriez a un chatiment 
douloureux. 
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74 Souvenez-vous lorsquapres Ad Dieu fit de vous Ses lieutenants et 
qu'ils vous fit habiter sur terre, edifiant des palais en plaine et creu- 
sant des habitations troglodytes en montagne; souvenez-vous des 
faveurs de Dieu et ne commettez point, en corrupteurs, d'iniquites 
sur terre. 

75 Ceux dentre les notables de sa tribu qui setaient enfles dorgueil 
sadresserent ainsi aux croyants reduits a 1'impuissance : Saviez-vous 
que Salih e£t envoye de la part de son Seigneur ? Nous avons foi dans 
la mission qui lui a ete confiee, repondirent-ils. 

76 Ceux qui etaient enfles dorgueil repliquerent : Quant a nous, nous 
nions ce qui fait 1'objet de votre foi ! 

77 Ils sacrifierent alors la chamelle violant ainsi l'Ordre de leur Seigneur. 
O Salih, dirent-ils, fais en sorte que le chatiment dont tu nous mena- 
ces sabatte sur nous si tu es bien un envoye. 

78 Surpris par un seisme 16 , ils gisaient au matin dans leurs demeures, 
face contre terre. 

79 II se detourna deux et leur dit : O mon peuple, je vous ai transmis le 
message de mon Seigneur et vous ai prodigue de bons conseils ; mal- 
heureusement vous naimez pas les conseilleurs. 

so Et [souviens'toi dej Lut lorsqu'il dit a son peuple : Commettez-vous 
des turpitudes que nul a travers les mondes na commises avant 
vous ? 

8i Vous copulez avec des hommes en renon^ant aux femmes pour assou- 
vir vos appetits ? Vous etes un peuple livre a ses exces. 


i« Les commentaires precisenc que ce cremblemenc de terre fuc provoque par un cri que poussa Gabriel 
sur l'Ordre de son Seigneur. 
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82 Pour toute reponse son peuple ordonna : Expulsez-les de votre cite 
car ce sont des gens qui se targuent de purete. 

83 Nous le sauvames ainsi que sa famille excepte son epouse qui demeura 
en arriere. 

84 Nous fimes pleuvoir sur eux des pierres : considere quelle fu.t la fin 
des criminels ! 

85 Et a Madyan, [Nous envoydmes] leur frere Shuayb qui leur dit: O 
mon peuple, adorez Dieu car vous navez d autres divinites que Lui ! 
Deja vous avez re^u une preuve de votre Seigneur. Acquittez la ju&e 
mesure et faites bon poids [fors cCune'yentej et ne grugez pas les gens 
sur la marchandise ; ne semez. pas la corruption sur terre apres que 
[sa popufation] se soit amendee ; tout cela sera preferable pour vous si 
vous etes des croyants [sinceres]. 

86 Ne vous poftez pas sur tous les chemins afin de menacer ceux qui 
croient et de les detourner de la voie de Dieu en la presentant comme 
une voie tortueuse. Souvenez-vous lorsque vous etiez peu nombreux 
comment Dieu a multiplie vos effetftifs ! Et prenez en consideration la 
fin des corrupteurs ! 

CoMMENTAIRE l II semble en effet que la tribu de Shu ayb se livrait volontiers au brigandage. 

87 Et si une fraction dentre vous ajoute foi a ma mission et que lautre la 
nie, faites montre de patience jusqu a ce que ce soit Dieu qui tranche 
entre nous et II e£ le meilleur des juges ! 
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ss Les notables de sa tribu qui setaient enorgueillis secrierent: Nous 
t'expulserons de notre cite, Shuayb, et tous ceux qui ont cru avec toi 
a moins que vous ne reveniez a notre religion, Et s'il nous deplaisait 
[ dy revenir] ? demanda-t'il. 

89 Nous ne ferions que mentir sur le compte de Dieu si nous retournions 
a votre religion apres qu'Il nous en ait delivres ! II ne nous appartient 
pas d'y retourner a moins que notre Seigneur Dieu n'en decide ainsi. 
Notre Seigneur embrasse toute chose de Sa Science. C eft a Dieu que 
nous nous en remettons ; Seigneur, arbitre entre notre peuple et nous 
selon la Verite car Tu es le meilleur des juges. 

COMMENTAIRE : Les commentateurs s’accordent a dire que Shuayb en tant que proph£te (et k ce 
titre infaillible, fut-ce avant d avoir re^u sa mission) ne peut avoir adhere a une religion de 
« mecreants ». Le discours que Dieu lui met dans la bouche (si nous retournions a votre 
religion apres qu’Il nous en ait delivre) ne peut etre que celui du peuple au nom duquel 
il s’exprime mais non ses propres paroles. 

90 Les notables de son peuple qui avaient nie [sa mission] leur dirent : Si 
vous suivez Shuayb, vous courez a votre perte. 

91 Ils furent surpris par un seisme et au matin ils gisaient dans leurs 
demeures, la face contre terre. 

92 Ceux qui avaient traite Shuayb d'impofteur [disparurent sans iais - 
ser de' traces], on eut dit qu'ils n'avaient jamais vecu la ; ce sont ceux 
qui avaient traite Shuayb d'impofteur qui avaient cause leur propre 
perte. 

93 II se detourna deux et leur dit : 0 mon peuple, je vous ai transmis les 
messages de mon Seigneur et vous ai prodigue mes conseils ; pour- 
quoi maffligerais-je pour un peuple de mecreants ? 

94 Et Nous navons pas envoye de prophete dans une cite sans leur infli' 
ger la misere et les epreuves afin qu'ils s'humilient. 

95 Puis Nous subftituames laisance au malheur si bien qu'ils connu- 
rent la pro^erite et finirent par dire : Nos peres connaissaient aussi 
laisance et la difficulte [par unjeu des fois naturedfes]. C'eft alors que 
nous leur infligeames un supplice soudain avant qu'ils aient pu sen 
rendre compte. 
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96 Si seulement les habitants de ces cites avaient eu la foi et setaient 
gardes [du chatiment], Nous leur aurions donne acces aux benedic- 
tions du ciel et de la terre. Mais comme ils avaient traite [fes prophetes] 
d'impo£eurs, Nous les avons chaties pour prix de ce qu'ils setaient 
acquis* 

97 Les habitants de ces cites sont-ils assures que Notre chatiment ne les 
surprendra pas de nuit ou pendant qu'ils sont assoupis ? 17 

98 Les habitants de ces cites sont-ils assures que Notre chatiment ne les 
surprendra au matin tandis qu'ils se detendent ? 

99 Se sentent-ils a l'abri de la ruse divine ? Or, seuls ceux qui courent a 
leur perte se croient a l'abri de Ses ruses. 

too Ne&'il pas evident aux yeux de ceux qui heritent de la terre apres ses 
anciens occupants que, si Nous l'avions voulu, Nous les aurions cha- 
ties de leurs fautes et aurions appose un sceau sur leurs coeurs en sorte 
qu'ils n'entendent plus ? 

101 Nous te narrons quelques hiftoires relatives a ces cites ; leurs envoyes 
sont venus a eux avec des signes mais ils netaient pas di$J>oses a croire 
ce qu'ils avaient qualifie d'impofture par le passe. C'e^l ainsi que Dieu 
scelle le coeur des mecreants. 

102 Nous n'avons trouve chez la plupart d'entre eux aucune fidelite a leurs 
engagements; au contraire, Nous avons connate que la plupart d'entre 
eux etaient des pervers. 

loj Apres eux Nous avons envoye Mussa arme de Nos signes aupres de 
Pharaon et de ses notables qui les nierent ; medite toutefois quelle fut 
la fin des corrupteurs. 

104 O Pharaon, lui dit Mussa, je suis l'envoye du Seigneur des mondes 


17 


Pendant lapres-midi, c'eft-a-dire de jour. 




164 


Sourate 7 • Les Remparts 


105 etje me dois de ne dire que la Verite au sujet de Dieu; je suis venu a 
vous muni dune preuve de votre Seigneur, aussi laisse partir avec moi 
les enfants d’lsrail. 

106 Si tu es venu avec un signe, lui repondit Pharaon, produis-le [devant 
mot] si tu es sincere. 

107 Mussa jeta alors son baton qui, aussitot, se transforma tres dwindle- 
ment en serpent. 

108 Puis il retira sa main [de'son f)a9it] et voila quelle apparut dun blanc 
lumineux aux yeux des £J)e< 5 tateurs. 

109 Certes ce& la un magicien tres habile, secrierent les notables de las' 
semblee de Pharaon. 

no II veut vous bannir de votre pays ; que me conseiUez-vous ? 

in Retiens-le ainsi que son ffere, et envoie dans toutes les cites des horn- 
mes qui rassembleront 

112 et te rameneront tous les magiciens verses [ dans l cur art]. 

11 3 Les magiciens vinrent alors trouver Pharaon et lui demanderent: 
Aurons-nous une recompense si nous sommes vainqueurs f* 

114 Pour sur, leur repondit-il, et de plus vous ferez partie de mes intimes 
(muqarraSin ). 18 

ns Mussa, lui dirent-ils, soit tu jetteras ton baton le premier, soit ceft 
nous qui commencerons. 

116 Commencez ! leur dit'il. Lorsqu'ils les eurent jetes, ils ensorcelerent les 
regards de lassiftance et leur in^irerent de la crainte en etalant une 
magie peu commune. 

117 Nous in^irames alors a Mussa de jeter son baton et le voici qui devore 
tous leurs artifices. 

ns Alors la verite eclata et toutes leurs manigances furent mises en 
echec . 19 

119 C'eft a ce moment qu'ils connurent la defaite et qu'ils se retirerent 
humifies. 

120 Projetes a terre les magiciens se retrouverent profternes ! 


is Litt.: le mot proches ou rapproches (muqarraftn) designe dans la terminologie coranique les saints que 
Dieu prend en charge. Pharaon, qui pretend i la seigneurie, se livre li h une parodie en designant ceuxqui 
cherchent a le satisfaire comme « ses » saints. j 

i9 Ou encore : volerent en eclat, ou encore : furent frappees de nullite. 1 
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121 Nous croyons au Seigneur des mondes, proclamerent-ils, 

in le Seigneur de Mussa et de Harun. 

i2j Ainsi vous croyez en Lui avant que je ne vous en aie accorde la per- 
mission ? dit Pharaon. Ce n'eft qu'une de vos ruses, que vous avez our- 
dies en ville afin d'en expulser les habitants ! Mais vous allez bientot 
connaitre [ma readion]. 

124 Je vous ferai couper les mains et les pieds opposes avant de vous cru- 
cifier tous sans exception. 

COMMENTAIRE: Les mains et les pieds opposes, ceft-a-dire main droite, pied gauche et vice et 
versa. Cette peine etait generalement appliquee aux bandits de grand chemin ou encore 
aux voleurs recidivi&es. 

i2$ De toute fa^on, r£pondirent-ils, ceft aupres de notre Seigneur que 
nous retournerons ! 

126 Ton seul motif pour te venger de nous eft que nous ayons cru aux 
signes qui nous sont venus de notre Seigneur ; Seigneur, accorde-nous 
de la conftance et fais en sorte que nous mourions en etant soumis [ a 
Toil 

127 Les notables de lentourage de Pharaon se courroucerent : Vas-tu 
laisser Mussa semer la corruption sur terre et se detourner de toi 
et de tes divinites i Nous tuerons leurs enfants, les rassura-t-il, tout 
en epargnant leurs femmes et les soumettrons a notre superiorite. 

ns Recoutez a I'aide de Dieu et soyez patients, dit Mussa a son peuple, car 
la terre appartient a Dieu qui la legue aux serviteurs de Son choix et 
une heureuse issue eft promise a ceux qui se premunissent. 

129 Avant que tu viennes a nous, nous etions opprimes et nous le som- 
mes encore apres ta venue, lui dirent-ils. II se peut que votre Sei- 
gneur aneantisse votre ennemi et fasse de vous leurs successeurs sur 
terre afin de voir comment vous vous y comportez. 

iso Nous avions deja inflige a lentourage de Pharaon des annees de seche- 
resse ainsi quune diminution de leurs recoltes afin de les faire r£fle- 
chir. 
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131 S'ils beneficiaient dune periode de pro^>erite, ils la prenaient comme 
un du. Mais sils etaient vidlimes dune catastrophe ils faisaient de 
Mussa et des siens des oiseaux de mauvais augure ! Leur sort netait' 
il pas plutot entre les Mains de Dieu ? Helas, la plupart d'entre eux 
l'ignoraient. 

132 Nous ne croirons pas en toi quel que soit le signe que tu produiras 
devant nous afin de nous ensorceler, lui dirent-ils. 

133 Alors Nous envoyames contre eux des pluies diluviennes, des saute' 
relies, des poux, des grenouilles et du sang : autant de signes diStin&s 
que dans leur orgueil ils mepriserent, car ils etaient un peuple de crb 
minels. 

134 Lorsque le chatiment sappesantit sur eux, ils s'adresserent a Mussa: 
Invoque ton Seigneur en vertu de ce qu'Il t'a promis 20 : s'il nous deli' 
vre de ces epreuves nous croirons en Lui et nous laisserons partir avec 
toi les enfants d'lsra'il. 

COMMENTAIRE : La promesse adressee a Mussa etait precisement de delivrer les figyptiens de 
I’afflidlion pour peu qu'ils se soumettent aux injondiions divines. Les epreuves qui leur 
furent infligees sont crop connues pour etre evoquees dans le detail. Rappelons simple- 
ment que les grenouilles envahirent leurs demeures et vinrent se loger dans tous leurs 
recipients leur rendant la vie impossible. Quant au sang : sitot qu'ils puisaient de leau, 
elle se transformait immediatement en sang ! 


135 Et lorsque Nous eumes differe le chatiment jusquau terme qui leur 
etait imparti, ils violerent leur engagement. 

COMMENTAIRE: Jusquau terme qui leur etait imparti, ce^-a-dire jusquau moment ou Dieu les 
fit perir par la noyade. 

136 Nous les punimes en les noyant dans la mer parce qu'ils avaient traite 
Nos signes de mensonges sans sen soucier le moins du monde. 

137 Et Nous avons donne en heritage a ceux qui avaient ete jadis reduits a 
l'impuissance les regions orientales et occidentales de cette terre que 
Nous avions benie. Ceft ainsi que s'accomplit la merveilleuse pro- 
messe de ton Seigneur en faveur des enfants d'Isra'il pour avoir fait 
montre de Constance et Nous detruisimes les oeuvres et les conftruc' 
tions de Pharaon et de son peuple. 


jo Ou encore : comme i ton habitude. 
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i 3 « Nous fimes traverser la mer aux enfants d'Israil et ils arriverent chez 
un peuple adorant des idoles qui lui etaient propres ; Mussa, dirent- 
ils, etablis pour nous une idole semblable a celles qu'ils possedent. 
Vous faites bien un peuple d'ignorants, leur repondit-il. 

139 La situation de ces gens eft dese^eree et vaines sont leurs oeuvres. 

140 Souhaiterais-je pour vous une autre divinite que Dieu alors qu'Il 
vous a prefere au refte (litt. : elus au-dessus) des mondes ? 

141 Et lorsque Nous vous delivrames des armees de Pharaon qui vous 
infligeaient le pire des supplices, immolant vos fils tout en laissant vos 
femmes en vie, cela conftituait certainement une terrible epreuve de 
la part de votre Seigneur 21 . 

142 Nous fixames un rendez-vous a Mussa apres trente nuits puis Nous 
prolongeames ce delai de dix nuits supplementaires en sorte que le 
delai total de son Seigneur fut porte a quarante nuits. Remplace-moi 
aupres de mon peuple ! dit-il a Harun, son frere ; agis au mieux et ne 
suis pas le chemin des corrupteurs. 

COMMENTAIRE : Selon certains commentateurs, Dieu avait fixe un delai d’un mois a Mussa afin 
qu'il se prepare a la rencontre du mont Sinai, ce qu'il fit en observant un jeune. Passe ce 
delai, Mussa craignit de rencontrer son Seigneur avec une haleine chargee, raison pour 
laquelle dix journees supplementaires lui furent accordees. Ce ne& qu au quarantieme 
jour qu'eut lieu la rencontre initialement prevue dix jours plus tot. 

Cependant d’autres commentateurs consid^rent que le premier mois fut 1'occasion de 
rencontres quotidiennes et que ceil a la demande de Mussa que Dieu prolongea ces 
« conversations » ( mundjdt ) afin de ne pas attriiler Son proph&te par une separation trop 
brutale. Si Ton tient compte de cette autre exegese, il conviendrait de modifier la traduc- 
tion comme suit : Nous fixames un rendez-vous a Mussa pendant un mois que Nous 
completames par dix journees supplementaires, ce qui porta le nombre de rendez-vous 
fixes par son Seigneur a quarante nuits. 


143 Lorsque Mussa se rendit a Notre rendez-vous et que son Seigneur 
lui eut parle, il lui demanda: Seigneur, montre-Toi a moi afin queje 
Te contemple. Tu ne Me verras point, lui repondit ['Dieu] ; regarde 
cependant la montagne, et si elle tient en place, alors tu My verras ; 
et lorsque son Seigneur Se manifefta sur la montagne, Il la reduisit 
en poussiere et Mussa tomba foudroye. Une fois revenu a lui, il sex- 
clama: Gloire a Toi ! je me repens aupres de Toi et je suis le premier 
des croyants. 


ai On pour ra it traduire dune fa^on diametralement opposee : cette delivrance etait une faveur insigne de 
votre Seigneur. 
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144 Mussa, lui dit Dieu, Je t'ai elu au-dela des hommes en te favorisant de 
Ma mission et de Ma Parole ; re^ois ce que Je t'ai donne et sois de ceux 
qui temoignent leur reconnaissance. 

145 Et Nous lui avons ecrit sur les Tables [de'ia Loi] toutes choses [utifes 
en matiere' de' reiigion] afin de les exhorter et de tout leur detailler. 
Re^oisdes avec determination et ordonne a ton peuple de s'attacher a 
l'essentiel. Je vous ferai voir [ce' que'J’ai fait] du territoire des pervers. 

146 Je detournerai de Mes Signes ceux qui s'enorgueillissent sur terre de 
maniere inju£ifiee, si bien que s'ils voyaient toutes sortes de signes, 
ils n'y croiraient pas ! Et s'ils voyaient la voie de la raison 12 , ils ne la 
suivraient pas, s'engouffrant en revanche dans celle de legarement ; 
cela parce qu'ils ont traite Nos signes d'impo&ures sans les prendre 
en consideration le moins du monde. 

147 Ceux qui ont traite Nos signes d'impofture ainsi que le rendezvous 
de l'Ultime Demeure verront leurs oeuvres reduites a neant ! Seront- 
ils retribues pour autre chose que pour leurs oeuvres ? 

1 48 Apres son depart, le peuple de Mussa prit pour idole un veau qu'ils 
avaient fabrique a partir de leurs bijoux : il avait un corps et poussait 
un mugissement. Ne voyaientdls pas qu'il ne leur parlait pas, qu'il ne 
les guidait sur aucune des voies qu'ils empruntaient et qu'ils avaient 
un comportement injuftifie (litt. : injure) ? 

149 Puis lorsqu'ils s'aper^urent qu'ils setaient egares, ils regretterent [feur 
geftej et emirent un remords : Si notre Seigneur ne nous fait pas mise- 
ricorde et ne nous pardonne pas nous courons a notre perdition. 


22 Ou encore : de la redhtude. Il faut signaler que le mor ruskcf, « raison », « maturite », a parfois dans le Coran 
une connotation qui en fait paradoxalement le corollaire d une voie de l'intuition (fasair). Si la voie de la 
raison e& la voie commune, celle de l’intuition eft celle des elus (a(-musatfawn a(-akkydr). Cela etant, le cli- 
vage, pour etre bien r£el, n'eft pas aussi tranche que certains se l’imaginent, puisque tous les croyants peuvent 
b^neficier i un moment ou A un autre dune intuition dont il reftera b determiner la portee. 
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ljo Lorsque Mussa revint aupres de son peuple, a la fois courrouce et 
afflige il secria : A quel adte abominable vous etes-vous livres en vous 
sub&ituant a moi l Etiez-vous done si presses que vous ne puissiez 
attendre l'Ordre de votre Seigneur ? Et il jeta les Tables puis il saisit 
son fr£re par les cheveux et le traina a lui. O fils de ma mere, sexcusa 
[idarun] il m'ont reduit a l'impuissance et ils mauraient presque tue. 
Ne rejouis pas mes ennemis [demon infortune] et ne me consid^re pas 
comme faisant partie de cette communaute de transgresseurs ! 

COMMENTAIRE : Il dit qu’Aaron appela Mussa fils de ma mere en vue de 1 attendrir bien qu'il 
flit son frere a part entiere. 

En vous subftituant a moi ! (Heft-a-dire en decidant quel devait etre l'objet de votre culte 
alors que seul le prophete pouvait en decider. 


151 Mon Dieu, invoqua Mussa, pardonne-moi ainsi qua mon frere, intro- 
duis-nous au sein de Ta Misericorde car Tu es le plus Misericordieux 
entre les misericordieux. 

152 Ceux qui ont pris le veau pour idole seront vidtimes de la colere de 
leur Seigneur et en butte a lopprobre en ce monde. Ceft ainsi que 
Nous retribuons ceux qui proferent des mensonges. 

153 Certes Dieu se montrera Pardonneur et Misericordieux vis-a-vis de 
ceux qui auront commis des fautes et sen seront repentis par la suite 
tout en ayant la foi. 

154 Et lorsque la colere de Mussa sapaisa, il ramassa les Tables dont le 
texte contenait une guidance et une misericorde pour ceux qui redou- 
tent leur Seigneur. 

155 Puis Mussa choisit soixante et dix hommes parmi son peuple [ pour 
l es conduire avec fut] a Notre rendez-vous. Et lorsqu'ils furent pris 
dans le tremblement de ter re, Mussa secria : Seigneur, si Tu lavais 
voulu Tu les aurais deja aneantis et moi avec eux ! Nous feras-Tu perir 
pour les adtes quont commis les insenses parmi nous ? Ce neft qu'une 
des epreuves par lesquelles Tu egares qui Tu veux et Tu guides qui 
Tu veux ! Tu es notre Protedleur, pardonne-nous ! Fais-nous miseri- 
corde ! Tu es le meilleur de ceux qui accordent leur pardon ! 
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156 Seigneur, assigne-nous un bienfait en ce monde et dans l'Ultime 
Demeure car nous nous repentons aupres de Toi. J'infligerai Mon 
chatiment a qui Je veux, repondit-Il, mais Ma Misericorde embrasse 
toute chose ; Je la define a ceux qui se premunissent [ du chatiment], 
qui acquittent l'aumone legale et croient en Nos signes, 

157 [a] ceux qui imitent l'Envoye, le Prophete illettre dont ils connaissent 
[fa description] a travers leurs Ecritures* 3 : la Thora et l'Evangile. II 
(ceft-d'dire'fe' Trophete) ordonne le licite, interdit ce qui eft blamable, 
leur permet [de'consommer] ce qui eft sain et leur interdit les aliments 
vicies, 11 leur ote ce qui leur pesait, ainsi que les chaines qui les entra- 
vaient; ceux qui ont cru en lui, qui l'ont protege, qui lont soutenu, qui 
ont suivi la lumiere qui a ete revelee avec lui, ceux-la connaitront la 
reussite, 

Commentaire: Nous reprenons ici le commentaire du verset 4 de la sourate 5, « La Table gar- 
nie ». Les aliments sains (a(-tajyibat) sont a la fois les aliments licites et les aliments sue' 
culents selon les interpretations des uns et des autres. Faute de termes qui recouvrent ces 
deux notions a la fois, nous avons eu recours a l'adje<itif « sain » qui, sans etre pleinement 
satisfaisant, nous parait etre le mieux adapte. 

Nous rajouterons simplement que les aliments vicies ( kkab&’ith ) sont lequivalent inverse 
des tajyibdt. 

158 Dis : Hommes, je suis l'Envoye de Dieu aupres de vous tous sans 
exception ; Dieu, qui possede le royaume des cieux et de la terre : il 
neft de Dieu que Lui qui fait vivre et qui fait mourir. Croyez en Dieu 
et en Son Envoye, le Prophete illettre qui ajoute foi en Dieu et en Ses 
Ecritures 14 et suivez-le afin d'etre guides, 

159 Et du peuple de Mussa se degagea une communaute qui prit la Verite 
pour guide et jugea selon elle avec equite. 


u Litt. : qu'ils trouvent chez eux. 
34 Litt. : Ses paroles. 
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160 Nous les repardmes en douze tribus [conftituant autant de] commu- 
nautes et Nous in^Jnrames a Mussa, lorsqu'il demanda de leau pour 
son peuple, de frapper le rocher de son baton ; il en jaillit alors douze 
sources et chacun des hommes reconnut la sienne. Nous vous abrita- 
mes ensuite sous un nuage [ dans ie desert] en faisant descendre pour 
vous la manne et les cailles : goutez a cette delicieuse nourriture dont 
Nous vous avons gratifies. Et ce n eft pas a Nous qu'ils firent du tort, 
en realite ils ne firent de tort qua eux-memes. 

1 6 1 Et lorsqu'il leur fut dit : Demeurez dans cette cite et mangez-y oil 
vous le voudrez ; en franchissant sa porte, profternez^vous et dites : 
Absous [nos pecbes ] ! Nous vous pardo nnerons vos fautes et redou^ 
blerons [fes recompenses] des hommes vertueux. 

162 Mais ceux dentre eux qui etaient iniques sub^ituerent un autre mot 
a celui qui leur avait ete transmis et Nous fimes descendre sur eux un 
chatiment du ciel comme retribution de leur inju&ice. 

163 Interrogedes au sujet de cette cite du bord de mer dont les habitants 
transgressaient le sabbat parce que ce jour-la les poissons affluaient 
a la surface de leau [a portee* de* main] alors que les autres jours ils 
desertaient [fes cotes] ; ce& ainsi que Nous les eprouvames pour prix 
de leur perversion. 
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i 64 [Souviens-toi] lorsqu'une fraction d'entre eux setonna : Pourquoi 
exhortez-vous un peuple que Dieu a decide d'aneantir ou de charier 
avec severite ? C eft afin de ne pas encourir de reproches de notre Sei- 
gneur, repondirent-ils : peut-etre se garderont-ils f de'Lui ]. 

COMMENTAIRE: Selon les commentateurs cette cite se repartit en trois categories d'individus : 
les transgresseurs ; ceux qui sans enfreindre la loi n’adresserent aucun reproche aux 
transgresseurs ; et enfin ceux qui re jefterent les interdits et tenterent de les faire rejec- 
ter. Au verset 164 le dialogue se deroule entre ces deux dernieres categories. 


1 65 Et lorsqu'ils eurent oublie ce qui leur avait ete rappele, Nous sauva- 
mes ceux qui interdisaient le mal et Nous infligeames un chatiment 
severe aux injures pour prix de leurs perversions. 

166 Et lorsque dans leur orgueil ils transgresserent Nos interdits. Nous 
leur ordonnames de se transformer en singes repoussants. 

1 67 Et [souviens-toi] lorsque ton Seigneur eut pris la decision d'envoyer 
quelqu un contre eux jusqu'au Jour de la Resurrection afin de leur 
infliger le pire des supplices, car Ton Seigneur eft aussi prompt a cha- 
tier qu'Il eft Pardonneur et Tres Misericordieux. 

168 Et Nous les avons di^erses sur terre en differentes communautes 
— certains d'entre eux etaient pieux, d'autres ne letaient pas — et 
Nous les avons eprouves par les faveurs et les calamites afin qu'ils 
reviennent [d l a raison] (litt.: peut-etre reviendront-ils). 

COMMENTAIRE: Au risque d employer une expression triviale, nous dirions volontiers que la 
politique employee a leur egard fut celle de la carotte et du baton. 

169 De pietres successeurs 25 prirent leur place qui avaient re^u les Ecritu- 
res en heritage ; ils s'emparerent des biens de ce monde en pretendant 
que cela leur serait pardonne 26 . La meme quantite de ces biens etait- 
elle a leur portee qu'ils sen emparaient de nouveau ! Leur engagement 
vis-a-vis des Ecritures ne les obligeait-il pas a ne dire que la verite au 
sujet de Dieu ? Ils en avaient pourtant etudie le contenu et savaient 
bien que l'Ultime Demeure eft preferable pour ceux qui se premunis- 
sent [du chatiment]. N'avez-vous plus toute votre raison ? 

170 Et que ceux qui sen tiennent a l'Ecriture et accomplissent la priere 
[sacfoent] que Nous n'oublierons pas de comptabiliser les oeuvres de 
ceux qui se sont amendes. 

1* Le mot kf>a(f, « successeur », « heritier », « rempbpint », contient une nuance pejorative contrairement i 
son quasi-homonyme kha(af qui en eit depourvu. 

26 Le Coran emploie ici le Style direcft : cela nous sera pardonne. 
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171 [Souviens-toi] lorsque Nous arrachames la montagne au-dessus de 
leurs tetes, quelle les recouvrit de son ombre et qu'ils crurent quelle 
allait secraser sur eux. Recevez avec fermete ce que Nous vous avons 
apporte (ceSt-a-dire* les Tables de’la Lot ) et souvenez^vous de ce quel- 
les contiennent afin que vous [puissiez] vous en premunir. 

172 Et [souviens'toi] lorsque ton Seigneur eut tire des reins des fils d'Adam 
leur po&erite et qu'Il les fit temoigner contre eux-memes : Ne suis-Je 
pas votre Seigneur ? Certes oui, repondirent-ils, nous en temoignons. 
[llre'quit ce'temoignage'] afin qu'au Jour de la Resurredtion ils ne puis- 
sent pas dire : Nous etions dans l'ignorance de tout cela, . 

173 ni dire: Ce sont nos peres qui ont donne [ a LDieu] un associe; nous 
netions quant a nous que leur pofterite et leurs successeurs. Vas^Tu 
nous aneantir a cause des mefaits commis par des saboteurs ? 

174 Ceft ainsi que Nous explicitons Nos signes afin qu'ils reviennent fde' 
leur mecreancej . 

175 Narredui l’hi&oire de celui auquel Nous avions communique Nos 
signes et qui sen detourna 27 . Rattrape par le diable, il fut de ceux qui 
se fourvoyaient. 

176 Si Nous lavions voulu, Nous laurions eleve grace a Nos signes mais, 
attache a ses passions, il 28 re^la arrime a la terre, comparable en cela 
a un chien qui halete, que tu le chasses ou que tu le laisses en repos. 
Ceft ainsi que se comportent ceux qui traitent Nos signes d'impoftu- 
res ; edifiedes par ces recits, peut-etre les mediteront-ils ? 

177 Quel pire exemple que le peuple de ceux qui ont traite Nos signes 
d'impo&ures se faisant ainsi du tort a eux-memes ! 

178 Celui que Dieu veut guider : celui-la seul e€t sur le bon chemin. Et 
ceux qu'Il egare courent a leur perte. 


n Litt.: qui sen depouilla (insa(akf>a) comme un serpent qui se depouille de sa peau lors de sa mue. 
m Les commentaires varient pour determiner l’identite de ce personnage. Pour Ibn Masud, il s’agirait dun 
enfant d'Isri'il appartenant ^ la communaute de Mussa et que ce dernier avait envoye en apotre aupres 
du roi de Madyan. Devoye par celui-ci, il aurait renie sa religion pour un vil prix. 

Ibn Abbas y voit un homme de la tribu de Kan'an qui avait connaissance du Nom supreme de Dieu 
et que Mussa aurait dengue aupres de sa tribu afin de les detourner de leur impiete. Apres setre laisse 
convaincre par le chef de la tribu, l’homme avait invoque le Nom supreme de Dieu pour empecher 
Mussa de penetrer dans la cite. Mussa a son tour invoqua Dieu contre cette emissaire felon. 

Pour Abd Allah, fils de Amr ibn al-Ass, il s'agirait d'Umayya b. abi al-Salt, connu pour sa science et 
sa sagesse, qui faillit se convertir h la veille de la bataille de Badr. Toujours eit-il que le verset si Nous 
lavions voulu. Nous laurions eleve grace a Nos signes concerne cet individu. 

Quant a la comparaison qui eif faite entre ce personnage et un chien qui halete, elle eil juftifiee par 
le fait que cet animal eit le seul a haleter en permanence, hiver comme etc, fatigue ou non ; de meme, 
1'homme egare persi&e dans son aveuglement, qu’il ait re^u ou non une exhortation. 
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179 Nous avons en les creant [decline] un grand nombre d'hommes et de 
djinns a la Gehenne en leur [dormant] un coeur avec lequel ils ne per- 
^oivent rien, des yeux avec lesquels ils ne voient rien, des oreilles avec 
lesquelles ils nentendent rien. Ceux da sonc comparables a du betail, 
voire plus egares encore ; ceux da sont des inconscients ! 
iso Et ceft a Dieu quappartiennent les plus beaux Noms: invoquez-Le 
par Ses Noms et detournez^vous de ceux qui en font un mauvais 
usage ; ils seront retribues en fonftion de leurs oeuvres. 
i8i Et parmi ceux que Nous avons crees se degage une communaute qui 
a pris la Verite pour guide et qui juge selon elle avec equite. 

Commentaire : On rapporte qua 1 audition de ce verset, le Prophete s’adressant a ses compa- 
gnons leur annon^a qu'il leur etait define. 


182 Et quant a ceux qui ont traite Nos signes d'impoftures, Nous les 
induirons graduellement en erreur sans meme qu'ils sen rendent 
compte. 

183 Et Je leur accorderai [de> surcroit] un delai car Mes ftratagemes sont 
infaillibles. 

184 Que nont'ils reflechi : leur compagnon neft nullement possede par 
un djinn ! II eft seulement charge [de'feur adresser] une claire mise en 
garde. 

185 Que n'ont-ils observe (litt. : medite) le royaume des cieux et de la terre 
et toutes ces choses que Dieu a creees [en considerant] que leur fin 
netait peut-etre pas eloignee ? A quel discours ajouteront-ils foi apres 
avoir entendu celui-ci f 29 

186 Ceux que Dieu veut egarer [ne'trouveront pas] de guide; II les laissera 
saveugler dans leurs debordements. 

187 Ils t 'interrogent au sujet de l'Heure : A quand son echeance ? Reponds- 
leur : La connaissance de l'Heure nappartient qua mon Seigneur. Lui 
Seul la devoilera en son temps. Son echeance f prockaine '] pese aux 
habitants des cieux et de la terre et elle vous surprendra a l'improvifte. 
Ils t'interrogent comme si la queftion te preoccupait! Disdeur: La 
connaissance [de'cet evenement] nappartient qua Dieu, mais la plu^ 
part des hommes sont dans l'ignorance. 


i9 Celui-ci, ceft-a-dire le Coran. 
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188 Dis : Je ne suis en mesure de metre utile ou de me nuire que dans 
la mesure ou Dieu le veut; si javais eu la connaissance de ce qui eft 
celejaurais cherche a amasser du bien en quantite et jaurais evite les 
epreuves; je ne suis qu'un homme charge de mettre en garde et dan- 
noncer la bonne nouvelle k un peuple enclin k croire. 

189 C'eft Lui qui vous a crees dune personne ( nafs , parfois traduit par 
ime) unique dont II a tire lepouse (litt. : son epouse) afin qu aupres 
d'elle il trouve du repos. Et lorsqu’il l'eut couverte, elle con^ut un leger 
fardeau (kamlan kkafifan* 0 ) ; sa grossesse dura (marrat Siki) jusqua ce 
qu'ils invoquent leur Seigneur, apres qu elle soit devenue lourde : Sei- 
gneur, si Tu nous accordes un enfant pieux nous saurons nous mon- 
trer reconnaissants. 

190 Et lorsque Dieu leur eut accorde un enfant sain de corps (sdfikan), 
ils Lui attribuerent des associes en la personne de ce qu'Il leur avait 
accorde; exalte soit Dieu au-dela de ce quils Lui associent. 

COMMENTAIRE La theologie musulmane exclut qu'Adam, en sa qualite de prophete, ait pu attri- 
buer a Dieu un quelconque associe. C'eft done sa po&erite que le verset met en cause et 
non le prophete lui-meme, car il e& frequent dans le Coran de subftituer le nom d un 
prophete a celui de sa communaute selon ce qu'enseigne le verset : Abraham etait a lui 
seul une communaute. 


191 Lui associent-ils des idoles qui ne creent rien alors quelles sont elles- 
memes creees, 

192 et qui ne sont daucun secours ni pour eux ni pour elles-memes ? 

193 Les convieriez-vous k suivre la bonne direction, qu'ils ne vous sui- 
vraient pas; peu leur importe que vous les invoquiez ou que vous 
reftiez muets. 


COMMENTAIRE : Ce sont les idoles qui se soucient fort peu d’etre invoquees, que ce soit pour 
guider autrui ou pour etre guidees. 

194 Ceux que vous invoquez en excluant Dieu [ cfe'yos invocations] ne sont 
que des serviteurs en tout point comparables a vous. Invoquez-les et 
qu'ils vous exaucent si vous etes sinceres ! 

195 Ont-ils des pieds pour marcher ? Des mains pour toucher f* Des yeux 
pour x voir ? Des oreilles pour entendre ? Dis-leur : Invoquez vos asso- 
cies et sans delai tendez-moi un piege ! 


30 Pour certains commentateurs le leger fardeau (hamlan kbafifan) n'eft pas lembryon mais le liquide 
i) 3 ermatique. 

Quant k la phrase : sa grossesse dura, sa tradu<fhon repose sur les commentaires qui font de marra un 
synonyme d 'iStamarra (durer), D’autres cependant lui preferent son sens litteral de « marcher* ce qui 
entrainerait la modification suivante : elle con^ut un leger fardeau (hamlan khafifan ) qui ne l'empecha 
pas de marcher jusqua ce quelle soit devenue lourde. 
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196 Mon Protedeur neft autre que Dieu qui a revele le Livre et qui prend 
en charge [fes interets] des gens pieux. 

197 Ceux que vous invoquez en excluant Dieu [cfe'yos invocations] ne peu- 
vent ni vous porter secours ni se secourir eux-memes. 

1 98 Les convieriez-vous a suivre la bonne direction qu'ils nentendraient 
rien ! Tu les verras fixer sur toi un regard absent 31 . 

199 Montre-toi indulgent (kkudhi (A afwa ), ordonne ce qui eft conforme a 
la coutume (‘urf) et detourne-toi des ignorants. 

AUTRE TRADUCTION possible: Preleve le surplus de leurs biens (khudhi t-'ajwa). Si ceil cette 
interpretation qui prevaut, il faut savoir que cet « impot» tenait lieu de zakat avant que 
celle-ci n’ait ete imposee par le Coran. 


200 Et si tu es vidime dune suggeftion diabolique, cherche refuge aupres 
de Dieu, car II entend tout et II eft Omniscient. 

201 Ceux qui se gardent [cfe"Dieu], lorsqu'ils sont effleures par un 3 J>edre 
diabolique, se [Le] rememorent et les voila redevenus clairvoyants. 

202 Et les demons soutiennent leurs freres dans Tegarement sans aucune 
retenue. 

203 Et si tu ne leur apportes pas de versets, ils setonnent : Pourquoi nen 
forges- tu pas un ? Repo nds- leur :Je ne fais que me conformer a ce qui 
meft in^>ire de la part de mon Seigneur. Ce [Coran] neft qu'intuitions 
[in^irees] par votre Seigneur, Guidance et Misericorde pour un peu- 
ple qui y ajoute foi. 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE *. Et si tu ne leur produis pas de signes, ils setonnent : Pourquoi nen 
demandes-tu pas un ? 

204 Et si Ion vient a reciter le Coran [ Levant yous], ecoutez-le en silence : 
peut-etre vous sera-t-il fait misericorde ! 

205 Mentionne ton Seigneur en toi-meme, humblement et avec re^ed:, 
sans elever la voix, a 1 aube et au crepuscule et ne sois pas au nombre 
des insouciants. 

206 Ceux qui demeurent aupres de ton Seigneur ne dedaignent pas de 
Ladorer ; ils proclament Sa gloire et devant Lui se profternent ! 


ji Litt. : Tu les verras regarder dans ta direction sans voir. 
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SouRAft 8 


Le Butin 


Au Nom de Dieu, le Tout Miser icordieux, le Tres Misericordieux 


1 Ils te queftionnent au sujet du butin ; dis[Teur] : C eSt a Dieu et a Son 
Envoye que revient [derepartir] le butin. Craignez done Dieu, rafFer- 
missez les liens qui vous unissent 1 et obeissez a Dieu et a Son Envoye 
si vous etes croyants, 

2 Les veritables croyants sont ceux dont les coeurs palpitent a la men- 
tion de Dieu, dont la foi augmente a laudition de Ses versets 2 et qui 
placent leur confiance en Dieu. 

3 Ceux qui sacquittent de la priere et depensent en aumones une partie 
(mimmd) de ce dont Nous les avons gratifies, 

4 ceux-la sont vraiment des croyants. Des places [eitvees] leur seront 
attributes aupres de leur Seigneur; le pardon ainsi quune noble 
recompense leur seront accordes. 

5 De meme qu une fra&ion des croyants repugnait a ce que ton Sei- 
gneur te fasse 3 sortir a bon droit de ta demeure, 

6 [de meme] ils discutent avec toi [de ( a necessite] du combat (haqq 4 ) 
apres quelle leur soit apparue [ cfairement] ; on dirait quon les conduit 
a une mort [ certaine ] et qu'ils regardent [ sans pouvoir reagir]. 

7 [Souviens'toi] lorsque Dieu vous eut promis de vous emparer de lun 
des deux groupes (la caravane ou les combattants) ; vous eussiez aime 
vous emparer de celui qui nofirait pas de resistance ! Dieu cependant 
voulut manifeSter la Verite par Ses paroles et decimer jusqu au der- 
nier mecreant, 

s afin de faire triompher la Verite et de dissiper ierreur, nen deplaise 
aux criminels. 


1 Ou encore : Craignez Dieu et maincenez la concorde entre vous. 

2 Litt. : lorsqu’on leur lit Ses versets. 

j Litt. : t'ait fait. - ; 

4 Litt. : b verite ; b verite dont il sagir ici eift precisement le combat. 
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9 Et lorsque vous imploriez le secours de votre Seigneur et qu II vous 
exau^a: Je vous apporterai le soutien de mille anges se succedant [au 
combat]. 

10 Dieu ne fit de ce soutien qu'une bonne nouvelle deftinee a apaiser 
votre coeur et la viftoire ne saurait venir que de Dieu, car II eft Puis- 
sant et Sage. 

11 [Souvenez-yous aussi] lorsque le sommeil vous envahit en guise dapai- 
sement de Sa part et qu'Il fit tomber sur vous la pluie afin de vous 
purifier et de vous preserver des suggeftions diaboliques, de fortifier 
vos coeurs et de raffermir vos pas, 

12 lorsque ton Seigneur revela aux anges : Je suis avec vous ! Confortez 
ceux qui ont la foi: J ’in^irerai [quant a JA.oi] la crainte au coeur des 
mecreants. Frappez-les a la nuque ! Frappez-leur tous les doigts ! 

13 Cela pour avoir temoigne de l'hoftilite a Dieu et a Son Envoye et 
Dieu chatie avec severite ceux qui Lui temoignent de l'hoftilite ainsi 
qua Son Envoye. 

14 Goutez a ce chatiment et [sacfoez] que les mecreants sont voues au 
supplice du feu. 

is O vous qui avez la foi, si vous rencontrez les mecreants qui marchent 
contre vous ne leur tournez pas le dos ! 

i 6 Ceux qui leur tourneront le dos ce jour-la — a moins que ce ne soit 
pour inflechir le combat ou pour rallier un autre groupe [de combat - 
tants] — encourent la colere de Dieu, la Gehenne leur tiendra lieu de 
refuge. Quel deteftable avenir ! 

COMMENTAIRE : A moins que ce ne soit pour inflechir le combat en feignant la fuite pour mieux 
se retourner contre un adversaire trop sur de lui. 
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17 Ce n'eft pas vous qui les avez tues mais c'eft Dieu [Lui'tnemej qui les 
a tues ! Et ce n'e& pas Toi qui as lance lorsque tu as lance, mais ceil 
Dieu qui a lance ! afin de donner aux croyants un gage de Sa faveur et 
Dieu entend et sait tout. 

COMMENTAIRE I Le jour de Badr, le Prophete ramassa une poignee de graviers qu'il lan^a en 
direction des Qurayshites provoquant ainsi leur defaite. 


is Telle [etf Sa faveur a yotre' endroit] et Dieu reduira a rien les &ratage- 
mes des mecreants ! 

19 Demandiez-vous la vidloire ? Elle a bien ete remportee mais a votre 
detriment et si vous renoncez [qux Poflifites ] 5 cela sera preferable pour 
vous. Mais si vous reprenez (tdudu) [ie combat], Nous recommence- 
rons ( naud ) les represailles et vos partisans, fussent-ils nombreux, ne 
vous seront d'aucune utilite car Dieu eil aux cotes 6 des croyants. 

COMMENTAIRE : On rapporte en effet que les Qurayshites, notamment Abu Jahl, demandaient 
a Dieu d’accorder la vidtoire a la fa&ion qui avait Ses faveurs. 

20 0 vous qui avez la foi, obeissez a Dieu et a Son Envoye et ne vous 
detournez pas de lui alors que vous ecoutez [ses exportations]. 

21 Et ne vous comportez pas comme ceux qui ont pretendu entendre 
alors qu ils nentendaient rien [a ce'qu'on feur disait]. 

22 II neil de pires beiliaux au regard de Dieu que les beiliaux sourds- 
muets depourvus de raison ! 

2j Si Dieu avait su quil y avait quelque bien en eux, II les aurait mis en 
situation dentendre. [JiafPeureusement], s' II leur avait donne d'enten- 
dre, ils se seraient enfuis en se detournant [ de'Ses enseignements]. 

24 0 vous qui avez la foi, repondez a [Cappef de] Dieu et de Son Envoye 
lorsqu'Ils vous convient a ce qui e^l vital pour vous (ou : a ce qui vous 
donne vie) et sachez que Dieu S'interpose entre l'homme et son pro- 
pre coeur et que c'eft aupres de Lui que vous serez rassembles. 

25 Et premunissez-vous contre une sedition qui n'atteindra pas uni- 
quement ceux d'entre vous qui auront fait preuve d'iniquite, tout en 
sachant que Dieu chatie avec la plus grande severite ! 


» Ou encore : k la mecreance. 
6 Lite. : avec. 
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26 Souvenez'vous lorsque vous etiez peu nombreux et meprises sur 
cette terre [mecquoisej, craignant que les gens ne vous enlevent ; Dieu 
vous a alors accorde un refuge, II vous a rafFermis de Son soutien et 
vous a gratifies daliments sains 7 afin que vous [Lui] temoigniez de la 
reconnaissance. 

27 O vous qui avez la foi, ne trahissez pas sciemment ce que Ion vous a 
confie car, ce faisant, vous trahiriez Dieu et Son Envoye. 

28 Et sachez que vos enfants et vos biens ne sont qu une tentation et que 
Dieu di$J>ose aupres de Lui dune magnifique recompense. 

29 O vous qui avez la foi, si vous vous gardez de Dieu II vous accordera 
du discernement, vous remettra vos fautes et vous pardonnera [vos 
pecfies] et Dieu detient une faveur immense ! 

30 [Souviens-toi, d 'Propbete',] lorsque les mecreants te tendirent un piege 
en vue de te capturer, de te tuer ou de te bannir ! Ils usaient d artifices 
[ contre' toi] mais Dieu dejoua leurs ruses et Dieu eft le plus fin des 
ftrateges ! 

31 Lorsquon leur recite Nos versets, ils s'exclament: Nous [fes] avons 
deja entendus ; si nous lavions voulu, nous aurions dit la meme chose, 
ce ne sont la que dantiques legendes 8 ! 

32 [Souviens-toi] lorsqu'ils dirent: Mon Dieu, si tout cela eft bien la 
Verite [revefeej de Ta part, fais en sorte que le ciel deverse sur nous 
une pluie de pierres ou inflige-nous un chatiment douloureux ! 

33 Or Dieu neft pas enclin a les chatier tant que tu es parmi eux et II 
neft pas davantage enclin a les chatier alors que [fes croyants] deman- 
dent pardon. 


7 Ceft-a-dire gouteux et licites. Certains commentaires eitimenr qu'il s'agit la du burin d^rob^ i la guerre. 

• Litt. : des anciens. Ou encore : de vieilles fables. 
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34 Et qu'ont-ils done pour eux qui fait que Dieu ne les chatierait pas 
alors qu'ils detournent [fes gens] de la Mosquee sacree dont ils nont 
nullement la charge ? Seuls en ont la charge ceux qui se premunissent 
[du cbdtiment] mais la plupart d'entre eux sont dans I’ignorance. 

AUTRE TRADUCTION possible: La phrase: dont ils n’ont nullement la charge traduit lexpression 
arabe md kanu awhyaaku, cela si Ton considere que le pronom £>u final se rapporte a la 
Mosquee sacree. Si Ton eilime qu'il se rapporte i Dieu, il faudra traduire ainsi : et qu'ils 
ne sont nullement Ses proteges. 


35 Leur seule priere aupres du Temple consifte a siffler et a battre des 
mains; goutez done au supplice pour prix de votre mecreance. 

COMMENTAIRE : Lorsque les musulmans entamaient leurs prieres, les Qurayshites se livraient en 
efFet 4 ces singeries en vue de les faire tromper. 

36 Certes les mecreants depensent leurs biens en vue de detourner [fes 
bommes] de la voie de Dieu ; une fois quils les auront depenses ils 
seront pour eux une source de regret, puis ils seront vaincus et ceux qui 
font profession de mecreance seront rassembles dans la Gehenne. 

37 Cela afin que Dieu di&ingue le bon grain de l'ivraie 9 et qull entasse 
Tivraie et la compresse a destination de la Gehenne; ceux-la sont 
voues a la perdition. 

38 Dis aux mecreants que s'ils renoncent a leurs denegations le passe 
leur sera pardonne, mais s'ils recidivent, [ quits m&ditent] sur le passe 
edifiant des peuples anciens. 

39 Combattezdes afin que la sedition ne se repande pas et que la reli- 
gion soit consacree exclusivement a Dieu, et s'ils renoncent [au ipofy 
theisme', quits sacbent] qu'aucune de leurs oeuvres nechappe au regard 
de Dieu 10 . 

40 Mais s'ils se detournent, sachez que Dieu nen eft pas moins votre 
Maitre. Quel excellent Maitre ! et quel excellent Soutien I 


« Litt. : le vil du noble. 

io Litt. : que Dieu voit parfaitement tout ce qu’ils font. 
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41 Et sachez que, quel que soit le butin dont vous vous etes empares, le 
cinquieme" en revient a Dieu et a [Son] Envoye ainsi qua sa parente, 
aux orphelins, aux indigents et aux voyageurs, si vous croyez en Dieu 
et a ce que Nous avons revele a Notre Envoye le jour du discerne- 
ment, [c’efca'dire] le jour oil les deux partis se sont affrontes [a fa 
Satadfede^Badr] et Dieu eft Omnipotent. 

42 Vous vous trouviez alors sur le versant le plus proche et eux sur le ver- 
sant eloigne, tandis que la caravane etait en contrebas. Si vous vous etiez 
concertes, vous nauriez pas ete exafts au rendez-vous, [mats iffaffait] 
que Dieu mene a bien une affaire deja decidee 12 afin que ceux dont 
cetait le deftin perissent preuves en main et que ceux dont cetait le des- 
tin survivent preuves en main ; certes Dieu voit et connait toute chose ! 

43 [SouvienS'toi] lorsque Dieu te fit voir en reve le petit nombre de tes 
ennemis: s'll te les avait fait voir nombreux, votre determination 
aurait faibli et vous auriez diverge quant a la decision [ a prendre], 
mais Dieu vous en a preserves car 11 sait fort bien ce que recelent les 
coeurs. 

44 [Souviens'toi] lorsquau cours de laffrontement Dieu vous les fit voir 
moins nombreux [quits netaient] et que pareillement II reduisit votre 
nombre a leurs yeux, cela afin qu'Il mene a bien une affaire deja deci- 
dee [ de toute eternitej et ceft a Dieu que revient toute chose. 

45 0 vous qui avez la foi, lorsque vous rencontrez une faftion ennemie, 
faites preuve de fermete et souvenez-vous frequemment de Dieu: 
sans doute 13 reussirez-vous ! 

COMMENTAIRE DU VERSET 42 : Le jour de Badr, les musulmans etaient partages entre deux 
options : la poursuite de la caravane conduite par Abu Sufyan ou 1 affrontement avec 
les Qurayshites. Ces derniers setant interposes entre eux et la caravane, ils n’eurent plus 
d'autre choix que de les affronter. Ils se retrouverent au point d'eau de Badr avec une 

n Bien que le verset soit clair, les juriites ne sont pas tous daccord pour determiner les categories qui 

doivent beneficier de ce cinquieme (khums). Pour les uns il convient de le diviser en six : 

— une partie deftinee i la con£rudion et l'entretien de la Ka'ba ; 

— une autre dedinee au Prophete, puis au calife apres la mort de celui-ci ; 

— une revenant k la famille du Prophete - sur lui la grace et la paix - ; 

— une aHouee aux indigents ; 

— une autre aux orphelins ; 

— une demiere enfin aux voyageurs. 

Selon Shafi'i, le royaume tout entier appartient a Dieu. Ce n'ed done que de maniere purement sym- 

bolique que Celui-ci S'eft attribue une parr. Malik laisse a I’imam le soin d attribuer le kkutns. Quant a 

Abu Hanifa, il laccorde a trois categories seulement : les indigents, les orphelins, et les voyageurs. 

ii Litt. : afin que Dieu decidat dune chose deja faite. 

u Litt. : peut-etre. 
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precision dautant plus etonnante qu'ils ne setaient pas concertes au prealable. Dans ce 
verset, Dieu veut attirer lattention des croyants sur le fait qu'il vaut parfois mieux sen 
remettre i Dieu que de vouloir absolument tout planifier dans le detail. 


Pour d'autres commentateurs, la concertation manquee eft celle qui aurait du permettre 
detablir le rendez-vous de Badr entre les musulmans et les polytheiftes. Les musulmans qui 
ignoraient tout du rapport des forces en presence se rendirent au combat en toute « quie- 
tude ». Mais il eft probable que, s'ils avaient ete mis au courant de ce qui les attendaient, cer- 
tains auraient ete tentes de faire defection. La sagesse qui se degage de ces deux commentaires 
c'eft qu'une certaine forme d'ignorance peut etre qualifiee a bon droit de «dofte ignorance ». 

46 Et obeissez a Dieu et a Son Envoye sans vous livrer a des querelles qui 
entameraient votre courage et votre enthousiasme et soyez perseve- 
rants car Dieu eft aux cotes 14 de ceux qui font montre de conftance. 

47 Et ne vous comportez pas comme ceux qui partirent au combat [en 
affichant] une arrogance oftentatoire tout en detournant les hommes 
ae la cause de Dieu, [sachant] que Dieu cerne leurs oeuvres* 

48 [Souvenez-yous] lorsque le diable embellit leurs oeuvres a leurs yeux et 
leur promit : En ce jour, nul homme ne sera en mesure de vous vain- 
ere, car je suis votre protefteur; mais lorsque les deux armees fiirent 
en presence, il tourna les talons en leur lan^ant: Je me desolidarise de 
vous car je vois ce que vous ne voyez pas. Pour ma part, je crains Dieu 
car Dieu chatie avec severite. 

COMMENTAIRE : Lorsque les Qurayshites se rendirent a Badr, Iblis prit la forme de Suraqa b. 
Malik afin de les rassurer sur le comportement de sa tribu dont ils redoutaient les atta- 
ques en leur affirmant qu'il serait leur protefteur. 

49 [SouvienS'toi] des propos que tinrent les hypocrites ainsi que ceux 
dont les coeurs recelaient une maladie : ceux-la sont aveugles 15 par leur 
religion ! Dieu [ accorde'cefendant l a yifioirej a ceux qui sen remettent 
a Lui car II eft Puissant et Sage. 

so Si seulement tu pouvais voir les mecreants lorsque les anges les font 
perir en les frappant au visage et aux reins [et en leur Canfant] : Goutez 
au supplice du feu ! 

si Cela f vows eif du] pour prix de ce quont acquis vos mains ! Et [en 
aucun cas] 16 Dieu neft injufte vis-a-vis de Ses serviteurs. 

52 Imitant les habitudes de la famille de Pharaon et de ceux qui les ont 
precedes, ils ont traite Nos Signes de mensonges ; Dieu les a chaties 
de leurs peches car II eft Puissant 17 et II chatie avec severite. 

M Litt. : avec. 

u Litt. : illusionnes. 

te En aucun cas : ce rajout traduit la forme intensive za((&m. 

i7 Litt.: Fort, Qawiyy. 
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53 Dieu n'eff pas enclin a priver' 8 un peuple des faveurs qu II lui a accor- 
dees tant qu'il ne modifie pas lui-meme sa condition : Dieu entend et 
sait tout. 

CoMMENTAlRE : Leletfion dans le domaine ^irituel ne conftitue jamais un acquis definitif ; tant 
que le « peuple elu» (et ce, quel que soit ce peuple) observe les clauses qui constituent 
precisement le gage de lele&ion, celle-ci lui eSt consentie. En revanche, s'il rompt « lal- 
liance », il chute d'autant plus lourdement qu'il avait beneficie de faveurs insignes. 

54 Imitant les habitudes de la famille de Pharaon et de ceux qui les ont 
precedes, ils ont traite de mensonges les Signes de leur Seigneur; 
Nous avons alors noye lentourage de Pharaon, car tous etaient des 
individus iniques. 

55 Les pires des beffiaux au regard de Dieu sont les mecreants prives de 
foi 

56 qui violent syffematiquement lengagement que tu as contradle avec 
eux et qui ne se premunissent de rien. 

57 Si tu les rencontres en temps de guerre, contrains a la fuite ceux qui 
viennent derriere eux en leur [infugeant un chdtiment exempfairej des- 
tine a les faire reflechir. 

58 Et si jamais tu redoutes la felonie dune faction, denonce [(e'pade'qui 
yous (i&en its en informant; ainsi yous serez] sur un pied degalite, car 
Dieu naime pas les felons. 

59 Et ne va pas t imaginer que les mecreants sont tires d affaire car ils ne 
sauraient Nous echapper. 

60 Et preparez pour les combattre toute la force dont vous di^>osez ainsi 
que les chevaux parques [d cet effet], Vous terroriserez ainsi lennemi 
de Dieu et le votre ainsi que des ennemis dont vous ignorez l'identite 
et que Dieu Seul connait 19 . Et tout ce que vous depenserez pour la 
cause de Dieu vous sera reffitue integralement et vous ne serez pas 
leses. 

61 Et s'ils sont enclins a la paix accede a leur requete 20 et remets-ten a 
Dieu car II entend et sait tout. 


i« Litt. : a modifier. 

19 Ce passage contient une allusion aux hypocrites, 
ao Litt. : tends egalement vers elle. 
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62 Et s'ils comptent 11 te trahir [sacfoej que Dieu te suffit; c'eft Lui qui t'a 
rafFermi de Son assistance et [de'ceuej des croyants, 

63 et qui a mis leurs coeurs a l'unisson. Eusses-tu depense tout lor du 
monde 1 * que tu n'y serais pas parvenu, mais c'eft Dieu qui a retabli la 
Concorde entre eux car II eft Puissant et Sage. 

COMMENTAIRE : Ce passage, bien que d une portee plus generate, contient une allusion aux deux 
tribus medinoises des Aws et des Khazraj qui se di^utaient la suprematie de la cite avant 
lavenement de l’lslam. Leur conversion mettra fin a leurs querelles interlines. 

64 O Prophete, Dieu te sufht ainsi que ceux des croyants qui t'ont suivi ! 

65 O Prophete, incite les croyants au combat : s il sen trouve vingt parmi 
eux qui fassent montre de conftance, ils auront le dessus sur deux 
cents mecreants ; et s'il sen trouve cent, ils parviendront a en vaincre un 
millier, car ce sont des gens (Tes mecreants) depourvus d'entendement. 

66 Desormais, Dieu, sachant que vous accusiez une certaine faiblesse, va 
alleger votre fardeau : s'il sen trouve cent parmi vous capables de fer- 
mete, ils l'emporteront sur un millier [de' mecreants] et s'il sen trouve 
un millier, ils en vaincront deux mille avec la permission de Dieu car 
Dieu eft aux cotes de ceux qui font montre de conftance. 

67 II n'appartient pas a un prophete de faire des prisonniers jusqua ce 
qu'il les elimine de la surface de la terre. Vous convoitez les biens de 
ce monde alors que Dieu veut [pour yous] l'Ultime Demeure, et Dieu 
eft Puissant et Sage. 

68 N etait ce que Dieu vous avait precedemment deftine, un terrible cha- 
timent se serait abattu sur vous a cause de ce que vous vous etes approprie. 

COMMENTAIRE : Apres la bataille de Badr, le Prophete offirit la liberte a certains prisonniers en 
echange dune ranfon tandis que d'autres, plus pauvres, etaient tenus d'enseigner lecri- 
ture a ceux des musulmans qui l’ignoraient, afin de la recouvrer. Dieu lui reproche cette 
mansuetude comme II reproche aux musulmans leur convoitise pour avoir prefere une 
ran^on au surcroit de puissance que leur aurait confere 1’aneantissement des prisonniers. 
Cette attitude leur sera neanmoins pardonnee puisque, de toute eternite, Dieu avait 
prescrit aux musulmans la liceite du butin. 

69 Profitez du butin dont vous vous etes empares comme d'un bien 
licite et savoureux et gardez-vous de Dieu car Dieu eft Pardonneur et 
Misericordieux. 


ai Litt. : veulent. 

aa Litt. : tous les biens de la terre. 


A /tWTv A A 




i86 


Sourate 8 • Le Butin 


70 O Prophete, dis aux prisonniers qui sont entre vos mains que, si Dieu 
decele la moindre foi en leur coeur, II leur reftituera un bien plus pre- 
cieux que celui qui leur a ete derobe et Dieu eft Pardonneur et Tres 
Misericordieux. 

71 Et [quifs se' souviennent], s'ils veulent te trahir, qu'ils ont deja failli a 
Dieu qui les a mis en ton pouvoir, et Dieu eft Puissant et Sage. 

72 Ceux qui ont acquis la foi, qui ont accompli l'Hegire, qui ont com- 
battu pour la cause de Dieu [enfaisant don] de leurs biens et de leurs 
personnes, et ceux qui leur ont offert un refuge et les ont soutenus, 
ceux-li sont allies les uns des autres. Quant a ceux qui ont la foi mais 
qui nont pas encore accompli l'Hegire, il ne vous appartient pas de 
leur offrir la moindre alliance tant qu'ils n'auront pas emigre. Tou- 
tefois, s'ils vous demandent votre appui pour defendre leur religion, 
vous etes tenus de leur porter secours a moins que ce ne soit contre 
un peuple auquel vous etes lies par un pafte et Dieu ne perd pas de 
vue 23 ce que vous faites. 

7j Quant aux mecreants, ils sont allies les uns des autres ; si vous n'adop- 
tez pas ces conventions, il en resultera un grand trouble et la corrup- 
tion sur terre. 

74 Ceux qui ont eu la foi, qui ont accompli l'Hegire et qui ont combattu 
pour la cause de Dieu et ceux qui leur ont offert un refuge et les ont 
soutenus, ceux-la sont d'authentiques croyants; ils auront droit au 
pardon [divin] et k une noble recompense. 

75 Quant a ceux qui auront affiche leur foi ulterieurement, qui auront 
accompli l'Hegire et combattu a vos cotes 24 , ceux-la sont des votres ; 
enfin ceux qui sont lies par le sang sont plus proches les uns des autres 
au regard du Livre de Dieu car Dieu eft Omniscient. 


ai Litt. : voit fort bien. 
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Sourate 9 


L'Immunite ou le Repentir 


1 Ceci eft un desaveu adresse par Dieu et Son Envoye & ceux dentre les 
polytheiftes avec lesquels vous aviez passe un pacte* 

2 Vous pourrez evoluer dans le pays pendant quatre mois [sans etr& 
inquietes] et sachez que vous nechapperez pas a [ (a yindifie'de'] Dieu 
et que Dieu infligera une humiliation aux mecreants. 

3 Annonce eft faite aux hommes le jour du pelerinage supreme que 
Dieu et Son Envoye se sont degages de tout engagement vis-a-vis des 
polytheiftes 1 2 . Si vous vous repentez cela sera preferable pour vous, 
mais si vous vous detournez sachez que vous nechapperez pas a Dieu 
et mets les mecreants en garde contre un chatiment douloureux, 

4 exception faite de ceux dentre eux avec lesquels vous aviez contracts 
un pafte et qui lont re^efte a la lettre 1 sans jamais preter main forte ^ 
quelqu un contre vous ; [pour ceuxda] menez le pafte conclu avec eux 
a son terme car Dieu aime ceux qui se gardent [de'fa trahison]. 

5 Une fois les mois sacres parvenus a leur terme, alors tuez les poly- 
theiftes oil que vous les rencontriez : capturez-les, assiegez-les, epiez- 
les de tous les poftes de guet 3 et, s'ils se repentent, accomplissent la 
priere et acquittent laumone legale, laissez-leur la voie libre, car Dieu 
eft Pardonneur et Misericordieux. 

6 Et si lun des polytheiftes demande ta protection accorde-la lui afin 
qu'il ecoute la Parole de Dieu puis fais-le reconduire en lieu sur, [ cette* 
cfemence' feur etant accordeej par ce quil sagit d'un peuple d'igno- 
rants. 


1 Ou encore: ont d£nonc£ tout lien... Le pelerinage supreme s'entend ici par rapport au pelerinage 
« mineur » appele en arabe ' umra . 

2 Litt. : et qui ne l'ont viole en rien. 

i Hamza Bu Baler traduit assez heureusement par tendez-leur des embuscades bien que ce ne soit pas 
tout & fait le sens littoral. 



i88 


Sourate 9 • L'lmmunit6 ou le Repentir 


7 Comment les polytheiftes pourraient-ils beneficier dun tel pacfte 
avec Dieu et Son Envoye, exception faite de ceux avec lesquels vous 
avez contra&e un engagement dans la Mosquee sacree ? Tant qu'ils se 
montreront loyaux avec vous montrez-vous loyaux avec eux car Dieu 
aime ceux qui se premunissent. 

a [Comment pourraient-ifs Beneficier dun ted pafiej alors que, lorsqu'ils 
ont le dessus sur vous, ils ne re^e&ent 4 a votre egard ni les liens du 
sang ni leurs engagements ? Ils cherchent a vous satisfaire de leurs 
bouches mais leurs coeurs s'y refusent et la plupart d'entre eux sont 
des pervers. 

9 Ils ont troque les signes de Dieu a un vil prix tout en detournant les 
gens de Sa voie 5 . Quel comportement execrable ! 

10 Ils ne re£})ed:ent 6 a votre egard ni les liens du sang ni leurs engage- 
ments : ce sont eux les transgresseurs ! 

11 S'ils s'amendent, accomplissent la priere et acquittent l'aumone legale, 
alors ils seront vos freres en religion. Nous detaillons Nos signes pour 
un peuple enclin au savoir 7 . 

12 Et sils rompent leurs engagements en se parjurant et qu'ils bias- 
phement contre votre religion, alors combattez les chefs de file de la 
mecreance car ils n'ont pas de parole 8 et ce afin qu'ils cessent [fes Bos - 
tifites]. 

13 Pourquoi ne combattriez-vous pas un peuple qui a viole ses serments, 
qui a songe a bannir l'Envoye [de ,r Dieu] et qui a entame les ho£ilites ? 
Les craignez'vous done ? Vous avez bien plus de raisons de redouter 
Dieu si vous etes d'authentiques croyants ! 


4 Litt. : ils n'observent, ils ne tiennent pas compte. 

* Ou encore : de Sa cause. 

6 Litt. : Ils n’observent, ils ne tiennent pas compte. 

7 Litt. : qui sait. 

• Litt : ils n'ont pas de serments. 
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14 Combattez-les ! Dieu les chatiera de vos mains et les humiliera ; II 
vous accordera la viftoire contre eux et apaisera les cceurs dun peuple 
de croyants, 

15 et II dissipera la colere [qui yous rongeait] le coeur; et Dieu agree le 
repentir de qui II veut et II eft Tout de science et de sagesse. 

16 Vous etiez-vous imagine que vous seriez laisses a 1 ecart alors que Dieu 
ne connaissait pas encore ceux dentre vous qui combattraient [pour 
Sa cause j et qui ne prendraient pas d'intimes en dehors de Dieu, de 
Son Envoye et des croyants ? Et Dieu eft parfaitement Informe de ce 
que vous faites ! 

CoMMENTAlRE: Au regard de 1' Islam Dieu n'a nul besoin de voir les evenements se derouler 
pour en connaitre Tissue ; le debut du verset ne peut etre considere que comme une fa^on 
de parler deitinee a couper court aux arguments de ceux qui seraient tentes de se preva- 
loir dune attitude exemplaire sans avoir ete eprouves. 


17 II nappartient pas aux polytheiftes de frequenter les mosquees de 
Dieu tout en portant contre eux-memes un temoignage de leur 
mecreance ; ceux-la sont ceux dont les oeuvres seront reduites a neant 
et ils demeureront a jamais dans le feu. 

is Seuls sont habilites a frequenter les mosquees 9 de Dieu ceux qui 
croient en Dieu et au Jour dernier, qui accomplissent la priere et 
acquittent laumone prescrite et qui ne redoutent que Dieu : il se peut 
que ceux-la soient bien diriges. 

19 Avez-vous fait de la charge qui consifte a abreuver les pelerins ou a entre- 
tenir le Temple un equivalent de la foi en Dieu et au Jour dernier et du 
combat pour la cause de Dieu ? Au regard de Dieu ce ne sont nullement 
des choses equivalentes et Dieu ne guide pas le peuple des injuftes. 

CoMMENTAlRE : Tandis qu’al-Abbas s’enorgueillissait d’etre en charge des pelerins et que Talha b. 
Munnabih faisait valoir ses « droits » sur la Ka'ba dont il detenait les clefs, sayyidna’Ali fit 
remarquer qu'il setait converti avant la plupart des croyants et qu'il avait longtemps combattu 
aux cotes de TEnvoye de Dieu. Ce verset fut revele pour le conforter contre ses « adversaires ». 

20 Ceux qui ont eu la foi, qui ont accompli l'Hegire et qui ont combattu 
pouria cause de Dieu [en sacrifiant] leurs personnes et leurs biens, 
occuperont une place plus elevee aupres de Dieu : ceux-la connaitront 
la reussite. 

9 L'imam Malik, apres avoir etabli un lien entre les polytheiftes (mushriktn) et les autres categories de 
mecreants (kujfdr), leur interdit non settlement 1 entree de la Mosquee sacr^e mais de tous les lieux de culte 
musulman. Plus souple, Abu Hanifa sen tient au texte qui, malgr^ le pluriel employ^, ne vise qu^ interdire 
lacc^s de La Mecque et autorise les non-musulmans i visiter les mosquees en vue de les inviter i l'lslam. 
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21 Leur Seigneur leur fait part de Sa Misericorde et de Sa satisfaction et 
leur annonce que des jardins leur sont defines ou ils gouteront a des 
plaisirs durables 10 . 

22 Ils y demeureront a jamais car Dieu detient aupres de Lui une recom' 
pense sublime. 

23 O vous qui avez la foi, ne prenez ni vos peres ni vos freres pour allies 
s'ils preferent la mecreance a la foi. Ceux dentre vous qui sen font des 
allies affichent leur iniquite. 

24 Disdeur : Si vos peres, vos fils, vos freres, vos epouses, votre parente, 
les biens que vous avez acquis, un commerce dont vous redoutez la 
recession et des demeures qui vous sont agreables vous sont plus 
chers que Dieu et Son Envoye et que le combat pour la cause de Dieu, 
eh bien attendez done lecheance de l’Ordre divin et Dieu ne saurait 
guider le peuple des pervers. 

25 Dieu vous a secourus victorieusement dans de nombreuses situations, 
mais le jour de Hunayn alors que vous etiez satisfaits de votre grand 
nombre — qui ne vous servit pourtant a rien — et que la terre malgre 
son ampleur vous paraissait trop exigue pour vous contenir, vous avez 
tourne le dos en fuyant ! 

COMMENTAIRE*. Le jour de Hunayn les musulmans se retrouverent douze mille hommes avant 
dentamer le combat ce qui fit dire a certains imprudents qu'ils ne pourraient connaitre 
la defaite eu egard a leur nombre. Rapidement la bataille tourna a leur desavantage et le 
Prophete se retrouva seul en compagnie dun tres petit nombre de combattants. II se sai- 
sit alors, comme a Badr, dune poignee de graviers qu'il lan^a en direction des polythei&es 
en criant : « Que vos visages soient defigures ! ». Puis il ordonna de rallier les musulmans 
qui setaient enfuis en leur lan^ant un rappel au combat afin qu’ils se reprennent. En peu 
de temps la situation etait renversee. Par cet exemple, Dieu voulut signifier aux musul- 
mans que ni le nombre ni la puissance terre&re ne sont en mesure de renverser le cours 
du de£in ; seules importent au regard de Dieu la droiture de l'intention et la conscience 
de notre faiblesse. 

26 Puis Dieu fit descendre Sa Paix (Sakina) sur Son Envoye et sur les 
croyants ainsi que des armees invisibles a vos yeux et II chatia les 
mecreants en retribution de leur mecreance. 


io Ou encore : des jardins dans lesquels ils jouiront dune beatitude permanente, ou encore : dun plaisir 
sans fin. 
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27 Puis, apres cette episode, Dieu accepta le repentir des personnes de 
Son choix et Dieu eft Pardonneur et Misericordieux. 

28 0 vous qui avez la foi, les polytheiftes ne sont que souillure ; qu'ils 
ne s'approchent done plus de la Mosquee sacree une fois cette annee 
revolue. Si vous redoutez la pauvrete, Dieu, s' II le veut, vous accordera 
une faveur telle que vous puissiez vous passer [deux], car Dieu eft 
Tout de science et de sagesse. 

COMMENTAIRE : II ne faut pas oublier que les pelerins qui se rendaient a La Mecque confti- 
tuaient une source de revenus considerables pour les Mecquois et que ce fut meme un 
des sujets de divergence majeur entre le Prophete et les polytheiftes, ces demiers redou- 
tant que l’attitude des nouveaux convertis vis-a-vis des idoles du temple ne fasse fuir 
leurs adorateurs. Dieu se montre rassurant pour les croyants en leur promettant Son 
soutien en cas de necessite. 


29 Combattez ceux d'entre les gens du Livre qui ne croient ni en Dieu 
ni au Jour dernier, qui ne considerent pas comme illicite ce que Dieu 
a interdit et qui ne professent pas la religion de la Verite, jusqu a ce 
qu'ils acquittent la capitation de la main a la main" en signe d'humi' 
liation. 

30 Les juifs ont pretendu que'Uzayr etait le fils de Dieu, de meme que 
les chretiens ont pretendu que le Messie etait le fils de Dieu: telles 
sont les enormites que proferent leurs bouches, [en tout point] sem- 
blables a celles de ceux qui les ont precedes dans la mecreance. Dieu 
les maudisse 12 ! Comment peuvem>ils mentir ainsi ! 

31 Ils ont fait de leurs rabbins, de leurs moines et du Messie fils de 
Maryam, des seigneurs tout en excluant Dieu [ de' (a souverainete], 
alors qu'on leur avait seulement ordonne d'adorer un Dieu Unique 
[ted qu] il n'eft de divinite que Lui : Gloire a Lui au-dela de tout ce 
qu'ils Lui associent. 


11 Ou encore rjusqu’i ce qu'ils acquittent la capitation avec soumission en signe d’humiliation. 

12 Litt. : les combatte. 
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32 De leurs bouches ils veulent eteindre la lumiere de Dieu, mais Dieu 
naura de cesse den parachever leclat, nen deplaise aux mecreants 13 . 

33 C eft Lui qui a envoye Son Prophete avec la guidance et la religion de 
la Verite afin de la faire prevaloir sur toutes les autres, nen deplaise 
aux polytheiftes, 

34 O vous qui avez la foi, un grand nombre de rabbins et de moines 
semparent des biens des gens de maniere illicite en detournant autrui 
de la voie de Dieu ; annonce un chatiment douloureux a ceux qui the- 
saurisent lor et 1 argent sans les depenser pour la cause de Dieu : 

35 le Jour oil ces metaux seront portes au rouge en etant exposes au feu 
de la Gehenne et ou on les leur appliquera sur le front, le dos, et 
les cotes, [on l eur dira] : Voici ce que vous aviez epargne pour votre 
compte, goutez maintenant a ce que vous thesaurisiez. 

36 Devant Dieu, le nombre de mois eft de douze selon les iScritures ; il 
en eft ainsi depuis le jour oil Dieu a cree les cieux et la terre. Quatre 
dentre eux sont sacres : telle eft la religion de la reftitude, [*. Tarticufie '- 
rement] durant ces mois, abftenez-vous de vous faire du tort a vous- 
memes et combattez les polytheiftes en toutes occasions de meme 
qu'ils vous combattent en toutes occasions et sachez que Dieu eft aux 
cotes de ceux qui se premunissent. 






13 Ou encore : dut-Il pour cela deplaire aux mecreants. 
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37 Reporter la sacralite dun mois sur un autre (atnasi) conftitue une 
escalade dans la mecreance. Par cette pratique Dieu egare [tncore 
davantagej les mecreants qui considerent [arSitrairement] tel mois 
comme sacre une annee et comme profane lannee suivante, cela afin 
que le nombre de mois [quits ont aecretes ] sacres concorde avec celui 
etabli par Dieu. Leurs oeuvres les plus perverses ont ete embellies a 
leurs yeux et Dieu ne guide pas le peuple des mecreants. 

COMMENTAIRE : Comme la guerre etait proscrite au cours des quatre mois sacres, les polytheis- 
tes, lorsqu'ils etaient en guerre et qu'ils abordaient 1’un de ces mois lui otaient arbitrage- 
mcnt ce caradt&re afin de poursuivre les combats ; puis ils reattribuaient cette sacralite ii 
un autre mois afin que leur nombre re^le Aable, pratique que le Coran denonce comme 
un « jeu » malhonnete. 

38 O vous qui avez la foi, qu aviez-vous, lorsqu'on vous demanda de vous 
enroler pour la cause de Dieu, a faire defedfion 14 ? Preferiez^vous la vie 
de ce monde a celle de TUltime Demeure ? Or, les biens de ce monde 
ne sont que peu de choses compares a ceux de TUltime Demeure ! 

39 Si vous ne vous engagez pas, Dieu vous infligera un chatiment dou- 
loureux. II vous remplacera par un autre peuple et vous ne pourrez 
Lui faire le moindre tort car Dieu eft Omnipotent. 

40 Si vous lui refusez votre secours (ceft-a-dire au Prophete), [sachez quej 
Dieu lavait deja secouru lorsque les mecreants V[ avaient contraint] a 
lexil : ils etaient alors deux en tout et pour tout 15 dans la grotte lors- 
qu'il dit a son compagnon : Ne t afflige pas car Dieu eft avec nous ! 
Dieu fit alors descendre Sa Paix sur lui et le soutint par des armees 
invisibles a vos yeux puis II fit en sorte que la Parole de Dieu ait le 
dessus et que celle des mecreants soit etouffee 16 et Dieu eft Puissant 
et Sage. 






14 Litt. : & vous alourdir comme si vous etiez cloues au sol ? 
i* Litt. : il etait le deuxiime de deux. 
i« Litt. : ait le dessous. 
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41 Engagez-vous quelle que soit la difficulte 17 (ou encore : [que'yous soyez] 
faibles ou forts) et combattez pour la cause de Dieu few sacrifiant] vos 
biens et vos personnes : cela sera preferable pour vous si vous connais- 
sez [yotre'interet]. 

42 Ah ! s il setait agi dun obje&if facile ou dune breve expedition, ils 
tauraient sans nul doute suivi, mais que le chemin leur paraissait 
long! Ils te jureront en prenant Dieu a temoin 18 : Si nous l'avions pu, 
nous serions partis avec vous ! [Ce'disant], ils provoquent leur propre 
perte, car Dieu sait qu'ils ne sont que des menteurs. 

43 Dieu te pardonne ! Pourquoi leur as-tu permis [ de'faire' defection] 
avant de pouvoir diftinguer les menteurs de ceux qui etaient since- 
res? 

COMMENTAIRE : Le jour de Tabuk les hypocrites presenterent des excuses afin de pouvoir Tes- 
ter chez eux sans prendre part a l'expedition : Tabuk etait loin, on etait au coeur de lete 
et lenjeu materiel etait trop hypothetique ; autant de raisons qui refroidirent l'ardeur 
des tiedes. Le Prophete qui netait pas dupe de leur duplicite accepta neanmoins leurs 
arguments sans y croire. Le Coran lui en fait le « reproche » en des termes qui ne laissent 
pas de doutes sur la delicatesse avec laquelle Dieu s'adresse a Son Envoye car selon les 
Ecritures c'eut ete pour lui l'occasion de demasquer les hypocrites. 


44 Ceux qui croient en Dieu et au Jour dernier ne te demandent pas la 
permission de combattre [en sacrifiant] leurs biens et leurs personnes 
et Dieu connait parfaitement ceux qui se premunissent. 

45 Seuls ceux qui ne croient ni en Dieu ni au Jour dernier, dont les coeurs 
sont plonges dans le doute et qui se debattent dans leurs hesitations, 19 
sollicitent de toi [une' dispense]. 

46 S'ils avaient voulu le combat, ils se seraient equipes a cette fin, mais 
il deplaisait a Dieu qu'ils y prennent part : aussi les decouragea-t-Il 
(ou : les dissuada-t-Il) et ils sentendirent conseiller de demeurer en 
compagnie de ceux qui faisaient defection. 

47 S'ils etaient partis avec vous, ils n'auraient fait qu'ajouter a votre 
confusion et se seraient empresses de repandre des calomnies afin de 
jeter le trouble entre vous, dautant qu'il sen trouve parmi vous pour 
les ecouter avec complaisance, mais Dieu connait parfaitement les 
injures. 


17 Lift. : lourds ou legers. 
is Lift. : ils te jureront par Dieu. 
i» Litt.: dans le doute. 
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48 Ils ont deja joue les fauteurs de trouble par le passe 20 en te traveftis- 
sant les realites (ou : les faits) jusqu a ce que la Verite se manifefte a 
leur grand desappointement et que p re vale l'Ordre de Dieu. 

COMMENTAIRE: Le passage que nous avons traduit par: en te traveftissant les realites (ou: les 
faits) eft commente d'ordinaire de telle fa^on qu'on pourrait le traduire ainsi : en ourdis- 
sant diverses machinations. Toutefois la tradu&ion que nous proposons ici nous parait 
bien plus fidele au sens litteral et son sens s’accorde mieux avec la fin de la phrase. 

49 II sen trouve parmi eux pour te dire : Accorde-moi une dispense et ne 
me soumets pas a la tentation (fitna ) ! N'ont-ils pas deja succombe a la 
tentation ? Certes la Gehenne aura tot fait de cerner les mecreants. 

so Obtiens-tu un succes 21 que cela leur deplait, mais si tu es vidtime d'un 
revers 22 aussitot ils secrient: [lieureusement] que nous avions pris 
d'avance nos dispositions (ou encore : nos precautions) et les voila qui 
seloignent radieux ! 

si Dis-leur: II ne nous arrivera que ce que Dieu nous a deStine 23 , II 
eft notre Souverain et ceil en Dieu que les croyants placent leur 
confiance 24 . 

52 Dis-leur: Que pouvez-vous prevoir pour nous en dehors de deux 
heureux evenements 25 ? Tandis que, pour notre part, nous nous atten- 
dons a ce que Dieu vous inflige un chatiment de Son cru ou [quit 
yous eprouve'] par nos mains. Attendez done et nous serons, a vos 
cotes, ae ceux qui attendent. 

5 3 Dis-leur : Que vous fassiez des aumones de votre plein gre ou a contre- 
coeur, elles vous seront refusees car vous etes un peuple de pervers. 

54 QueSt-ce qui a empeche daccepter leurs dons sinon le fait qu'ils 
opposent un deni a Dieu et a Son Envoye, qu'ils se rendent a la priere 
en trainant des pieds 26 et qu'ils ne donnent qua contre-coeur ? 


20 Litt.: Ils ont deji voulu semer le d^sordre dans le passe... 
ai Litt: un bon heur 

22 Litt. : un malheur 

23 Ou encore : Seul ce que Dieu nous a de$tin£ eft en mesure de nous atteindre 

24 Ou encore : et e’eft £ Lui qu'ils sen remettent 

25 Le martyre ou La viftoire. 

i 6 Litt. : paresseusement. Bien qu un peu triviale, cette expression nous parait rendre assez precisement la 
toumure arabe wa hum kusaCd. 
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55 Ne te laisse pas seduire par leurs biens ni par leurs enfants ; Dieu veut 
seulement les eprouver a travers eux dans leur vie d'ici-bas et veut 
qu'ils rendent lame en faisant profession de mecreance. 

56 Ils vous jurent, en prenant Dieu a temoin, qu'ils sont des votres alors 
qu'en realite ils n'ont rien a voir avec vous : mais ils sont seulement 
motives par la peur 27 . 

57 Trouveraient-ils un asile, une caverne ou un souterrain, qu'ils s'y diri- 
geraient precipitamment ! 

58 II en eft parmi eux qui critiquent [fa fa f on cfont tu refartis] les dons : 
leur en donne-t-on ? les voila satisfaits ! Mais s' ils n'en re^oivent rien, 
les voila courrouces ! 

59 Si seulement ils setaient contentes de ce que Dieu et Son Envoye leur 
avait accorde en disant : Dieu nous suffit ! Dieu nous accordera [tot ou 
tarcf] Ses faveurs car c'eft vers Lui que nous portent nos desirs. 

60 Les aumones sont exclusivement deftinees aux pauvres, aux indigents, 
a ceux qui les colleftent, a ceux dont on s'eft gagne les coeurs, aux 
esclaves [sur fe point d'etre' affrancbis], aux endettes, au [combat pour] 
la cause de Dieu et aux voyageurs ; elle sont une obligation imposee 
par Dieu et Dieu eft a la fois Tres Savant et Tres Sage. 

CoMMENTAlRE : Les aumones dans ce verset sont le mot employe pour designer la zakdt. Pour 
ce qui eft des categories de necessiteux citees dans le verset, les juriftes divergent afin de 
savoir si elles y ont toutes droit au meme titre ou si l’imam eft en droit de les accorder aux 
categories de son choix. Enfin, selon certaines ecoles, la categorie de ceux dont on s'eft 
gagne les coeurs n'eft plus a prendre en consideration puisque 1' Islam eft suflisamment 
puissant pour ne plus chercher a « gagner » les coeurs en monnayant en quelque sorte 
leur adhesion. 


6i II en eft qui font du tort au Prophete en disant : II eft tout ouie ! Dis- 
leur : II eft une oreille attentive a ce qui eft un bien pour vous ; il croit 
en Dieu, il fait confiance aux croyants tout en etant pour eux une 
misericorde. Ceux qui font du tort a l'Envoye de Dieu auront a subir 
un chatiment douloureux. 

CoMMENTAlRE: Par ce propos (il eft tout ouie) attribue a Nabil b. al-Harith, les hypocrites 
voulaient railler le Prophete qui, selon eux, acceptait n'importe quel propos de n'im- 
porte quelle personne : ils tentaient ainsi de le presenter comme un naif irre^onsable. Le 
Coran prend la defense de l'Envoye de Dieu (qui etait loin d'etre dupe de leurs manigan- 
ces) en precisant que la confiance eft une qualite toute naturelle vis-a-vis des croyants. 


27 Litt. : en realite, ils sont un peuple craintif. 
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62 Ils vous font des serments en prenant Dieu a temoin afm de vous 
satisfaire cependant que Dieu et Son Envoye sont plus en droit [ que' 
yous d’exiger] qu'ils Les satisfassent. 

63 Ignorent-ils done que celui qui temoigne de l'hoftilite a Dieu et a Son 
Envoye e£t voue au feu de la Gehenne ou il demeurera a jamais ? Void 
une terrible humiliation ! 

64 Les hypocrites redoutent que ne soit revelee a leur sujet une sourate 
qui fasse etat (tunbi’uhum) 2 * de ce qu'ils ont dans le coeur. Disdeur: 
Eh bien, moquez-vous ! [Tot ou tard] Dieu finira par devoiler ce que 
vous redoutez. 

65 Et si tu leur demandais des comptes [de' l curs propos], ils te repon- 
draient : Ce ne sont que des bavardages et des jeux [sans porteej . Dis- 
leur: Eft^ce de Dieu, de Ses signes et de Son Envoye que vous vous 
moquez ? 

66 Ne cherchez pas a vous j uftifier ! Vous etes biens redevenus des 
mecreants apres avoir eu la foi. Si Nous pardonnons a une fraction 
dentre vous, Nous en chatierons une autre pour son comportement 
criminel. 

67 Les hypocrites hommes et femmes sont de la meme race ! Ils ordon- 
nent le blamable, interdisent le licite et « ne lachent rien » 29 , Ils ont 
oublie de se souvenir de Dieu qui les a exclus (litt. : les a oublies) [ de J 
Sa Jiisericordej. Certes les hypocrites sont bien des prevaricateurs. 

68 Dieu a menace les hypocrites, hommes et femmes, ainsi que les 
mecreants du feu de la Gehenne oil ils demeureront a jamais et qui 
leur suflira amplement [en guise’ de> chatiment]. Dieu les a maudits et 
ils sont voues a un chatiment perpetuel 


m Selon certains commentateurs, e'eft aux hypocrites eux-memes que Dieu fait honte en leur devoi- 
lant leur propre perfidie alors que pour d’autres, tels que Zamakhshari, ce sont les croyants que Dieu 
informe de leur realite. 

n Cette expression populaire rend assez bien, nous semble-t-ii, l'expression zrabe yaqbidutt ’aydiyafium : 
ils retiennent, (ou encore : ils serrent leurs mains) deilinee a exprimer l'avarice. 
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69 comme ceux qui les ont precedes. Ils etaient pourtant plus puissants 
que vous, plus riches et jouissaient dune plus grande pofterite. Ils 
ont joui de la part qui leur etait impartie [ en ce'mondej comme vous 
jouissez, pareillement a eux, de celle qui vous eft impartie, et vous 
vous etes livres a des discussions oiseuses semblables a celles qu'ils 
tenaient entre eux. Ceux-la sont ceux dont les oeuvres ont ete reduites 
a neant en ce monde et dans 1'Ultime Demeure ; ceux-la sont voues a 
la perdition. 

70 L'hiftoire des communautes qui les ont precedes ne leur eft-elle done 
pas parvenue ? Celle de Nuh, de'Ad, de Thamud, d'lbrihim, celle des 
habitants de Madyan et celle des cites mises sens dessus dessous 30 ; 
Dieu netait pas enclin a leur faire du tort, mais ils se faisaient du tort 
a eux-memes. 

71 Les croyants et les croyantes sont allies les uns des autres 31 : ils ordon- 
nent le licite, interdisent le blamable, accomplissent la priere, acquit- 
tent laumone prescrite et obeissent a Dieu et a Son Envoye. Ceux-la 
feront lobjet de la Misericorde divine car Dieu eft Puissant et Sage. 

72 Dieu a promis aux croyants et aux croyantes des jardins sous lesquels 
secoulent des fleuves et oil ils demeureront a jamais ainsi que des 
demeures agreables dans les jardins d'Eden. Mais lagrement consenti 
par Dieu sera encore plus formidable : telle eft la reussite eclatante ! 


jo Sodome et Gomorrhe. 

ji Ou encore : sont protefteurs les uns des autres. 
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73 O Prophete, combats les mecreants et les hypocrites et montre-toi 
dur envers eux. La Gehenne leur tiendra lieu de refuge et quel detes- 
table avenir ! 

74 En prenant Dieu i temoin 32 , ils jurent navoir rien dit alors qu'ils lont 
bien profere, ce bla^heme de mecreant, en reniant leur foi apres avoir 
embrasse 1 ' Islam et en ourdissant ce complot manque. Ils nont d autre 
motif de rancoeur que la richesse que Dieu, par un effet de Sa Grace, 
ainsi que Son Envoye leur ont accordee. S'ils se repentent, cela sera 
preferable pour eux, mais s'il se detournent, Dieu leur infligera un 
cruel chatiment en ce monde et dans l'Ultime Demeure et ils nauront 
sur terre ni soutien ni protefteur. 

75 11 en eft parmi eux qui se sont engages vis-a-vis de Dieu [en disant ] : 
S' II nous accorde [ parti e] de Ses faveurs, nous les diftribuerons en 
aumones et nous serons au nombre des gens pieux. 

76 Mais lorsque Dieu leur eut accorde Ses faveurs, ils sen montrerent 
avares et seloignerent en renon^ant [a feurs engagements], 

77 Dieu les chatia en faisant naitre 1 ' hypocrisie en leurs coeurs [kypocrisie 
qui durera] jusquau Jour ou ils Le rencontreront, cela pour avoir man- 
que a leurs promesses vis-a-vis de Dieu et pour prix de leurs mensonges. 

78 Ignorent-ils que Dieu connait leur for interieur (sirrahum) et leurs 
apartes ? Et que Dieu eft Celui qui connait parfaitement toutes les 
choses celees ? 

79 Ceux qui calomnient les croyants venus apporter £j>ontanement plus 
que laumone prescrite, et qui calomnient et raillent egalement ceux 
qui trouvent k peine de quoi lacquitter : ceux-la Dieu les tournera en 
derision et ils sont voues a un chatiment douloureux. 

ja Ce verset fut revele A propos d'al-JullAs b. Suwayd qui avait dit A son entourage : « Si ce que dit Muham- 
mad eft exacft, nous sommes dans une plus mauvaise poihire que des anes. » 

Interrog^ par le Prophete au sujet de cette curieuse « profession de foi », il jura avec vehemence navoir 
jamais tenu de tels propos. Dieu dement son affirmation. 

La fin du verset (en ourdissant ce complot manqu£) eft I’interprdtation dune phrase beaucoup moins 
precise dans le Livre saint qui dit simplement : en songeant A ce qu'ils n'ont pas obtenu. Les commen- 
tateurs y voient un complot ourdi par al-Jullas contre celui qui avait transmis ses propos A 1' Envoys de 
Dieu, voire contre le Prophete lui-meme, machination qui se conclut par un echec. 

Cependant rien n'empeche de conserver au verset son sens litteral, auquel cas il conviendrait d'interpre- 
ter ce qu’ils n'ont pas obtenu com me £tant La ruine de 1' Islam. 

Ils n'ont d'autre motif de rancoeur que la richesse que Dieu, par un effet de Sa Grice, ainsi que Son 
Envoye leur ont accordee signifie que 'Abd AllAh b. Ubay et ses semblables au lieu de t^moigner de leur 
gratitude A Dieu pour les richesses qu’Il leur avait accord^es y virent un motif de rancoeur supplemen- 
tal car elles ne leur avaient pas valu le pouvoir qu'ils escomptaient. 
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so Que tu demandes leur pardon ou que tu ne le demandes pas, Dieu 
ne le leur accordera pas, leusses'tu demande soixante-dix fois. Cela 
parce qu'ils ont renie Dieu et Son Envoye et que Dieu ne guide pas le 
peuple des pervers. 

si Ceux qui ont fait defection se sont rejouis a 1 'idee de refter en arriere 
few abandonnant] l'Envoye de Dieu. II leur deplaisait de combattre few 
faisant be' sacrifice] de leurs biens et de leurs personnes pour la cause 
de Dieu. Ils prenaient pour pretexte: Ne vous engager pas par cette 
chaleur ! Repondsdeur (si tant eft qu'ils soient capables de comprem 
dre) : Le feu de la Gehenne eft bien plus ardent ! 

82 Qu'ils rient done un peu [ici-bas] avant de pleurer longuement 33 en 
retribution de ce qu'ils avaient acquis ! 

8 j Et si Dieu te ramene [de> cette' expedition] vers une fraftion dentre eux 
et qu'ils te demandent la permission de t'accompagner [dans une'autre' 
expedition], repondsdeur : Vous ne partirez jamais avec moi et jamais 
vous ne combattrez un ennemi avec moi. Vous vous etes contentes 
de faire defection une premiere fois, desormais vous demeurerez 34 en 
arriere avec les « planques » 35 . 

84 Ne prie sur la depouille d aucun d entre eux s'il vient a mourir, et ne te 
tiens pas aupres de sa tombe car ils ont renie Dieu et Son Envoye et 
sont morts en pervers. 

85 Ne te laisse pas seduire pas leurs biens ni par leurs enfants ; Dieu veut 
settlement les eprouver a travers eux dans leur vie d'ici'bas et veut 
qu'ils rendent lame en faisant profession de mecreance. 

86 Une sourate eft-elle revelee qui leur enjoint de croire en Dieu et de 
combattre aux cotes de Son Envoye, et voila les gens fortunes parmi 
eux qui secrient : Laissemous refter avec les « planques » ! 


jj Litt. : Qu'ils pleurent beaucoup ! ce&'^-dire dans l’Ultime Demeure. 
m Dans le texte le verbe eft a 1 'imperatif. 

39 Litt.: avec ceux qui reftent (a(-qaic(ina). Nous reconnaissons volontiers la trivialite de lexpression 
employee pour traduire ce terme, mais elle nous paraissait si bien correfjjondre k la categorie d'indivi- 
dus mise en cause par le texte que nous nous sommes permis de lemployer. 
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87 Ils se sont contentes de renter a vec ceux qui faisaient defection ; un 
sceau a ete appose sur leurs coeurs en sorte qu'ils ne comprennent 
rien. 

88 Tandis que l'Envoye et ceux qui ont cru avec lui ont combattu few 
sacrifiant] leurs personnes et leurs biens : ceux-la jouiront des bien- 
faits, ceux'la connaitront la reussite. 

89 Dieu leur a apprete des jardins arroses de fleuves ou ils demeureront 
a jamais : telle eft la reussite sublime. 

90 Les bedouins qui navaient pas d'excuses plausibles vinrent afin de 
rechercher une di^ense et ceux qui navaient pas ete sinceres envers 
Dieu et Son Envoye firent defe&ion. Les mecreants d'entre ceux [qui 
sont Venus presenter (eurs excuses] seront viftimes dun chatiment 
douloureux. 

91 Ne seront a blamer ni les hommes chetifs, ni les malades, ni ceux qui 
ne trouvent rien a depenser [pour fa cause' cf& 'Dieu] si [toutefois] ils 
se montrent sinceres envers Dieu et Son Envoye : il neft pas queftion 
dadresser de reproches aux hommes vertueux et Dieu eft Tout de 
Pardon et de Misericorde ; 

92 [ni cfen adresser] a ceux auxquels tu as repondu, apres qu'ils soient 
venus te trouver pour que tu les emmenes avec eux : Je nai pas les 
moyens de vous emmener avec moi ! et qui se sont alors eloignes les 
yeux emplis de larmes et attriftes a l'idee de ne pas trouver les moyens 
[de'partir au combat], 

COMMENTAIRE: Ce verset fut revele 4 propos des bani Muqarran, six freres qui furent tous 
des compagnons du Prophete - sur lui la grace et la paix-, ou encore a propos d’Ibn 
Mughaffal. 


93 II neft daftions a intenter que contre ceux qui sont venus te deman- 
der la permission [de' se' defifer] alors qu'ils avaient des moyens [de' 
combattre ] et qu'ils se sont contentes [ mafgre' ceia] de demeurer en 
compagnie de ceux qui faisaient defection : Dieu leur a appose un 
sceau sur le coeur en sorte qu'ils ne savent rien. 
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94 Ils vous presenteront leurs excuses lors de votre retour aupres deux ; 
dis-leur: Ne vous excusez point, nous ne vous accorderons plus 
jamais aucun credit car Dieu nous a renseigne sur votre compte et 
Dieu verra vos oeuvres ainsi que Son Envoye, puis vous serez ramenes 
aupres de Celui qui connait ce qui eft cele et ce qui eft manifefte et II 
vous rappellera quelles etaient vos oeuvres ! 

95 Lorsque vous serrez de retour parmi eux, ils preteront serment par 
Dieu [d&ia yeracit&d&ieurs excuses] afin que vous les laissiez tranquil- 
les. Laissez-Ies car ils ont une souillure et la Gehenne leur tiendra lieu 
de refuge pour prix de ce qu'ils avaient acquis. 

96 Ils pretent devant vous des serments afin que vous soyez satisfaits 
deux. Fussiez-vous satisfaits deux que Dieu ne le serait pas, car Dieu 
n'accorde pas Sa satisfaction aux communautes de pervers. 

97 II neft de pires mecreants ni de pires hypocrites que les bedouins et 
nul neft plus di^ose qu'eux a ignorer les limites de ce que Dieu a 
revele a Son Envoye et Dieu eft Tres Savant, Tres Sage. 

98 II en eft parmi les bedouins qui considerent ce qu'ils ont depense 
— en aumone prescrite ou non — comme autant d exactions et qui 
guettent vos revers de fortune. Qu'ils soient eux-memes victimes ! et 
Dieu entend et sait tout. 

99 II en eft d'autres qui croient en Dieu et au Jour dernier et qui conside- 
rent ce qu'ils ont depense comme autant de moyens de se rapprocher 
de Dieu et [d’obtenir] des invocations de l'Envoye; ces aumones ne 
sont-elles pas un reel moyen de sen rapprocher ? Dieu les fera benefi- 
cier de Sa Misericorde, car II eft Tout de Pardon et de Misericorde. 
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100 Quant aux premiers devanciers dentre les emigres [mecquois] et les 
partisans [m&dinois] et a ceux qui les ont imites en excellence (ibsdn), 
ils seront satisfaits de Dieu comme II sera satisfait deux et II leur 
appretera des jardins arroses par des fleuves oil ils demeureront a 
jamais : telle eft la reussite sublime ! 

101 Parmi les bedouins qui vous entourent ainsi que parmi les habitants 
de Medine se trouvent des hypocrites qui senhardissent dans la 
duplicite. Tu ne les connais pas, mais Nous, Nous les connaissons : 
Nous les chatierons deux fois few ce'mondej puis ils seront ramenes a 
un terrible supplice. 

COMMENTAIRE Le double chatiment dont il tit question eit coniKtue par les epreuves de la 
vie en ce monde et par le chatiment de la tombe. Rappelons que sayyidni'Uthman seva- 
nouissait regulierement en passant devant une tombe lorsqu'il se rappelait la rigueur de 
ce supplice. 

102 II en eft dautres qui ont reconnu leurs fautes, melant ainsi oeuvres 
pies et oeuvres coupables ; sans doute Dieu leur pardonnera-tTl car II 
eft Tout de Pardon et de Misericorde. 

10 3 Preleve sur leurs biens une aumone au moyen de laquelle tu les puri- 
fieras et tu accroitras 36 [leurs Siens et ieurs merites] et prie sur eux car ta 
priere eft: pour eux source de quietude (sakan) et Dieu entend et sait tout. 

104 Ignorent-ils done que ceft Dieu qui accepte le repentir de Ses servi- 
teurs et qui agree les aumones et que ceft Lui qui eft enclin 4 absou- 
dre (TawwdS) et qu II eft: le Tres Misericordieux ? 

los Dis-leur : CEuvrez et Dieu verra vos oeuvres ainsi que Son Envoye et 
les croyants, puis vous serez ramenes aupres de Celui qui connait ce 
qui eft: cele et ce qui eft manifefte et II vous rappellera quelles etaient 
vos oeuvres. 

106 II en eft dautres dont le sort depend de la Decision 37 de Dieu: soit II les 
chatiera, soit II agreera leur repentir et Dieu eft Tres Savant, Tres Sage. 

COMMENTAIRE: De l'avis general des commentateurs il s'agit des trois compagnons (Ka'b b. 
Malik, Mirara b. al-Rabi' et Hilal b. Umayya) qui avaient fait defection par simple 
paresse lors de la bataille de Tabuk mais dont la sincerite netait pas en cause. Aussi ne 
presentirent-ils aucune excuse au Prophete qui remit leur sort entre les Mains de Dieu. 
Il leur fit subir neanmoins de multiples vexations de la part des croyants afin de leur 
faire prendre conscience de leur inconsequence et Dieu finit par agreer leur repentir & la 
satisfaction generate des compagnons du Prophete. 


w Selon le double sens du mot zaitkd qui signifie aussi bien « accroitre » que « purifier ». 
37 Litt. : de 1 'Ordre. 
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107 Que ceux qui ont fait de [Ceur] mosquee un moyen de nuire, de renier 
[f’lsfam], de semer la discorde entre les croyants ainsi qu un pofte de 
guet pour ceux qui ont declare la guerre a Dieu et a Son Envoye avant 
[sa con&rudion] tout en jurant n'avoir eu que les meilleures intentions 
[sackent] que Dieu eft Temoin de leurs mensonges ! 

CoMMENTAIRt: La « mosquee de la nuisance » (tnasjid ai-dirar) fut conftruite a 1’inftigation 
dAbu Amir al-Rahib (le moine), un Arabe chretien qui avait affiche brievement l'lslam 
en vue de le corrompre de l'interieur, puis qui avait rapidement rallie le clan des hypo- 
crites songeant meme un infant a demander le secours de lempereur de Byzance pour 
ecraser dans l’oeuf la religion naissante. Ceft a lui notamment qu'il eft fait allusion lors- 
que le Coran parle de ceux qui ont declare la guerre a Dieu et a Son Envoye. Mosquee 
« concurrente » de la mosquee de Quba dans laquelle se rendait le Prophete lors de son 
arrivee a Medine pour accomplir ses prieres avec les fideles, la « mosquee de la nuisance » 
sera denoncee pour ce quelle eft par l’intermediaire de ce verset. Signalons, entre autres 
faits remarquables, que le celebre compagnon Hanzala b. Abi Amir qui re^ut le surnom 
de gkas i( ai-JAcda ’ika (celui dont la depouille a ete ablutionnee par les anges) n'eft autre 
que le fils du trifte personnage evoque dans ce verset. Ainsi, conformement a ce qu'af- 
firme le proverbe, « lepineux donna naissance a la rose »... 

Pour en terminer avec cette breve explication, nous rappellerons que les hypocrites 
demanderent au Prophete de venir prier dans la mosquee qu’ils avaient ainsi edifiee en 
vue de semer la discorde entre musulmans. La reponse leur fut donnee par le Coran lui- 
meme dans le verset qui va suivre. 


108 Ne t'y rends jamais ! II eft plus juftifie de te rendre dans une mosquee 
qui, des le premier jour, a eu la crainte de Dieu pour fondations. S'y 
retrouvent des hommes qui aiment a se purifier et Dieu aime ceux qui 
se purifient. 

109 Qui done eft le plus a envier ? celui qui a fonde son edifice sur la 
crainte et la satisfaftion de Dieu ou celui qui la fonde sur un chemin 
abrupt sur le point de secrouler, lentrainant ainsi dans le feu de la 
Gehenne ? et Dieu ne guide pas les peuples injuftes. 

no L' edifice qu'ils ont bati conftituera a jamais un doute qui leur rongera 
le coeur jusqua ce qu'il soit brise et Dieu eft Tres Savant, Tres Sage. 

in Certes Dieu a achete aux croyants leurs personnes et leurs biens en 
leur accordant le Paradis f en eckangej ; ils combattent pour la cause 
de Dieu en donnant la mort et en se faisant tuer. C eft une promesse 
dont Dieu Seft fait un devoir dans la Tliora, 1 'lSvangile et le Coran. 
Qui done plus que Dieu eft fidele a ses promesses ? Rejouissez-vous 
done du negoce que vous avez conclu : e'eft la une reussite sublime. 
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112 [Ces croyants sont] les repentants, les adorateurs, ceux qui proclament 
Sa louange, les pelerins, ceux qui s'inclinent et se profternent, qui 
ordonnent le licite et interdisent le blamable, ceux qui observent les 
normes divines ; annonce cette bonne nouvelle aux croyants* 
in II ne sied ni au Prophete ni aux croyants d'implorer le Pardon de 
Dieu pour les polytheiftes — fussent-ils leurs proches — apres qu'ils 
aient acquis la certitude qu'ils etaient voues a la Gehenne. 
ii4 Quant a la demande de pardon que fit Ibrahim en faveur de son pere, 
elle netait que la consequence d une promesse anterieure que Dieu 
lui avait faite ; mais lorsqu'il devint clair pour lui que son pere etait 
un ennemi de Dieu, il le desavoua. Certes Ibrahim [O^fous] invoquait 
frequemment et il etait longanime. 

ns Dieu n'eft pas enclin 38 a egarer un peuple apres lavoir guide sans lui 
avoir clairement expose ce dont il doit se garder, car Dieu eft Omnis- 
cient. 

116 Ceft a Dieu quappartient le royaume des cieux et de la terre; Il 
donne la vie et la mort, et en dehors de Dieu vous navez ni soutien ni 
protefteur ! 

117 Dieu a agree le repentir du Prophete et celui des emigres [mecquois] 
et des partisans [metfinois] qui l'ont suivi dans les moments dimciles 
apres que le coeur dune fraftion d entre eux ait failli devier ; puis II 
leur consentit Son repentir car II eft pour eux Bienveillant et Miseri- 
cordieux. 


)• Ou encore : ce n’eil pas de Dieu d egarer un peuple. 
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ns [Comme' If fa consenti] aux trois dont le pardon fut difFere 39 jusqua 
ce que la terre, en depit de son immensite, leur paraisse exigue, que 
leur propre personne leur pese et qu'ils soient enfin convaincus que 
Seul Dieu les abriterait de Lui-meme (ou : les protegerait contre Lui- 
meme) ; puis II agrea leur repentir afin qu'ils reviennent a Lui, car 
Dieu e£ enclin a accepter le repentir [cfe'Ses serviteurs] et II e& le Tres 
Misericordieux. 

119 O vous qui avez la foi, gardez-vous de Dieu et demeurez avec ceux qui 
sont sinceres. 

120 II n'eft pas permis aux habitants de Medine ni aux bedouins vivant 
dans leur voisinage d’abandonner l'Envoye de Dieu ni de lui prefe- 
rer leurs propres personnes, car ni la soif, ni la fatigue, ni la faim ne 
sauraient les eprouver [forsquifs comSattent] pour la cause de Dieu. 
[' De'pfus ] ils ne foulent pas un empan de terre — au grand depit des 
mecreants — et ils ne leur portent aucun coup qui ne leur soit compte 
comme autant d'oeuvres pies car Dieu ne neglige rien de la retribution 
des vertueux. 

121 Ils neffedxieront pas une depense (minime ou consequente), ils ne 
traverseront pas une vallee sans que cela leur soit compte [ comme' 
autant cf’ceuvres pies] afin que Dieu les retribue pour leurs oeuvres de 
la plus belle maniere. 

122 II nincombe pas aux croyants de s engager en masse. Pourquoi des 
groupes choisis parmi toutes les tribus ne se mettraient-ils pas a 
lecart en vue dapprofondir leur religion et de mettre en garde leur 
communaute une fois que ses membres seront revenus aupres deux ? 
Ainsi refteraient-ils sur leur garde ! 


>9 Autre tradudion possible : qui furent relegues a larriere. 
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123 0 vous qui avez la foi, combattez ceux d'entre les mecreants qui vous 
sont les plus proches et qu'ils trouvent en vous de la durete et sachez 
quc Dieu eft aux cotes de ceux qui se gardent [de'Lui], 

COMMENTAIRE : Selon certains commentateurs, il s’agit simplement dune proximite physique 
mais la majorite y voit une recommandation a combattre sa propre parente en signe de 
determination. Toutefois, si Ion retenait la premiere hypothese, il conviendrait de traduire 
ainsi : combattez ceux d'entre les mecreants qui sont dans votre voisinage immediat. 


124 Lorsqu'une sourate vient a etre revelee, il sen trouve pour demander : 
Duquel d entre vous cette sourate a-t-elle accru la foi ? Pour ce qui eft 
des croyants, elle a bien accru leur foi et ils sen rejouissent. 

125 Mais pour ce qui eft de ceux dont le coeur eft ronge par l'hypocrisie, 
celle-ci ne fait qu'ajouter a leur fletrissure si bien qu'ils mourront en 
mecreants. 

COMMENTAIRE: Celle-ci ceil-a-dire la sourate qui n'a dautres effets sur les mecreants que daug- 
menter leur incredulite. 


126 Ne voient-ils pas qu'ils sont tentes [d&jaire sedition] chaque annee 
une ou deux fois ? Et que jamais ils ne sen repentent ni ne sen sou^ 
viennent ? 

127 Et lorsqu'une sourate vient a etre revelee, ils se jettent des regards 
[interrogateurs] : quelqu'un vous a-t-il vu ? Puis ils seloignent [d (a 
deroSee ’] ; en realite c'eft Dieu qui a detourne leurs coeurs car il s'agit 
d'un peuple incapable d'entendement. 

128 Un Envoye issu des votres eft venu k vous, qui eft sensible a ce que 
vous endurez, qui veille soigneusement sur vous et qui eft compatis- 
sant et misericordieux pour les croyants. 

129 Et si [matgre' ceda] ils se detournent, tu n'as qu '4 dire: Dieu me suffit. 
Il n'eft de divinite que Lui, c'eft a Lui que je men remets et II eft le 
Seigneur du Trone sublime. 
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Soijhate 10 

Jonas 


Au Nom dt Ditu, It Tout Mistricorditux, It Trts Mistricorditux 

1 Alif, Lam, Ra. Tels sont les signes du Livre empreint de sagesse. 

2 Les hommes sont-ils plonges dans 1 etonnement parce que Nous avons 
in^ire a Tun d’entre eux de mettre en garde les gens et d'annoncer aux 
croyants qu[auJour dfla T{g$urrcftion] une belle retribution (qadama 
sidqin) les aura precedes aupres de leur Seigneur ? Les mecreants se 
sont recries : Voici une magie manifefte ! (ou, selon une autre lefture : 
un magicien avere !) 

3 Certes votre Seigneur eft Dieu, qui a cree les cieux et la terre en six 
jours puis S eft etabli sur le Trone en planifiant Son Commandement ; 
il neft [question] d'intercesseur qu'une fois Sa permission accordee. 
Tel eft votre Seigneur, adorez-Le done; vous en souviendrez-vous ? 

4 C eft aupres de Lui que vous serez tous ramenes : ceft une promesse 
que Dieu vous a faite en verite. C'eft Lui qui initie (yaSddu) la creation 
puis qui la fait ressurgir (yuiduhu )' afin de retribuer ceux qui ont cru 
et pratique les oeuvres pies en toute equite. Une eau en ebullition eft 
deftinee aux mecreants ainsi qu un chatiment douloureux en retribu- 
tion de leur deni. 

s Ceft Lui qui a fait du soleil une clarte et de la lune une lumiere et qui 
a determine ses mansions afin que vous puissiez connaitre le nombre 
des annees et [ttaSfir] un comput. Tout cela, Dieu ne la cree que selon 
la Verite : II detaille Ses signes pour un peuple enclin a la connais- 
sance. 

6 Certes il y a des signes dans la succession des jours et des nuits ainsi 
que dans ce que Dieu a cree dans les cieux et sur terre, pour un peuple 
[soucieux dtj se premunir. 


t Ou encore : qui la recommence. 
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7 Ceux qui neij?erent pas Nous rencontrer, qui se contentent de la vie 
de ce monde et y trouvent leur quietude ainsi que ceux qui ne font pas 
attention a Nos signes, 

s ceuxda auront le feu pour asile en retribution de ce qu'ils avaient 
acquis. 

9 Quant a ceux qui ont cru et pratique les bonnes oeuvres, leur Sei- 
gneur les conduira du fait de leur foi aux jardins des delices ; a leurs 
pieds secouleront des fleuves. 

10 Ils y invoqueront [ 'Dieu en cfisant ] : Gloire a Toi, 6 mon Dieu ! y 
echangeront leurs salutations [en prononfant fe' mot ] : Paix ! et leur 
ultime invocation sera : La louange [revient] a Dieu, le Seigneur des 
mondes! 

11 Si Dieu precipitait les malheurs des hommes aussi promptement 
qu'ils e^Jjerent des bienfaits, leur sort eut deja ete regie. Aussi lais- 
sons-Nous ceux qui ne souhaitent pas Nous rencontrer s'aveugler 
dans leurs debordements. 

12 Et lorsqu'un malheur frappe Thomme, il Nous invoque couche sur le 
cote, assis ou encore debout ; et sitot que Nous len avons delivre, il 
passe outre comme s'il ne Nous avait jamais invoque pour le malheur 
dont il etait vidime : c'ed ainsi que leurs oeuvres ont ete embellies aux 
yeux de ceux qui sont outranciers. 

is Deja, Nous avions aneanti les generations qui vous ont precedes 
lorsqu'elles setaient comportees de fa^on inique et que leurs envoyes 
etaient venus a elles avec des signes qu'elles netaient pas enclines a 
croire 2 : c'e& ainsi que Nous retribuons les peuples de criminels. 

14 Puis, Nous avons fait de vous leurs successeurs sur terre afin d'obser- 
ver comment vous alliez oeuvrer. 


2 Ou encore : qu'ils netaient pas hommes A les croire. 
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is Et lorsqu'en guise de preuves on recite Nos versets a ceux qui ne sou- 
haitent pas Nous rencontrer, ils te disent: Apporte-nous un autre 
Coran que celui-ci ou bien changede ! Repondsdeur : II ne mappar- 
tient pas de le changer de moi-meme, je ne fais que me conformer 
a ce qui ma ete in^)ire et je crains, si je desobeis a mon Seigneur, le 
chatiment dun Jour redoutable. 

1 6 Si Dieu lavait voulu, je ne laurais pas recite devant vous et II ne vous 
laurez pas fait connaitre, d autant plus que je suis refte un laps de 
temps parmi vous avant sa revelation. Y avez-vous reflechi ? 

17 Qui done eft plus injure que celui qui profere des mensonges au sujet 
de Dieu ou qui traite Ses signes d'impoftures ? Certes les criminels ne 
connaitront pas la reussite. 

is Ils adorent, tout en excluant Dieu [de' c& cuftej, des idoles qui ne peu- 
vent leur causer ni torts ni profits, en pretendant : Tels sont nos inter- 
cesseurs aupres de Dieu! Disdeur: Apprendrez-vous a Dieu ce qu'Il 
ignore dans les cieux et sur terre ? Gloire a Lui et exalte soit-Il au-dela 
de ce qu'ils Lui associent ! 

19 Les hommes ne conftituaient qu une seule communaute quand ils 
eurent des divergences et n'etait la decision prealable de ton Seigneur 
[de> differ er iefugement] le litige qui les opposait eut ete tranche. 

20 Ils disent : Si seulement un signe lui (ce&-a-dire au Prophete) etait 
accorde de la part de son Seigneur ! Repondsdeur : Ce qui [nous] eft 
cele 3 nappartient qua Dieu; attendez done [ce'que'vous demandez],je 
serai avec vous au nombre de ceux qui attendent. 


j ^Af-ghayb. Cf. sourate u, verset 30 note 19 et verset 49. 
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21 Et lorsque Nous faisons gouter aux hommes Notre Misericorde apres 
qu'ils aient subi une epreuve, les voila qui se mettent a frauder 4 (makr) 
devant Nos signes. Dis-leur : Dieu eft plus prompt que vous dans 
lusage dartifices (makran) et Nos emissaires consigneront les votres. 

22 Ceft Lui qui vous fait evoluer sur ter re comme en men Lorsqu'ils 
montent dans des vaisseaux pousses par des vents favorables, cela 
provoque leur enthousiasme jusqu a ce que les vents soufflant en tern- 
pete les assaillent et que les vagues deferlent sur eux de toutes parts ; 
realisant (litt. : songeant) qu'ils sont cernes, ils invoquent Dieu en Lui 
vouant un culte exclusif : Si Tu nous sauves de cette epreuve, nous 
serons de ceux qui temoignent de leur gratitude. 

23 Et lorsqu'Il les eut sauves, ils se mirent a repandre sans raison l'ini- 
quite sur terre. Hommes, votre iniquite se retournera uniquement 
contre vous. II ne sagit que des plaisirs de la vie d'ici-bas, puis ceft 
a Nous que vous serez ramenes et Nous vous rappellerons quelles 
etaient vos oeuvres. 

24 La vie de ce monde eft comparable a une eau que Nous faisons des- 
cendre du ciel. Les vegetaux dont se nourrissent les animaux et les 
hommes labsorbent si bien que la terre prend ses couleurs et sembel- 
lit au point que les hommes s'imaginent etre en mesure [den cueittir 
fes fruits], Ceft alors que Notre Ordre latteint de nuit ou de jour et 
Nous la devaftons, comme si elle navait jamais rien donne aupara- 
vant. Ceft ainsi que Nous exposons clairement Nos signes pour ceux 
qui sont doues d'entendement. 

25 Et Dieu convie [fes fjommes] vers la Demeure de la Paix et dirige qui 
II veut sur une voie droite. 


4 Ou encore : i se defiler. 
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26 Ceux qui se seront comportes selon lexcellence (ahsanu) sont promis 
a une excellente [recompense] voire davantage. Leurs visages ne seront 
accables ni par la poussiere ni par rhumiliation ; ceux-la sont voues au 
Paradis, ils y demeureront a jamais. 

27 Ceux qui auront acquis des fautes seront retribues en fonftion 5 ; ils 
seront accables par rhumiliation et ne trouveront personne pour 
les proteger de Dieu. Leurs visages seront comme recouverts des 
lambeaux dune nuit tenebreuse; voues au feu, ils y demeureront a 
jamais. 

28 Le Jour ou Nous les rassemblerons tous ensemble, Nous dirons a 
ceux qui [Nous] donnaient des associes: Demeurez ou vous etes, 
vous et vos associes ! puis Nous les separerons. Ce n'eSt pas nous que 
vous adoriez ! secrieront alors leurs idoles. 

29 II suffit [feur repondront~e(ies] que Dieu temoigne, en presence des 
uns et des autres 6 , que nous ignorions totalement votre adoration. 

30 CeSt a cette occasion que chaque ame sera eprouvee pour ce quelle 
aura precedemment acquis, que les [etres] seront ramenes vers la 
Verite : Dieu, leur Souverain (M.awfdf>um), et que les abandonneront 
leurs [divinites] mensongeres. 

31 Dis : Qui done vous accorde votre subsistence du ciel et de la terre et 
qui possede votre ouie et votre vue (litt : vos regards) ? Qui fait sortir 
le vif du mort et le mort du vif ? Qui done elabore le Commandement 
[de' Cunivers] ? Ils te repondront : C eSI Dieu ! Demande-leur alors : 
Ne Le craindrez-vous point ? 

32 Tel eSt bien votre Seigneur, labsolue Realite ! Qu'y a-t-il en dehors 
de la Verite si ce neSt legarement ? Et comment pouvez-vous vous en 
laisser detourner ? 

33 Et ceSI ainsi que saccomplit a lencontre des pervers la Parole de ton 
Seigneur selon laquelle ils ne croiront pas. 


* Litt. : par une sanefhon equivalente. 

* Litt. : entre nous et vous. 
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34 Dis-leur : Y a-t-il parmi vos associes quelqu'un qui initie la creation 
et la fasse resurgir ? Dis-leur : C'eft Dieu qui initie la creation et qui la 
recommence, comment vous en eloignez-vous ? 

35 Dis-leur: Y a-t-il parmi vos associes quelqu'un qui puisse [vous] 
conduire vers la Verite ? Dis-leur : Dieu conduit a la Verite, Qui done 
eft plus en droit d'etre suivi : celui qui guide vers la Verite ou celui 
qui y conduit a condition d'etre lui-meme guide ? Qu'avez-vous done ? 
Comment emettez-vous vos jugements ? 

36 Et la plupart d’entre eux ne suivent que des conjectures ; or, les conjec- 
tures ne di^ensent en rien de la Verite et Dieu sait fort bien ce qu'ils 
font, 

37 Ce Coran n'eft pas susceptible d'etre faussement attribue a un autre 
que Dieu, mais il eft la confirmation des Ecritures anterieures et un 
Livre detaille qui ne fait point de doute de la part du Seigneur des 
mondes. 

38 Ou bien pretendent-ils qu'il (le Prophete) la invente ? Dis-leur : Pro- 
duisez une seule sourate semblable et, hormis Dieu, appelez qui vous 
pourrez a votre aide si vous etes sinceres ! 

39 En realite, ils ont traite de mensonge ce [ Livre j dont ils n'embrassaient 
pas la science et dont l'exegese ne leur etait pas encore parvenue. C eft 
ainsi que procederent ceux qui les avaient precedes : medite quelle lut 
la sanction appliquee a ces peuples iniques ! 

40 II sen trouve pour y ajouter foi et d'autres pour le recuser et ton Sei- 
gneur connait parfaitement les corrupteurs. 

41 Et s'ils te traitent d'impofteur reponds-leur : A chacun ses oeuvres 7 , je 
n'ai rien a voir avec ce que vous faites comme vous n'avez rien a voir 
avec ce que je fais. 

42 II en eft parmi eux qui te pretent l'oreille: es-tu en mesure de faire 
entendre les sourds surtout s'ils n'ont pas leur raison ? 


7 Litt. : a moi mes oeuvres a vous les votres. 
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43 II en e& dautres qui te regardent [avec attention] : es-tu en mesure de 
guider les aveugles alors meme qu'ils ne voient rien ? 

44 Certes Dieu ne lesera les hommes en rien, mais ce sont les hommes 
qui se font du tort a eux-memes. 

45 Le Jour ou II les rassemblera, il leur semblera n avoir passe qu'une par- 
tie 8 de la journee [en ce'Sas monde j et ils se reconnaitront entre eux. 
Ceux qui avaient traite de mensonge la rencontre avec Dieu courront 
a leur perte car ils netaient pas bien in^ires (litt*: guides). 

46 Que Nous te fassions voir en partie le chatiment que Nous leur des~ 
tinons (litt. : dont Nous les mena^ons) ou que Nous te fassions perir 
[avant de* te' [’avoir montre '], c'eft vers Nous que soperera leur retour; 
Dieu temoignera alors de ce qu'ils faisaient. 

47 Chaque communaute aura son envoye : une fois qu'il sera venu, un 
jugement equitable sera prononce a leur encontre et ils ne seront 
point leses. 

48 Ils te demandent : Quand done se realisera cette promesse si vous etes 
veridiques ? 

49 Dis : Je ne detiens pour moi-meme ni profit ni dommage qu autant 
que Dieu le veuille ; chaque communaute a son terme fixe et une fois 
le terme echu, elles ne pourront lavancer ni le differer, fut-ce dun 
inftant. 

so Si le chatiment sabattait sur vous de nuit ou bien de jour, vous etes- 
vous demande lequel de ces supplices les criminels souhaiteraient 
voir hater ? 

51 Croirez-vous done au moment oil il se produira ? Maintenant [yousy 
ajoutezfoi] ? Vous etiez pourtant si presses [de'fe'yoir se'produire'] ! 

52 Puis Ton dira aux injures : Goutez au supplice perpetuel. Etes-vous 
retribues pour autre chose que ce que vous avez acquis ? 

53 Ils t'interrogent : Cette menace eft-elle bien reeUe? Reponds-leur : 
Certes, par mon Seigneur, et vous ne sauriez y echapper ! 


« Litt. : une heure. 


215 


Sourate 10 • Jonas 



54 Chaque tyran 9 serait-il en possession de tous les biens du monde 
qu'il les abandonnerait pour se racheter, Ils dissimuleront leur depit 
lorsqu'ils verront le chatiment; un jugement equitable sera prononce 
a leur encontre et ils ne seront point leses. 

55 N'eft-il pas vrai que ceft a Dieu qu'appartient ce qu'il y a dans les 
cieux et sur la terre ? N e^fc-il pas vrai que la promesse de Dieu eft bien 
reelle mais la plupart d’entre eux sont dans l'ignorance ! 

56 Ceft Lui qui donne la vie et la mort et ceft aupres de Lui que vous 
serez ramenes. 

57 Hommes, il vous eft venu une exhortation de la part de votre Sei- 
gneur ainsi qu'un remede contre le mal (litt. : contre ce qui, (ima) qui 
ronge vos poitrines, 

58 Dis : De la grace de Dieu et de Sa Misericorde, ceft de cela qu'ils doi- 
vent se rejouir ! Elies sont preferables a tout ce qu'ils amassent 

59 Dis : Avez-vous reflechi a cette subsiftance que Dieu vous a accordee 
et dont vous avez decrete quelle etait licite pour une partie, illicite 
pour l'autre ? Eft-ce bien Dieu qui vous a autorise cela ou bien profe- 
rez-vous des mensonges au sujet de Dieu ? 

60 Que s'imaginent-ils [que’ Con fera deux] au Jour de la Resurrecftion, 
ceux qui proferent des mensonges au sujet de Dieu ? Certes Dieu dis- 
pense Sa Grace aux hommes mais la plupart d'entre eux sont ingrats. 

61 Quelle que soit 1'afFaire qui t'occupe, quel que soit le passage du Coran 
que tu recites la concernant, vous n'accomplissez aucune oeuvre dont 
Nous ne soyons Temoin lorsque vous l’entreprenez. Rien nechappe 
a ton Seigneur pas meme le poids d'un atome sur la terre ni dans le 
del; rien, fut-il plus grand ou plus petit, qui ne soit consigne dans un 
livre. 


» Litt.: ame inique. 




21 6 


Sourate 10 • Jonas 


62 Neft-il pas vrai que les proteges de Dieu ne connaissent ni la peur ni 
laffliftion? 

6 j A ceux qui ont eu la foi et se sont premunis, 

64 la bonne nouvelle eft annoncee dans la vie de ce monde et dans l'UL 
time Demeure. Les decisions de Dieu sont irreversibles, telle eft la 
reussite sublime. 

65 Ne sois pas afflige de ce qu'ils disent car la puissance tout entiere 
nappartient qua Dieu et II eft Celui qui entend et sait tout. 

66 Neft-il pas vrai que tout ce qui peuple les cieux et la terre appartient 
a Dieu ? Ceux qui invoquent [des idofes] en dehors de Dieu ne suivent 
nullement [ (curs] associes (ceft-a-dire leurs idoles) ; ils ne suivent que 
des conjeftures et ne sont en realite que des menteurs ! 

AUTRE TRADUCTION possible: Que suivent done ceux qui invoquent en dehors de Dieu des 
divinites ? Cette divergence de tradutfion e& fonftion du sens donne & la particule ma 
dont on peut faire une negation ou un pronom interrogatif. 


67 Ceft Lui qui a etabli la nuit pour votre repos et le jour pour y voir; 
certes, il y a en cela des signes pour un peuple capable dentendement 
(yasmdun). 

68 Ils ont pretendu que Dieu avait pris un enfant (ceft-a'dire: Setait 
attribue...) ! Gloire a Lui ! II eft Independant 10 [ cfe' toute' cfjosej car II 
possede ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre. Vous navez aucun 
argument pour proferer de telles enormites. Diriez-vous au sujet de 
Dieu ce que vous ignorez ? 

69 Dis : Ceux qui proferent ainsi des mensonges au sujet de Dieu ne 
connaitront pas la reussite. 

70 Ils jouiront de ce bas monde, puis ceft vers Nous qu'ils seront rame- 
nes et Nous leur ferons gouter un chatiment terrible pour prix de leur 
mecreance. 


to ^4f'6jani, lift.: le Riche, Ie Souverain, c'eft-a-dire Celui qui Se suffit a I^ii-meme, et qui n'a besoin de per- 
sonne par opposition jLuxjuqara (indigents) qui ont besoin de Lui a tout inilant. 
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71 Racontedeur l'hiftoire de Nuh lorsqu'il eut dit a son peuple : 0 mon 
peuple, si ma presence parmi vous et mes recommandations relatives 
aux signes de Dieu vous pesent, [sachez que] ceft a Dieu que je men 
remets, prenez une decision en accord avec vos associes et ne me la 
cachez pas", puis executez sans delai [yotre' dessein] a mon endroit ! 

72 Et si vous vous detournez, [sachez] que je ne vous demande pas de 
salaire ; ma retribution incombe a Dieu Seul et Ion ma ordonne d'etre 
au nombre des musulmans. 

73 Ils le traiterent d'impofteur et Nous le sauvames ainsi que ceux qui 
etaient avec lui dans l'Arche et Nous en fimes les successeurs [d&ceux 
qui avaient peri]. Nous fimes perir par la noyade ceux qui avaient 
traite Nos signes de mensonges : medite quelle fut la fin de ceux qui 
avaient ete mis en garde. 

74 Puis Nous envoyames a sa suite des prophetes 12 vers leurs peuples 
re^e&ifs qui vinrent les trouver avec des signes; mais ils netaient 
pas enclins a croire ce qu'ils avaient deja traite de mensonges par 
le passe. Ceft ainsi que Nous apposons un sceau sur le coeur des 
transgresseurs. 

75 Puis Nous envoyames a leur suite Mussa et Harun porteurs de Nos 
signes aupres de Pharaon et de son entourage mais ils senflerent dor- 
gueil car ils etaient un peuple de criminels. 

76 Et lorsque la Verite vint a eux de Notre part, ils secrierent : Ce neft 
que magie manifeite ! 

77 Ainsi dites-vous de la Verite, lorsquelle vient a vous : Ne sagit-il pas 
de magie ? leur dit Mussa. Or, les magiciens ne proiJ>erent 13 point ! 

78 Es-tu venu nous detourner du culte dans lequel nous avons trouve 
nos peres afin que vous soyez tout-puissants dans ce pays ? ['De'toutes 
Cesfafons] nous naurons pas foi en vous ! 


ti Ne vous cause pas de souci. Neanmoins la plupart des commentateurs lui preferent son sens plus 
lointain de «cacher» qui juftifie notre tradudlion. 
ii Litt.: des envoyes. 
n Litt. : ne reussissenr point. 
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79 Amenez-moi tous les magiciens au sommet de leur art (‘atim), secria 
alors Pharaon. 

so Une fois les magiciens introduits, Mussa leur demanda : Lancez ce 
que vous avez a lancer ! 

si Et lorsqu'ils eurent lance [feurs cordes], Mussa leur dit: Dieu fera 
avorter la magie que vous avez produite car II ne favorise pas l'oeuvre 
des corrupteurs. 

82 Par Ses arrets Dieu fera eclater la Verite, nen deplaise aux criminels ! 

COMMENTAIRE: Par Ses arrets traduit 1'arabe 9i kafimdtihi qui signifie litteralement : par Ses 
paroles, mais que les commentateurs interpretent comme signifiant: mawaidihi, par 

Ses rendez-vous ou par Ses moments fixes ; ce sont ces commentaires qui ju&ifient la 
tradudfion que nous avons empruntee a Hamza Bu Bakr. Precisons encore que le mot 
yuhiqqu, «manifefter» (ici: «faire eclater ») aurait tout aussi bien pu etre rendu par le 
mot « realiser » avec toutes les nuances de sens que comportent ces deux termes. 

83 Seuls quelques jeunes hommes de son peuple ajouterent foi a Mussa, 
en depit de la crainte des represailles 14 [que'pouvait exercer] Pharaon a 
leur encontre et de celle que leur in^>iraient leurs propres notables ; 
car Pharaon etait meprisant' 5 (‘ aim ) dans le pays et il se comportait en 
souverain abusif (musrifina). 

84 Peuple, leur dit alors Mussa, si vous avez foi en Dieu et [Lui] etes 
reellement soumis, remettez-vous-en a Lui. 

85 C eft en Dieu que nous plapons notre confiance, repondirent-ils. Sei- 
gneur, ne fais pas de nous une source de sedition pour ce peuple inique 

COMMENTAIRE : Les partisans de Moise redoutent que les iSgyptiens ne tirent de leur eventuelle 
superiorite sur eux un argument en faveur de Pharaon au detriment du monotheisme. 


86 et delivre-nous, par un effet de Ta Misericorde, de ce peuple de 
mecreants ! 

87 Puis Nous in^irames a Mussa et a son frere de rechercher en Egypte 
des demeures pour leur peuple et den faire des lieux de culte' 6 , dy 
accomplir la priere et dannoncer la bonne nouvelle aux croyants. 

88 Seigneur, invoqua Mussa, Tu as accorde a Pharaon et a son entourage 
la richesse et le luftre en ce bas monde afin qu'ils egarent [fes ftomme j 
hors de Ta voie ; Seigneur, aneantis leurs biens et endurcis leurs coeurs 
en sorte qu'ils ne croiront qu apres avoir vu le chatiment douloureux. 

t4 Les notables juifs empechaient en effet leurs coreligionnaires d’afficher leur foi par crainte des repre- 
sailles de Pharaon. 

i* Ou encore : puissant, doue d un pouvoir coercitif. 

I# Selon certains commentaires on aurait pu ajouter : des lieux de culte corre&ement orientes. 
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89 J'ai deja exauce votre requete, leur repondit-Il, faites done preuve de 
reCtitude et ne suivez pas la voie des ignorants ! 

COMMENTATE: La voie des ignorants, ceit-a-dire celle de ceux qui voudraient hater Nos deci- 
sions. On rapporte que Moi'se attendit ainsi quarante ans avant de voir ses desseins rece- 
voir un debut dexecution. 


90 Puis Nous fimes traverser la mer ['Rouge'] aux enfants d'Israil tandis 
que Pharaon et ses armees, aiguillonnes par la tyrannie et l'hoftilite, 
les rejoignaient ; celui-ci, expose a la noyade, secria : Je crois qu'il n'eft 
d autre divinite que celle en laquelle croient les enfants d'Israil et je 
suis d'entre les musulmans ! 

91 Maintenant ? alors qu'auparavant tu desobeissais et que tu etais au 
nombre des corrupteurs ! 

92 En ce jour Nous preserverons ton corps afin que tu sois un signe pour 
ceux qui viendront apres toi, meme s'ils sont nombreux les gens qui 
ne pretent aucune attention a Nos signes. 

93 Puis Nous avons accorde aux enfants d'Israil une place honorable 
et les avons gratifies d'aliments sains, Ils ne connurent de divergence 
qu'apres avoir re^u la science [des Ecritures] et ton Seigneur elucidera 
leurs differends au Jour de la Resurrection. 

94 Si tu con^ois un doute au sujet de ce que Nous t'avons revele, interroge 
ceux qui psalmodiaient les Ecritures avant toi ; la Verite t eft venue de 
la part de ton Seigneur, aussi ne sois pas du nombre des sceptiques ! 

95 Et ne sois pas de ceux qui ont traite d'impoftures les signes de Dieu 
de crainte de figurer parmi les perdants, 

96 ceux a l'encontre desquels va s'accomplir la Parole de ton Seigneur en 
sorte qu'ils ne croiront pas 

97 tant qu'ils n'auront pas vu le chatiment douloureux, meme si toutes 
sortes de signes leur etaient deja parvenus. 
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98 Que n y a-t-il eu une cite qui ait cru et profite de sa foi, exception faite 
du peuple de Yunus : lorsqu'ils ont affiche leur foi Nous les avons 
delivres dun chatiment humiliant dans la vie de ce monde en les en 
laissant jouir pour un certain temps. 

99 Si ton Seigneur lavait voulu, tous les habitants de la terre sans 
exception auraient cru; voudrais-tu contraindre les gens a devenir 
croyants ? 

100 II nappartient a personne de croire sans la permission de Dieu et 
Dieu couvrira les insenses d'infamie. 

101 Dis-leur : Meditez sur le contenu des cieux et de la terre, mais ni les 
signes ni les avertissements ne seront d aucune utilite pour un peuple 
qui neft pas define a croire. 

102 Quattendent-ils, si ce neft des journees [d’efireuves] semblables a ceb 
les quont subies ceux qui les ont precedes ? Disdeur : Attendez done 
et je serai avec vous au nombre de ceux qui attendent. 

103 Puis Nous sauvons Nos envoyes ainsi que les croyants [du danger] car 
le salut des croyants eft un devoir qui Nous incombe. 

104 Hommes, si vous avez un doute au sujet de ma religion, [sachez] que 
je nadore pas les idoles que vous adorez en dehors de Dieu, mais que 
j adore Dieu qui vous donne la mort et Ion ma ordonne d'etre parmi 
les croyants, 

los de consacrer mon etre (litt. : de tourner ma face vers) en monotheifte 
exclusif a cette religion sans etre du nombre des associateurs, 

106 et de ne pas invoquer en dehors de Dieu des idoles qui ne peuvent 
causer ni torts ni profits. Si tu faisais cela, tu serais alors du nombre 
des injuftes. 
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107 Si Dieu veut t infliger une epreuve, il n'eft que Lui qui puisse ten deli- 
vrer et s II te veut du bien, nul ne saurait repousser Ses faveurs : Il en 
gratifie les serviteurs de Son choix et II eft Pardonneur et Tres Mise- 
ricordieux. 

los Hommes, la Verite vous eft parvenue de la part de votre Seigneur : 
quiconque en prend la voie n’eft guide que pour lui-meme et celui qui 
segare ne le fait qua son detriment et je ne suis pas charge [ de'dejeri' 
dre"vos interets], 

109 Conforme-toi a ce qui t'eft inft>ire et fais montre de conftance jusqu^ ce 
que Dieu arbitre [vos differenas] car II eft le meilleur des juges. 


SOURAK. 1 1 

Le Prophete HOd 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Alif, Lam, Ra. Void un Livre dont les versets ont ete fermement etablis 
puis exposes dans leur detail de la part du Sage, du Bien Informe, 

2 [ vous enjoignant] de nadorer que Dieu — je suis charge par Lui de vous 
mettre en garde et de vous apporter la bonne nouvelle — , 

3 puis d'implorer le pardon de votre Seigneur et de vous repentir aupres 
de Lui. Il vous consentira la pleine jouissance [de'ce'Sas mondej pour 
une periode determined et accordera Sa faveur a ceux qui la meri- 
tent; mais si vous vous detournez, [sacfaez] que je redoute pour vous 
le chatiment d'un Jour grandiose. 

4 C eft aupres de Dieu que vous serez ramenes et II eft Omnipotent. 

s Pourquoi penchent-ils leur poitrine afin de se cacher de Lui ? Lors- 
qu'ils se recouvrent de leurs hahits ignorerait-Il ce qu'ils dissimulent 
ou ce qu'ils devoilent alors qu'Il sait ce que recelent les coeurs ? 

COMMENTAIRE I Ce verset eil interprete fort differemment suivant les commentateurs. Pour les uns, il 
s'adresse aux croyants qui redoutaient le « regard » de Dieu dans certaines situations telles que 
le fait de se rendre aux ou d’avoir des rapports sexuels. Cela etant, il faut tout de meme ajouter 
que la sexualite, meme si el le e& rigoureusement codifiee en Islam, na rien de honteux. 

Pour d’autres, il s’adresse aux mecreants qui voulaient dissimuler au Prophete la haine 
qu'ils lui vouaient en lui tournant le dos. Il faudrait alors rendre le debut par: Pourquoi 
detournent-ils la poitrine ? 

Dautres enfin eftiment qu'il eft deftine aux hypocrites qui cherchent a se dissimuler de 
Dieu afin qu’il n'informe ni le Prophete ni les croyants de leurs miserables desseins. 


i Litt. : jusqu’A un terme fixe. 
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6 II neft aucun etre 2 evoluant sur terre dont la subsistence n'incombe a 
Dieu qui connait en outre son gite et son lieu de repos ( muflaqrraba 
wa muftawdaaka), toutes choses consignees dans un Livre explicite 
(mubin). 

COMMENTAIRE: Les deux termes mu&aqrraffd wa muftawdaabd ont donne lieu a differentes 
hypotheses de traduction. Pour les compagnons ils designaient les « reins » des peres et 
les « matrices » des meres tandis que d'autres y voyaient le lieu de sejour en ce monde, 
ceit-a-dire I'habitat et l'ultime sejour de ce monde egalement, ceft-a'dire la tombe. 


7 C eft Lui dont le Trone etait sur leau et qui a cree les cieux et la terre 
en six jours afin de vous eprouver [et de* voir] lequel dentre vous 
oeuvrerait le plus excellemment. Et si tu dis aux mecreants: Vous 
serez ressuscites apres la mort, ils secrient : Cela releve dune magie 
manifeSle ! 

8 Et si Nous differons leur chatiment jusqua un moment determine, ils 
sexclament: Que^b-ce qui Le retient [ de’nous chatier] ? Le Jour oil le 
chatiment sabattra sur eux rien ne pourra le detourner et ils seront 
alors vidbimes de ce dont ils se gaussaient. 

9 Faisons-Nous gouter a l'homme une misericorde de Notre part et la 
lui retirons-Nous [par (a suite ] qu il se livre au dese^oir et a l'ingra- 
titude ! 

10 Mais si Nous lui faisons gouter a une faveur apres qu’il ait subi une 
epreuve, le voila qui secrie en arrogant insolent : Le malheur se^b eloi- 
gne de moi ! 

11 Exception faite de ceux qui font montre de conftance et oeuvrent 
pieusement: ceux-la auront droit au pardon et a une recompense 
sublime. 

12 Peut-etre negliges-tu une partie de ce qui t'a ete revele ou te sens-tu 
oppresse parce qu'ils vont dire : Pourquoi ne lui fait-on pas descendre 
un tresor du ciel ou pourquoi un ange neft-il pas venu avec lui ? Tu es 
seulement charge de les mettre en garde et Dieu eft Garant de toutes 
choses. 


2 Le mot employe eft dabba, etre ou animal rampant et par extension tout etre evoluant a la surface de 
la terre y compris letre humain. 
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13 Ou bien pretendent-ils qu'il la invente ? Dis-leur : Produisez dix sou- 
rates semblables et pareillement « inventees » et, hormis Dieu, appe- 
lez qui vous pourrez a votre aide si vous etes sinceres ! 

14 Et s'ils ne repondent pas a votre defi [sacbez] qu'il a ete revele en conform 
mite avec la science de Dieu et qu'il n'e& pas de divinite en dehors de 
Lui ! Vous soumettrez-vous a Lui ? 

is Nous accorderons [ici-bas] a ceux qui convoitent la vie de ce monde et 
son lustre la retribution de leurs oeuvres dans son integralite et ils ne 
seront pas leses. 

16 Mais dans 1'Ultime Demeure, ceux-la n'auront d'autre retribution que 
le feu car les oeuvres qu'ils auront accomplies en ce monde seront redui- 
tes a rien en sorte que toutes leurs addons seront vaines. 

17 Ceux qui s'appuient sur une preuve (bayyina) de leur Seigneur que cor- 
roborent un de Ses temoins (sbabidun) ainsi que les £critures revelees 
par le passe a Mussa en guise de guidance et de misericorde [sont-ds 
dans l a meme* situation que'ceux qui convoitent ce'bas monde j ? Ceux-la 
ajoutent foi [au Livrej mais que ceux d entre les coalises [mecquois] qui 
le renient, [sacbent] que le feu e& au rendezvous. Ne con^ois done 
pas de doutes a son sujet car il ed: la Verite revelee par ton Seigneur 
mais la plupart des hommes sont dans l'ignorance. 

COMMENTAIRE: Les interpretations divergent sur 1'identite du «temoin» evoque dans le verset. 
Pour les uns ce « temoin de Dieu » n'eit autre que le Coran qui corrobore les arguments 
avances par le Prophete. D'autres 1’ont personnifie en 1’identifiant a sayyidna 'Alt. Pour 
dautres c’e^l la preuve (bayyina) qu'il convient d’identifier au Coran tandis que le temoin 
qui suit cette preuve et s'y conforme eit Gabriel. 

is Qui done e& plus inique que celui qui profere des mensonges au sujet de 
Dieu ? Ceux-la seront presentes devant leur Seigneur et des temoins 
les chargeront : Voici ceux qui mentaient sur le compte de leur Sei- 
gneur ! La maledidlion de Dieu ne pese-t-elle pas sur les iniques ? 

19 [sur] ceux qui detournent [fes bommes] de la voie de Dieu, qui 
cherchent a la rendre tortueuse et qui nient l'exi£ence de 1'Ultime 
Demeure ? 
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20 Ceuxda ne pourront defier Dieu 3 sur terre et ils ne trouveront aucun 
proted:eur en dehors de Lui. Leur supplice aura ete redouble pour 
navoir pas ete capable de voir ni d entendre. 

21 Ceux-la auront provoque leur propre perte et lors, leurs mensonges 
se seront evanouis (ou encore : leurs illusions se seront dissipees). 

COMMENTAIRE: Leurs mensonges se seront evanouis: c'e^-a-dire que les idoles qu’ils invo- 
quaient auront di^aru le Jour du Jugement, les abandonnant a leur triple sort. 


22 11 ne fait pas de doute que dans l'Ultime demeure ils courront plus 
que quiconque a leur perdition. 

23 Ceux qui ont cru, qui ont pratique les oeuvres pies et se sont recueillis 
devant leur Seigneur sont voues au Paradis ou ils demeureront k 
jamais. 

24 Les deux partis sont comparables a quelqu'un prive de la vue et de 
louie, et quelqu un qui jouit de ses sens; peut-on etablir une compa- 
raison entre eux ? Y reflechirez-vous ? 

25 Nous avions envoye Nuh aupres de son peuple : Je suis charge de vous 
adresser une mise en garde sans equivoque, 

26 [vous enjoignant] de nadorer que Dieu car je redoute pour vous le 
chatiment dun Jour penible. 

27 Les notables de son peuple qui lavaient renie lui dirent: Nous ne 
pensons pas que tu sois autre chose qu'un homme comme nous et 
nous con&atons que seuls les plus vils d’entre nous tont suivi sans 
reflexion. Nous ne voyons pas que vous ayez la moindre superiorite 
sur nous et nous pensons que vous etes des menteurs. 

28 O mon peuple, leur repondit-il, que diriez^vous si je mappuyais 
sur une preuve revelee par mon Seigneur, qu'Il mait accorde de Sa 
part une misericorde et que cela vous ait echappe ? Devrais-je vous 
contraindre [a Caccefter] en depit de votre repugnance ? 


j Ou encore : ne pourront £chapper a Dieu. 
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29 O mon peuple, je ne vous demande aucune retribution car mon salaire 
n incombe qua Dieu et je ne suis pas homme a repousser ceux qui ont 
cru car ils vont [Sientdt] rencontrer leur Seigneur, mais je vous tiens 
pour un peuple d'ignorants. 

30 0 mon peuple, qui done pourrait me defendre contre Dieu si jamais 
je les chassais ? Y avez-vous reflechi ? 

31 Je ne pretends pas devant vous di^oser des tresors de Dieu ni connai- 
tre ce qui eft cele 4 . Je ne pretends pas etre un ange et je ne peux pas 
dire a ceux que vous regardez avec mepris : « Dieu ne vous retribuera 
daucun bien », sans etre aussitot taxe d'injuftice. 

32 Nuh, lui dirent-ils, tu as deja beaucoup trop argumente avec nous; 
fais en sorte que se realise ce dont tu nous a menaces si tu es un 
homme veridique ! 

33 S'll le veut, Dieu fera en sorte que cela sabatte sur vous et vous ne 
pourrez y echapper. 

34 Quand bien meme mobftinerais-je a vous donner des conseils, ils ne 
vous seraient d aucune utilite si Dieu a decide de vous egarer : II eft 
votre Seigneur et ceft vers Lui que vous serez ramenes. 

35 Ou bien pretendent-ils qu'il la invente [de' toutes pieces] ? Reponds- 
leur: Sije lai invente, mon crime n incombe qua moi et je nai rien a 
voir avec ceux que vous commettez. 

COMMENTAIRE : Ce verset concerne le Prophete et non plus Noe comme les versets precedents. 

36 II flit ensuite revele a Nuh : Les seuls croyants dans ta communaute 
seront ceux qui ont deja la foi, aussi ne tafflige plus de ce qu'ils font* 

37 Conftruis l'Arche sous Nos yeux et selon Nos indications ( wafji ) ins- 
piration) et ne Me parle plus des injuftes car ils vont etre noyes. 


4 „ A( ghtyb: ce qui echappe aux sens, le non-manifeite. . . Cf. sourate io, verset 20, note 3. 
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38 II conftruisit done 1 Arche ; chaque fois que les notables de son peuple 
passaient devant lui, ils le tournaient en derision. Moquez-vous, leur 
disait-il, nous nous raillerons bientot de vous comme vous le faites de 
nous [en ce > moment memej. 

39 Vous saurez bientot sur qui va sabattre un chatiment avilissant et un 
supplice perpetuel. 

40 Si bien que lorsque Notre Ordre eut ete donne et que le four fut 
entre en ebullition. Nous dimes [a CNuf >] : Emporte dans l'Arche deux 
couples 5 de chaque e^>ece avec ta famille — exception faite de ceux 
contre lesquels une decision a deja ete retenue — et les croyants. Mais 
il y en avait peu avec lui qui avaient eu la foi. 

41 Montez dans l'Arche, leur dit-il : quelle vogue et jette l'ancre au Nom 
de Dieu, car mon Seigneur eft Pardonneur et tres Misericordieux. 

42 LArche les emporta a travers des vagues hautes comme des monta- 
gnes et Nuh appela son fils demeure a lecart : Monte avec nous et ne 
sois pas du nombre des mecreants ! 

43 Je me refugierai sur la montagne qui me protegera de l'eau, lui repom 
dit-il. En ce jour nul ne sera preserve du Commandement divin 
exception faite de ceux auxquels II accordera Sa Misericorde. [ Sur ces 
mots] les vagues s interposerent entre eux et [son fi(s ] fut noye. 

44 Dieu enjoignit 6 : 0 terre, absorbe les eaux ! O del, retiens la pluie ! Les 
eaux decrurent, l'Ordre fut accompli et l'Arche sarreta sur le mont 
Judi et il fut dit : Que perissent les peuples iniques ! 

45 Nuh invoqua alors son Seigneur en disant: Seigneur, mon fils fait 
partie de ma famille ; or Ta promesse eft veridique et Tu es le plus 
equitable des juges. 


9 Litt.: de chaque couple, deux. Il semblerait qu’il faille comprendre que, de chaque eSJ^ece, Noe ait emporte 
non pas un mais deux couples, 
e Litt.: il fut dit. 
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46 0 Nuh, ton fils neft pas des tiens, lui repondit-Il, car ses oeuvres sont 
celles dun impie. Et ne me pose plus de questions sur un sujet que 
ta science nembrasse pas ! Je te mets en garde afin que tu ne sois pas 
dentre les ignorants. 

Autre TRADUCTION possible: 0 Nuh, ta queftion eft deplacee, repondit-Il. 

47 Seigneur, reprit Nuh, garde-moi [desormais] de T'interroger sur ce 
que j'ignore et si Tu ne me pardonnes pas et ne me fais pas miseri- 
corde je serai du nombre de ceux qui courent a leur perdition. 

48 O Nuh, lui dit-on, debarque de lArche assize de Notre Paix et de 
Nos benediftions, toi et les communautes qui sont avec toi ; il en eft 
dautres que Nous ferons jouir [de’ ce 9as monde] avant que ne les 
frappe un chatiment douloureux inflige par Nous. 

49 Ce sont des hiftoires qui tetaient celees (gbayb) et que Nous t'avons 
in^J>irees. Toi et ton peuple, vous les ignoriez avant cette revelation ; 
aussi fais preuve de con&ance car une heureuse issue eft reservee a 
ceux qui se gardent [de'Dieu]. 

so p De meme, Odous avons envoyej, aupres [du peupfe] de Ad, leur frere 
Hud. Mon peuple, leur dit-il, adorez Dieu car vous navez dautre 
divinite que Lui. Or vous netes que des fabulateurs [dans yotreidoia - 
trie J. 

51 0 mon peuple, je ne vous reclame aucun salaire, ma retribution n in- 
combe qua Dieu qui m'a cree ! Y avez-vous reflechi ? 

52 Mon peuple, implorez le pardon de votre Seigneur et repentez-vous 
aupres de Lui, II fera descendre la pluie sur vous en abondance et 
vous rendra plus forts que vous ne letes, mais ne vous detournez pas 
comme des criminels. 

53 Hud, lui dirent-ils, tu ne nous a apporte aucune preuve [ detout ceci] et 
nous ne renoncerons pas a nos divinites sur la foi de tes dires, d autant 
que nous ne croyons pas en toi. 
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54 Nous ne voyons rien d'autre a dire si ce n'eft qu'une de nos divini- 
tes t a afflige dun mal. Je prends Dieu a temoin, repondit-il, et vous 
demande egalement de temoigner que je n'ai rien a voir avec ceux que 
vous Lui associez 

55 en lexcluant (min dunihi) [ de'votre'cufte']. Tous ensemble, dressez sans 
delai contre moi vos ftratagemes. 

56 Moi, je men remets a Dieu, mon Seigneur et le votre ; il n'eft d'etre 
qui ne ploie sous Sa contrainte. Certes mon Seigneur eft sur une voie 
droite. 

CoMMENTAIRE : II n’eft d’etre qui ne soit soumis a Sa contrainte traduit l'expression arabe : il n'eft 
d animal rampant (ou: evoluant) qu'Il ne saisisse par son toupet. 

57 Et si vous vous derobez, je vous aurai communique ce pour quoi on 
m'a envoye : mon Seigneur vous subftituera un autre peuple que vous, 
et vous ne pourrez Lui nuire en rien car mon Seigneur controle 7 tou- 
tes choses. 

58 Et lorsqu'advint Notre Commandement, Nous sauvames Hud et 
ceux qui avaient cru avec lui par un efFet de Notre Misericorde, les 
faisant echapper a un rude supplice. 

59 Voila pour Ad qui avait recuse les signes de leur Seigneur, desobei a 
Ses envoyes tout en se conformant a tous les tyrans obftines. 

60 Ils furent poursuivis en ce monde par la malediction [ comme' i(s (e 
seront] au Jour de la Resurrection. N eft-il pas exaCt que Ad avait renie 
son Seigneur ? Que la malediction sabatte sur Ad, le peuple de Hud. 

61 f'De' memei CNous avons envoyej aupres [du peup(ej de Thamud leur 
frere Salih. Mon peuple, leur ait-il, adorez Dieu car vous navez d'autre 
divinite que Lui ; c'eft Lui qui vous a crees de terre et qui vous a donne 
de la batir 8 . Implorez Son pardon et repentez-vous aupres de Lui car II 
eft Proche [de'vous] et enclin a [vous] exaucer. 

62 Salih, lui dirent-ils, tu etais avant cela promis a un bel avenir parmi 
nous. Veux-tu nous interdire d'adorer ce que veneraient nos peres ? 
Nous doutons fort de ce a quoi tu nous convies. 


7 }{afiz eil un de ces noms divins qui presentent une multitude de sens si bien qu’il eft illusoire de vou- 
loir le rendre par un vocable uniforme. Ainsi on pourrait le traduire par : Gardien, Protedteur, Celui qui 
veille, qui contr6le, etc. 

s Ou encore : de la peupler, de 1'habiter. 
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63 O mon peuple, repondit-il, et si je mappuyais, voyez-vous, sur une 
preuve de mon Seigneur et qu'Il mait accorde de Sa part une miseri- 
corde? Qui done me protegerait contre Dieu sije Lui desobeissais ? 
Vous ne feriez quajouter a mon desarroi 9 ! 

64 Mon peuple, voici la chamelle de Dieu en guise de signe pour vous : 
laissezda paitre tranquillement sur la terre de Dieu sans lui faire 
aucun mal, sans quoi vous subiriez un chatiment immediat. 

65 Ils lui couperent les jarrets. Profitez de votre pays trois jours encore, 
leur dit Salih. C'eft la une menace qui ne sera pas dementie. 

66 Et lorsquadvint Notre Commandement, Nous preservames Salih, et 
ceux qui avaient cru avec lui, de 1’ humiliation de cette journee-la par 
un efFet de Notre Misericorde, car ton Seigneur eft Puissant et Fort. 

67 Un hurlement saisit les injuftes qui furent trouves au matin gisants 
dans leurs demeures, 

68 comme s'ils n'y avaient jamais vecu. Le peuple de Thamud navait-il 
pas renie son Seigneur ? Perisse le peuple de Thamud ! 

69 Nos envoyes etaient venus trouver Ibrahim porteurs de la bonne 
nouvelle et lui avaient adresse une salutation de paix. La paix [soit sur 
vous] l leur avait-il repondu et il ne tarda pas a leur apporter un veau 
roti. 

70 Mais lorsqu'il vit qu'ils n'y portaient pas la main, il les desavoua et 
con^ut de la frayeur a leur egard. Ne crains rien, lui dirent-ils, nous 
sommes envoyes aupres du peuple de Lut. 

71 Debout, son epouse se prit a rire a l'annonce que Nous lui fimes de la 
naissance d'lshaq et de Ya'qub a sa suite. 


9 Litt. : a ma perte. 
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72 Malheureuse que je suis, s'ecria-t-elle: enfanter alors que je suis une 
vieille femme et mon mari un vieillard! En voila une chose eton- 
nante ! 

7s Tu tetonnes de l'Ordre de Dieu ? lui demanderent-ils. Que la Mise- 
ricorde de Dieu et Ses benedictions soient sur vous, membres de la 
maison [prophetiquej, car II eft Glorieux et Digne de louanges. 

74 Apres que la peur eut abandonne Ibrahim et qu'il eut re^u la bonne 
nouvelle, il se mit a argumenter avec Nous en faveur du peuple de 
Lut. 

75 Certes Ibrahim etait magnanime, prompt a se ressaisir et a se repen- 
tin 

76 Ibrahim, renonce a ton plaidoyer car l'Ordre de ton Seigneur a deja 
ete prononce: un chatiment ineluctable va bientot s'appesantir sur 
eux. 

77 Lorsque Nos envoyes vinrent trouver Lut il en fut afflige et en ressen- 
tit de la gene, ce qui lui fit dire : C'eft une journee penible. 

COMMENTAIREI Ignorant tout d’abord qu’il s'agissait d’anges, Loth redoutait que son peuple ne 
leur fasse subir un triple sort. 


78 Son peuple, qui par le passe avait deja commis des turpitudes, se pre- 
cipita alors chez lui. Mon peuple, leur dit-il, void mes filles qui seront 
plus pures pour vous. Gardez-vous de Dieu et ne m'humiliez pas a 
travers 10 mes hotes. N'y a-t-il parmi vous aucun homme raisonna- 
ble? 

79 Tu sais bien, lui repondirent-ils, que nous navons que faire de tes 
filles" et tu sais aussi ce que nous voulons. 

so Si settlement j avais la force de vous resifter ou la capacite de me refu- 
gier aupres d'un soutien indefectible (rukn shadid ) ! 

si Lut, lui dirent-ils alors, nous sommes les envoyes de ton Seigneur et 
tu seras place hors de leur portee 12 . Que pas un de vous ne se retourne, 
ta femme exceptee car elle subira le meme sort queux. Leur rendez- 
vous eft fixe a laube et l'aube, n'eft-ce pas, n'eft plus tres eloignee. 


io CeA-a-dire : en abusant de mes hotes. 
it Ou encore : que nous ne desirons pas tes filles. 
ia Ou encore : ils ne pourront te faire le moindre mal. 
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82 Une fois Notre Ordre advenu, Nous mimes la cite sens dessus des- 
sous' 3 et Nous fimes pleuvoir sur elle (litt.: sur eux) des pierres dar~ 
gile agglomeree, 

8j porteuses d une marque [provenant]' 4 de ton Seigneur ; et elles ne sont 
pas si eloignees que cela des tyrans ! 

COMMENTAIRE: la phrase elles ne sont pas si eloignees peut designer les pierres ayant ete uti- 
lisees pour les supplices anterieurs et qui peuvent toujours s'abattre a nouveau sur les 
oppresseurs, ou etre une allusion a ces cites detruites dont le souvenir n’eft pas si eloigne 
que cela dans la memoire des Qurayshites. 

84 [ 'De' meme', Nous avons envoyej aupres [du peupfej de Madyan leur 
firere Shuayb. Mon peuple, leur dit-il, adorez Dieu car vous navez 
dautre divinite que Lui et ne fraudez pas sur les poids et les mesures. 
Je vous vois dans la pro^erite mais je redoute pour vous le chatiment 
[qui sabattra] le Jour ou vous serez cernes, 

as Mon peuple, donnez le ju&e poids et la bonne mesure en toute equite, 
ne lesez point les gens de leurs biens et ne commettez pas, en corrup- 
teurs, d'iniquites sur terre. 

86 Ce que Dieu vous reserve’ 5 (Saqiyyatu L(df>) eft preferable pour vous si 
vous etes des croyants [sinceres] et je ne suis pas charge de veiller sur 
vous 16 . 

87 Shuayb, lui dirent-ils, tes prieres t'ordonnent-elles de nous faire 
renoncer a adorer ce quadoraient nos peres ou a di^Jjoser de nos 
biens comme bon nous semble? f l^gponds done], puisque tu es si 
longanime et si raisonnable ! 

ss Mon peuple, leur repondit-il, quen diriez-vous si je me fondais sur 
une preuve de mon Seigneur et qu'Il mait gratifie dune subsiftance 
sans tache ?Je ne cherche nullement a m'opposer a vous lorsque je vous 
interdis certaines choses, je ne cherche au contraire qua vous amender 
dans la mesure de mes moyens et mon succes ne depend que de Dieu, 
Ceft a Lui que je men remets et aupres de Lui que je me repens. 


u Ou encore : Nous lui fimes subir un veritable chambardement. 
i4 Litt. : aupres de. 
is Litt. : vous laisse. 

i6 Ou encore : je ne suis pas re^onsable de vous (Hamza Bu Bakr). 
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•9 Mon peuple, fais en sorte que nos dissensions ne soient pas cause 
dun chatiment qui vous frappera comme il a frappe ceux qui vous ont 
precedes : les peuples de Nuh, de Hud, de Salih, Et le sort du peuple 
de Lut eft encore frais 17 [ dans vos memoires]. 

90 Implorez le pardon de votre Seigneur, revenez a Lui repentants, car 
mon Seigneur eft Compatissant et Tres Misericordieux. 

91 O Shuayb, reprirent-ils, nous ne comprenons pas grand-chose de ce 
que tu nous dis et nous conftatons que parmi les notres tu es pris 
pour un homme faible, Netaient tes partisans, nous taurions lapide, 
car, de toi, nous faisons peu de cas. 

92 Mon peuple, faites-vous plus de cas de mes partisans que de Dieu 
que vous ne semblez nullement prendre en consideration ? Or, mon 
Seigneur cerne [tout cfe'meme'] tout ce que vous faites. 

93 Mon peuple, agissez a votre guise et jbeuvrerai de mon cote; bien- 
tot vous saurez sur lequel [c Centre’ nous] sappesantira un chatiment 
humiliant et lequel [ (Centre' nous] eft un menteur. Vous navez qua 
guetter [son eckeance '], je serai avec vous de ceux qui observent. 

94 Et lorsquadvint Notre Commandement, Nous sauvames Shuayb et 
ceux qui avaient cru avec lui par un effet de Notre Misericorde et 
un grondement saisit les injuftes qui furent trouves au matin gisants 
dans leurs demeures 

95 comme s'ils ny avaient jamais vecu. Que le peuple de Madyan soit 
aneanti comme lavait ete auparavant le peuple de Thamud. 

96 Nous avions egalement envoye Mussa, porteur de Nos signes et dote 
d un pouvoir evident, 

97 aupres de Pharaon et de son entourage ; ils sen remirent aux ordres 
de Pharaon, or le commandement de Pharaon netait pas judicieux. 


i7 Litt. : n’eft pas eloigne. 
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98 Au Jour de la Resurre<ftion il precedera son peuple auquel il fera tra- 
verser le feu : quelle traversee douloureuse ! 

99 Ils seront poursuivis en ce monde par la maledi&ion ainsi quau Jour 
de la Resurrediion : quelle detectable assistance (rifd) que celle qui 
leur sera accordee ! 

COMMENTAIRE : Les commentateurs font generalement de rifd un synonyme de 'awn : « aide », 
« soutien », contrairement a la majorite des tradudeurs qui le rendent par « cadeau », 
« don ». Il ed vrai qu’en arabe rifd ed le cadeau et rafd 1 aide, le soutien, nonob&ant l'£cri- 
ture du mot qui rede la meme. Nous avons pr^fere suivre I’avis des commentateurs qui 
nous semblait plus plausible. 

100 Void quelques-unes des hiCtoires de ces cites que Nous te racontons ; 
certaines sont encore sur pied, d autres ont ete rasees. 

101 Nous ne leur times aucun tort mais ce sont eux qui se faisaient du 
tort a eux-memes. Les divinites qu'ils invoquaient en dehors de Dieu 
ne leur servirent a rien lorsque survint l'Ordre de ton Seigneur et ne 
firent quaccelerer leur perdition. 

102 CeCt le traitement que ton Seigneur fait subir aux cites iniques lors- 
qu'Il les chatie: Son chatiment eCt douloureux et severe. 

10 3 En tout cela il y a un signe pour quiconque redoute le chatiment de 
rUltime Demeure ; ce Jour dont tout un chacun pourra temoigner 
verra les hommes rassembles. 

104 Et Nous ne le differons que jusqua un terme bien determine. 

10 5 Lorsque ce Jour viendra nul ne pourra parler sans la permission de 
Dieu : certains hommes seront bienheureux, d autres reprouves. 

106 Pour ce qui eCl des reprouves, ils seront dans le feu ou ils se repan- 
dront en rales et en sanglots. 

107 Ils y demeureront aussi longtemps que dureront les cieux et la terre a 
moins que Dieu n'en decide autrement, car ton Seigneur fait ce qu'Il 
veut. 

los Les bienheureux quant a eux seront en Paradis ou ils demeureront 
aussi longtemps que dureront les cieux et la terre a moins que Dieu 
nen (Jccide autrement, a titre de don permanent. 
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109 Ne con^ois aucun doute relatif a ce qu'ils adorent ; ils nadorent que 
ce que leurs peres veneraient dans le passe et Nous leur remettrons 
l'integralite de leur du 18 sans rien omettre. 
no Nous avions egalement revele a Mussa les Ecritures’ 9 qui firent lobjet 
de difFerends ; netait la decision prealable de ton Seigneur [de' differer 
ie Jugement], le litige qui les opposait eut ete tranche mais ils nen 
netaient pas moins plonges dans un doute obsedant a leur sujet 10 . 
in Toutes les creatures sans exception seront integralement retribuees 
par ton Seigneur car II eft parfaitement Informe de leurs oeuvres. 
ii2 Fais montre de reftitude comme on te la ordonne ainsi qua ceux qui 
se sont repentis avec toi et ne transgresses pas les limites car II voit 
parfaitement tout ce que vous faites, 

lij Ne vous reposez pas sur ceux qui commettent des iniquites, car alors 
le feu vous atteindrait. Vous navez aucun protefteur en dehors de 
Dieu et vous ne seriez pas soutenus. 

ii4 Accomplis la priere aux deux extremites du jour et une partie de la 
nuit ; certes les bonnes oeuvres effacent les fautes : ceci eft un rappel 
pour ceux qui sont doues de memoire. 
ns Et fais montre de patience car Dieu ne neglige rien de (ou encore : ne 
dilapide pas) la retribution des vertueux. 
no Que n y a-t-il eu parmi les generations qui vous ont precedes des gens 
qui soient demeures [reiigieux] (Saqiyya), interdisant de repandre la 
corruption sur terre, exception faite du petit nombre de ceux que 
Nous avons sauves parmi eux, tandis que les prevaricateurs se confor- 
maient aux exigences du luxe en se comportant en criminels. 
ii7 Ton Seigneur netait pas di^jose a aneantir injuftement une cite dont 
les habitants faisaient amende honorable. 


tt Litt. : de leur part. 

19 Litt. : le Livre. 

20 Au sujet des ficritures. 
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ns Si ton Seigneur l'avait voulu, II aurait fait des hommes une commu- 
naute unique, mais ils ont encore des differends, 

ii 9 exception faite de ceux auxquels ton Seigneur fait misericorde. Ceft 
meme pour cela qu'Il les a crees* ; ceft ainsi que saccomplit la Parole de 
ton Seigneur: Jemplirai la Gehenne des hommes et des djinns reunis. 

no Tous ces recits que Nous te communiquons relativement aux pro- 
phetes sont defines a raffermir ton coeur. Ceft la Verite qui teft par- 
venue a travers cette sourate ainsi quune exhortation et un rappel 
defines aux croyants. 

121 Dis a ceux qui ne croient pas : Agissez a votre guise, nous oeuvrerons 
de notre cote, 

122 et attendez [fa suite*], nous lattendrons avec vous. 

123 Ceft a Dieu quappartient [fa connaissance j de ce qui ne& manifefte i 2 
ni dans le ciel ni sur la terre et ceil a Lui que revient le Commande- 
ment tout entier. Aussi, adore-Le et remets-ten a Lui few sachant] que 
rien de ce que vous faites nechappe a ton Seigneur. 

SODRATt 12 

Le Prophete Joseph 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Alif, Lam, Ra. Tels sont les versets du Livre explicite. 

2 Nous lavons revele Coran 3 arabe, afin que vous le meditiez. 

3 Par Tintermediaire de ce Coran que Nous te revelons. Nous te com- 
muniquons les plus belles hiiloires alors quauparavant tu etais de 
ceux qui en ignoraient tout (ghafifin 4 ). 

4 [^Aie*erj memoir &] lorsque Yussuf eut dit a son pere : Pere, j ai vu onze 
etoiles, le soleil et la lune se proilerner devant moi. 

i Pour diverger selon les uns, pour faire l’objet de Sa Misericorde selon les autres, voire pour les deux a la fois. 

i Ou : de ce qui eit cele. 

j II neft pas sans interet de rappeler que le premier sens du mot Coran eil « ledlure » ; ainsi le Coran 
eft-il « la » lecfhare par excellence, « le » Livre donr rous les autres ne sont que de pales commentaires, 
« la Mere » du Livre, prototype de routes les Lcritures saintes. Mais cet ouvrage universel ne nous eft 
accessible qua travers la Langue de la revelation, £ savoir la langue arabe qui sert de vehicule a cette 
Parole divine inaccessible au commun des mortels. 

Du refte, certains commentateurs assimilent le Livre au Coran en considerant le second comme un 
descriptif du premier. D'autres voient dans le Livre les Lcrirures anterieures alors que seul le mot Coran 
designerait dans ce verset les ficritures musulmanes. Sans doute faut-il voir dans le Livre larchetype 
des Ecritures revelees et dans le Coran son ultime projection en ce monde. 

4 Nombre de traduCteurs, faisant abftradtion des commentaires, ont traduit ghdfilin par « insouciant ». 
Nous preferons nettement lexegise qui suppose un mot elude : gkdfillna ‘art marifatihi, « de ceux qui 
riy pretent pas attention parce qu'ils l’ignorent ». Quand on connalt un fant soit peu la vie du Prophite 
et ce d£s avant la revelation, on a tout de meme du mal i lui appliquer le qualificatif « d'insouciant ». 
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5 Mon fils, lui dit [JfaquS ], garde-toi de raconter ta vision a tes fre- 
res car ils ourdiraient contre toi une machination ; le diable eft pour 
l'homme un ennemi declare. 

6 Ceft ainsi: ton Seigneur ta elu et II tenseignera Interpretation des 
paraboles 5 (ahadith) parachevant ainsi la faveur qu'Il ta faite ainsi qua 
la famille de Ya'qub, de meme qu'Il lavait fait pour tes ancetres dans 
le passe, Ibrahim et Ishaq, car ton Seigneur eft Tres Savant et Tres 
Sage. 

7 Assurement [Chifloirej de Yussuf et de ses freres contenait des signes 
pour ceux qui s'interrogent. 

s [Odotamment] lorsqu'ils se dirent : Yussuf et son frere sont plus aimes 
de notre pere que nous alors que nous sommes [toutej une bande ? 
Certes notre pere eft dans un egarement manifefte. 

9 Tuez Yussuf ou repoussez-le en quelque terre et votre pere naura plus 
d'yeux que pour vous 6 , apres quoi vous redeviendrez un groupe de 
gens pieux. 

10 L'un dentre eux prit alors la parole : Ne tuez pas Yussuf, mais jetez-le 
plutot au fond dun puits d'ou il sera recueilli par quelque passant si 
vous etes resolus a le faire. 

11 Notre pere, dirent-ils, quas-tu done a ne pas nous confier Yussuf 
alors que nous sommes pour lui de bon conseil ? 

12 Envoie-le avec nous demain faire paitre [fes troupeaux] et jouer et 
nous le protegerons. 

13 Je serai trifte, leur repondit-il, a l'idee que vous lemmeniez et je crains 
que le loup ne le mange pendant que vous ne ferez pas attention a 
lui. 

14 Si le loup le devorait alors que nous sommes [toutej une bande ce 
serait la un grand dommage ! 


5 Ce mot nous parait plus approprie que celui de « songes » qui traduit d'ordinaire le mot ahadith. 

6 Litt. : le visage de votre pere sera libre pour vous. 
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15 Lorsqu'ils leurent emmene a vec eux et qu'ils se furent mis daccord 
pour le jeter au fond du puits, Nous lui revelames: Tu leur rappelle- 
ras leur complot sans meme qu'ils sen rendent compte. 

1 6 Le soir, ils sen retournerent aupres de leur p&re en pleurant. 

17 Pere, lui dirent-ils, nous nous sommes eloignes en faisant la course et 
nous avons laisse Yussuf aupres de nos affaires en sorte que le loup la 
mange. Et de toutes les fa^ons tu ne nous croiras pas meme si nous 
etions sinceres ! 

is Puis il lui exhiberent une chemise maculee d un sang maquille 7 . C'e& 
plutot votre ame qui vous a incites a commettre ce forfait ! [If me'faut 
temoigner] dune belle patience, et c'e& a Dieu que je demanderai de 
laide [ pour supporter] ce dont vous m'avez fait part. 

19 Un caravane vint a passer qui envoya son eclaireur ; comme il lan^ait 
son seau [dans fe puits] il laissa sechapper une exclamation: Un jeune 
gar^on ! Quelle aubaine ! Ils le dissimulerent en vue de le vendre et 
Dieu savait fort bien ce qu'ils faisaient. 

20 Pour l'avoir mese&ime ils le vendirent a un vil prix, pour quelques 
dirhams. 

21 Celui qui l'acheta etait originaire d'Egypte ; il dit a son epouse : Fais- 
lui une place honorable (ou : traitede avec des egards), peut-etre nous 
sera-t-il utile ou en ferons-nous notre his. C'e^l ainsi que Nous ren- 
for^ames la position de Yussuf dans le pays ; Nous lui enseignames 
Interpretation des paraboles (akaditk) et nul ne saurait s'opposer a 
l'Ordre de Dieu mais la plupart des gens sont dans l'ignorance. 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : Au lieu de : nul ne saurait s’opposer a l'Ordre de Dieu, on pourrait 
traduire par: et Dieu prit en charge son deftin..., selon que le pronom de la troisieme 
personne hi eft rapporte a Dieu ou au prophete Joseph. 


22 Lorsqu'il eut atteint la puberte. Nous lui accordances la sagesse et la 
science et c'eft ainsi que Nous retribuons les vertueux. 


7 Litt.: mensonger, ceft-i-tlire qui netait pas le sien. 
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23 La maitresse de la maison dans laquelle il vivait tenta de le seduire : 
elle ferma les portes et lui dit: Viens a moi! Dieu men preserve, 
repondit-il, [ ton epoux] eft mon maitre et il ma traite avec des egards ; 
or les injures ne connaissent pas la reussite. 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : Dieu men preserve, repondit-il, Il eft mon Maitre et ma traite avec 
egard. Le pronom de la troisieme personne peut en effet se rapporter a 1’intendant de 
Pharaon ou k Dieu Lui-meme. 


24 Elle songea a [commettre’Caduiter&avec] lui et il songea a la [r&pousser 
Srutafement] netait le signe [que' Cut jit yoir] son Seigneur: cela afin 
que Nous le preservions du mal et de la turpitude car il etait dentre 
nos pieux serviteurs. 

25 Comme ils selan^aient tous deux vers la porte, elle dechira sa tuni- 
que par-derriere et ils trouverent son epoux a la porte, [ ^Aussitot] elle 
secria : Quelle autre retribution pour celui qui veut du mal a ta famille 
que la prison ou un chatiment douloureux ? 

26 Ceft elle qui a tente de me seduire contre mon gre, lui dit Yussuf. 
[C’eft afors qu] un parent de son epouse porta ce temoignage : Si sa 
tunique eft dechiree par-devant ceft qu'il a menti et quelle eft sin- 
cere, 

27 mais si sa tunique eft dechiree par-derriere, ceft elle qui a menti et lui 
qui eft sincere. 

28 Et lorsqu'il conftata que sa chemise avait ete dechiree par-derriere 
il secria : Voila bien vos perfidies et il neft rien de pire que vos perfi- 
dies ! 

29 Yussuf, poursuivit-il, il te faudra taire cette [ki&oirej; quant a toi, 
demande pardon pour ton peche car tu etais sans contefte fautive. 

30 Des femmes jasaient dans la ville : Lepouse du grand intendant a tente 
de seduire son jeune serviteur qui lui in£J)ire une passion ardente. Elle 
nous parait etre dans un egarement manifefte. 
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31 Ayant eu vent de leur perfidie, elle leur fit envoyer une invitation et 
leur prepara un repas 8 , puis elle remit a chacune defies un couteau. 
Ensuite elle ordonna a Yussuf de se presenter devant elles. Lorsqu elles 
le virent, elles en firent grand cas et [ suSjuguees par sa 9 eaut&] elles se 
tailladerent les mains en sexclamant : A Dieu ne plaise, ce neft pas un 
homme, ce ne peut etre qu'un ange noble ! 

32 Voici celui qui ma valu votre opprobre, leur dit-elle; j'ai bien tente de 
le seduire mais il s'eft refuse a moi et s'il persifte dans son refiis de 
mobeir il sera emprisonne ou il connaitra un sort humiliant. 

33 Seigneur, dit f afors yussuf], je prefere la prison au forfait auquel elles 
me convient et si Tu ne aetournes pas de moi leur perfidie, j aurai un 
penchant pour elles et je compterai parmi les ignorants. 

34 Dieu exau^a sa priere en detournant de lui leurs machinations car II 
eft Celui qui entend et sait tout. 

35 Et bien qu'ils aient conftate les preuves [de'son innocence '] il leur parut 
bon de lemprisonner pour un certain temps. 

CoMMENTAIRE : C e& de lentourage de l'intendant qu'il s’agit lorsque le Coran affirme qu'il leur 
panic bon de lemprisonner un certain temps, cela afin deviter le scandale. 


36 Deux jeunes gens entrerent avec lui en prison. Je me suis vu few songe] 
en train de presser du raisin, lui dit lun. Quant a moi, lui dit lautre, je 
me suis vu portant sur la tete du pain que picoraient les oiseaux. Fais- 
nous connaitre l'interpretation de ces songes 9 , toi qui nous sembles 
etre un homme vertueux. 

37 Avant quon ne vous apporte le repas qui vous eft deftine, leur dit-il, 
je vous aurai fait part de leur interpretation ; cela fait partie des choses 
que ma enseignees mon Seigneur. Jai renonce a la religion d une com- 
munaute qui ne croit pas en Dieu et qui nie l'exiftence de l'Ultime 
Demeure, 


• Ou un divan selon les interpretations. 

* C'eit en revanche bien d’un songe qu'il s'agir dans ce passage. 
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38 et je me suis conforme a celle de mes peres, Ibrahim, Ishaq et Ya'qub : 
il ne nous appartient pas de donner a Dieu un quelconque associe. 
Cela fait partie des graces que Dieu nous a accordees ainsi quaux 
hommes, mais la plupart des hommes sont ingrats. 

39 Mes compagnons de prison, des seigneurs dissemines ici et la sontdls 
preferables a Dieu 1' Unique, le Contraignant ? 

40 En dehors de Lui vous n'adorez que des noms que vous avez donnes 
[ a Vos idofes], vous et vos peres, et pour lesquels Dieu ne vous a revele 
aucune preuve. La decision n'appartient qua Dieu qui vous a ordonne 
de nadorer que Lui. Telle eft la religion de la rediitude mais la plupart 
des hommes sont dans l’ignorance, 

41 Mes compagnons d'infortune 10 , lun de vous deux sera lechanson de 
son maitre; quant a lautre il sera crucifie et les oiseaux viendront 
picorer par-dessus sa tete. Ainsi a-t~il ete decide de l'affaire pour 
laquelle vous me consultez. 

42 Puis il dit a l'intention de celui des deux qu'il pensait sauve : Souviens- 
toi de moi [unejois rendu] aupres de ton maitre. [Jiafceureusement] le 
diable lui fit oublier de rappeler a son maitre [ [e'cas de'yussuf] si bien 
qu'il demeura en prison quelques annees. 

43 [Twis unjour] le roi d'Egypte dit : J'ai vu en songe sept vaches maigres 
qui devoraient sept vaches grasses et sept epis verts ainsi que sept 
autres desseches. Courtisans, donnez-moi une explication de cette 
vision si vous etes en mesure de l'interpreter. 


io Litt.: de prison. 
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44 Ce ne sont la que des songes incoherents et [ de'toutes fesfafons] nous 
ignorons comment il convient de les interpreter. 

45 C eft alors que celui [des deux] qui avait ete elargi, setant souvenu de 
Yussuf apres tout ce temps, leur dit: Ceft moi qui vous en donnerai 
lexplication. DepecheZ'moi [vers yussuf]. 

46 Yussuf, toi qui es veridique, donne-nous lexplication de sept vaches 
maigres qui devorent sept vaches grasses et de sept epis verts prece^ 
dant sept epis desseches ! Ainsi pourrai-je retourner aupres des gens 
[qui tnont deiefiue] afin de les eclairer. 

47 Pendant sept annees consecutives vous s^merez du bl£ que vous lais- 
serez sur epi apres lavoir recolte excepte la quantite minima neces- 
saire a vous nourrir. 

48 Puis viendront sept annees de disette" qui epuiseront les provisions 
que vous aurez con&ituees excepte une petite quantite que vous aurez 
mise en reserve, 

49 Puis succedera une annee oil les gens seront gratifies de la pluie 11 et oil 
ils pourront se rendre au pressoir. 

so Emmenez-moi Yussuf, dit alors le roi, mais lorsque son emissaire se 
fut rendu aupres de lui, il lui intima : Retourne aupres de ton maitre 
et demande-lui a quoi pensaient ces femmes lorsquelles se taillade- 
rent les mains car mon maitre eft parfaitement au courant de leur 
perfidie. 

51 Quavez-vous a dire de Yussuf lorsque vous avez tente de le seduire 
contre son gre ? A Dieu ne plaise, repondirent-elles, il neft rien que 
nous sachions lui reprocher ! C eft maintenant queft apparue la verite, 
secria alors lepouse de l'intendant 13 : ceft moi qui ai voulu le seduire, il 
navait pas menti ! 

52 [J& rial exige] cela 14 [dit a(ors yussuf] quafin que mon maitre sache 
que je ne lai pas trahi dans son dos (ou encore : en secret, bitybayS) et 
que Dieu ne permet pas aux artifices des perfides daboutir. 

CoMMENTAlRE : Par cette reponse, les femmes qui avaient ete invitees par lepouse de l'intendant 
se mettaient hors de cause tout en atteftant de l'innocence de Joseph. Il ne reftait plus 
qua mettre en cause lepouse de l’intendant, d'ou la suite... 


n Litt. : douloureuses. 

ii Ou encore : une annee oil les gens seront soulages. 
n Lift. : du puissant. 
i4 CeSt-a-dire : cette mise au point. 
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53 Je ne cherche pas a me disculper ; 1 ame, sans nul doute, [nous] incite 
au mal, exception faite de celle a laquelle Dieu accorde la quietude 
(litt.: fait misericorde) car mon Seigneur eft Pardonneur et Miseri- 
cordieux. 

54 Quon me lamene, dit alors le roi, je lattacherai a ma personne et lors- 
qu'il sadressa a lui [ce'fut pour iui dire] : Desormais tu jouiras aupres 
de nous de la ftabilite (ou encore : de lautorite) et de f notre ] credit. 

Ou ENCORE: Desormais tu occuperas aupres de nous un pofte d autorite et tu beneficieras de 
notre confiance. 

55 Prepose-moi aux tresors du pays car je suis un adminiftrateur ’ 5 avise 
(bajiz \ a(im ). 

56 Ceft ainsi que Nous avons consolide la position de Yussuf dans ce 
pays ou il setablissait a sa guise. Nous faisons beneficier qui Nous 
voulons de Notre Misericorde et Nous n'omettons rien de la retribu- 
tion des vertueux. 

57 Or, la retribution de l'Ultime Demeure eft preferable pour ceux qui 
ont la foi et qui se gardent [de >r Ditu\. 

ss [ 1 ( advint] que les freres de Yussuf venus few Egypte] se rendirent 
aupres de lui. Il les reconnut [aussitdt] mais eux ne le reconnurent 
point. 

59 Quand il eut fait preparer leur chargement, il leur dit : Amenez-moi done 
ce [demi'J frere par votre pere, ne voyez-vous pas que je fais bonne mesure 
et que je suis le meilleur des hotes ? 

6 0 Et si vous ne me l'amenez pas, ne comptez pas sur notre ble 16 et vous 
naurez plus acces a moi ! 

6 1 Nous tacherons, lui repondirent-ils, de convaincre notre pere: ceft 
comme si cetait chose faite. 

62 Remettez, dit alors Yussuf a ses serviteurs, leurs marchandises 17 a leur 
place dans leur caravane ; sans doute les reconnaitront-ils une fois de 
retour dans leur famille [j’espere' ainsi] les faire revenir. 

63 Lorsqu'ils sen fiirent retournes aupres de leur pere, ils lui dirent: 
Pere, on nous a interdit dacheter [a nouveau] du ble. Laissepartir notre 
frere ['Benjamin] avec nous afin qu'ils nous [faissent] nous approvisionner 
et nous veillerons sur lui. 


is Dans le jargon moderne on dirait plus volontiers un « geitionnaire ». 

16 Lict. : pas de mesure pour vous chez moi. 

17 II s'agit des marchandises contre Iesquelles ils avaient troque le ble. 
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64 Vous le confierai-je, dit-il, autrement que je vous avais deja confie son 
frere avant lui ? Dieu eil le plus vigilant des Protedteurs 18 et II e£t le 
Misericordieux entre les misericordieux ! 

65 Lorsqu'ils ouvrirent leurs bagages ils y trouverent leurs marchandises 
qui leur avaient ete reftituees. Pere, dirent-ils, que demander de plus ? 
Notre marchandise nous a ete reftituee, nous allons approvisionner 
notre famille, nous prendrons soin de notre frere et gagnerons [d& 
ce'fait] le chargement dun chameau en plus, ce chargement-ci etant 
insuffisant. 

Ou ENCOBE: Nous gagnerons [ cCe'ce’fait ] le chargement d'un chameau en plus, ce qui represente 
peu de chose [ pour Chomme'de’confiance’du roi]. 

66 Je ne l'enverrai pas avec vous, leur dit-il, sauf si vous vous engagez 
devant Dieu a me le ramener a moins que vous ne soyez vous-memes 
encercles. Et lorsqu'ils eurent pris cet engagement, il rajouta: Dieu e& 
Garant de ce que vous dites. 

67 Mes fils, poursuivit'il, nentrez pas tous par la meme porte mais plu- 
tot par des portes difFerentes. Je ne saurais [ cefendant ] vous di^enser 
en rien de [faicfe' dej Dieu, la decision nappartient qua Dieu, ceft a 
Lui que je men remets et que sen remettent les croyants, 

68 Ils entrerent done par ou leur avait ordonne leur pere, [precaution] 
qui ne les mettait nullement a 1 abri du decret divin ; Yaqub avait seu- 
lement exprime le desir qui lanimait [d? protefyer sesfils du mauvais 
ceif] quoiqu'il fut in^ruit de ce que Nous lui avions enseigne, mais la 
plupart des gens sont dans l'ignorance [de'ces closes]. 

69 Lorsqu'ils penetrerent chez Yussuf il attira son [jeunej frere a lui et lui 
glissa : Je suis ton frere, ne t afflige pas de ce qu'ils nous ont fait. 

COMMENTAIBEI Joseph et Benjamin etaient de la meme mere, ce qui explique leur complicite et 
la jalousie de leurs autres freres a leur endroit. 


is bfijiz : Gardien, veilleur, protedteur, etc. 
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70 Et tout en faisant preparer leur equipement, il fit placer sa coupe dans 
les bagages de son frere, puis [sur son orcfrej un heraut lan^a cet appel : 
Caravaniers, vous etes des voleurs ! 

71 S'etant alors rapproches des Egyptiens ils leur demanderent: Que 
cherchez'vous done ? 

72 Nous cherchons la coupe du roi 19 et celui qui la rapportera aura [pour 
recompense j autant [de'vifiuaittes] qu'on peut en charger sur un cha~ 
meau: je men porte garant. 

73 Par Dieu, secrierent-ils, vous savez bien que nous ne sommes pas 
venus repandre la corruption dans le pays et nous ne sommes pas des 
voleurs ! 

74 Et quelle sera la retribution de ce forfait si vous vous averez etre des 
menteurs ? 

75 Celui dans les bagages duquel on trouvera cet objet vous sera livre 
[comme / esefavej en guise de punition ; ceft ainsi que nous retribuons 
les [comportements] iniques. 

COMMENTAIRE Telle etait en effet la sanftion infligee par les Hebreux aux voleurs. Cette meme 
peine etait en vigueur au debut de 1' Islam, puis elle fut remplacee par 1 ablation de la 
main. 

76 II commen^a par [fairej fouiller leurs bagages avant ceux de son frere 
puis il finit par lextraire de son sac ; ceft ainsi que Nous lui suggera- 
mes cet artifice sans lequel Yussuf netait pas en mesure demmener 
son frere selon la loi du roi, a moins que Dieu nen decide autrement. 
Dieu eleve qui II veut de plusieurs degres, et au-dessus de tout homme 
de science il en eft de bien plus savants. 

77 S'il a commis un vol, dirent-ils alors, son frere en avait deja commis 
un dans le passe. Yussuf se contint sans rien leur laisser entrevoir de 
ses pensees : Votre situation neft pas plus enviable et Dieu sait fort 
bien [l a reaCitej de ce dont vous nous accusez (tasifun). 

78 Seigneur, lui dirent-ils, il a pour pere un vieillard tres age. Prends lun 
de nous a sa place, car nous voyons que tu es homme de bien. 


t9 II ne s'agit pas de la coupe du roi proprement dire mais seulement de celle de son intendant. Souvent 
dans le Coran les ritres er les fbndtions des chefs dune hierarchie sont etendus a leurs represenrants. 
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79 A Dieu ne plaise, repondit Yussuf, que nous ne retenions un autre 
que celui dans les bagages duquel notre objet a ete retrouve car nous 
serions alors tenus pour injures, 

so Lorsqu'ils eurent dese$J>ere de lui, ils s'isolerent afin de sentretenir* 
Leur aine prit la parole : Qubliez-vous 20 que votre pere a re^u votre 
engagement devant Dieu et que vous avez deja abandonne Yussuf ? Je 
ne quitterai pas ce pays jusqu a ce que mon pere m'y autorise ou que 
Dieu ait tranche en ma faveur et II eft le meilleur des juges. 

81 Retournez aupres de votre pere et dites-lui : Pere, ton fils a commis 
un vol et nous navons temoigne que de ce que nous savions et nous 
ne pouvions prevoir ce qui allait arriver ((i(gbay9) 2 \ 

82 Interroge les habitants de la cite dans laquelle nous nous trouvions 
ainsi que la caravane avec laquelle nous sommes arrives et [tu yerras 
que] nous sommes sinceres. 

83 [Jipres quifs Cui aientfait part de'ce'recit, feur per e] leur dit : Votre ame 
vous a incites a commettre une vilenie... Armons-nous dune belle 
patience, il se peut que Dieu me les ramene tous, car II eftTres Savant 
et Tres Sage* 

84 Puis il les quitta en disant : Quel malheur que la perte de Yussuf ! et 
ses yeux se recouvrirent dun voile 22 sous leffet d une affliction qu'il 
[s effort ait] de contenir. 

85 Par Dieu, lui dirent-ils, tu ne te lasseras pas devoquer Yussuf jusqu a 
deperir ou a en mourir ! 

86 Je ne me plains qua Dieu de ma peine et de mon affliction, leur repon- 
dit~il, et je tiens 23 de Dieu ce que vous ignorez* 


20 Litt. : Ignorez-vous. 

n Litt. : nous nations pas affranchis de ce qui eft cele. 
a Litt. : blanchirent. 

2 t Litt. : je sais. 

rtD AOYH?) A<3YM?> Affttft) ACTftf T) A(^pT)A(^Ti7)A<^MT) A<Tttf£> A(5faf£> A A(TMT) A<5 to 
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87 Mes fils, partez a la recherche de Yussuf et de son frere et ne dese^e- 
rez pas de la Misericorde de Dieu, car il n'y a que la communaute des 
mecreants pour ne plus le^erer. 

88 Lorsqu'ils penetrerent chez Yussuf, ils lui dirent : Seigneur, lepreuve 
seft abattue sur nous et sur notre famille et nous navons apporte 
quune pietre marchandise (ou encore: une somme modique). Fais- 
nous bonne mesure et gratifie-nous dun surplus car Dieu aime ceux 
qui font laumone. 

89 Savez-vous ce que, dans votre ignorance, vous avez fait de Yussuf et 
de son frere ? leur demanda-t-il. 

90 Serait-ce done toi, Yussuf ? demanderent-ils. Je suis bien Yussuf et 
voici mon frere, Dieu nous a gratifies [d& Ses javeurs], car celui qui se 
garde [de'Dieu] et qui fait preuve de conftance [sait que] Dieu nomet 
rien de la retribution des vertueux. 

91 Par Dieu, lui dirent-ils, Dieu t'a prefere a nous et nous etions [sans 
conte flej coupables* 

92 Vous nencourez aucun reproche en ce jour : que Dieu vous pardonne, 
Lui qui e£ le Misericordieux entre les misericordieux, 

93 Apportez a mon pere cette tunique qui mappartient et mettez-la sur 
son visage: il recouvrera la vue, et amenez-moi ensuite toute votre 
famille. 

94 Lorsque la caravane quitta l’Egypte, leur pere sexclama: Netait 
la crainte de vos reproches 24 [je' yous dirais quej j ai senti lodeur de 
Yussuf. 

95 Par Dieu, sexclamerent-ils, te voila repris par tes vieilles erreurs ! 


34 Ou encore : netait la crainte de me voir taxi de gatisme. 
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96 Mais lorsquarriva le porteur de la bonne nouvelle, il pla^a la tunique 
sur son visage et il recouvrit la vue. Ne vous avais-je pas annonce, leur 
dit-il, que je tiens de Dieu ce que vous ignores ? 

97 Pere, dirent-ils alors, implore pour nous le pardon de nos peches car 
nous etions coupables. 

98 J'implorerai pour vous le pardon de mon Seigneur car II eft Pardon- 
neur et Tres Misericordieux. 

99 Et lorsqu'ils penetrerent [ a nouveau] chez Yussuf, il prit ses parents 
sous sa protection et leur dit : Entrez en figypte, si Dieu le veut, assu- 
res de la securite. 

100 II eleva ses parents sur le trone et tous tomberent profternes devant 
lui. Pere, dit-il, void l'interpretation de la vision que j'avais eue aupa- 
ravant ; mon Seigneur en a fait une realite et m'a temoigne Sa Solli- 
citude en me delivrant [tout daSord] de la prison et en vous amenant 
du desert en ce lieu apres que le diable eut seme la discorde entre moi 
et mes freres. Certes mon Seigneur temoigne Sa Bienveillance (litt. : 
eft Bienveillant) a qui II veut car II eft [ a lafois] Tres Savant et Tres 
Sage. 

101 Seigneur, Tu mas accorde une parcelle de la royaute et Tu mas ensei- 
gne quelque chose de l'interpretation des symboles (akadith) ; Crea- 
teur des cieux et de la terre, Tu es mon Protefteur en ce monde et 
dans rUltime Demeure, fais-moi perir en musulman 25 et agrege-moi 
au nombre des gens pieux. 

102 Cette hiftoire fait partie de celles qui tetaient inconnues (gkayk ) 26 et 
que Nous tavons revelees; tu netais pas aupres deux lorsqu'ils se 
concertaient en vue de comploter. 

103 Et meme si tu deployais tout ton zele la plupart des hommes ne croi- 
raient pas ! 


a* Il e$t clair qu'il ne s'agit pas ici dun anachronisme qui ferair des communautes anterieures k l’lslam 
des musulmans avant la lettre mais de la mise en evidence de l’ai^ed: universel de cette religion dont la 
caradleriftique majeure eit de s’abandonner h la Volonte divine en toute circon&ance. 

26 Comme nous lavons deji precise precedemment le presente une grande variete de nuances 

telles que cache, cele, scelle, occulte, non-manifeite, inconnu, inaccessible, etc. 
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104 Tu ne leur demandes pourtant pas de salaire ; il ne sagit que dun 
rappel deftine a lensemble des mondes, 

105 Combien de signes dans les cieux et sur la terre ne rencontrent-ils pas 
et cependant ils sen detournent ! 

106 La plupart dentre eux najoutent pas foi en Dieu sans Lui donner des 
associes. 

107 Sont-ils assures de ne pas etre cernes par un chatiment venant de 
Dieu ou de pas etre surpris par l’Heure sans qu’ils s’y attendent ? 

108 Dis-leur : Telle e£ ma voie, je convie les hommes [a / T>ieu] en connais- 
sance de cause (‘afd Sasira) ainsi que tous ceux qui mont suivi. Glorifie 
soit Dieu ! je ne suis pas du nombre des associateurs, 

109 Avant toi Nous n’avons envoye que des hommes choisis parmi les 
habitants des cites, auxquels Nous in^J)irions [(a reveiation ] ; n’ont-ils 
pas parcouru le pays en considerant quelle fxit la fin de ceux qui les 
ont precedes ? Certes le sejour de l'Ultime Demeure eft preferable 
pour ceux qui se gardent [de' r Dieu ] ! Y avez-vous reflechi ? 

no Et lorsque Nos envoyes dese^ererent [d’aSoutir] en songeant qu’ils 
avaient ete tenus pour des impofteurs, Notre viftoire survint. Nous 
sauvons qui Nous voulons et nul ne saurait detourner Notre chati- 
ment du peuple des criminels. 

AUTRE TRADUCTION possible: Et lorsque Nos envoyes dese^sererent [d’aSoutir] et que leurs 
communautes les eurent pris pour des impofteurs. . . 


in II y a dans ces recits [reiatijs aux envoyes] matiere a reflexion (‘iSra) 
pour quiconque eft doue d 'intelligence 27 . Il ne sagit pas d’hiftoires 
inventees [ de' toutes pieces] mais dune confirmation des messages 
anterieurs, dune explication detaillee de toute chose, dune guidance 
et d une misericorde pour un peuple qui a la foi. 


Le mot alb&b, pluriel de fu66, designe le coeur, et encore 1’intuition, I'intellecft, l’intelligence. Les musul- 
mans ne se diftinguent pas des autres communautes traditionnelles en faisant du coeur le siige de 
I'intelleft. 
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SOURAfr 13 


Le Tonnerre 


Am Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Alif, Lam, Ra. Tels sont les Signes du Livre, et ce qui t a ete revele de la 
part de ton Seigneur eft la Verite mais la plupart des gens n'y croient 
pas. 

2 Dieu eft Celui qui a eleve les cieux sans colonnes que vous puissiez 
voir; puis II Seft etabli sur le Trone en soumettant le soleil et la lune 
a une course jusqu a un terme fixe. II planifie lordre [de' funivers] et 
detaille Ses signes afin que vous soyez convaincus de la rencontre avec 
votre Seigneur. 

3 C eft Lui qui a etendu la terre et y a place les montagnes, les fleuves et 
[fait croitrej toutes les varietes de fruits en couples. II recouvre la nuit 
au jour et il y a certes en tout cela des signes pour un peuple enclin a 
les mediter. 

COMMENTAIRE : En couples tels que le noir et le blanc, lamer et le sucre, etc. 

4 La terre se compose de parcelles attenantes les unes aux autres, de jar- 
dins plantes de vignes, de cereales, de palmiers e^aces 1 et de repous- 
ses de palmiers ; bien qu'ils soient tous arroses par une pluie unique, 
Nous rendons les uns-plus agreables que les autres a la consommation. 
Certes, il y a en cela des signes pour un peuple enclin a la reflexion. 

s Si tu as des sujets d etonnement, [ sache' quej leur propos : Une fois 
redevenus poussiere serons-nous ramenes par une creation nouvelle ? 
eft bien propre a susciter letonnement. Ceux-la ont temoigne de leur 
mecreance a legard de leur Seigneur : un carcan fixe a leurs cous, ils 
seront les hotes du feu oil ils demeureront a jamais. 


i Ou encore : au trone unique. 
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6 Ils te demandent [par derision] de precipiter leur chatiment plutot 
que den etre preserves, alors quavant eux se sont produites tant de 
sanctions exemplaires ; certes ton Seigneur di^>ense aux hommes Sa 
Misericorde en depit de leurs injustices mais II chatie aussi avec seve- 
rite, 

7 Que na-t-on fait descendre sur lui un signe de son Seigneur, disent 
les mecreants. Tu es seulement charge de les mettre en garde et cha- 
que communaute a son propre guide. 

s Dieu sait ce que porte chaque femelle [en son sein] ainsi que les 
contractions et les dilatations de chaque matrice, toutes choses [etant 
etaSfies] aupres de Lui selon une mesure [determineej. 

9 Connaisseur du manifefte comme du non-manifefte, II eft Le Magni- 
fique (KaBir), l'Eleve. 

10 Point de difference [ au regard de ,r Dieu] entre celui qui dissimule ses 
propos et celui qui les etale, ni entre celui qui se cache au coeur de la 
nuit et celui qui evolue en plein jour. 

11 Pour chaque homme sont preposes [des anaes] qui se succedent devant 
et derriere lui et qui le protegent sur l'Ordre de Dieu. Dieu ne modi- 
fie pas [fa condition] d un peuple tant qu'il ne modifie pas lui-meme 
son attitude et s'll veut faire du tort a un peuple, nul ne saurait Le 
repousser car ils ne trouveront en dehors de Lui aucun protefteur. 

12 CeSt Lui qui vous fait voir leclair comme un signe de crainte et des- 
perance 1 et qui suscite les lourds nuages. 

u Usant dune louange qui lui [efi propre ] } le tonnerre proclame Sa 
gloire ainsi que les anges par crainte de Lui. II decoche Ses foudres 
dont II atteint les gens de Son choix tandis que les mecreants conti- 
nuent a polemiquer a Son sujet. II eft d une force inebranlable. 

COMMENTAIRE : Ce verset aurait ete revele a propos d'Arbad et de son frere ‘Amir b. Tufayl qui 
avaient projete l'assassinat du Prophete - sur lui la grace et la paix meme s'il e^l dune 
portee plus generale. 


a Parce qu’il peut annoncer la pluie aussi bien que la tempete. 

j Cette signification e^f corroboree par le verset selon lequel il neft de chose qui ne prononce Sa gloire, 
mais vous ne comprcnez pas leur glorification. Selon cette interpretation, tous les etres sacquittent de 
laffirmation de 1'Unite divine dans une langue qui leur eit ^>ecifique sans etre necessairement compris 
de leur entourage. 
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14 C'eft Lui que Ion invoque a bon droit tandis que les idoles qui sont 
invoquees en dehors de Lui ne peuvent exaucer le moindre voeu de 
meme qu'un homme qui plonge ses mains dans leau pour la porter a 
sa bouche ne saurait y parvenir. Et les invocations des mecreants sont 
pur egarement ! 

is Devant Dieu se profternent matin et soir, bon gre mal gre, ceux qui 
sont dans les cieux et sur la terre ainsi que leur ombre. 

16 Demandef'fewr] ; Qui eft le Seigneur des cieux et de la terre? Disf- 
feur]: C'eft Dieu! Pourquoi avoir choisi en dehors de Dieu des pro- 
tefteurs qui nont meme pas la capacite de se nuire ou de se faire du 
bien? Demandef-fewrJ : Les aveugles sont-ils les egaux de ceux qui 
jouissent de la vue ? Ou bien les tenebres sont-elles lequivalent de 
la lumiere ? Ou bien ont-ils attribue a Dieu des associes qui creent 
a Son inftar en sorte qu'une creation similaire les a plonges dans la 
confusion ? Dis-leur : Dieu eft le Createur de toute chose, II eft T Uni- 
que, le Contraignant. 

17 II a fait descendre du ciel une pluie qui s’eft repandue dans les vallees 
en fonftion de leur capacite ; le courant charrie a sa surface une ecume 
semblable au laitier qui sechappe des metaux que Ion fait fondre au 
feu pour en faire bijoux et uftensiles. C'eft ainsi que Dieu symbolise 
la Verite et lerreur. Pour ce qui eft de l'ecume, elle sevanouit rejetee 
[par ie courant] tandis que ce qui profite aux hommes demeure dans 
la terre. Dieu use ainsi de paraboles. 

is Une heureuse issue eft promise a ceux qui auront repondu a lappel de 
leur Seigneur ; quant a ceux qui n'y ont pas repondu, s'ils possedaient 
tout lor du monde 4 voire le double a ofFrir en ran^on, f its rihesiteraient 
pas]. Ceux-la sont promis a une douloureuse reddition de comptes, ils 
auront la Gehenne pour refuge : quelle deteftable couche ! 


4 Litt. : tout ce que contient la terre. 
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19 Celui qui sait que ce qui t a ete revele de la part de ton Seigneur eft la 
Verite eft-il comparable a 1 aveugle ? Seuls ceux qui sont doues d'in- 
telligence y reflechissent. 

20 Ceux qui sont fideles aux engagements qu'ils ont contraftes avec Dieu 
et qui ne trahissent pas Son alliance, 

21 ceux qui ne brisent pas les liens que Dieu leur a ordonnes de mainte- 
nir, qui craignent leur Seigneur et redoutent une douloureuse reddi- 
tion de comptes, 

22 ainsi que ceux qui font montre de conftance par desir de la Face de 
leur Seigneur, qui accomplissent la priere, qui acquittent ouvertement 
ou en secret une partie de ce dont Nous les avons gratifies et qui ren- 
dent un bienfait pour une offense, ceux-la sont promis a une heureuse 
issue : 

23 les jardins d'Eden dans lesquels ils entreront avec ceux d entre leurs 
peres, leurs spouses et leur pofterite qui auront ete pieux. Les anges 
penetreront chez eux par toutes les portes. 

24 Que la paix vous soit accordee pour ce que vous avez supporte ! Quelle 
grace que celle de rUltime Demeure ! 

25 Ceux qui rompent le pafte engage avec Dieu apres lavoir conclu, qui 
brisent les liens que Dieu leur a ordonne de maintenir et qui sement 
la corruption sur terre, ceux -la sont voues a la malediction et une 
deteftable demeure leur eft deftinee. 

26 Dieu di^»ense Sa subsiftance a qui II veut avec largesse ou avec mesure 
et ils se sont rejouis de la vie de ce bas monde, or elle eft peu de chose 
en comparaison de l'Ultime Demeure. 

27 Que na-t-on fait descendre sur lui un signe de son Seigneur, disent 
les mecreants. Reponds-leur : Dieu egare qui II veut et II dirige vers 
Lui ceux qui se repentent, 

28 ceux qui ont cru et dont les coeurs s'apaisent a l'invocation (ou: au 
souvenir) de Dieu. N eft-il pas vrai que les coeurs s'apaisent en L'invo- 
quant (ou: a Son souvenir)? 
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29 Bienheureux ceux qui ont cru et pratique les oeuvres pies : une heu- 
reuse retraite leur sera consentie ! 

30 Ainsi t'avons-Nous envoye vers une communaute qui a ete precedee 
de bien dautres afin que tu leur recites ce que Nous t'avons revele 
alors meme qu'ils renient le Misericordieux, Disdeur : C'eft Lui mon 
Seigneur, il n'eft de divinite que Lui, c'eft a Lui que je men remets et 
aupres le Lui qu'il convient de se repentir. 

3 t Les montagnes eussent-elles ete ebranlees par le Coran, la terre eut- 
elle ete labouree, les morts eussentdls parle [quits riy auraient pas 
ajout&foi pom autant] ! Or, le Commandement tout entier revient 
a Dieu ! Les croyants ignorem>ils 5 que si Dieu l'avait voulu II aurait 
guide tous les hommes sans exception ; a cause de ce qu'ils ont fait, les 
mecreants ne cessent d'etre ebranles par des coups de semonce passes 
ou a venir 6 jusqua ce que se realise la promesse de Dieu car Dieu ne 
faillit jamais a Sa promesse. 

Autre TRADUCTION POSSIBLE : les mecreants ne cessent d'etre ebranles par des coups de semonce 
k moins que tu ne te tiennes a proximite de leurs demeures. Bien qu’atteAee par les 
commentateurs cette interpretation parait un peu lointaine et n'eft pas pleinement 
satisfaisante d'un point de vue grammatical. 

32 Deja des envoyes avant toi avaient ete tournes en derision ; Je donnai 
un delai aux mecreants puis Je Men saisis : quel ne fut pas Mon cha- 
timent ! 

33 Celui qui observe les oeuvres 7 de chaque etre [eiWf comparaSte’a ceiui 
auquef eites echappertt] ? [ Jiatgre* cej, ils ont donne a Dieu des asso- 
cies. Disdeur: Donnez-leur un nom, puisque vous pretendez Lui 
apprendre ce qu'il ignore sur terre (a savoir Cexi&ence’ cte'ces associes) ! 
A moins que [vous n&tes nommiez associes] en vertu d'un simple mot 
prononce [mais ctepourvu cte'reatit&J ? En realite, leurs artifices ont ete 
embellis aux yeux des mecreants qui ont detourne [fes hommes] de la 
voie : celui que Dieu egare ne saurait trouver de guide ! 

34 Un chatiment leur eft reserve en ce monde, et celui de l'Ultime 
Demeure eft encore plus douloureux ; et nul ne sera en mesure de les 
proteger contre Dieu ! 


* y a y as '■ * savoir » dans b langue de la tribu de Hawazan . 

6 Litt. : des coups echus ou proches de leurs demeures. 

7 Litt. : Celui qui eft au-dessus de chaque etre et de ses acquisitions. 
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35 Le Paradis promis a ceux qui se premunissent eft comparable a un 
jardin arrose de fleuves; durables sont ses fruits, permanents ses 
ombrages. Telle eft l'heureuse issue de ceux qui se premunissent; les 
mecreants quant a eux sont voues au feu. 

36 Ceux auxquels Nous avons apporte les iScritures se rejouissent de ce 
qui t'a ete revele; il en eft parmi les coalises pour en nier une partie. 
Dis : On ma seulement ordonne d adorer Dieu sans Lui donner das- 
socies. Ce^a Lui que je convie, et vers Lui que je serai ramene. 

37 Ceft ainsi que Nous l'avons revele en arabe en guise d'arbitre [ entre' 
its hommes] et si tu te conformais a leurs passions, apres la part de 
science qui t'eft parvenue, tu ne trouverais ni ami ni protefteur pour 
te proteger de Dieu. 

38 Nous avons deja envoye des prophetes (rusuf) avant toi et leur avons 
accorde epouses et pofterite. II nappartient pas a un envoye de pro- 
duire un signe sans la permission de Dieu. Chaque terme eft consi- 
gne par ecrit. 

39 Dieu efface ce qu'Il veut et confirme [ce' qu'lf veut] ; aupres de Lui se 
trouve le prototype de l'Ecriture (litt. : la Mere du Livre). 

CoMMENTAIRE: Pour certains, ce que Dieu efface ou confirme ce sont des dispositions legales 
(ahkam) qui peuvent etre modifiees par la Sagesse divine en fondtion des circonStances. 
D'autres ont eSlime que la « predestination » ou le decret divin (qac(a) etait susceptible 
d'etre divise en deux categories : 

— un decret immuable (qacfa mubram) que rien ne saurait modifier ; selon eux, c'eSl a 
celui-ci que le verset fait allusion quand il evoque ce que Dieu « confirme » ; 

— un decret modifiable qui correspond dans ce meme verset a ce que Dieu « efface ». 

40 Soit Nous te ferons voir quelque chose du chatiment dont Nous les 
mena^ons, soit Nous te ferons perir [avant cette' echeancej. Seule t'in- 
combe la transmission [du message'] et ceft a Nous qu'il revient de 
faire les comptes ! 

41 Ne voient-ils pas que ceft Nous qui regissons le pays en amputant 
[progressivement feurs possessions] de ses extremites ? Et lorsque Dieu 
prend une decision, nul ne saurait la contrer et Dieu eft prompt a 
faire les comptes ! 

42 Ceux qui les ont precedes avaient deja use dartifices mais [en reafite '] 
il neft d autre artifice que celui de Dieu ; Il sait ce chaque etre sac- 
quiert et les mecreants sauront [Sientot] a qui eft deftine l'heureuse 
issue. 
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43 Les mecreants pretendent que tu nes pas un envoye ! Repondsdeur : 
II suffit que Dieu soit Temoin entre vous et moi, ainsi que ceux qui 
possedent la science des £critures. 


SotiRAie 14 

Abraham 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Alif, Lam, Ra. Voici un Livre que Nous tavons revele afin de faire 
passer les hommes des tenebres a la lumiere [en fes conduisant] a vec la 
permission de leur Seigneur sur la voie du Puissant, du Glorieux, 

2 de Dieu qui possede ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre ! Et mab 
heur aux mecreants qui sont voues a un terrible chatiment, 

3 [ maiheur d] ceux qui preferent la vie de ce bas monde a celle de TUltime 
Demeure, qui detournent [fes hommes] de la voie de Dieu en cher- 
chant a la rendre tortueuse ! Ceuxda se sont profondement egares. 

4 Nous navons envoye aucun messager qui ne sexprime dans la langue 
de son peuple afin de 1 eclairer. Dieu guide qui 11 veut, egare qui II veut 
et II eft le Puissant, le Sage. 

s Deja Nous avions envoye Mussa porteur de Nos signes [avec pour 
consign e] : Fais passer ton peuple des tenebres a la lumiere et remets- 
leur en memoire les chatiments 1 de Dieu ! Car en tout cela il y a des 
signes pour ceux qui sont pleins de patience et de gratitude. 


i Litt.: lesjournees. 



256 


Sourate 14 • Abraham 



6 Lors Mussa dit a son peuple : Souvenez-vous des bienfaits dont Dieu 
vous a gratifies lorsqu'Il vous a delivres des armees de Pharaon qui 
vous infligeaient le pire des supplices, immolant vos fils tout en lais- 
sant vos femmes en vie; cela conftituait certainement une terrible 
epreuve de la part de votre Seigneur. 

7 [Souvenez-yous] lorsque votre Seigneur proclama: Si vous [Jiej 
temoign ez votre gratitude, Je vous accorderai davantage [d? bienfaits] 
et si vous [Me] reniez 2 [sacbez] que Mon chatiment eft terrible ! 

a Tomberiez-vous dans la mecreance, vous et tous les habitants de la 
terre, leur dit Musa, que Dieu n'en demeurerait pas moins Indepen- 
dant 3 [ de'toute'cbose j et Digne de louanges ! 

9 Les hiftoires des communautes qui vous ont precedes ne vous sont- 
elles pas parvenues ? Celles de Nuh, de 'Ad, de Thamud et de ceux 
qui leur ont succede. Dieu Seul connait leur nombre ! Leurs envoyes 
sont venus a eux avec des signes, mais leurs peuples sen sont mordu 
les doigts 4 en disant : Nous ne croyons pas a lobjet de votre mission 
et nous doutons fort de ce a quoi vous nous conviez. 

10 Peut-on douter de Dieu, demanderent les envoyes, alors qu'Il eSfc le 
Createur des cieux et de la terre, qu'Il vous convie au pardon dune 
partie de vos peches et qu'Il vous accorde un delai jusqua un terme 
fixe ? Vous netes, leur dirent les mecreants, que des hommes comme 
nous et vous voulez nous detourner des idoles qu adoraient nos peres ? 
Produisez-nous done un argument incontestable ! 


j Ou encore : si vous niez Mes bienfaits. 

3 litt. : le Riche, le Souverain, ceft-i-dire Celui qui Se suffit k Lui-meme et qui na besoin de 
personne par opposition au xfuqard’ (indigents)qui ont besoin de Lui en tout inftant. 

4 Litt. : se sont mis les mains k la bouche. 
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11 Certes nous ne sommes que des hommes comme vous, leur repondi- 
rent leurs envoyes, mais Dieu accorde Ses faveurs aux serviteurs de 
Son choix; il ne nous appartient pas de produire une preuve sans la 
permission de Dieu et c'eft a Lui que les croyants doivent sen remet- 
tre. 

12 Pourquoi ne pas nous en remettre a Dieu alors qu'Il nous a guides- 
sur notre chemin ? Nous supporterons patiemment les torts que vous 
nous faites subir et c'eft a Dieu que sen remettent ceux qui [Lui] font 
confiance. 

13 Les mecreants dirent aux envoyes: Nous vous bannirons de notre 
pays a moins que vous ne reveniez a notre pratique (miffat, souvent 
traduit par « religion » ou par « norme »). Leur Seigneur leur in£J>ira : 
Nous aneantirons les tyrans, 

14 et Nous vous inftallerons dans leur pays apres eux. Telle eft [fa recom- 
pense '] de ceux qui redoutent de se retrouver devant Moi et qui redou- 
tent Ma menace (litt* : Ma position, maqdmi ). 

AllTRE TRADUCTION POSSIBLE : Au lieu de : qui redoutent de se retrouver devant Moi on aurait 
pu traduire par : qui redoutent d'etre observes par Moi, ou encore : qui redoutent Ma 
presence. 


is Puis [fes envoyes] demanderent [ d 'Dieu ] de leur accorder la vidtoire et 
tous les tyrans opiniatres furent tenus en echec : 

16 la Gehenne sur leurs arrieres, ils seront abreuves dune eau puru- 
lente 

17 qu'ils absorberont avec peine 5 sans presque pouvoir la deglutir. La 
mort les assaillira de toutes parts mais ils ne la gouteront pas, voues 
qu'ils seront a de terribles tourments. 

is Les oeuvres de ceux qui ont renie leur Seigneur sont comparables a 
des cendres emportees par le vent un jour de tempete ; ils ne pour- 
ront rien conserver de ce qu'ils auront acquis: tel eft legarement 
irreversible. 


* Ou encore : par petites gorgees. 




258 


Sourate 14 • Abraham 



19 Ne vois-tu pas que Dieu a cree les cieux et la terre par (ou encore : 
selon) la Verite ? S’ II le veut II vous aneantira et vous remplacera par 
une creation nouvelle. 

20 Cela ne presente pour Dieu aucune difficulte ! 

21 Tous paraitront 6 devant Dieu. Les faibles diront alors aux orgueilleux : 
Nous netions que vos suivants. Allez-vous nous di^enser du cha- 
timent de Dieu ne serait-ce qu'un peu ? Si Dieu nous avait guides, 
repondront-ils, nous vous aurions guides a notre tour. Peu importe 
maintenant que nous nous plaignions ou que nous nous montrions 
patients : il n'y a plus dechappatoire. 

22 Une fois le sort de chacun decide, le diable sadressera a eux : Ce que 
Dieu vous avait promis etait la Verite. Quant a moi, jai failli a ce que 
je vous avais promis : je navais aucun pouvoir sur vous si ce ne£ que, 
vous ayant convie [a me' suivre'], vous avez repondu a mon appel. Ne 
madressez aucun reproche mais adressez-vous plutot des blames a 
vous-memes. Je ne vous serai d aucun secours de meme que vous ne 
me serez d aucun secours : je desavoue le fait que vous mayez associe 
a Dieu par le passe. Certes les injures sont promis a un chatiment 
douloureux. 

23 Ceux qui ont cru et pratique les oeuvres pies seront introduits dans 
des jardins arroses par des fleuves oil ils demeureront a jamais avec la 
permission de leur Seigneur. Ils s' y salueront en disant : Paix ! 

24 N as-tu pas medite la fa^on dont Dieu compare la bonne parole a un 
bel arbre fermement enracine et dont les branches selevent vers le 
ciel, 


6 D’apres les commentateurs cela signifie qu’ils seront exhumes. 
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25 et qui produit des fruits en toute saison 7 avec la permission de son 
Seigneur ? Et Dieu propose ces paraboles aux hommes afin qu'ils les 
meditent, 

26 tandis qu'Il compare la parole perverse a un arbre malingre, deracine 
a meme le sol et depourvu de ce fait de toute ftabilite. 

27 Dieu renforce ceux qui ont la foi par une parole ferme en ce monde 
et dans l'Ultime Demeure et II egare les injures : et Dieu fait ce qu'Il 
veut. 

28 N as-tu pas medite 8 [Cexempfe'dej ceux qui ont subftitue la mecreance 
(ou : l'ingratitude) a la faveur de Dieu et inftalle leur peuple dans la 
demeure de la perdition ? 

29 La Gehenne dans laquelle ils entreront : quel horrible sejour ! 

30 Ils ont attribue a Dieu des pairs afin degarer ffes hommes] hors de Sa 
voie; disdeur: Profitez [maintenant dV ce' has monde] car vous etes 
defines au feu ! 

31 Dis a Mes serviteurs qui ont la foi d accomplir la priere et de depenser 
en aumones, publiquement ou en secret, une partie de ce dont Nous 
les avons gratifies avant que narrive le Jour oil il n'y aura plus ni vente 
ni ami [ secouraSfe]. 

32 Dieu eft Celui qui a fait descendre du ciel la pluie au moyen de laquelle 
il fait pousser a votre intention des fruits en guise de subsiftance ; II a 
mis a votre disposition des embarcations afin quelles evoluent en mer 
sur Son Ordre et II vous a soumis les fleuves, 

33 comme II vous a soumis le soleil et la lune dans leurs revolutions, 
comme II vous a soumis la nuit et le jour. 


7 Litt. : en permanence. 

• Litt. : vu. 
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34 II vous a accorde une part de tout ce que vous Lui avez demande et si 
vous denombrez toutes les faveurs de Dieu, vous nen ferez pas le tour, 
car Thomme e& a la fois tres injure et tres ingrat. 

35 Et lorsqu' Ibrahim fit cette invocation : Seigneur, fais en sorte que 
ce pays soit sur et epargne-moi ainsi qua mes enfants d adorer les 
idoles. 

36 Seigneur, elles ont egare un grand nombre d'hommes : celui qui me 
suit e£ des miens. Quant a celui qui me desobeit... Tu es Pardonneur 
et Misericordieux. 

37 Mon Dieu ! J ai etabli une partie de ma po&erite dans une vallee ste- 
rile aupres de Ta Demeure sacree afin qu'ils accomplissent la priere. 
Fasse que le coeur de certains hommes ait pour eux de lafFedHon et 
gratifie-les de fruits, peut-etre seront-ils reconnaissants. 

38 Seigneur, Tu sais ce que nous dissimulons et ce que Nous divulguons 
et rien ne saurait etre cache a Dieu sur terre ni dans les cieux. 

39 Louange a Dieu qui ma accorde Ismail et Ishaq sur mes vieux jours 9 
car mon Seigneur a entendu [ma] priere 10 ! 

40 Seigneur, rends-moi assidu (muqim) dans ma priere ainsi qu une par- 
tie de ma descendance et accepte mes invocations ! 

41 Seigneur, pardonne-moi ainsi qua mes parents et aux croyants au 
Jour de la reddition des comptes ! 

42 Et ne t imagine pas que les actions des injures echappent a [(a yigu 
iance > de] Dieu : II leur donne un delai jusqu au Jour ou, le regard 
fige, 


« Ou encore : en depit de ma vieillesse. 
io Litt. : mon Seigneur entend les prieres. 
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43 la tete basse et le coeur panique, ils avanceront machinalement sans 
ciller". 

44 Mets les hommes en garde contre le Jour ou le chatiment sappesantira 
et ou les injures supplieront : Seigneur, accorde-nous encore un bref 
delai, nous repondrons a Ton appel et nous suivrons les envoyes ! 
N'etait-ce pas vous qui aviez jure auparavant que vous ne seriez pas 
deplaces ? 

45 Vous vous etiez pourtant etablis a lendroit meme oil vivaient 12 ceux 
qui setaient fait du tort a eux-memes, vous aviez pris connaissance 
du sort que Nous leur avions reserve et Nous en avions meme fait un 
exemple a votre declination ! 

46 Ils ont ourdi un complot ? Leur complot, fut-il de nature a volatiliser 
les montagnes, nechappe pas a Dieu, 

47 Ne t imagine pas que Dieu faillira a la promesse quTl a faite a Ses 
envoyes car Dieu eCl Puissant et en mesure de Se venger, 

48 Le Jour ou la terre et les cieux seront changes [pour aautres] et qu'ils 
[comjparaitront 13 devant Dieu l'Unique, le Contraignant, 

49 ce Jour-la, tu verras les criminels enchaines dans des car cans ; 

so [ ifs seront] vetus de tuniques de poix [et] le feu leur lechera le visage, 

51 afin que Dieu retribue chaque etre 14 selon ses merites car Dieu eCl 
prompt a faire les comptes. 

52 Ce message eCt deCHne aux hommes pour qu'ils soient mis en garde et 
qu'ils sachent qu'Il eCt un Dieu Unique, et pour etre medite par ceux 
qui sont doues d'intelligence. 


11 Dans ce verset, nous n'avons pas re^e<fle 1'ordre dans lequel sont enumeres les qualificatifs qui servent 
4 decrire les mecreants. 

12 Litt. : oil habitaient. 

u D'apres les commentateurs cela signifie qu'ils seront exhumes. 
i4 Litt. : chaque ame. 
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Sourate 15 


Al-Hijr 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, It Trts Misiricorditux 

1 Alif, Lam, Ra. Tels sont les signes du Livre et du Coran' explicite. 

2 Peut-etre les mecreants souhaiteraient-ils etre musulmans ? 

3 Laissedes manger et jouir [de' ce' monde] leurres par leurs e^>oirs car 
bientot ils sauront. 

4 Nous n avons jamais aneanti de cite qui nait eu un terme determine. 

s Aucune communaute ne saurait preceder (ou: hater) ni differer son 

dentin 1 . 

6 Toi auquel le Rappel a ete revele, ont-ils dit, tu es sans contefte un 
fou! 

7 Pourquoi ne viens-tu pas avec les anges si tu es veridique ! 

8 Nous ne faisons descendre les anges que sur Ordre (bitldaqcp) et 
alors ils ne se font pas attendre. 

9 Ceft Nous qui avons fait descendre ce Rappel et ceft Nous qui le 
preserverons [de' toute'aheration]. 

10 Deja Nous avions envoye [des prophetes] parmi les secateurs des 
anciens [peupfes]. 

11 Pas un propnete ne venait les trouver qu’ils ne le toument en derision. 

12 Ce£t ainsi que Nous Tinsinuons 4 dans le coeur des criminels [en sorte'qu] 

13 ils refiisent dy croire alors que [Ce'difiantej pratique des premiers 
se&ateurs eft [d peine] revolue. 

14 Leur eussions-Nous ouvert une porte sur le del, y monteraient-ils en 
lempruntant en permanence 

is qu'ils diraient encore : Nos regards ont ete obscurcis ou plutot nous 
avons ete ensorceles 5 ! 

i Cf. note 3 de la sourate 12, verset 2. 

1 Litt. : son terme. 

3 Autres tradudtions : Hi if-tfaqq signifie litteralement par la Verite. Certains commentateurs ont traduit 
ce bif'J-faqq par chatiment, c'eit-i-dire que les anges ne descendent qu'en vue de charier les mecreants. 
Pour d'autres, ils ne descendent que sur inspiration ou dans 1 ’interet des creatures. 

Ils ne se font pas attendre, c'eSt-i-dire que les anges ne se font pas «prier» pour infliger le chatiment, 
mais on peut comprendre egalement qu'ils n'auront pas a attendre, « ils » designant dans ce cas les 
mecreants qui seront immediatement sandtionnes lors de la descente des anges. 

4 Ou encore : que Nous le faisons cheminer dans le coeur des criminels ; ou encore : que Nous le faisons 
penetrer dans le coeur des criminels ; ou encore : Nous lui donnons libre cours dans le coeur. . . 

5 Ce qui eft ainsi introduit dans le coeur des criminels c’eft soit leiprit de raillerie qui pousse les mecreants 4 
railler ce qui depasse leur entendement, soit le Coran lui-meme qu'ils re^oivent avec un entendement fausse. 
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1 6 Nous avons etabli dans le ciel les tours zodiacales et Nous lavons 
embelli aux yeux [des spedateurs], 

17 puis Nous lavons protege de tout demon lapide, 

is a moins que lun deux, tendant loreille a la derobee, ne soit poursuivi 
dun trait de feu eblouissant. 

19 La terre. Nous lavons aplanie et Nous y avons ancre (ou encore: 
implante) les montagnes et Nous y avons fait croitre toutes choses 
selon une mesure determinee 6 . 

20 Nous y avons place de quoi vous faire vivre (mdayish) ainsi que ceux 
dont la subsiftance ne vous incombe pas (litt. : que vous ne suftentez 
pas). 

21 II ne£ rien dont Nous possedions les reserves que Nous ne fassions 
descendre selon une mesure determinee. 

22 Nous envoyons les vents fecondants et faisons descendre du ciel 
une eau dont Nous vous desalterons sans que vous di£f>osiez de leur 
reserve. 

23 C eft Nous qui donnons la vie et la mort et qui heritons [de tout e 
chose]. 

24 Nous connaissons aussi bien l'humanite qui vous a precedes que celle 
qui vous succedera. 

25 Certes ton Seigneur e£ Celui qui les rassemblera car II e& a la fois 
Tres Savant et Tres Sage. 

26 Nous avons cree l'homme d une boue seche extraite dun limon mal- 
leable. 

27 Auparavant Nous avions cree les djinns dun feu incandescent. 

28 Et lorsque ton Seigneur eut dit aux anges : Je M en vais creer l'homme 
dune boue seche extraite d un limon malleable, 

29 quand J aurai acheve sa forme et lui aurai insuffle de Mon E^rit, 
tombez pro&ernes devant lui ! 

30 Absolument tous les anges sans exception se profternerent, 

3 1 mis a part Iblis qui refusa de se trouver avec ceux qui se pro&ernaient. 


« Litt. : connue. 
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32 Iblis, demanda Dieu, quas-tu a ne pas etre de ceux qui se profter- 
nent? 

33 Je ne suis pas di^>ose, repondit-il, a me profterner devant un homme 
que Tu as cree d une boue seche extraite d'un limon malleable* 

34 Sors d'ici, lui intima-tTl, car tu es maudit 7 

35 et la maledi&ion pesera sur toi jusquau Jour du Jugement. 

36 Seigneur, dit Iblis, accorde-moi un delai jusquau Jour oil ils seront 
ressuscites. 

37 Tu seras, dit-Il, parmi ceux qui seront attendus 

38 au Jour dont le temps eft convenu. 

39 Seigneur, dit-il, puisque Tu m'as egare je les leurrerai en embellissant 
[a leurs yeux feurs crimes] sur terre, puis je les egarerai tous ensemble, 

40 hormis ceux de Tes serviteurs qui ont ete elus* 

41 Voici selon Moi la voie de la recftitude, lui dit Dieu : 

42 tu nauras certes aucun pouvoir sur Mes serviteurs, a lexception des 
illusionnes qui tauront suivi 

43 et pour tous lesquels la Gehenne sera un lieu de rendez-vous ; 

44 a chacune des sept portes dont elle eft dotee eft deftinee une fraftion 
de ces damnes ! 

45 Ceux qui auront su se preserver [du chatiment] seront dans des jardins 
[arroses] de sources* 

46 Entrez-y en paix, sans etre inquietes 8 * 

47 Nous aurons ote tout ressentiment de leurs poitrines et ils se feront 
face en toute fraternite [assis] sur leurs divans* 

48 Ils ne seront pas exposes a la fatigue et nen seront pas expulses* 

49 Fais savoir a Mes serviteurs que Je suis le Pardonneur, le Tres Miseri- 
cordieux, 

50 et que Mon chatiment eft un chatiment douloureux* 

si Rappelledeur l'hiftoire des hotes d' Ibrahim, 


7 Litt. : Iapide. 

• Ou encore : confiants, en toute quietude. 
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52 lorsqu'ils penetrerent chez lui et prononcerent une parole [de] paix. 
Pour sur, vous nous faites peur, leur dit-il. 

5j Ne crains rien, lui repondirent-ils, nous tannon^ons la bonne nou- 
velle: la naissance d'un jeune homme doue de connaissance. 

54 M annoncez-vous cette nouvelle alors que je suis atteint par la vieillesse 
(ou: sur le tard) ? De quelle bonne nouvelle voulez-vous parler ? 

55 Dune bonne nouvelle certaine, repondirent-ils, ne sois pas de ceux 
qui dese£f>erent ! 

s« Et qui done, hormis les egares, dese^ere de la Misericorde de Dieu ? 

57 Quavez-vous & me dire 9 , emissaires [de'LDieu], demanda-t-il ? 

58 Nous avons ete envoyes, repondirent-ils, [ en represaiffes] aupres d'un 
peuple de criminels ; 

59 ne sera epargnee que la famille de Lut que nous sauverons en totalite 

60 exception faite de son epouse que Nous avons deftinee a renter [ avec 
[ts vifiimes 10 ]. 

61 Et lorsque les emissaires allerent trouver la famille de Lut, 

62 ce dernier leur dit : Vous metes des inconnus ! 

63 Que non ! lui dirent-ils. Nous sommes venus te voir [afin de'feur infix - 
ger] ce supplice dont ils doutaient ! 

64 Ceft la Verite que nous t apportons et nous [nej sommes [rien moins 
quej veridiques ! 

65 Emmene ta famille en fin de nuit, ferme la marche et que pas un den- 
tre vous ne se retourne ! Puis allez la oil il vous sera ordonne ! 

66 Nous lui revelames cet arret, a savoir qu au matin ils seraient aneantis 
du premier au dernier ! 

67 Les habitants de la ville se rendirent [chez Lut] la mine rejouie. 

68 Ceux-la sont mes hotes, leur dit-il, ne me faites pas d affront [a travers 
eux], 

69 gardez-vous de Dieu et ne me deshonorez pas ! 

70 Ne tavions-nous pas interdit d'inviter qui que ce soit ? secrierent-ils. 


* Ou encore : Quelle eit votre mission ? 

io Ou encore : Nous lavons deitinee a etre Tune des vidimes. 
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71 Voici mes filles, leur dit-il, si vous etes resolus a passer a ladle, 

72 Sur ta vie, leur ivresse les plongeait dans 1' hebetude* 

73 Au lever du soleil, ils furent saisis par un hurlement 

74 et Nous mimes la ville sens dessus dessous en faisant pleuvoir sur eux 
des pierres de terre cuite. 

75 Certes il y a dans tout cela des signes pour qui sait les interpreter 

76 car la ville etait sur une route passante 

77 et tout cela con&itue autant de signes pour les croyants. 

7« Ceux qui habitaient a proximite des arbu&es etaient bel et bien iniques ! 

79 Nous Nous en sommes egalement venge; or, ces deux cites occu- 
paient une position visible 11 . 

so Les habitants du Hijr avaient eux aussi traite [9dos] envoyes d'impos- 
teurs. 

81 Nous leur avions produit Nos signes dont ils setaient cependant 
detournes. 

82 Ils creusaient dans la montagne des maisons [qui feur donnaient un 
sentiment dej securite. 

83 Un hurlement les saisit au matin 

84 sans que leurs possessions 12 se revelent pour eux de la moindre utilite. 

85 Nous navons cree les cieux, la terre et ce qu'ils contiennent que par 
lentremise de la Verite, et l'Heure neft plus eloignee (litt. : va [Sientot] 
se produire) : pardonne done de la belle maniere. 

86 Certes ton Seigneur e& le Tres Savant, Celui qui cree en permanence 
(Kfiattaq). 

87 Deja, Nous tavons accorde les sept redoublees et le Coran sublime. 

88 Ne convoke pas du regard ce dont Nous avons gratifie certaines cate- 
gories de mecreants et ne tafflige pas a leur sujet, mais abaisse plutot 
ton aile f protedlricej sur les croyants 

89 et dis-leur : Je suis charge [cfe'yous adresser] une claire mise en garde. 

90 [Odous infiiflerons aux Qurayshites] un chatiment semblable a celui que 
nous avons deja inflige a ceux qui setaient partages ( muqtasimin 1 3 ) [sur 
fe'contenu des Ventures], 

ii Ou encore : Etaient toutes deux sous la diredaon de deux guides incontedables. 

i3 Que ce soient leurs biens ou les habitations censees les mettre & labri. 

u Le sens du mot muqtasimin, « ceux qui partagent » ou encore les «jureurs », a et£ diversement interprete, 
les uns edimant qu'il designait les gens du Livre qui avaient scinde les Ecritures en deux: une partie k 
laquelle ils ajoutaient foi, une autre qu'ils recusaient ; d’autres les assimilent aux Qurayshites qui setaient 
poftes (ou r£partis) devant les difF^rentes portes de la Ka'ba afin de lancer leurs accusations contre le 
Prophite, celui-ci le taxant de magie, celui-li de folie, etc. Dautres, retenant l’autre sens du mot iqtasama : 
« jurer », les identifient aux conjures qui setaient promis par serment d attenter k la vie du Prophete. 
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91 [a] ceux qui taxent le Coran doeuvre contradidtoire (‘idin'). 

92 Et par ton Seigneur, Nous leur demanderons a tous sans exception 

93 de rendre compte de leurs adles. 

94 Affiche ce qui te& ordonne et detourne-toi des polytheiftes, 

95 Certes Nous tavons debarrasse des railleurs, 

96 ceux qui placent une autre divinite a cote de Dieu et qui bientot sau~ 
ront... 

97 Nous savons aussi que ton coeur eft oppresse a laudition de leurs 
propos. 

98 Proclame [Sa] gloire en usant de la louange [proprej a ton Seigneur, 
sois de ceux qui se profternent, 

99 et adore ton Seigneur jusqu a ce que te vienne la certitude ! 


Sourate 16 

Les Abeilles 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 LOrdre de Dieu arrive ! Ne cherchez pas a le precipiter ; gloire a Lui 
et exalte soit-Il au-dela de ce qu'ils Lui associent. 

2 II fait descendre les anges pour transmettre sur Son Ordre la prophe- 
tie (litt. : TE^rit) aux serviteurs de Son choix en prevenant qu'il ne^I 
de divinite que Moi : aussi, gardez-vous de Moi. 

3 II a cree les cieux et la terre selon la Verite : exalte soit-Il au-dela de ce 
qu'ils Lui attribuent. 

4 II a cree rhomme dune goutte [ cfe'spermej et le voila transforme en 
ennemi declare ! 

5 11 a cree les betes de somme dont vous tirez [cfe'quoi vous tenir] chaud 
et bien d autres avantages et dont vous vous nourrissez. 

6 Elies font plaisir a voir lorsque vous les ramenez [fe'soir du pdturage] 
et lorsque vous les y menez ; 


i Ou encore : decousue ; ou encore : de magie, selon le sens du mot acta. 
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7 elles portent des charges dans des pays que vous natteindriez qua 
grand peine, certes ton Seigneur eft Compatissant et Tres Misericor- 
dieux 

s [If a creej les chevaux, les mulets et les anes comme animaux de monte 
et dapparat et II cree ce dont vous ne vous doutez pas. 

9 Et ceft a Dieu qu’incombe de montrer la voie car il en eft qui sont 
deviantes ! Et s’ll lavait voulu, Il vous aurait tous guides sans except 
tion. 

10 C eft Lui qui a fait pleuvoir leau du ciel a votre intention : eau potable 
ou eau [cC irrigation pour] les vegetaux 1 dont vous faites paitre [ Vos 
troupeaux]. 

11 Grace a elle II fait pousser pour vous cereales, palmiers, vignes et tou- 
tes sortes de fruits ; en tout cela il y des signes pour un peuple enclin 
a la reflexion. 

12 II vous a soumis le jour et la nuit, le soleil et la lune, et les etoiles sont 
assujetties a Son Ordre; autant de signes pour un peuple doue de 
raison. 

13 Et tous ccs vegetaux aux couleurs variees dont II a ensemence la terre 
conftituent autant de signes pour un peuple di^>ose a [Ces] mediter. 

CoMMENTAIRE : Selon nombre de commentateurs il ne sagirait pas uniquement des vegetaux 
mais de tous les regnes y compris le regne animal. Auquel cas il faudrait traduire par : Et 
toutes ces choses aux couleurs variees qu’Il a creees sur terre a votre intention constituent 
autant de signes. 

14 C eft Lui qui a mis la mer a votre disposition afin que vous en tiriez 
pour votre consommation une chair tendre et que vous en extrayez 
les parures dont vous vous vetez. Tu verras les embarcations fendre 
les flots afin que vous recherchiez quelque chose des faveurs de Dieu 
et que vous vous montriez reconnaissants. 


a Litt. : les arbres. 
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15 C eft Lui qui a ancre les montagnes sur terre de crainte quelle ne vous 
inflige ses tremblements et [qui a pfacej fleuves et chemins afin que 
vous vous guidiez, 

16 ainsi que des reperes, [en particufier] les etoiles au moyen desquelles 
ils se dirigent. 

COMMENTATE: Selon certains commentateurs la fin du verset contient une allusion aux 
Qurayshites. 

17 Celui qui cree eft -11 comparable a celui qui ne cree rien ? Y avez-vous 
reflechi ? 

is Et si vous denombrez toutes les faveurs de Dieu vous n'en ferez pas le 
tour car Dieu eft Pardonneur et Tres Misericordieux. 

19 Et Dieu connait aussi bien ce que vous dissimulez que ce que vous 
devoilez ! 

20 Ceux (les idoles) qu'ils invoquent en excluant Dieu [d& (eurs invoca- 
tions] ne creent rien alors qu’ils sont eux-memes crees. 

21 Ce sont des morts et non point des vivants, inconscients du moment 
ou ils seront ressuscites. 

22 Votre Divinite eft une Divinite Unique mais les coeurs de ceux qui ne 
croient pas a 1 'Ultime Demeure le nient et ils sont pleins d'orgueiL 

23 II ne fait pas de doute que Dieu connait ce qu’ils dissimulent aussi 
bien que ce qu'ils devoilent ; 11 n'aime certes pas les orgueilleux ! 

24 Et si Ton vient a leur demander : Qua done revele votre Seigneur ? De 
vieilles fables 3 , repondent-ils. 

25 Cela afin qu'ils supportent l'integralite de leurs fautes au Jour de la 
Resurrection ainsi qu'une part des fautes de ceux qu'ils ont egares a 
cause de leur ignorance : n'eft-ce pas un deteftable fardeau ? 

26 Deja ceux qui les ont precedes avaient use d'artifices et Dieu avait 
detruit leurs demeures par leurs fondations si bien que leurs toits 
setaient ecroules sur eux ; le chatiment setait abattu sur eux, la ou ils 
ne s'y attendaient pas- 


j Ou encore : d antiques legendes. 
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27 Puis au Jour de la Resurrection Dieu les humiliera en leur deman- 
dant : Ou sont Mes associes qui faisaient lobjet de votre disaccord 
[avec fes croyants] ? Lavilissement et le malheur, s'exclameront ceux qui 
ont re$u la science, seront en ce Jour le lot des mecreants ! 

28 Ceux que les anges auront fait perir alors qu'ils setaient fait du tort a 
eux-memes, et qui se seront resignes [diront] : Nous ne faisions aucun 
mal ! — Oh que si ! Certes Dieu eft parfaitement Informe de vos agis- 
sements. 

29 Entrez par les differentes portes de la Gehenne ou vous demeurerez a 
jamais, Comme il eft haissable, lasile des orgueilleux ! 

jo Et Ion demandera a ceux qui se seront gardes [de"X>ieu] : Qua revele 
votre Seigneur ? Un bien (khayran), repondront-ils. Une recompense 
( hassana ) e^t de^tinee a ceux qui auront oeuvre selon lexcellence (ahs~ 
sanu) en ce bas monde et la Demeure Ultime sera encore prefera- 
ble : quel excellent sejour que celui de ceux qui se seront gardes [de* 
'Dieu] : 

31 les jardins d’Eden dans lesquels ils penetreront seront arroses de fleu- 
ves et ils y trouveront tout ce qu'ils desirent. Ceft ainsi que Dieu 
retribue ceux qui se gardent [de'Lui], 

32 ceux que les anges auront fait perir exempts de tout associationnisme 
(ou encore: en etat de grace, tayyiSin ). La paix soit sur vous! leur 
diront-ils, entrez au Paradis pour prix de ce que vous accomplissiez. 

3 j Quattendent les mecreants: que les anges viennent les trouver ou 
bien que se realise l'Ordre de ton Seigneur ? C eft ainsi que proce- 
daient ceux qui les ont precedes ; Dieu ne les a nullement leses mais 
ils se faisaient du tort a eux-memes ; 

34 viCtimes des fautes qu'ils avaient commises, ils furent cernes par ce 
chatiment qu'ils tournaient en derision. 
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35 Les polytheiftes argumenteront : Si Dieu lavait voulu nous naurions 
rien adore en dehors de Lui, pas plus nous que nos peres, et nous 
naurions rien interdit sans Son consentement 4 . Ceft ainsi que pro- 
cedaient ceux qui les ont precedes. Qu'incombe-t-il a Nos envoyes 
sinon de faire parvenir [‘Notre' message] ? 

36 Deja Nous avions envoye a chaque communaute un prophete avec 
pour message : Adorez Dieu et evitez les faux dieux ! II sen trouva 
pour y croire et d autres dont legarement etait ineluctable. Parcourez 
la terre afin de mediter quel fut le sort de ceux qui avaient traite [fes 
propbetes] d'impofteurs. 

37 Si tu tiens a leur guidance [tu doxs savoir] que Dieu ne guide pas ceux 
qu'Il a voues a legarement et qu'ils nauront aucun secours. 

38 II ont jure par Dieu avec la plus grande conviction 5 que Dieu ne res- 
susciterait pas les morts. Que si ! et en vertu d une promesse qui sera 
bel et bien tenue ! Mais la plupart des hommes sont dans l'ignorance. 

39 Cela, afin de les eclairer sur ce qui faisait l'objet de leurs differends et 
que les mecreants sachent qu'ils etaient bien des menteurs. 

40 Lorsque Nous voulons une chose, il Nous sufht de dire: Sois ! pour 
quelle voit le jour (litt : pour quelle soit). 

41 Quant a ceux qui ont emigre en vue de [pfaire'a] Dieu apres avoir ete 
opprimes, Nous les inftallerons en un lieu agreable en ce monde et la 
retribution de l'Ultime Demeure eft plus considerable. Si seulement 
ils savaient ! 

Commentaire: L'hegire dont il e& question dans ce verset e& la premiere, celle qui fut accom- 
plie en fithiopie. 

42 [Qe sont] ceux qui font preuve de conftance et sen remettent a leur 
Seigneur. 


4 Litt. : sans Lui. 

* ou encore : 4 grand renfort de serment. 
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43 Avant toi, Nous n'avons envoye que des hommes auxquels Nous ins- 
pirions [fa rev&fation] ; demandez aux gens du souvenir, si vous etes 
dans l'ignorance. 

COMMENTAIRE: ^expression les gens du souvenir, qui eft une traduftion litterale, a donne 
naissance a plusieurs interpretations. Certains y voient les savants de l'lslam, Icsfuqaha 
(juriftes). Pour d’autres, compte tenu du contexte du verset, il s'agit des detenteurs des 
Ecritures anterieures a l'lslam. D'autres les tiennent pour les «gens du coeur », q>irituels 
qui se rememorent frequemment Dieu et qui beneficient du devoilement initiatique 
(kashf). Tous ces sens ne sont pas exclusifs les uns des autres et c'eft pourquoi il nous a 
paru bon de lui conserver sa relative « imprecision ». 


44 [fNous its avions envoyes munis] de preuves et [apportant] les Ecritures 
et Nous t'avons revefe le Rappel afin declairer les hommes sur ce qui 
leur a ete revele : peut-etre y reflechiront-ils ? 

45 Sont-ils assures, ceux qui ont ourdi 6 de sombres machinations, que 
Dieu ne les fera pas engloutir par la terre ou que le chatiment ne les 
surprendra pas la oil ils ne s’ y attendaient pas 7 ? 

46 Ou qu'il ne les surprendra pas alors qu'ils sont en voyage 8 sans qu'ils 
puissent y echapper ? 

47 Ou qu'il ne les frappera pas alors qu'ils sont en proie a l'angoisse ? 
Certes ton Seigneur eft Compatissant et Tres Misericordieux. 

48 N'ont-ils pas vu que, dans tout ce que Dieu a cree, il n'e£ rien qui ne 
balance son ombre sur la droite ou sur la gauche, se pro&ernant en 
toute humilite ? 

49 Devant Dieu se pro£erne tout ce qui peuple les cieux et la terre: 
anges et etres rampants, et ils ne s'enorgueillissent pas ! 

so Ils redoutent leur Seigneur qui eft au-dessus deux et executent ce qui 
leur eft ordonne. 

51 Dieu leur a enjoint de ne pas prendre deux divinites diftinftes : Vous 
n'avez qu'une Unique Divinite et c'eft Moi qu'il vous faut redouter. 

52 C'eft a Lui qu'appartient ce qui eft contenu dans les cieux et la terre: un 
culte permanent Lui eft du. Vous premunirez-vous dun autre que Dieu ? 

53 II n'eft de faveur en votre possession qui ne vienne de Dieu, puis, lors- 
qu'uije cataftrophe s'abat sur vous, c'eft Lui que vous implorez. 

54 Puis, aussitot qu'il vous a delivres de l'epreuve, voila qu'une fraftion 
d'entre vous donne des associes a son Seigneur ! 

6 Ceux qui ont ourdi de sombres machinations, ceft-i-dire : ceux qui ont rente de mettre fin ^ la vie du 
Prophete en maintes circonftances par les procedes les plus vils. 

7 Ou encore : avant qu'ils ne puissent sen rendre compte ; ou encore : a l'improviite. 

• ou encore : en pleine aftivite (Hamza Bu Bakr). 
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55 Montrez-vous ingrats 9 [en niant] les faveurs que Nous vous avons 
accordees et profitez-en bien, car bientot vous saurez ! 

56 Et ils attribuent [a ces idofes dont] ils ignorent [si edits sont reettcment des 
divinites] une part de ce dont Nous les avons gratifies ( razaqnafmm ) ; 
par Dieu, il vous sera demande compte de vos mensonges ! 

57 Gloire a Dieu ! Ils Lui attribuent des filles 10 alors queux auraient ce 
qu' ils desirent ? 

58 Et lorsquon annonce a Tun deux la naissance d une fille son visage 
sassombrit tandis qu'il contient [sa coferej . 

59 II se cache des siens a cause de la desagreable nouvelle qui vient de 
lui etre annoncee : va-t-il la garder en depit de rhumiliation ou bien 
l'ensevelir sous terre ? Leur decision n'eft-elle pas odieuse ? 

60 Ceux qui ne croient pas a rUltime Demeure constituent lexemple 
meme de l'imperfe&ion ( saw hl ) alors que ceSt a Dieu que revient le 
symbole supreme et II eft le Tres Puissant, le Tres Sage, 

61 Si Dieu chatiait les etres pour les injustices qu ils ont commises, Il 
n'en aurait laisse aucun & la surface de la terre. Mais II leur laisse un 
delai jusqua un terme determine, et une fois le terme echu ils ne sau- 
raient le hater ni le differer ne serait-ce que d une heure. 

62 Ainsi ] attribuent-ils a Dieu tout ce qu'ils deteStent 12 et leurs bouches 
pretendent de fa^on mensongere qu une heureuse issue leur eSt reser- 
vee. Il ne fait pas de doute que le feu leur eSt deStine et qu'ils sont des 
transgresseurs. 

63 Par Dieu, Nous avions deji envoye [ des propfetes] aux communau- 
tes qui t'ont precede, mais le diable avait embelli leurs oeuvres a leurs 
yeux; aussi eSt-il leur allie et un supplice cruel leur eSt deStine. 

64 Et Nous ne tavons revele le Livre quafin de leur expliquer l'objet de 

leurs difFerends et en guise de guidance et de misericorde a l'intention 
du ne communaute encline a croire. 

* Montrez-vous ingrats traduit la formule liyakfuru qui eft un imperatif et qui revet d'ordinaire dans ce genre 
de phrase un sens causal. Si tel avait ete le cas, il aurait fallu traduire par : pour vous etre montres ingrats 
vous saurez bientot [ce’qu’if'Vous en coUtej. Mais les commentateurs n’ont pas retenu cette possibility 

10 Les Qurayshites pretendaient en effet que les anges etaient les filles de Dieu ! Ce qu’ils desirent, c'eft-a-dire 
des enfants males. On sait que les Qurayshites repugnaient dans certains cas i avoir des filles et qu'il leur 
arrivait mane de les enterrer vivantes (les versets suivants font d'ailleurs allusion a cette pratique barbare). Le 
Coran les blame d'attribuer i Dieu une descendance feminine alors queux-memes nen veulent pas. 

11 La plupart des tradufteurs, suivant en cela 1'avis majoritaire des commentateurs, ont donne au mot saw son 
sens litteral de «mal». Nous avons prefere suivre l’explication d'al-Kalbi qui fait du mot saw’ un synonyme 
de « manque », d'« imperfeftion » (naqs). Selon lui, le mecreant attribue i Dieu des filles dont II n'a nul besoin 
puisqu'Il eft Souverain a legard des mondes (Ghaut) alors que lui-meme cherche a se debarrasser, par depit 
ou par orgueil, de ces femmes dont il ne saurait cependant se passer faisant par la-meme la preuve de son 
impuissance. Vouloir attribuer ses imperfeftions i l’Absolu tout en pretendant se passer de ce dont on depend, 
voila une attitude tout £ fait contemporaine mais qui a decidement ses racines dans un Ioinrain passe. 

ii Ceft-i-dire les filles. 
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65 Et Dieu a fait descendre du del une pluie 13 grace a laquelle II a redonne 
vie a une terre frappee de ^lerilite ; certes, il y a en tout cela des signes 
pour un peuple doue dentendement 14 . 

66 Vous avez dans le betail matiere a reflexion : de ce que contiennent 
leurs entrailles Nous vous desalterons dun lait 15 pur et agreable a 
boire [quoiqu i[ soit] situe entre le sang et les dejections. 

67 De meme, vous extrayez des fruits du palmier et de la vigne une bois- 
son enivrante ainsi que des aliments agreables. En tout cela il y a des 
signes pour un peuple capable de raisonner. 

68 Et ton Seigneur a in£J>ire aux abeilles de prendre pour abri les mon- 
tagnes, les arbres et les conductions 16 , 

69 Butine ensuite toutes sortes de fleurs et avance, docile (dhu(u(an) 17 , 
sur les chemins de ton Seigneur. De leur abdomen secoule un sue 
aux couleurs variees recelant un remede de&ine aux hommes. En tout 
cela il y a des signes pour un peuple enclin a la reflexion. 

70 Ceft Dieu qui vous a crees puis qui vous fera perir ; certains dentre 
vous seront ramenes a lage de la decrepitude au point doublier tout 
ce qu'ils savaient et Dieu e& a la fois tres Savant et Tres Puissant. 

71 Dieu a favorise certains hommes par rapport a d'autres d un supple- 
ment de richesses ; or ceux qui ont ete favorises ne redidibuent pas 
leurs biens aux esclaves en leur possession en sorte qu'ils soient leurs 
egaux ! Nieront-ils les faveurs de Dieu ? 

COMMENTAIRE: Id encore Dieu donne aux hommes a reflechir sur leur propre condition. 
Comment se fait-il qu'ils donnent a Dieu des associes choisis parmi Ses serviteurs alors 
queux-memes refusent detablir une egalite entre eux et leurs esclaves en rediilribuant 
leurs richesses ? 

72 Dieu vous a accorde des epouses [tirees] de vous-memes, puis II vous 
a accorde a partir de celles-ci des fils et des descendants et II vous a 
gratifies daliments sains. Croient-ils done a lerreur tout en reniant 
les bienfaits de Dieu ? 

i j Bien des hadiths assimilent la pluie au Coran revele « du ciel » et la terre fterile aux communautes sans 
Ventures ou i celles qui avaient altere les leurs. 

M Lift.: qui en tend. 

i* Le Coran compare les croyants & un lait pur dont ni la saveur ni la couleur ne sont alterees par les 
matieres qu’il cotoie. Pareillement le croyant eil impermeable aux arguments fallacieux des mecreants, 
arguments qui n'influencent en rien son a&e de foi monotheifte. 

16 Le arish evoque l'idee de branchages entremeles ce qui corre^ond globalement i une « cabane ». Les 
commentateurs l’ont assimile & toute conftrudion humaine. 

17 Selon certains commentaires, d(ou(a( decrit non pas les abeilles mais le chemin qu’elles empruntent, 
auquel cas il faudrait traduire par : avance sur les chemins appretes (ou : traces) par ton Seigneur. 
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COMMENTAIRE DU VESET 69*. L'Ordre s’adresse a l’abeille, mais le passage du pluriel au singulier 
et du ftyle indirect au ftyle diredt rend le passage peu comprehensible en fran^ais. On 
auraic pu traduire pour des raisons de clarte par : Et ton Seigneur a in^ire aux abeilles 
de prendre pour abri les montagnes, les arbres et les conftrudlions et de butiner ensuite 
toutes sortes de fleurs en avan^ant, dociles, sur les chemins de leur Seigneur. 


COMMENTAIRE DU VESET 70: On pourra simplement remarquer qu'apr^s avoir mis en evidence 
l'indigence de 1’humanite qui parvient graduellement a 1 age ou Ion ne se souvient de rien 
et oil 1'on a besoin de tout et de tous, Dieu nous rappelle opportunement que la veritable 
Puissance, celle qui ne se perd pas, et la veritable Science qui ne s’acquiert ni ne s’oubli, 
nappartiennent qua Lui - exalte soit-Il. 


73 Ils adorent, tout en excluant Dieu [de cette adoration], des idoles qui 
ne possedent nulle subsiftance dans les cieux ni sur la terre et qui sont 
impuissantes. 

74 Ne comparez rien a Dieu, car Dieu sait et vous etes dans l'ignorance. 

75 Dieu propose en exemple un serviteur prive de liberte et frappe 
dune incapacite totale, et un homme auquel Nous avons accorde 
une richesse consequente et qui en fait laumone discretement et en 
public : sont-ils egaux ? Louange a Dieu ! La plupart d'entre eux sont 
dans l'ignorance ! 

76 Et Dieu propose un autre exemple : deux hommes, l'un muet frappe 
d'incapacite qui eft totalement a la charge de son maitre, ne lui rame- 
nant rien de bien oil qu'il le dirige, et lautre qui ordonne ce qui eft 
equitable tout en se tenant sur une voie droite ; sont-ils egaux ? 

77 C'eft a Dieu qu'appartient [(a connaissance ] de ce qui neft manifefte 18 
ni dans le ciel ni sur la terre. L'Ordre relatif a 1 'Heure aura la brievete 
d'un clin d'oeil, voire plus bref encore car Dieu eft Omnipotent. 

78 Et Dieu vous a fait sortir des entrailles de vos meres ignorants de tout 
et vous a accorde l'ouie, la vue et le coeur afin que vous soyez recon- 
naissants. 

79 N'ont'ils pas vu les oiseaux assujettis [ a Sa yofonte ] dans l'atmo^J)here 
celefte: Seul Dieu les retient de tomber. Dans tout cela il y a des 
signes pour un peuple qui a la foi. 


Ou : de ce qui eft cele. 




276 


Sourate 16 • Les Abeilles 


so Dieu a fait de vos demeures un asile reposant et 11 vous a permis 
de transformer les peaux des animaux domeftiques en tentes dont 
vous appreciez la legerete en voyage comme a letape. De leurs laines, 
de leurs poils, de leurs fourrures vous fabriquez du mobilier et des 
uftensiles pour un temps indetermine. 

si A partir de ce qu'Il a cree, Dieu vous a procure de la fraicheur; des 
montagnes II a fait pour vous des abris et II vous a donne des vete- 
ments pour vous proteger de la chaleur, et dautres pour vous prote- 
ger des coups 19 . C eft ainsi qu’Il a paracheve Ses faveurs a votre endroit 
afm que vous vous soumettiez. 

82 Et s'ils se detournent [sache] que seule une claire transmission [du 
message ] t'incombe, 

83 Ils savent quels sont les bienfaits de Dieu mais ils les mettent en cause 
et la plupart dentre eux sont des mecreants. 

84 Le Jour ou Nous susciterons un temoin a lencontre de chaque com- 
munaute, il ne sera pas permis aux mecreants [de'faire' yafoir feurs 
excuses] et on ne leur demandera plus de satisfaire [' Dieu ]. 

85 Et lorsque ceux qui se sont montres iniques verront le chatiment, il ne 
sera plus allege pour eux ni differe 20 . 

86 Et lorsque les polytheiftes verront leurs associes, ils sexclameront : 
Seigneur, voici nos associes que nous invoquions en dehors de Toi ! 
mais ces derniers leur lanceront ces mots : Vous etes des menteurs ! 

87 Ce jour-la ils sen remettront totalement a Dieu et les mensonges 
qu'ils proferaient sevanouiront deux-memes. 


19 Litt. : de votre violence. 

20 Ou encore : et ils ne seront pas sous le regard de Dieu. 
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ss Nous ferons subir aux mecreants ayant detourne les hommes de la 
voie de Dieu un chatiment supplemental a celui en cours pour prix 
de la corruption qu'ils auront repandue, 

89 le Jour ou Nous susciterons a lencontre de chaque communaute un 
temoin issu de ses rangs et ou Nous te produirons comme temoin a 
lencontre de ceuxda ; et Nous avons revele le Livre comme explica' 
tion de toutes choses et en guise de guidance, de misericorde et de 
bonne nouvelle pour les musulmans. 

90 Dieu ordonne la justice, la vertu et la liberalite envers ses proches 
parents. II interdit la turpitude, l'illicite 21 et l'iniquite. II vous exhorte 
[a Co9eissancej : peut-etre vous en souviendrez-vous ! 

91 Soyez fideles a votre pafte (‘ah'd) une fois celui-ci conclu avec Dieu, 
et ne violez pas vos serments apres les avoir pretes avec conviction et 
avoir fait de Dieu, a votre encontre, le garant [cfe'votre' sinceritej, car 
Dieu connait tous vos agissements. 

92 Ne soyez pas comme celle qui deroulait [sonfuseau] apres lavoir soi- 
gneusement file en faisant de vos serments un moyen de vous pie- 
ger mutuellement sous pretexte que telle tribu eft plus puissante que 
lautre. Dieu, par ce biais, veut seulement vous eprouver et au Jour de 
la Resurrection II vous donnera lexplication de ce qui faisait lobjet de 
vos divergences. 

COMMENTAIRE \ Ce verset e& decline aux cribus arabes qui sceilaient entre elles une alliance puis 
la denon^aic aussicdt que l'occasion den contratter une avec une tribu plus puissante se 
presentait. Quant a celle qui deroulait [son fuseau ] apres 1 avoir soigneusement file, il 
sagit dune simplette qui vivait i La Mecque et qui, le soir, defaisait son ouvrage de la 
journee a tel point que les Arabes la prenaient en exemple pour sa itupidite devenue 
legendaire. Le Coran reprend cette hi^oire k son compte. 

93 Si Dieu lavait voulu, Il aurait fait de vous une communaute unique 
mais II egare qui II veut et II guide qui II veut et il vous sera demande 
compte de ce que vous faisiez. 


21 


Ou encore : le reprehensible. 
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94 Ne faites pas de vos serments un moyen de vous pieger mutuelle- 
ment : ce serait comme si vous trebuchiez apres avoir eu le pied sur. 
Vous gouteriez au malheur apres avoir detourne [fes hommes] de la 
voie de Dieu et un terrible supplice vous serait destine. 

95 Ne troquez pas votre engagement vis-a-vis de Dieu pour un vil prix ; 
car ce qui se trouve aupres de Dieu eft preferable pour vous si seule- 
ment vous saviez ! 

96 Ce qui eft en votre possession sepuise tandis que ce qui se trouve 
aupres de Dieu eft durable 22 , Nous retribuerons integralement ceux 
qui ont fait montre de conftance en leur allouant un salaire bien supe- 
rieur a leurs merites 23 . 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE*. Nous les retribuerons integralement pour ce qu'ils auront fait de 
mieux. D'un point de vue ftridlement grammatical cette derniere traduftion eft plus 
satisfaisante. 

97 Nous ressusciterons pour une vie agreable quiconque, homme ou 
femme, aura oeuvre pieusement en ayant la foi et Nous les retribue- 
rons integralement en leur allouant un salaire bien superieur a leurs 
merites (meme remarque que pour le verset precedent). 

98 Des lors que tu psalmodies le Coran, demande a Dieu [avant d’enta - 
mer ta (efiurej de te preserver de Satan le maudit 24 . 

99 II na [ce^endant] aucun pouvoir sur ceux qui ont la foi et sen remet- 
tent a leur Seigneur. 

100 II na de pouvoir que sur ceux qui le prennent pour allie et qui som- 
brent a cause de lui dans lassociationnisme. 

101 Lorsque Nous subftituons un verset a un autre — et Dieu sait bien 
ce qu II revele — ils se recrient: Tu nes qu'un impofteur ! En realite 
( 9 aCj , la plupart dentre eux sont dans l'ignorance. 

102 Dis-leur : C'eft l'E^rit de saintete qui la fait descendre renfermant la 
Verite de la part de ton Seigneur afin de raffermir ceux qui ont la foi 
et a titre de guidance et de bonne nouvelle pour les musulmans. 


22 Lirt. : demeure. 

2 j Lift. : a ce qu'ils oeuvraient. 
24 Litr. : le lapide. 
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103 Nous savons bien qu'ils pretendent que c'eft un homme qui le lui 
a enseigne ; or, la langue de celui qu'ils soup<;onnent eft une langue 
non arabe tandis que ce Coran [efi re'cfig&J dans une langue arabe elo^ 
quente. 

104 Ceux qui ne croient pas aux signes 1 ’ de Dieu, Dieu ne les guidera pas : 
un chatiment douloureux leur eft deftine. 

los Ceux qui proferent des mensonges sont ceux qui ne croient pas aux 
signes de Dieu : ceuxda sont des menteurs. 

106 Ceux qui ont renie Dieu apres avoir eu la foi — exception faite de 
ceux qui y ont ete contraints et dont le coeur eft demeure serein dans 
sa foi — ainsi que ceux qui ont ouvert leurs coeurs a la mecreance, 
ceux-la encourent le courroux divin et un terrible chatiment leur eft 
deftine. 

COMMENTAIRE : Ce verset fut revele a propos de Ammar b. Yassir, Tun des premiers compa- 
gnons du Prophete -sur lui la grace et la paix - qui renia 1'Islam sous la torture et revint 
en pleurant aupres du Prophete, effondre a I’idee d'avoir apo&asie. Le Prophete le rassura 
en lui posant cette question : Que se passe-t-il en ton coeur ? II e& empli dune foi sereine, 
lui repondit-il. 

Certains juriftes en ont conclu que tout ce qui etait obtenu sous la contrainte etait de 
ce fait caduc, tandis que d'autres, tout en admettant son invalidite, y mettaient certaines 
conditions. 


107 Cela parce qu'ils ont prefere la vie de ce monde a celle de 1 'Ultime 
Demeure et parce que Dieu ne guide pas le peuple des mecreants. 

los Ce sont ceux'la dont Dieu a scelle le coeur, louie et la vue et qui sont 
plonges dans l'insouciance. 

109 II ne fait aucun doute que dans 1 'Ultime Demeure ce seront eux les 
perdants. 

no Neanmoins ton Seigneur se montrera Pardonneur et Misericordieux 
a l'egard de ceux qui auront emigre apres avoir ete tortures et qui 
auront [ par fa suite] combattu en faisant preuve dendurance. 


2s Ou encore : aux versets... auquel cas il faudrait lire Signes avec une majuscule. 
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in [SouvienS'toi] du Jour ou chaque etre (litt. : chaque ame) viendra assu- 
rer sa propre defense, ou chacun sera retribue integralement selon ses 
oeuvres et ou nul ne sera lese. 

112 Dieu propose en exemple une cite paisible et en securite qui recevait 
de toutes parts une subsistence abondante et qui nia les faveurs de 
Dieu. Dieu lui fit alors gouter 26 la faim et la peur pour prix de ses 
agissements. 

COMMENTAIRE I Lallusion a La Mecque eft evidente ; paisible cite marchande situee au carrefour 
de l’lnde et de Byzance, elle re9oit des richesse des « quatre coins du monde ». Larrivee du 
Proph&te, qui conftitue une faveur supplemental (et quelle faveur !) pour les Qurayshi- 
tes, n'eft pas per9ue comme telle par ces derniers qui nient les faveurs de Dieu au lieu 
de reconnaitre immediatement celui dont l'eleftion va pourtant donner aux Arabes une 
notoriete sans precedent. Desormais places sur la route des caravaniers mecquois, les 
musulmans vont menacer le commerce de la cite tout en exposant ses habitants a la faim 
et & la peur evoquees dans ce verset. 


113 Un Envoye issu de leurs rangs eft venu a eux qu' ils ont traite d'im- 
pofteur. Le chatiment seft abattu sur eux alors qu'ils se livraient a 
l'iniquite. 

11 4 Mangez de ces aliments licites et agreables dont Dieu vous a gratifies 
et temoignez de votre gratitude pour les faveurs que Dieu [vous a 
accordees] si ceft bien Lui que vous adorez. 

ns Dieu vous interdit les chairs mortes [non sacrifices ], le sang, la viande de 
pore et tout ce qui a ete immole a un autre que Dieu. [Q&pendant] qui- 
conque eft contraint [d’en tnanaer] nencourt pas de blame [a condition] 
de ne pas en manger plus [ que'le'necessaireigfjajra bdgkin 27 ] et de ne pas 
outrepasser [l a Loi], car Dieu eft Pardonneur et Misericordieux. 

11 6 Et ne dites pas, suite aux mensonges qu'ont proferes vos bouches : 
Ceci eft licite et cela ne l eft pas, mentant ainsi sur le compte de Dieu. 
Ceux qui proferent des mensonges sur le compte de Dieu ne connai- 
tront pas la reussite : 

11 7 ils jouiront brievement de ce monde, puis un chatiment douloureux 
leur sera deftine. 

ns A ceux qui faisaient profession de judafsme, Nous avions interdit ce 
dont Nous tavons inftruit precedemment et Nous ne les avions pas 
leses, mais ce sont eux qui se faisaient du tort a eux-memes. 

Litt. : leur fit gouter l’habit de la faim et de la peur. . . 

37 Pour les differents sens du mot btyhin il convient de se reporter au commentaire du verset 173 de la 
sourate « La Genisse ». 
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119 A legard de ceux qui, par ignorance, ont commis des fautes dont ils se 
sont ulterieurement repentis et qui se sont amendes, ton Seigneur se 
montrera Pardonneur et Misericordieux. 

120 Ibrahim conftituait a lui seul une communaute; soumis a Dieu en 
pur monotheifte, il netait pas d entre les associateurs ! 

121 [ Qomme' it etait] reconnaissant devant Ses bienfaits, Dieu lelut et le 
guida sur une voie droite. 

122 Nous lui avons accorde une excellente renommee (kassana) en ce 
monde, et dans l'Ultime Demeure il sera au nombre des etres pieux. 

Commentaire: Ceil al-Kalbi qui fait de cette faveur (kassana) une excellente renommee en ce 
monde en se referant a d autres versets du Coran tels que celui-ci : fais que les genera- 
tions a venir gardent de moi un bon souvenir (ou encore : ne disent de moi que la verite), 
(Cor. 26, 84)* Nous I'avons suivi dans son interpretation. 

123 Puis Nous t avons in^ire de te conformer a la tradition d' Ibrahim en 
pur monotheifte : il netait pas du cercle des associateurs. 

124 Le sabbat ne fut impose qua ceux qui en avaient fait lobjet de leurs 
divergences et ton Seigneur tranchera entre eux ce litige au Jour de la 
Resurrection. 

125 Invite [fes kommes a suivrej la voie de ton Seigneur en faisant appel a 
la sagesse et par une exhortation appropriee, et discute avec eux avec 
beaucoup de tad:! Certes ton Seigneur connait bien ceux qui se sont 
ecartes de Sa voie comme II connait ceux qui sont bien diriges. 

126 Et si vous chatiez quelqu'un, infligez-lui une punition a la mesure de 
ce que vous avez subi, mais faire montre de patience ( saSartum ) eft 
preferable pour celui qui a de la patience a revendre ((i(saSirin). 

127 Montre-toi conftant ( sSir ) ! Ta conftance (sakruka) neft possible 
qu avec laide de Dieu ! Ne t afflige pas pour eux, et ne sois pas oppresse 
a cause de leurs machinations ! 

REMARQUE : Les quatre mots arabes entre parentheses sont tous issus dune meme racine : saf>r, 
qui evoque I'idee de patience. 

128 Certes Dieu eft aux cotes de ceux qui se premunissent, ceux qui 
oeuvfent selon lexcellence (ou encore : selon la vertu). 
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SouRAtt 17 


Le Voyage nocturne ou les Enfants o'Isra'Fl 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Gloire a Celui qui a tran^orte Son serviteur nuitamment de la MoS' 
quee sacree a la mosquee lointaine dont Nous avons beni lenceinte 
afin de lui faire voir Nos signes, car II eft Celui qui entend et qui voit. 

2 Nous avons revele a Mussa les Ecritures et en avons fait un guide 
pour les fils d'lsra'il [feur enjoignant] de ne point prendre de Garant 
(jWa/eif 1 ) en dehors de Moi. 

3 O pofterite de ceux que Nous avons emportes avec Nuh, celui-ci etait 
sans conte&e un serviteur reconnaissant, 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : combinerait ainsi les versets 2 et 3 : de ne point prendre en dehors 
de Moi de Garant ( c WakiC) choisi parmi la pofterite de Nuh qui etait un serviteur 
reconnaissant. 


4 Dans les Ecritures, Nous avions arrete a l'encontre des fils d'lsra'il: 
Vous semerez par deux fois la corruption sur terre et vous afficherez 
une superbe demesuree ! 

5 Une fois accomplie la premiere de ces deux promesses. Nous envoya- 
mes contre eux des serviteurs Notres d'une durete implacable qui 
penetrerent dans leurs demeures : ainsi s'accomplit la premiere pro- 
messe. 

COMMENTAIRE: Selon les differents commentaires, ces ennemis impitoyables ont ete identifies 
comme etant Nabuchodonosor (Bukhtanasr), le roi de Babylone, ou Goliath. 

6 Puis Nous vous accordances de prendre votre revanche contre eux en 
vous soutenant par un apport de biens et denfants et en faisant de 
vous une nation nombreuse. 

7 Si vous faites le bien vous ne le ferez que pour vous-memes, et si vous 
faites le mal ce sera a votre detriment. Quand la seconde promesse 
s’accomplira [CNous en enverrons cf’autres] afin qu'ils fassent naitre l'af- 
flidlion sur vos visages, qu'ils profanent le Temple comme ils l'avaient 
deja fait la premiere fois et qu'ils saccagent tout ce qui leur tombera 
sous la main. 


1 Cf. la note 38 du verset 132 sourate 4. 
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8 Peut> etre votre Seigneur vous fera-t-Il misericorde, mais si vous 
recommencez [vos ecarts] Nous reitererons [CHos represaiffes] et Nous 
avons fait de la Gehenne une prison pour les mecreants. 

9 Certes ce Coran vous conduit a la voie la plus droite et annonce aux 
croyants qui pratiquent les oeuvres pies qu'une grande recompense 
leur eft deftinee, 

10 et que Nous avons apprete un chatiment douloureux a ceux qui ne 
croient pas a l'Ultime Demeure. 

11 L'homme appelle de ses voeux le mal comme il le fait pour le bien ; or 
rhomme eft fait de precipitation i 2 . 

12 Nous avons fait du jour et de la nuit deux signes, effa^ant celui de la 
nuit et rendant celui du jour lumineux, afin que vous recherchiez les 
faveurs de votre Seigneur et que vous puissiez connaitre le nombre 
des annees et [etaSfir] un comput. Et Nous avons expose toute chose 
en detail. 

13 Nous avons contraint (a(zamna) la nuque de chaque homme [a pfoyer 
sous] son deftin 3 , et aujour de Jugement Nous lui produirons un livre 
qu il trouvera ouvert (ou encore : deploye) [cfevant Cui]. 

14 Lis done ton livre ! En ce Jour il suffit que tu te demandes des comptes 
a toi-meme ! 

is Quiconque eft guide ne left que pour lubmeme et celui qui segare ne 
segare qua son seul detriment. Nul ne se chargera des peches d autrui 
et Nous ne sommes pas di^oses a chatier [une* communaute] sans lui 
avoir [au preafaSfe] envoye de prophetes. 

1 6 Lorsque Nous voulons aneantir une cite Nous en multiplions (amarnd) 
le nombre des gens aises qui se livrent a la corruption et meritent alors 
un chatiment, puis Nous la detruisons de fond en comble. 

17 Combien de generations avons-Nous aneanties apres Nuh et il suffit 
que ton Seigneur ait vu et pris connaissance des peches de Ses servi- 
teurs ! 


i Le Coran invite l'homme a ne pas s'emballer en invoquant, par exemple, Dieu contre ses enfants ou 
contre lui-meme, sous Ieffet de la colere ou dans toute autre situation analogue, 

i Le mot deftin qui traduit l’arabe td'ir, «l’oiseau», a ete considere par dautres commentateurs comme 

etant les oeuvres. Cela ne change pas grand-chose au sens general; ce qu’il faut retenir e'eft que les 
oeuvres ou la deftinee de l'homme lui « collent au cou » conformement au sens que nous donne la tra- 
duftion litterale (Nous avons contraint loiseau de chaque homme [d renter] sur sa nuque). Si l'oiseau 
a ete retenu pour symboliser la deftinee, e’eft que les anciens Arabes consultaient les augures au meme 
titre que de nombreux peuples de l’Antiquite. Precisons encore qu'en tenant compte du double sens de 
I'arabe alzamnd nous aurions pu egalement traduire par : Nous avons assigne son deftin a la nuque de 
chaque homme. 




284 


Sourate 17 • Le Voyage nocturne ou les Enfants d'lsra'TI 



is Pour ceux qui desirent [un pfaisir] immediate Nous Nous hatons 
daccorder ce que Nous voulons a qui Nous voulons. Puis Nous leur 
avons decline la Gehenne oil ils entreront honnis et meprises. 

19 Ceux qui convoitent l'Ultime Demeure et qui font ce qu'il faut pour 
lobtenir tout en ayant la foi, ceux-la verront leur demarche recom- 
pensee. 

20 Nous apportons Notre soutien aux uns comme aux autres a titre de 
liberalite de la part de ton Seigneur et la generosite de ton Seigneur 
neft refusee a personne 4 . 

21 Considere la fa^on dont Nous avons [en ce' monde'] favorise les uns 
par rapport aux autres ; or, l’Ult;ime Demeure comporte davantage de 
Nations et de faveurs. 

22 Ne place pas une autre divinite a cote de Dieu car tu refterais blame 
et sans soutiens. 

23 Ton Seigneur a decrete que vous nadoriez que Lui. II a prescrit la 
bonte a legard de vos pere et mere. Si lun d'entre eux ou les deux 
atteignent aupres de toi le seuil de la vieillesse, ne leur dis pas : Fi ! ne 
les repousse pas mais tiens-leur des propos re^J>ed:ueux. 

24 Incline vers eux par misericorde l'aile de l'humilite et dis : Seigneur, 
sois misericordieux envers eux comme ils font ete envers moi, lors- 
qu'ils mont eduque enfant. 

25 Votre Seigneur sait mieux que quiconque ce qui se passe en vous ( 9 i 
mdft anfusikum) : si vous etes pieux [sacbez quej Dieu eft Pardonneur 
a legarcl de ceux qui proclament Sa gloire 5 . 

26 Accorde son du a ton proche parent ainsi qua I'indigent et au voya- 
geur et ne dilapide pas [ton 9 ien] sans retenue ! 

27 Les ga^illeurs sont certes les fr eres des demons et Satan seft montre 
fort ingrat envers Dieu. 


4 Ou : n’eft pas exclusive. 

5 Ou encore : de ceux qui reviennent i Lui ; ou encore : de ceux qui sont pieux. 
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28 Et si tu tecartes des [indiaents] par ce que tu es dans lattente dune 
misericorde (ou: dune liberalite) que tu eCJ>eres de ton Seigneur, 
adressedeur tout de meme une parole bienveillante. 

29 Ne garde pas la main [fermeej et comme entravee a ton cou [par un 
carcan] mais ne louvre pas sans retenue car tu serais alors blamable et 
depouille. 

30 Certes ton Seigneur attribue Ses dons a qui II veut avec largesse ou 
avec mesure, car II voit et II connait fort bien Ses serviteurs. 

31 Ne tuez pas les enfants par crainte de penuries : c'eCt Nous qui leur 
accordons leur subsidence ainsi qua vous, car leur assassinat conCti- 
tue un forfait inqualifiable. 

32 Ne vous approchez pas de l'adultere car c'eCl une turpitude et un 
mauvais chemin ! 

33 Ne tuez pas une personne [ dont l a yiej a ete decretee sacree par Dieu 
si ce n'eCt en accord avec la justice (haqq). Nous avons accorde un pou- 
voir au parent de celui qui a ete tue injuClement : mais qu'il ne se livre 
pas a des exces lors des represailles 6 car alors il beneficie dun soutien 
(en (occurrence' (a l oi du tafion). 

CoMMENTAIRE : qu'il ne se livre pas a des exces lors des represailles traduit larabe fa (a yusrif ft 
af-qatf, ceft-a-dire: qu'il n'exagere pas dans le meurtre. Ce qu'il faut en comprendre, c'e& 
que le parent de la vidlime, s'il eft en droit de se venger, n'e£ pas autorise pour autant a 
faire n'importe quoi : il ne doit sen prendre qu'au meurtrier mais a aucun de ses proches 
et s'il prefere faire appliquer le talion plutot que d'exiger le « prix du sang » lexecution 
doit etre accomplie dans les regies. 


34 Ne vous approchez des biens de lorphelin quanimes des meilleures 
intentions et ce jusqu a ce qu'il atteigne lage adulte et re^edfez vos 
engagements car de ceux-ci il vous sera demande compte. 

35 Faites bonne mesure [des denrees] que vous jaugez, ou pesezf-fesj avec 
une balance exadte : cela e& preferable et de meilleur augure. 

36 Ne temoigne 7 pas sans connaissance de cause. Certe, de louie, de la 
vue et du coeur, de tout cela il vous faudra rendre compte. 

37 N'avance pas sur terre comme un vaniteux; te ne saurais fendre la 
terreni te hisser (litt. : te grandir) au niveau (litt. : a la hauteur) de ses 
montagnes. 

38 Tout ce qu'il y a de coupable dans ces attitudes e& detectable au regard 
de ton Seigneur. 


» Litt. : dans le meurtre. 

7 La tattaSi', litt. : ne suis pas. Id : naccuse pas, n'impute pas, voire ne cherche pas i savoir. 
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39 Tout ce la fait partie de ce que t a revele ton Seigneur en guise de sagesse ; 
ne place pas une autre divinite a cote de Dieu car tu serais jete dans la 
Gehenne, en butte a l'opprobre et repousse [de'tous], 

40 Ainsi votre Seigneur vous aurait privileges en vous accordant des 
fils alors qu'Il aurait choisi des filles parmi les anges ? Vous proferez 
vraiment des enormites ! 

41 Nous avons decline dans ce Coran toutes sortes d'exemples qui n'ont 
dautres effets que d'accroitre leur repulsion 8 [pour fa r Ueritej. 

42 Dis : S'il y avait eu avec Lui d autres divinites comme ils le pretendent, 
ils auraient cherche un moyen (saSt(an) de se rapprocher du Posses- 
seur du Trone. 

Autre TRADUCTION possible: (quoique tres differente celle-la) : ils auraient cherche un moyen de 
renverser le Possesseur du Trone. 


43 Gloire a Lui ! Exalte soit-Il [dans Sa Transcendance] au-dela de leurs 
allegations. 

44 La terre, les sept Cieux et leurs habitants proclament Sa gloire ; il n'eft 
d'etre qui ne Lui adresse une louange particuliere 9 mais vous n'enten- 
dez rien a cette incantation ; cependant Dieu eft Longanime et Tout 
de pardon ! 

45 Et lorsque tu recites le Coran, Nous pla^ons un voile epais entre toi et 
ceux qui ne croient pas a la vie future, 

46 et nous recouvrons leur coeur d'un voile en sorte qu'ils ne le compren- 
nent pas et Nous frappons leurs oreilles de surdite. En viens-tu dans 
le Coran a mentionner ton Seigneur et Lui Seul qu'ils tournent les 
talons en fuyant. 

47 Nous savons bien dans quelles dispositions ils tecoutent lorsqu'ils te 
pretent l'oreille et qu'ils se retrouvent en aparte, lorsque les injuftes 
[vous] accusent de ne suivre qu'un homme ensorcele. 

48 Reflechis a quoi ils ont voulu te comparer ; ils se sont egares, incapa- 
bles de trouver le chemin. 

49 Lorsque nous [ne] serons [plus ^w'Jossements et poussiere serons- 
nousfessuscites en une creation nouvelle ? 


• Litt. : leur fuite, nufuran. 

9 Particuliere traduit le pronom f>t de (tiki que les commentateurs rapportent d'ordinaire a Dieu, mais 
que rien, nous semble-t-il, ne nous empeche de rapporter a celui qui adresse la louange. 
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50 Disdeur : Transformez-vous en pierres ou en fer 

51 ou bien en n importe quelle creature revetant quelque importance a 
vos yeux‘° ! Ils demanderont alors : Qui done nous ressuscitera [dans 
cfcas]? Repondsdeur: Celui qui vous a crees une premiere fois! A 
quand lecheance? demanderontdls de nouveau en secouant la tete 
devant toi ! Repondsdeur : Elle neft peut-etre plus tres eloignee ! 

52 Le Jour ou Dieu vous appellera, vous Lui repondrez en faisant Sa louange 
et vous songerez netre reftes [dans fa tomSej que peu de temps. 

53 Dis a Mes serviteurs de tenir des propos bienveillants, car le diable veut 
semer entre eux la dissension et il eft pour 1'homme un ennemi declare. 

54 Votre Seigneur vous connait fort bien : soit II vous fera misericorde, 
soit II vous chatiera et Nous te t avons pas envoye pour etre leur repre~ 
sentant (waki()'\ 

COMMENTAIRE: On pourrait objefter qu’un tel verset semble oppose a l'idee de mediation 
(shajaa) que Ion considere generalement comme attachee a la mission du Prophete. En 
realite les deux significations ne sont pas incompatibles ; si 1’homme et les creatures en 
general sont tenus pour re^onsables de leurs aftes devant Dieu (et il eft bien evident 
dans ce cas que, selon le Coran lui-meme, nul ne se chargera du fardeau d'autrui), cela 
n’empeche en rien que les intercesseurs que Dieu aura designes ne puissent intervenir en 
faveur de leurs proches ou de leurs communautes re^jedlives. L’intercession du Prophete 
eft Iibrement consentie, avec la permission divine, mais nul ne saurait le contraindre a 
interceder en sa faveur, ni a fortiori y contraindre Dieu. 


55 Ton Seigneur connait parfaitement ceux qui peuplent les cieux et la 
terre; Nous avons elu certains prophetes au-dela des autres et avons 
accorde les Psaumes a Dawud. 

56 Dis-leur : Invoquez ceux que vous pretendez etre [Ses associes] tout en 
Lexcluant [de* cette* invocation ] ; ils nont ni la capacite de vous delivrer 
de lepreuve ni de la detourner ! 

57 Ceux qu ils invoquent cherchent eux-memes un moyen 12 afin de se 
rapprocher de Dieu ; ceft a celui qui sen rapprochera le plus ! Ils e^e^ 
rent Sa Misericorde et redoutent Son chatiment car le chatiment de 
ton Seigneur neft que desagrement. 

58 Et il neft de cite que Nous naneantirons avant le Jour du Jugement 
ou que Nous ne chatierons avec la plus grande severite ! Tout cela eft 
consigne sur la Table gardee (litt. : le Livre) 

10 Lift. : dans vos poitrines. 

11 Garant, avocat, fonde de pouvoir, etc. 

12 Ou encore : un intermediaire. 
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59 Seule lattitude des peuples anciens qui traitaient Nos signes de men' 
songes Nous empeche den produire dautres. A Thamud Nous appor- 
tames la chamelle [en guise' de' sign?] visible, mais ils la martyriserent 
et [en outre] Nous nenvoyons de signes quafin de susciter la crainte. 

COMMENTAIRE Ce verset fut revele en reponse aux Qurayshites qui demandaient au Prophete 
de transformer la colline de Safa en or. 

6 0 [Souviens'toi] lorsque Nous te dimes que ton Seigneur cernait les 
hommes [de' toutes parts ] ; et Nous navions fait de la vision que Nous 
tavions accordee, ainsi que de larbre maudit evoque dans le Coran, 
quautant de mises a l’epreuve pour les hommes 13 , Mais Nous avons 
beau les effrayer, cela ne fait que redoubler leur e£J>rit de rebellion. 

6 1 Et lorsque Nous ordonnames aux anges de se profterner devant 
Adam, ils sexecuterent exception faite d'lblis qui protefta: Me pros- 
ternerai-je devant ce que Tu as cree de boue ? 

62 As'Tu vu celui auquel Tu as accorde davantage de faveurs qua moi ? 
Si Tu me donnes un delai jusquau Jour de la Resurrection, je soumet- 
trai sa pofterite a lexception dun petit nombre dentre eux. 

63 Va done ! lui dit-Il, vous aurez avec ceux dentre eux qui te suivront la 
Gehenne pour retribution consequente 14 . 

64 Seduis 15 de ta voix ceux que tu pourras seduire, menace-les 16 de tes 
cavaliers et de tes fantassins, sois leur associe dans leurs biens et leurs 
enfants et faisdeur miroiter des promesses ; or, le diable ne leur fait 
que des promesses fallacieuses. 

65 Tu nauras cependant aucun pouvoir sur Mes serviteurs : de cela ton 
Seigneur eft un Garant suffisant. 

66 Ton Seigneur eft Celui qui fait voguer pour vous les navires en mer 
afin que vous partiez a la recherche de Ses faveurs, car II eft pour vous 
Tout de Misericorde. 

n Le debut du verset contient une allusion i Badr (ton Seigneur cernait les hommes) qui vit la defaite et 
la mort de quelques-uns des ennemis les plus acharnes du Prophete. 

Quant i la vision consideree comme une mise a l'epreuve, il sagit de celle dont le Prophete fut gratifie 
Iors de l'Ascension celeife (mi’raj) qui fut l’occasion d'un grand nombre dapoftasies. 

Enfin «lbrbre maudit » e$f celui de Zaqqum qui prend ses racines au plus profond de lenfer et qui 
suscitait les railleries des Qurayshites alleguant qu'on avait du mal i imaginer un arbre survivant dans la 
fournaise ; ils oubliaient tout simplement que le Livre saint lui-meme leur fournissait la reponse : Nous 
avons tire un feu de larbre vert. . . 

Or, de la meme fa^on que le feu peut etre produit par Ieau, 1’inverse refte possible. . . 

i4 Ceft-i'dire abondante, mawfuran. 

ii Ou encore : Excite-les. 

l# Ou encore : fonds sur eux. 
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67 Et lorsque lepreuve vous frappe en mer vous en oubliez 17 tous ceux 
que vous invoquiez exception faite de Dieu (litt.: Lui). Et lorsqu'Il 
vous en delivre [en yous ramenant] a la terre ferme, vous vous detour- 
nez [de'Lui ] ! Combien l'homme eft ingrat ! 

68 Etes-vous assures qu'Il ne vous fera pas engloutir en un quelconque 
point de la terre ? Ou qu'Il nenverra pas contre vous une tempete de 
pierres sans que vous puissiez trouver le moindre secours ? 

69 Ou bien etes-vous assures qu'Il ne vous ramenera pas en mer une 
autre fois en dechainant contre vous une tempete afin de vous y noyer 
a cause de votre mecreance ? Puis vous n'auriez personne pour exercer 
une poursuite a Notre encontre ! 

70 Nous avons deja accorde Nos faveurs aux fils d'Adam en les tran^or- 
tant sur terre et sur mer et en les gratifiant d aliments sains et Nous 
les avons grandement privilegies par rapport a nombre de ceux que 
Nous avons crees. 

71 Le Jour oil Nous appellerons les communautes (litt. : les hommes) 
du nom de leurs guides, ceux-la qui auront re<;u leur livre de la main 
droite le liront et ils ne seront pas leses fut-ce d un cheveu 18 . 

72 Quant a celui qui etait aveugle ici-bas, il le sera egalement dans l'Ul- 
time Demeure, voire plus egare encore. 

73 Ils ont bien failli te faire devier de ce que Nous tavions revele afin que 
tu Nous attribues faussement dautres propos [ que'fes Osfotres]. Alors 
seulement ils t auraient pris pour ami ! 

74 Si Nous ne tavions pas rafFermi, tu aurais failli leur faire legerement 
confiance. 

75 Alors Nous taurions fait gouter a un double chatiment en cette vie et 
lors de ta mort, et tu n'aurais trouve personne pour te soutenir contre 
Nous. 


17 Litt. : sevanouissent [dans votre eiprit] . . . 

is Jatifan que nous avons traduit par fut-ce d'un cheveu designe les fibres situees dans la fente du noyau 
de datte. 
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76 Peu sen faut qu'ils ne taient pousse a quitter le pays et [s’ifs ten avaient 
Sannt] ils n'y seraient demeures que peu de temps apres toi, 

77 conformement aux habitudes ( sunna ) des prophetes que Nous avons 
envoyes avant toi. Et tu ne trouveras aucun moyen d'inflechir (ou: 
dechapper a, de detourner de) Notre tradition (sunna), 

78 Accomplis la priere du coucher du soleil a la tombee de la nuit et psalmodie 
le Coran a laube car [fes anges] assiftent a la le<fhire (Quran) de laube. 

79 Veille few prierej une partie de la nuit a titre dbeuvre surerogatoire : 
sans doute ton Seigneur te ressuscitera-t-Il en une ftation glorieuse ! 

so et dis : Seigneur, introduis-moi [dans Ji&dine* 9 ] dans des conditions 
satisfaisantes et fais-moi sortir [de'La Jiecquej avec une ferme reso- 
lution et accorde-moi de Ta part un pouvoir viftorieux 20 . 

si Dis : La Verite eft venue et lerreur s'eft dissipee, car lerreur eft vouee 
a di^paraitre. 

82 Et Nous revelons dans ce Coran ce qui conftitue une guerison et une 
misericorde pour les croyants mais qui enfonce davantage les injuftes 
dans la perdition. 

83 Lorsque Nous accordons Nos faveurs a Thomme, il se detourne et 
seloigne de son cote ; mais si un malheur le frappe, le voila en proie au 
dese^poir. 

84 Dis : Chacun se comporte selon ses dispositions 21 et votre Seigneur 
sait mieux [que' quiconque] qui emprunte la meilleure voie. 

85 Ils t'interrogent au sujet de l'ESprit (flf-^ 6 ). Reponds-leur : L'ESprit 
procede de l'Ordre de mon Seigneur et vous navez re^u que peu de 
science [ a son sujet], 

86 Si Nous le voulions, Nous te ferions oublier tout ce que Nous tavons 
inspire sans que tu puisses trouver quelqu'un pour en garantir aupres 
de Nous la restitution. 


is A propos du verset : introduis-moi [dam Me'dinej dans dcs conditions satisfaisantes et fais-moi sortir 
[de’La Ji deque 1 ] avec une ferme resolution, il convient de signaler que le mot a mot en serait : fais-moi 
entrer par une entree de verite et fais-moi sortir par une issue de verite. L'« entree » i laquelle il eft fait 
allusion eft celle de Medine au cours de laquelle le Prophete e^>ere ne rien voir de deplace ni de desa- 
greable (dans des conditions satisfaisantes); la « sortie >» eft le depart de La Mecque que le Prophete 
veut quitter sans regrets (avec une ferme resolution) comme en temoigne ce hadith : « Mon Dieu, Tu 
mas fait quitter le pays qui metait le plus cher, aussi je Te demande de le remplacer par le pays qui T’eft 
le plus cher. » Lentree de verite peut done etre consideree comme une entree reussie et la sortie de verite 
comme une sortie reussie selon la seconde traduftion que nous avons proposee. 
jo Ou encore : accorde-moi de faire une entree reussie et une sortie reussie. 

21 Ou encore : a sa guise. 
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87 Cependant, par un efFet de la Misericorde de ton Seigneur, tu ne las 
pas oublie, car Ses faveurs a ton endroit sont considerables- 

as Dis : Si les djinns et les hommes unissaient [feurs efforts ] 22 en vue de 
produire un Coran semblable a celui-ci, ils echoueraient [dans feur 
tentative '] meme s'ils se soutenaient mutuellement- 

89 Deja Nous avons propose (litt. : expose) aux hommes dans ce Coran 
toutes sortes dexemples, mais la plupart des hommes se refusent a 
tout, excepte a la mecreance. 

90 Nous ne croirons en toi, ont-ils dit, que lorsque tu feras jaillir des 
sources de terre, 

91 ou que tu possederas un jardin plante de vignes et de palmiers et que 
tu y feras jaillir des fleuves, 

92 ou que tu feras tomber le ciel sur nous, comme tu las pretendu, par 
pans entiers, ou a moins que tu ne viennes avec Dieu et les anges pour 
temoigner [de'ta sincerite ] 2 \ 

93 ou que tu ne possedes une maison ornee de dorures et que tu ne 
televes au ciel; et encore ne croirions-nous a ton ascension que si 
tu faisais descendre sur nous un livre que nous puissions lire ! Dis- 
leur : Glorifie soit mon Seigneur ! suis-je autre chose qu un homme et 
qu'un envoye ? 

94 Et queft-ce qui a empeche les gens de croire, lorsque la guidance leur 
eft parvenue, si ce neft de dire: Dieu a-t-Il done envoye un homme 
pour prophete ? 

95 Dis-leur : S'il se trouvait sur terre des anges qui y marchent en toute 
quietude, Nous leur aurions fait descendre du ciel un ange comme 
envoye ! 

96 Dis-leur : Entre vous et moi Dieu eft un temoin suffisant, car II voit 
et II eft Informe [de'ce'que'font] Ses serviteurs ! 


2i Litt. : s'unissaient. 

2t Ou encore : que tu ne viennes avec Dieu et les anges en face de nous. 
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97 Ceux que Dieu guide sont sur la bonne voie; et en dehors de Lui 
tu ne trouveras aucun protefteur pour [ramener] ceux qu'Il egare. 
Nous les rassemblerons au Jour de la Resurrection face contre terre, 
sourds, aveugles et muets et la Gehenne leur servira d'asile. Chaque 
fois quelle setouffera, Nous la ranimerons a leur intention. 

98 Telle sera leur retribution pour avoir nie Nos signes. Serons-nous 
ressuscites, demandent-ils, par le biais dune creation nouvelle, alors 
que nous ne serons que poussiere et ossements ? 

99 Ne voient-ils pas que Dieu, Createur des cieux et de la terre, e& capa- 
ble de creer leur replique ? II leur a fixe des termes inconteftables 24 
mais les mecreants se refusent a tout, sauf a la mecreance. 

100 Dis-leur : Si seulement vous possediez les tresors de misericorde de 
mon Seigneur vous les auriez retenus par-devers vous de crainte de 
les depenser, car rhomme e& avaricieux ! 

101 Deja Nous avions accorde a Mussa neuf signes probants ; interroge 
les enfants d lsrail lorsqu'ils se sont produits et que, Mussa s'etant 
rendu aupres deux, Pharaon lui dit : Je pense, Mussa, que tu es ensor- 
cele. 

102 Tu sais pourtant, lui repondit-il, que Seul le Seigneur des cieux et 
de la terre a pu faire descendre de tels signes comme preuves visi- 
bles (Sasd’ir) et je pense quant a moi, Pharaon, que tu es un homme 
perdu. 

10 3 II voulut les pousser a quitter le pays 25 mais Nous le fimes perir par 
noyade avec tous ceux qui l'accompagnaient sans exception. 

104 Apres quoi Nous enjoignimes aux enfants d'Israil d'habiter tel pays 26 
et lorsque la promesse relative a l'Heure aura ete accomplie Nous 
vous ferons comparaitre les uns avec les autres. 


14 Tels que la mort et la Resurrection. 

25 L'£gypte. 

it Le pays de Sham. 
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105 Ceft par la Verite que Nous lavons revele et ceft avec la Verite qu'il 
eft descendu et Nous ne t'avons envoye quafin de mettre en garde et 
de porter la bonne nouvelle, 

106 [Et OLous avons revei&] ce Coran que Nous avons fragmente afin que 
tu le lises aux hommes sans te hater (ou encore: graduellement). 

107 Disdeur : Croyez-y ou bien n'y croyez pas ! Ceux qui ont re^u la 
science avant sa revelation 1 , lorsqu'on le psalmodie devant eux tom- 
bent profternes la face 2 contre terre 

108 en disant : Gloire a notre Seigneur ! La promesse de notre Seigneur 
seft dores et deja accomplie. 

109 Ils se profternent face contre terre en pleurant, ce qui a pour effet 
daccroitre leur recueillement, 

no Disdeur: Invoquez Dieu ou invoquez le Misericordieux, de quelque 
nom que vous L'invoquiez, ceft a Lui que reviennent les plus beaux 
[ (Centre' eux], Ne recite pas en priere dune voix trop forte ni dune voix 
assourdie, mais adopte plutot entre ces deux tonalites un ton median. 

in Et dis : La louange [revient] a Dieu qui ne Seft pas donne de pofterite, 
qui na pas dassocie dans Son royaume, qui na nullement besoin de 
protefteur pour Lui epargner une humiliation et proclame Sa gram 
deur avec veneration (ou: avec ferveur) ! 


Sourate 18 

La Caverne 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Louange a Celui qui a revele a son serviteur le Livre exempt d'ambL 
gufte, 

2 [Livre] tout de reftitude afin de mettre [les hommes] en garde contre 
un chatiment terrible de Sa part et dannoncer aux croyants qui 
oeuvrent pieusement quune grande recompense leur eft deftinee : 

3 [unjardin] oil ils sejourneront a jamais, 

4 et de* mettre en garde ceux qui ont pretendu que [LDieu] S etait choisi 
un fils ! 


i Litt. : avant lui. 
a Litt.: le menton. 
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5 De ce la ils nont aucune connaissance, ni eux ni leurs peres ! Ceft une 
enormite sortie de leur bouche et ils ne proferent que des menson- 
ges. 

6 Peut-etre vas-tu te laisser miner par le chagrin en les poursuivant [de> 
ton zeiej s ils refusent de croire a cette narration ! 

7 Nous avons fait une parure de ce que Nous avons di^ose a la surface 
de la terre en vue de les eprouver : lequel dentre eux oeuvrera le plus 
pieusement ? 

8 Puis Nous transformerons tout ce decor 3 en un terrain aride. 

9 Penses-tu vraiment que les compagnons de la caverne et d’a('%Qqim 
constituent entre tous Nos signes un prodige etonnant ? 

10 Lorsque les jeunes gens se refugierent dans la caverne en disant : Sei- 
gneur, accorde-nous de Ta part une misericorde et diS{>ose-nous a la 
droiture en cette circonStance, 

11 Nous les plongeames dans le sommeil 4 un certain nombre dannees 
dans la caverne. 

12 Puis Nous les reanimames afin de savoir lequel des deux partis eva- 
luerait avec le plus de precision la duree de leur sejour. 

13 Ainsi Nous te racontons leur hiStoire en toute verite, sagissant de 
jeunes gens qui avaient foi en leur Seigneur et auxquels Nous avions 
odxoye un supplement de guidance. 

14 Puis Nous raffermimes leur coeur ; lors, ils se leverent et proclame- 
rent: Notre Seigneur e£ le Seigneur des cieux et de la terre et nous 
n'invoquerons aucune divinite en dehors de Lui sans quoi nous tom- 
berions dans la divagation. 

is Ceux-ci sont notre peuple qui se sont choisi une divinite en dehors 
de Lui; que napportent-ils une preuve evidente [de'fa yaCidite' de* (cur 
cuftej ? Et qui se montre plus injure que celui qui profere des men- 
songes au sujet de Dieu ? 


j Litr. : tout ce qui k recouvre. . . 

4 Litt. : Nous les frappiimes de surdite, expression symbolique signifiant que Dieu les endormit. 
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1 6 Lorsque vous vous separerez deux et de ce qu'ils adorent a lexclu- 
sion de Dieu, refiigiez'vous dans la grotte ! Votre Seigneur repandra 
sur vous Sa Misericorde et apportera un adoucissement a votre sort, 
Voici un des signes de Dieu : celui que Dieu guide eft sur la bonne 
voie, mais tu ne trouveras aucun protefteur di^Jjose a guider celui que 
Dieu egare. 

17 Tu aurais vu le soleil a son lever secarter de leur caverne sur sa droite 
et a son coucher mourir sur sa gauche alors qu’ils reposaient dans une 
anfraftuosite. 

i« Tu les aurais cru eveilles alors qu'ils etaient endormis et Nous les fai- 
sions basculer (ou : se retourner) tantot sur le cote droit, tantot sur le 
gauche tandis que leur chien etendait ses pattes sur le seuiL Si tu les 
avais aper^us, tu te serais detourne deux et, le coeur empli de crainte, 
tu aurais pris la fuite. 

19 C eft ainsi que Nous les avons ranimes afin qu'ils s'interrogent mutueb 
lement. Combien de temps etes-vous demeures [dans cette' cavern?] ? 
demanda l'un deux, Une journee ? Ou une partie de la journee ? 
repondirent les autres, Notre Seigneur sait mieux que nous combien 
de temps nous sommes reftes, se dirent' ils alors. Depechez l'un de 
vous vers la ville porteur de cette monnaie en argent et qu'il recherche 
les aliments les plus purs et qu'il vous en rapporte une part, mais sans 
se faire remarquer ni laisser a personne la possibility de soup^onner 
votre presence. 

20 Car, s'ils ont le dessus sur vous, ils vous lapideront ou vous contraim 
dront a reprendre leur religion ; jamais alors vous ne connaitriez la 
reussite. 
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21 Cet alors que Nous les fimes decouvrir [par its habitants de’fa vide] 
afin qu'ils sachent, lors meme qu’ils se di^utaient a leur sujet, que 
la promesse de Dieu et bien reelle et que [(’ eckeancej de l'Heure ne 
fait aucun doute. Batissez un edifice au-dessus (ou encore : emmurez- 
les), preconiserent les uns : leur Seigneur sait a quoi S en tenir sur leur 
compte. Contruisons plutot un oratoire (litt.: mosquee, masjidan) a 
proximite, suggererent ceux dont lavis prevalut. 

CoMMENTAlRE : Mis en presence des jeunes gens de la caverne, les habitants de la cite hesitent 
quant au parti a prendre (ils se di^jutaient a leur sujet). Les uns preferent con&ruire 
un bati autour deux en vue de les oublier ou au contraire dc reperer la grotte, mais en 
laissant a Dieu le soin de juger de leur &atut. Les autres y voient un signe et sont resolus 
a conftruire un oratoire a proximite. 

Selon d’autres commentateurs, la dilute porte sur la condition des jeunes gens : sont-ils 
morts ou seulement endormis ? Ou encore sur les conditions de la resurrection : resur- 
rection des corps ou seulement de le^rit i C eft alors que Dieu les aurait diriges vers ces 
jeunes gens en reponse a leurs interrogations. 

22 Ils pretendront qu'ils etaient trois et que leur chien faisait le qua- 
trieme. Ou encore cinq et que leur chien faisait le sixieme, voire sept 
et que leur chien etait le huitieme, en faisant des projections sur ce 
qui etait occulte. Dis : Mon Seigneur connait leur nombre mieux que 
quiconque^ et seul un petit nombre de gens le connait. Aussi ne dis- 
cute pas [avec [esgens du Livrej de ce sujet si ce ne& de fa^on superfi- 
cielle et ne les consulte jamais sur ces jeunes gens. 

23 Ne dis jamais dune chose : Certes je ferai cela demain, 

24 [ sans rajouter:] a moins que Dieu ne le veuille. Et remets-toi ton Sei- 
gneur en memoire si tu viens a Loublier et dis : Mon Seigneur va sans 
doute me guider vers quelque chose de plus probant que tout cela 
(aqraba min hadha rashadan). 

25 Ils demeurerent dans leur caverne trois cents annees auxquelles il faut 
ajouter neuf ans. 

26 Dis : Dieu sait mieux que quiconque combien de temps ils y sont res- 
tes. II possede [l a c(ef dej ce qui et cele [ai-ghayb] dans les cieux et 
sur la terre ; qui done entend ou voit mieux que Lui 5 ? Ils nont aucun 
protedleur en dehors de Lui et II nassocie personne a Sa decision. 

27 Psalmodie ce qui ta ete revele du Livre de ton Seigneur et tu ne trou- 
veras aucun refuge en dehors de Lui. 


* Litt. : comme II eft Entendanr et Audiant ! 
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as Fais montre de patience [tn demeurant] a vec ceux qui invoquent leur 
Seigneur matin et soir par desir de Sa Face, et ne detourne pas deux 
ton regard en vue de rechercher les beautes de ce monde ! Et nobeis 
pas a celui dont Nous avons rendu le coeur indifferent a Notre sou- 
venir, qui se conforme a ses passions et adopte un comportement 
laxiCte. 

29 Dis : La Verite vient de votre Seigneur ; que celui qui le veut croit et 
que celui qui le veut soit un mecreant. Nous avons apprete pour les 
injures un feu dont les parois les encercleront et s' ils reclament du 
secours ils seront secourus par une eau semblable a un residu gras 
qui leur grillera le visage. Quelle detectable boisson ! Quelle funefte 
commodite (murtafaqan) l 

30 Nous ne negligerons rien de la retribution de ceux qui auront oeuvre 
selon lexcellence : ceux qui auront cru et pratique les oeuvres pies. 

31 Ceux-la, les jardins d'fiden arroses par des fleuves leur sont declines ; 
accoudes sur des baldaquins, ils y seront pares de bracelets dor et 
revetus d'habits verts de soie et de velours. Quelle plaisante recom- 
pense ! Quelles douces commodites ! 

32 Donne-leur pour exemple [Cfji&oirej de ces deux hommes : a l'un des 
deux Nous avions diCf>ense deux jardins plantes de vignes et bordes 
de palmiers et Nous avions diCJ>ose entre les arbres des cereales. 

33 Chacun de ces jardins produisait ses fruits sans le leser fut-ce dune 
grappe et Nous avions fait jaillir un fleuve entre les deux, 

34 si bien qu'il diC{>osait dune recolte 6 [aSondantej et qu'il dit a son 
compagnon au cours dune conversation engagee avec lui : Je diCJjose 
de plus de richesses et de puissance que toi compte tenu de [C impor - 
tance'dej mon clan. 


Litt. : de fruits. 
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35 II penetra dans son jardin et dit, se faisant ainsi du tort a lui-meme : 
Je ne pense pas que celuhci puisse un jour di^araitre ! 

36 Je ne crois pas davantage a lecheance de l'Heure et, si je suis ramene 
aupres de mon Seigneur, le lieu oil je retournerai sera preferable a ce 
jardin, 

37 Son compagnon poursuivant leur echange lui dit : As-tu renie Celui 
qui ta cree de terre, puis dune goutte [de'spermej, puis qui a fait de 
toi un homme harmonieux ? 

38 Quant a moi, Dieu ed mon Seigneur et je ne donnerai jamais a mon 
Seigneur le moindre associe ! 

39 Que nas-tu dit en entrant dans ton jardin : [Qu’if en soitfait] selon la 
volonte de Dieu, II n'ed de force que par Dieu ! S' [if efl yrai quej j ai 
moins de biens et denfants que toi, 

40 il se peut que mon Seigneur maccorde mieux que ton jardin, et que 
du ciel II lui envoie une calamite qui le transforme en un terrain meu- 
ble, 

41 ou bien que son eau tarisse et que tu ne puisses jamais la retrouver, 

42 Sa recolte fut en effet detruite ; il se prit a se tordre les mains [de* depit 
en songeant a] ce qu'il avait invefti dans son jardin dont les vignes 
etaient decrochees de leurs treilles. Si seulement, se dit-il, je navais 
pas donne d'associe a Dieu ! 

43 Nulle fadion ne put le soutenir en dehors de Dieu ! Aussi ne re^ut-il 
pas de secours ! 

44 En de telles circon&ances [on yoit 9ien] qu'il neft de protedion 
quen Dieu. Recompensant mieux [ que' quiconquei lfefi (qarant dej la 
meilleure issue ! 

45 Donne-leur en exemple la vie de ce monde, Elle ed comme une eau 
que Nous faisons descendre du ciel et sous 1'efFet de laquelle les plan' 
tes semmelent 7 . Puis elles deviennent des herbes dessechees que les 
vents di^>ersent et Dieu ed Omnipotent. 


7 Ou encore : qui se melange aux plantes. 
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46 Les richesses et les enfants constituent la parure de la vie de ce monde, 
mais au regard du Seigneur les oeuvres pies [dont fes fruits] demeurent 
a jamais sont plus meritoires et davantage porteuses d'eCJ>erance. 

47 Le Jour oil Nous mettrons les montagnes en branle, oil tu verras la 
terre totalement nivelee et oil Nous les rassemblerons sans omettre 
personne, 

48 ils seront presentes en rangs devant leur Seigneur ; ainsi, vous etes 
venus a Nous tels que Nous vous avions crees la premiere fois alors 
que vous pretendiez que Nous ne vous fixerions pas de rendez-vous. 

49 Alors on [feur] presentera 8 le livre [de' feurs oeuvres] et tu verras les 
criminels apeures a l'idee de ce qu'il contient. Malheur a nous! 
diront-ils, Pourquoi ce regiCtre cerne-t-il 9 tous les peches, capitaux ou 
veniels, qu'il passe en revue 10 ? Ils trouveront leurs oeuvres presentees 
[ sous feurs yeux] 1 ' et ton Seigneur ne lesera personne. 

so Et lorsque Nous enjoignimes aux anges de se proCterner devant 
Adam, ils sexecuterent exception faite d'lblis qui etait un djinn et qui 
se deroba a l'Ordre de son Seigneur. Les prendrez-vous, lui et sa pos- 
terity, pour allies tout en M'excluant alors qu'ils sont vos ennemis ? A 
quel echange detectable consentent les iniques ! 

si Je ne les ai pourtant pas fait assiCter a la creation des cieux et de la 
terre ni meme a leur propre creation et Je ne suis pas diCJiose a choisir 
des auxiliaires parmi les fourvoyeurs. 

52 Le jour ou Dieu dira : Appelez done ceux que vous pretendiez etre 
Mes associes ! ils les appelleront mais ils n'obtiendront aucune reponse 
car Nous aurons place entre eux un abime 12 . 

53 Voyant le feu, les criminels realiseront qu'ils vont y entrer sans pou~ 
voir trouver dechappatoire. 


• Litt. : posera. 

* Ou : tient-il compte. 

io Ou encore : pourquoi ce regift re n'omet-il aucun des pdchds, capitaux ou veniels, qu'il passe en revue i 
it Ou : ils se trouveront en presence de leurs oeuvres. (Hamza Bu Bakr). 
ia De mawSiq, impasse, prison. 
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54 Nous avons pourtant developpe dans ce Coran toutes sortes d'exem- 
pies pour les hommes, mais nul neft plus chicanier que l'homme. 

55 Rien nempeche les hommes de croire et de demander pardon a leur 
Seigneur une fois que la direction leur a ete donnee si ne neft que le 
supplice define traditionnellement aux anciens va sabattre sur eux 
ou que le chatiment va les prendre de face. 

56 Nous nenvoyons les prophetes quen vue dannoncer la bonne nou- 
velle et de mettre [fes hommes] en garde, mais les mecreants avancent 
des arguments fallacieux afin de contrer la Verite en prenant Nos 
signes et Nos avertissements pour objets de leurs railleries. 

57 Qui done eft plus injure que celui qui se detourne des Signes de 
son Seigneur malgre le rappel qui lui en a ete fait en oubliant ce que 
ses mains ont commis ! Nous avons recouvert leur coeur dun voile et 
frappe leurs oreilles de surdite afin qu'ils ne comprennent rien. Aussi, 
tu auras beau les convier a la guidance, ils ne trouveront jamais leur 
chemin. 

58 Et [ malgr&ce] ton Seigneur eft Pardonneur et Tout de Misericorde; 
s II leur en tenait rigueur pour ce qu'ils ont commis, II aurait [sans 
doute j precipite leur chatiment; cependant un rendezvous leur eft 
fixe auquel ils ne pourront echapper. 

59 Toutes ces cites [antiques], Nous les avons aneanties lorsquelles se 
sont comportees injuftement et Nous avions fixe un terme a leur dis- 
parition. 

6 0 Et quand Mussa eut dit a son serviteur : Je naurai de cesse que je nat- 
teigne le confluent des deux mers, dusse-je marcher des annees 13 ! 

6 1 Parvenus au confluent des deux oceans, ils oublierent leur poisson 
qui reprit librement son chemin dans la mer. 


u Quatre-vingts ans si Ton sen refere a l'un des sens du mot £>uq9. 
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62 Lorsqu'ils eurent depasse [(& confluent], Mussa dit a son serviteur : 
Apporte-nous notre repas car nous avons endure beaucoup de fati- 
gue au cours de ce voyage. 

63 Que pensez-vous de ceci ? lui dit le serviteur. J ai oublie le poisson 
alors que nous nous abritions pres du rocher — seul le diable a pu me 
faire oublier de men souvenir — et il a repris son chemin vers la mer 
comme par enchantement . . . 

64 C eft cela meme que nous recherchons, dit alors Mussa ; et ils rebrous- 
serent chemin, en marchant sur leufs propres traces. 

65 Ils trouverent alors un de Nos adorateurs, auquel Nous avions accorde 
une Misericorde et enseigne une Science venant de Nous. 

66 Puis-je te servir 14 , lui demanda Mussa, afin que tu menseignes en par- 
tie la guidance qui t a ete communiquee ? 

67 Jamais tu ne sauras te montrer assez patient en ma compagnie (ou 
meme: Jamais tu ne pourras me supporter), lui repondit AtKfeadir j. 

68 Et comment pourrais-tu dailleurs montrer de la patience devant ce 
que nembrasse pas ton experience (litt. : ta science) ? 

69 Si Dieu le veut, lui dit Mussa, tu me trouveras patient et je ne deso- 
beirai a aucun de tes commandements. 

70 [' 'Bien ], dit AtKfeadir ]. Mais si tu me suis, ne m'interroge sur rien 
aussi longtemps que je ne ten ferai pas mention. 

71 Et tous deux de se mettre en route. Ils vinrent a embarquer sur un 
bateau, et [ w AtKfeadir ] y fit une breche. Mussa setonna : As-tu perce 
cette embarcation pour en noyer les passagers ? Tu as commis la un 
ad:e detectable ! 

72 Ne tavais-je pas dit que tu ne saurais jamais te montrer assez patient 
en ma compagnie ? lui retorqua 

73 Ne men veux pas d'avoir oublie, sexcusa Mussa, mais ne m'impose 
pas une epreuve trop difficile ! 

74 Et tous deux repartirent. Ils finirent par rencontrer un jeune homme 
qu' AtKfjadir ] tua. Ne viens-tu pas de tuer la un innocent qui navait 
commis aucun crime? sindigna Mussa. Tu as commis la un ad:e 
revoltant ! 


Litt. : puis-jc te suivre. 
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75 Ne tavais-je pas dit, repondit L A(~Kf>adir ], que jamais tu ne saurais te 
montrer assez patient en ma compagnie ? 

76 Ne me gratifie plus de celle-ci, lui dit alors Mussa, si apres cela je t in- 
terroge sur quoi que ce soit : tu auras merite des excuses de ma part. 

77 Et tous deux repartirent. Ils arriverent aupres des habitants dune 
cite auxquels ils demanderent de la nourriture ; ceux-ci leur refuse- 
rent l'ho^italite. Ils virent alors un mur qui mena^ait de secrouler, et 
[_ Af-K&acfir ] le releva. Si tu le voulais, setonna Mussa, tu pourrais [au 
moins] reclamer un salaire pour ce travail ! 

78 C eft alors qu' [JlLKfeacfir] lui dit : Voici venu le moment de nous 
separer. Mais je vais te donner lexplication pour laquelle tu nas pas 
su te montrer assez patient : 

79 pour ce qui eft du bateau, il appartenait a de pauvres gens qui tra- 
vaillaient en mer. J ai voulu 1 endommager, car derriere eux venait un 
roi qui semparait par la force de tous les bateaux. 

so Pour ce qui eft du jeune homme, il avait pour pere et mere deux 
croyants. Nous avons craint qu'il ne les entrainat dans sa rebellion et 
sa mecreance, 

81 et nous avons voulu que le Seigneur leur accordat en echange un 
enfant meilleur que celui-ci, plus pur et plus affeftueux. 

82 Et quant au mur, il appartenait a deux jeunes gar^ons orphelins de la 
ville. Sous ce mur se trouve un tresor qui leur etait deftine. Leur pere 
etait un homme vertueux; aussi ton Seigneur a-t-Il voulu qua leur 
majorite ils decouvrent leur tresor, par une misericorde de ton Sei- 
gneur. Mais tout cela, je ne lai pas fait de ma propre initiative. Telle eft 
implication de ce pour quoi tu has pas su te montrer assez patient 15 . 

83 Ils t interrogent aussi au sujet de l'homme aux deux comes ( r D(ou4'Qar' 
nayn 16 ). Dis-leur:Je men vais vous conter son hiftoire. 

is Sans vouloir rentrer dans le detail dune hiftoire coranique fort connue et abondamment commentee, 
nous releverons seulement les quelques points suivants : 

— bien que Prophete dune ftature exceptionnelle, Moise apparait ici en situation «d'inferiorite » puis- 
que c'eft Al-Khadir, qui na pas la qualite de prophete, qui eft charge de lui enseigner une science qu'il 
ignore et nombre de saints n'ont pas manque d'identifier cette science au tafawwuf; 

— cette hiftoire illuftre les rapports du disciple et du maitre; 

— Al-Khadir s'attribue les aftes qui peuvent exterieurement apparaitre comme douteux tandis qu'il 
artribue fes aftes louables a Dieu quoiqu’en realite tout vienne de Dieu puisque selon ses propres paro- 
les il ne la pas fait de sa propre initiative ; 

— selon les termes memes d'un badith, Moise possede une science qu’ignore al-Khadir : l'in^)irarion prophe- 
tique ; tandis qu'Al-Khadir beneficie dune science (une modalite d'inijjiration) qui eft ignoree de Moise. 
Cette « hiftoire » conftitue a elle seule une presentation generale de la i|siritualite exposee avec une 
coloration islamique. 

i6 Les comes symbolisaient sa puissance, qui setendait de l’Orient a l'Occident, et Ton dit qu'il s'agissait en 
fait de deux tresses qu'il portait vers le front. Dhu-l-Qarnayn a ete generalement identifie comme etant 
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«4 Nous lui avions confere l'autorite sur terre et lui avions accorde une 
emprise sur toute chose, 

85 ce dont il fit un large usage, 

86 jusqua ce que, parvenu au couchant du soleil, il saper^ut que celui- 
ci di^araissait dans une source bouillonnante aupres de laquelle il 
decouvrit une peuplade. 0 Dhu-l-Qarnayn, lui dimes-Nous, soit tu 
les chatieras, soit tu les traiteras avec bienveillance. 

87 Pour ce qui eft des injures, repondit-il, nous les chatierons, puis ils 
seront ramenes aupres de leur Seigneur qui leur infligera un supplice 
abominable, 

88 Quant a ceux qui auront cm et pratique les oeuvres pies, ils auront une 
magnifique recompense (a(-busna) en guise de retribution et quant a 
nous, nous leur faciliterons la tache. 

89 Puis il emprunta une autre voie 

90 et finit par arriver au levant oil il saper^ut que le soleil se levait sur 
une peuplade a laquelle Nous navions donne aucun moyen de sen 
proteger 17 . 

91 Ainsi en etait-il [ de' ‘T>ku4Qarnayn] ; Nous embrassions de notre 
Science tout ce qui etait en sa possession, 

92 Puis il emprunta une autre voie 

93 et finit par arriver entre les deux barrages oil il trouva en contrebas une 
peuplade qui ne comprenait pour ainsi dire rien de ce quon lui disait, 

94 0 Dhu-l-Qarnayn, lui dirent-ils, Yajuj et Majuj sement la corruption 
sur terre ! Pouvons-nous te demander, moyennant un salaire, dedifier 
une digue entre eux et nous ? 

95 Le pouvoir que Dieu ma confere eft preferable [a votr& salaire] ; 
aidez-moi [en conjuguant] vos forces a etablir une muraille entre eux 
et vous. 

96 Apportez-moi des blocs de fer jusqu a ce que soit comble lecart entre 
ces deux barrages puis [attisez] le feu en soufflant dessus jusqua ce 
qu'il devienne incandescent. Apportez-moi, leur dit-il enfin, de lairain 
en fusion afin que je le verse dessus. 

97 Yajuj et Majuj 18 ne purent ainsi ni lescalader ni la tran£J>ercer. 

i7 Ceft-i-dire ni habitat ni vetements. 

ia Yajuj et Majuj sont les Gog et Magog bibliques. Creatures malefiques et insatiables, elles symbolisent 
selon certains commentateurs les influences les plus sombres du dotnaine subtil. A la fin des Temps, 
elles devorent tout sur leur passage, arbres, cultures, betail, et assichent les fleuves et les cours d'eau 
y compris le lac de Tiberiade en inij>irant une veritable terreur aux croyants les plus vaillants. Seul 
sayydina'Issa les iloppera dans leur course. 

La grande muraille conftruite par Dhu-l-Qamayn eft done deftinee k proteger l’humanite de leurs attaques 
mais elle ne suffira plus i les contenir i la fin des Temps. Certains ont voulu voir dans la grande muraille de 
Chine un prototype de ces edifices qui preservaient les habitants dune cite d'influences siniftres. 



304 


Sourate 18 • La Caverne 


98 Cette muraille, dit-il alors, eft une misericorde de mon Seigneur ; lors- 
que saccomplira la promesse de mon Seigneur, II la reduira en pous- 
siere et la promesse de mon Seigneur eft ineluctable. 

99 Ce Jour-la, Nous les laisserons deferler les uns sur les autres, puis il sera 
souffle dans les trompes et Nous les rassemblerons tous ensemble. 

100 Puis Nous presenterons la Gehenne aux mecreants, 

101 ceux dont les yeux se voilaient a Mon souvenir et qui etaient incapa- 
bles de preter loreille. 

102 Les mecreants s'imaginent-ils qu'ils prendront [impunement] Mes 
serviteurs pour protefteurs en M excluant ? Nous avons apprete la 
Gehenne en guise de demeure pour les mecreants. 

103 Dis : Vous ferons-Nous connaitre ceux dont les oeuvres ont le plus 
concouru a leur perte 19 ? 

104 Ce sont ceux dont les oeuvres auront ete vaines dans leur vie de ce 
monde alors qu'ils s’imaginaient oeuvrer pour le mieux. 

los Ceux-la sont ceux qui auront nie les signes de leur Seigneur et [(a 
possiSifitej de Le rencontrer et auxquels Nous naccorderons aucun 
poids au Jour de la Resurreftion. 

106 La Gehenne ! Telle sera leur retribution pour prix de leur mecreance 
et pour avoir tourne Mes signes et Mes envoyes en derision. 

107 Ceux qui auront cru et pratique les bonnes oeuvres auront le jardin du 
J 'ircfaws 20 comme lieu de sejour. 

los Ils y demeureront a jamais et ne souhaiteront pas le quitter pour un 
autre endroit. 

109 Dis : Si la mer servait d encre en vue decrire les paroles de mon Sei- 
gneur, elle se serait tarie sans que les paroles de mon Seigneur aient 
ete epuisees quand bien meme Nous laurions doublee dune autre 
mer en guise dencre. 

no Dis : Je ne suis qu’un homme semblable a vous mais recevant une 
inspiration selon laquelle votre Dieu eft une Divinite Unique ; aussi, 
que celui qui eSpere rencontrer son Seigneur fasse oeuvre pie et quen 
adorant son Seigneur, il ne Lui associe personne. 

19 Ou encore : ceux qui ont le plus perdu a leurs oeuvres. 

20 Le mot Jirdaws qui eft d’origine sanskrite eft un des noms du Paradis dans le Coran. Il eft a remarquer 
que les quelques noms d'origine « etrangere >» employes dans le Coran atteftent i leur maniere dune fa^on 
discrete de 1 ’universalite de l'lslam. Ces vocables etrangers ont pose, semble-t-il, quelques problemes aux 
theologiens compte tenu du fait que, selon le Coran lui-meme, la revelation seft faite en une langue arabe 
limpide ce qui devrait exclure l'usage de mots dont la racine neft pas ftriftement arabe. Nous signalons 
simplement la queftion id en nous contentant de renvoyer les lefteurs a des ouvrages qui ont traite de 
cette queftion tel Cltqdn de I'imam aJ-Suyuti. 
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SoURAFt 1 9 


Marie 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Kaf, Ha,Ya/Ayn, Sad. 

2 Ceci eft le Rappel de la Misericorde dont ton Seigneur gratifia Son 
serviteur Zakariya 

3 lorsqu'il invoqua son Seigneur a voix basse : 

4 Seigneur, dit-il, mon ossature seft affaiblie et mes cheveux ont blanchi 
et jamais, Seigneur, je nai ete de^u de T avoir invoque. 

s Je redoute [(& comportement dej mes proches apres ma mort 1 2 et ma 
femme eft fterile. Accorde-moi en guise de cadeau de Ta part un heri- 
tier ; 

6 il recevra ma succession et celle de la famille de Ya'qub et fais en sorte, 
Seigneur, qu'il ait Ton agrement ! 

7 O Zakariya, Nous tannon^ons la naissance dun fils dont le nom 
sera Yahya (Jean). A ce jour, Nous ne lui avons point donne d'homo- 
nyme. 

s Seigneur, reprit-il, comment aurais-je un fils alors que ma femme eft 
fterile et que je suis parvenu a un age avance 1 ? 

9 II en sera pourtant ainsi, dit-Il. Puis ton Seigneur rajouta : C eft pour 
Moi chose facile puisque Je t’ai cree naguere alors que tu netais rien. 

10 Seigneur, accorde-moi un signe, reprit Zakariya. Ton signe, lui dit-Il, 
consiftera, bien que tu ne sois pas muet (sawiyyan), a ne pas parler aux 
hommes trois jours [consecutifs]. 

11 II quitta le Temple pour se porter devant son peuple et leur fit signe 
de proclamer Sa Gloire matin et soir. 


1 Lift. : apres moi. 

2 Ou encore : a lage de la decrepitude ((jhedira). 
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12 O Yahya, re^ois 3 les Ecritures (litt : le Livre) dune main ferme ! Nous 
lui avions confere 1 autorite 4 des 1 enfance 

13 ainsi qu'une Misericorde (litt.: tendresse, hanan) et une purete de 
Notre fait (l adunna ) et il etait de ceux qui se gardent [de'Ddous], 

14 bienveillant envers ses pere et mere et netait ni tyrannique ni deso- 
beissant. 

is Que la Paix soit sur lui, le jour de sa naissance, le jour de sa mort et le 
Jour oil il sera ressuscite a la vie. 

1 6 Mentionne, dans le Livre, [(’hi&oire' dej Maryam lorsquelle s'isola de 
sa famille en un lieu situe a l'Orient 

17 et quelle se dissimula deux en se couvrant dun voile. Nous lui 
envoyames alors Notre E^rit qui lui apparut sous la forme dun 
jeune homme bien fait. 

is Je demande au Misericordieux de me preserver de toi, lui dit-elle, 
pour peu que tu [Lej craignes. 

19 Je ne suis envoye par ton Seigneur qu afin de te donner un enfant pur, 
lui repondit-il. 

20 Comment aurais-je un enfant alors qu'aucun homme ne ma touchee 
et que je ne suis pas une femme de mauvaise vie ? 

21 C eft ainsi, lui dit-il, que ton Seigneur la decrete : Cela Me& chose 
facile ! Nous en ferons un signe pour les hommes et une misericorde 
[ dispense ej par Nous et la chose eft deja resolue. 

22 Elle fut enceinte de lenfant et se mit a lecart (ou : se retira) en un lieu 
eloigne. 

23 Les douleurs la pousserent a sabriter pres dun tronc de palmier. Plut 
au ciel que je fusse morte avant cet evenement et que je fusse negligee, 
oubliee, se dit-elle. 

24 Une voix lappela, jaillie de dessous elle : Ne tafflige point, ton SeL 
gneur a place un ruisseau a tes pieds. 

COMMENTAIRE: Selon les uns, la voix n'eft autre que celle de sayyidna'lssa (Jesus) qui lui lanca 
cet appel alors qu'il etait encore en son sein. Selon dautres, il s'agit de la voix de l’ange 
jaillissant des profondeurs de la terre. 

25 Secode [en attirant] vers toi le tronc de ce palmier afin den faire tom- 
ber sur toi des dattes mures, 


j Litt.: prends ! 

4 Selon les differents commentaires, il tenait cette autorite de sa sagesse personnelle, de sa connaissance 
des normes juridiques, ou de la prophetie. 
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26 manges-en, bois et detends-toi ! Et si tu vois quelqu'un, disdui : J ai 
fait voeu de jeuner au Misericordieux et en ce jour je nadresserai la 
parole a aucun etre humain ! 

27 Elle se rendit dans sa tribu en portant lenfant. Maryam, lui dirent-ils, 
tu as commis une abomination ! 

28 O soeur de Harun, ton pere netait pas un libertin ni ta mere une 
femme dissolue ! 

COMMENTAIRE : Qui e£ cet Aaron evoque dans le Coran ? Un devot zele auquel on comparait 
Marie a cause de la piete qui leur etait commune ? Ou bien le prophete Aaron avec lequel 
elle aurait eu des liens de parente auquel cas il faudrait comprendre par « soeur dAaron » 
membre de la famille dAaron ? Le debat na pas ete vraiment tranche par les commenta- 
teurs non plus que la question essentielie : pourquoi lavoir evoque a ce moment du recit ? 
Parce que la pudeur dAaron etait proverbiale i 


29 Alors elle designa lenfant. Comment parlerionsmous, secrierent-ils, 
a un enfant encore au berceau ? 

30 Je suis le serviteur de Dieu, leur dit-il, [en guise* de* refonsej . Il ma 
accorde les ficritures et a fait de moi un prophete 

31 et un etre beni ou que je me trouve, et II m'a recommande la priere et 
laumdne tant que je serai en vie, 

32 ainsi que la piete filiale envers ma mere et II na pas fait de moi un 
oppresseur scelerat. 

33 Et que la Paix soit sur moi le jour de ma naissance, le jour ou je mour- 
rai et le Jour ou je serai ramene a la vie ! 

34 Tel e&'Issa fils de Maryam; telle e& la parole vraie qui fait pourtant 
l'objet de leurs doutes. 

35 II ne sied pas a Dieu, exalte soit-Il, de prendre un enfant. Lorsqu'Il 
decide d une chose il Lui suffit de dire : Sois ! pour quelle voit le 
jour. 

COMMENTAIRE: De prendre un enfant, ceft-a-dire de S'attribuer un enfant, exalte soit-Il au- 
dela de ce qu'ils Lui attribuent. 

36 Dieu e£ bien mon Seigneur et le votre ! Adorez-Le done, telle eft la 
voie droite ! 

37 Les differents partis divergerent entre eux [au sujet de*Jesus]. Malheur 
aux mecreants lorsqu'ils assifteront a ce Jour terrible ! 

38 Comme ils entendront bien et comme ils verront bien le Jour oil ils 
comparaitront devant Nous ! Alors quaujourd'hui ces iniques sont 
dans un egarement manifefte ! 
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39 Mets-les en garde contre le Jour du regret lorsque leur sort aura ete 
decide alors qu'incredules ils etaient plonges dans l'insouciance, 

CoMMENTAlRE : Ce Jour eft celui oil la mort elle-meme, symbolisee par un belier, sera a son tour 
sacrifice. Ce Jour-la, nul n'aura plus la possibility de modifier la situation dans laquelle il 
se trouve, ce qui sera l’occasion de regrets pour les mecreants. 

40 C eft Nous qui heriterons de la terre et de ceux [qui yivent] a sa sur- 
face et ce £ l vers Nous qu'ils seront ramenes. 

41 Rappelle dans le Livre [Chi&oirej d'lbrahim — car il etait un pro- 
phete veridique — 

42 lorsqu'il s'adressa a son pere en disant : Pere, pourquoi adores-tu ce 
qui ne voit ni n'entend et qui ne te sera d'aucune utilite ? 

43 Pere, on m'a consenti une part de science que tu n'as pas re^ue ; suis- 
moi done et je te conduirai sur une voie harmonieuse, 

44 Pere, nadore pas le diable car il fait preuve de desobeissance envers le 
Misericordieux. 

45 Pere, je crains qu un chatiment ne tatteigne venant du Misericordieux 
et que tu ne sois lun des allies (litt. : un saint, wafiyyan) du diable, 

46 Te detournerais-tu de nos divinites, Ibrahim ? lui demanda son pere. 
Si tu ne cesses pas, je te ferai lapider ! Et maintenant laisse-moi et [we' 
review pas] de sitot ! 

47 Que la paix soit sur toi ! lui dit Ibrahim, Je demanderai a Dieu de te 
pardonner, car II e& Bienveillant envers moi, 

48 Et je vous abandonne avec ce que vous adorez en dehors de Dieu 
et j'invoquerai mon Seigneur; peut-etre ne serai-je pas de^u de Lui 
adresser mes prieres ! 

49 Et lorsqu'il les abandonna avec ce qu'ils adoraient en dehors de Dieu 
Nous lui donnames pour [ descendance '] Ishaq et Yaqub et Nous fimes 
de tous deux des prophetes. 

50 Et Nous les avons gratifies d une part de Notre Misericorde et leur 
avons accorde un langage sublime de sincerite, 

51 Rappelle egalement dans le Livre [[’hiftoire' dej Mussa car cetait un 
elu et cetait un prophete double d'un envoye. 
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52 Nous lappelames du versant droit de la montagne et le rapprochames 
[de'Odous] en faisant Notre confident. 

53 Et Nous lui accordames par un efFet de Notre Misericorde [({avoir] 
en son frere Harun (Aaron) un prophete. 

54 Rappelle egalement [Chitfoire'] d'Ismail qui etait sincere dans ses pro- 
messes et qui etait un prophete double dun envoye. 

55 II ordonnait aux siens d'accomplir la priere et d'acquitter l'aumone 
prescrite et il jouissait de la satisfaction de son Seigneur. 

56 Rappelle dans le Livre f Vhiftoire] d'Idriss qui etait un prophete veri- 
dique 

57 et que Nous avons eleve en un lieu dominant (litt. : eleve). 

58 Ceuxda sont ceux auxquels Dieu a accorde Ses faveurs, prophetes 
issus dAdam et de ceux que Nous emportames avec Nuh [dans fiAr- 
chej, ainsi que de la pofterite d' Ibrahim et d'Israil et de ceux que 
Nous avons guides et elus ; si on leur recite les versets du Misericor- 
dieux ils tombent a terre profternes en pleurant. 

59 Apres eux une generation leur a succede qui a neglige la priere et suivi 
ses passions, courant ainsi a sa perte (ghayyan) 5 , 

60 exception faite de ceux qui se sont amendes et qui ont oeuvre pieuse- 
ment : ceuxda entreront au Paradis et ne seront leses en rien. 

6 1 [lfs entreront] dans les jardins d'fiden que le Misericordieux a promis 
a Ses serviteurs [ies informant] de ce qui leur etait cache (ghayf)) et Sa 
promesse eft ineluctable. 

62 Ils n'y entendront aucune parole vaine, settlement une parole de paix 
et ils y recevront leur subsiftance matin et soir. 

63 Tel eft le Paradis que Nous accordons en heritage a ceux dentre Nos 
serviteurs qui se preservent [de'Odous]. 

64 Et Nous ne descendons que sur Ordre de ton Seigneur qui possede 
ce qui eft derriere nous, devant nous et ce qui se trouve entre les deux. 
Et ton Seigneur neft pas oublieux ! 

COMMENTAIRE : Ce verset fut revele a 1’une des occasions oil la visite de 1 ange Gabriel tardait et 
oil le Prophete s’inquietait de la lenteur de la revelation. 


s Certains commentateurs voient dans le gkayy une des vallees de l'enfer. 
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65 Le Seigneur des cieux et de ce qu'ils contiennent : Adore-Le et mon- 
tre-toi constant dans Son adoration ! Lui connaitrais-tu un homo- 
nymef* 

66 L'homme demande [de'fa^on deptaceej : Si je viens a mourir, serai-je 
ressuscite ? 

67 L'homme ne se souvient-il pas que Nous lavons cree auparavant alors 
qu'il netait rien ? 

68 Par ton Seigneur, Nous les rassemblerons avec les demons et les 
ferons se presenter agenouilles autour de la Gehenne. 

69 Puis Nous arracherons a chaque group e ceux qui se seront montres le 
plus impertinents vis-a-vis du Misericordieux. 

70 Du refte Nous connaissons mieux que personne ceux qui meritent le 
plus d'y etre precipites. 

71 Pas un d'entre vous ne se verra epargner d'y entrer ; de la part de ton 
Seigneur, il s'agit dune resolution arretee. 

72 Puis Nous en sauverons ceux qui se seront gardes [de'CNous] et Nous 
y abandonnerons les tyrans sur les genoux. 

7j Et lorsqu'on leur recite Nos versets en guise d'explications, les 
mecreants demandent : Lequel d'entre nous occupe la meilleure place 
(maqdman) et jouit de la meilleure compagnie ? 

74 Combien de generations avons-Nous aneanties avant eux, vivant plus 
confortablement et plus en vue ? 

75 Dis: Que le Misericordieux accorde un delai a ceux qui sont dans 
legarement jusqua ce qu'ils voient ce qui leur eit promis, le chatiment 
ou le [jugement ] de l'Heure ; ils sauront alors lequel eft dans la plus 
mauvaise pofture et qui a la troupe la plus faible. 

76 Dieu accroitra l'intuition (litt. : la guidance) de ceux qui sont bien gui- 
des, et les oeuvres pies, [dont fes fruits] demeurent a jamais, sont plus 
meritoires au regard de ton Seigneur et la garantie d'une meilleure 
issue. 
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77 As-tu medite [Cexempfej de celui qui a nie Nos signes et pretendu 
qu'il [nen] recevrait [pas moins] biens et po&erite ? 

78 A-t-il eu un aper^u sur ce qui e& cele (ghayS) ? Ou bien a-t-il re^u un 
engagement du Misericordieux ? 

79 Que non pas ! Nous consignerons ses propos et redoublerons (ou : 
prolongerons) son supplice. 

so Et c'e& Nous qui heriterons de ses pretendus biens et il se presentera 
seul devant Nous ! 

81 Ils se sont choisi des divinites en dehors de Dieu afin de conforter 
leur puissance (ou encore : afin qu elles soient pour eux une source de 
fierte). 

82 Ils renieront leur idolatrie qui tournera a leur desavantage. 

AUTRE TRADUCTION possible: Leurs idoles renieront Ie culte qu'ils leur vouaient et se retourne- 
ront contre eux. 


83 Ne vois-tu pas que Nous avons envoye les demons a lencontre des 
mecreants afin de les exciter [a fa transgression] ? 

84 Ne temoigne pas d'impatience a leur egard. Nous faisons le compte 
. [des jours qui leur retient en ce'monde j avec precision. 

85 Le Jour ou Nous rassemblerons par delegations ceux qui se seront 
premunis du Misericordieux aupres de Lui, 

86 et oil Nous conduirons les criminels a la Gehenne tels du betail [a 
CaSreuvoir], 

87 ils ne beneficieront d'aucune intercession excepte ceux qui auront pris 
un engagement vis-a-vis du Misericordieux. 

COMMENTAIRE : C’e^-a'dire que seuls les croyants (ceux qui auront pris un engagement) pour- 
ront beneficier au Jour du Jugement de l'intercession des pieux personnages agrees par 
Dieu pour ce faire. 

88 Les mecreants ont pretendu que le Misericordieux avait pris fils. 

89 Vous avez profere une telle enormite 

90 que les cieux sont sur le point de s'ouvrir, la terre de se fendre et les 
montagnes de secrouler en poussiere. 

91 Pretendre que le Misericordieux avait pris un fils ! 

92 alors qu il ne sied pas au Misericordieux de prendre un enfant, 

93 alors que tous les habitants des cieux et de la terre se presenteront 
devant Lui en tant que serviteurs, 

94 II les a recenses et denombres un par un, 

95 et tous se presenteront isolement au Jour de la Resurrection. 
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96 A ceux qui ont cru et pratique les oeuvres pies le Misericordieux dis~ 
pensera Sa Compassion. 

97 Nous avons facilite [fa comprehension du Livre'en fe'rev&fant] dans ta 
langue afin que par son intermediate tu annonces la bonne nouvelle 
a ceux qui se gardent [de"Dieu] et que tu mettes en garde un peuple 
acrimonieux (ou: querelleur). 

98 Combien de generations avons-Nous aneanties avant eux? As-tu 
decele la presence dun seul d'entre eux ou entendu un seul de leurs 
murmures ? 


SOURATT 20 

TA-HA 


Am Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 


1 Ta'-Ha. 

2 Nous ne t'avons pas revele ce Coran pour te faire endurer des souf- 
frances, 

3 mais seulement a titre de Rappel pour quiconque a la crainte [de > 
'Dieu] 

4 et en guise de revelation de la part de Celui qui a cree la terre et les 
cieux eleves : 

s le Misericordieux etabli sur le Trone. 

6 II possede ce qu'il y a dans les cieux, sur la terre, ce qui se situe entre 
les deux et meme le sous-sol (ou : les entrailles de la terre). 

7 Et que tu paries a haute voix [ou d yoix Sasse sacheau] II connait vos 
apartes et meme ce qui eft plus inaccessible (litt. : plus dissimule 1 ). 

8 Dieu qui eft tel qu'il n'eft de divinite que Lui : ceft a Lui qu appartien- 
nent les plus beaux noms ! 

9 L'hiftoire de Mussa teft-elle par venue ? 

10 Lorsqu'il vit un feu, il dit aux siens : Reftez ici, je viens de voir du feu. 
Peu^etre pourrais-je vous en ramener un tison ou bien trouver grace 
a lui mon chemin ? 

n Lorsqu'il eut atteint son but, il fut appele par une voix : Mussa, 

12 c'eft Moi qui suis Ton Seigneur, ote done tes sandales car tu te trouves 
dans la vallee sacree de T uwd. 


i Ceft-a-dirc : vos pensees. 
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u Ceft Moi qui t'ai choisi ; sois attentif (litt. : ecoute) a ce qui va tetre 
revele ! 

14 Certes ceft Moi qui suis Dieu et il neft de divinite que Moi; aussi 
adore-Moi et accomplis la priere en souvenir de Moi. 
is Lecheance de l'Heure eft proche et peu sen eft fallu que J aie dissi- 
mule jusqua son exiftence afin que chaque etre soit retribue selon ses 
oeuvres 2 . 

16 Que [C attitude j des incroyants et de ceux qui se sont adonnes a leurs 
passions funeftes (tarda) ne tempeche cependant pas d'y croire. 

17 Mais que tiens tu dans ta main droite, 6 Mussa ? 

is Ceft mon baton qui me sert de canne 3 , a efFeuiller [(es arSres] pour 
mes moutons et a bien d autres usages encore. 

19 Jette-le, Mussa, lui dit-Il. 

20 Mussa le jeta et voila le baton transforme en serpent rampant. 

21 Prends-le et ne crains rien, Nous lui reftituerons sa forme premiere. 

22 Replie (litt. : joins) ta main contre ton flanc; elle en ressortira intafte 
dun blanc [tumineux] en guise de second signe. 

23 Cela afin que Nous te fassions voir quelques-uns de Nos plus grands 
signes 4 . 

24 Va-ten trouver Pharaon car il seft rebelle. 

25 Seigneur, Lui dit-il, soulage (litt. : dilate) ma poitrine 

26 et facilite-moi la tache ; 

27 delie-moi la langue 

28 afin qu'ils comprennent mes propos 

29 et accorde-moi un miniftre au sein de ma famille 

30 en la personne de mon frere Harun 

31 afin que par lui je raifermisse mes forces ! 

32 Associede a ma mission 

33 afin que nous proclamions Ta Gloire sans relache 

34 et que nous nous souvenions frequemment de Toi, 

35 car Tu nous per^ois parfaitement de Ton regard. 

36 Mussa, ta demande eft deja exaucee, lui repondit Dieu. 

37 Nous tavions deja accorde Nos faveurs en une autre occasion, 

a II exifte de nombreuses interpretations peu vraisemblables de ce verset dont la comprehension e£ 
quelque peu problematique. Nous suivons encore une Ibis 1'interpretation d Ahmad b. JazzI al-Kalbi, 
auteur de l'exegese intitulee a(- TaskH (i ^U(um a(- Tanzif ou «De la Vulgarisation des sciences de la 
Revelation. » Precisons toutefois que ce mot de « vulgarisation » riimplique pour nous aucune idee 
pejorative mais qu’il efl simplement synonyme de « mise a la portee d’un public peu averti ». 
j Litt.: sur lequelje m'appuie. 

4 Ou encore : le plus grand de Nos signes. Cette difference sexplique selon qu’on considere kubra (plus grand) 
comme un complement de nuria (Nous te fassions voir) ou comme un qualificatif de ayatitia (Nos signes). 
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38 lorsque Nous in3J>irames a ta mere ce qui lui fut in^ire, 

39 [a savoir] dabandonner (litt* : jeter) 1 enfant dans le Nil apres lavoir 
place dans un panier (td9ut) s afin que le fleuve le rejette sur le rivage 
et qu un de ses ennemis et des Miens le recueille. Je t ai revetu 6 d un 
amour Mien afin que tu sois eduque sous Mes yeux, 

40 [notamment] lorsque ta soeur [feur] eut dit en passant: Vous indh 
querai-je quelquun qui le prendra en charge 7 ? Ceft aiflsi que Nous 
te ramenames a ta mere afin quelle se rejouisse et ne s'afflige point. 
Par la suite tu occis un homme et Nous tepargnames bien des soucis 
tout en te soumettant a des epreuves ; tu demeuras des annees durant 
parmi les habitants de Madyan puis tu te rendis en ce lieu predestine. 

41 Je t ai choisi pour Mohmeme ; 

42 partez avec ton frere munis de Mes signes et ne faiblissez pas lorsqu'il 
sagit de vous souvenir de Moi. 

43 Allez aupres de Pharaon car il seSt rebelle 

44 et tenez-lui un langage avenant, peut-etre se souviendra-t-il [de'Jioi] 
ou bien [Jiej craindra-t-il. 

45 Seigneur, dirent-ils tous deux, nous redoutons qu'il ne semporte ou 
ne s'insurge contre nous. 

46 Ne craignez rien, leur repondit-Il, Je suis a vos cotes pour entendre et 
pour voir ! 

47 Allez le trouver et ditesdui : Nous sommes les envoyes de ton Sei- 
gneur, laisse partir avec nous les enfants d'Isra il et ne les soumets pas 
au supplice. Nous sommes venus te trouver munis de signes de ton 
Seigneur et que la paix soit sur ceux qui suivent la bonne direction. 

48 II nous a ete revele que le chatiment etait deStine aux denegateurs qui 
se detournaient [de'Ses sixties]. 

49 Et quel e£ done votre Seigneur, 6 Mussa ? demanda Pharaon. 

so Notre Seigneur, repondit-il, e^l Celui qui a donne a chaque etre tout 
ce dont il avait besoin 8 puis qui les a conduits [d en fair? bon usage j. 

si Et quel fut done le sort des generations passees ? poursuivit Pharaon. 


* Le tdSut t// qui eft le panier en osier dans lequel fut place Moise lors de son abandon dans le Nil, eft 
employe dans la sourate « La Genisse » (verset 248) pour designer l'Arche d alliance, source de paix et 
relique de la famille de Moise et d’Aaron. 

6 Litt. : J ai jete sur toi. 

7 Moise refusait le sein de toutes les nourrices qubn lui presentait. Comme Pharaon avait fait deman- 
der une nourrice dont il acceptat le sein, sa soeur proposa sa mere afin que celle-ci puisse aUaiter son 
enfant. 

• Autre traduftion possible : qui a assigne a chaque etre sa forme propre. 
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52 La connaissance [de' i eur sort] eft consignee dans un livre aupres de 
mon Seigneur qui ne saurait ni oublier ni segarer, 

53 qui a fait de la terre pour vous une etendue et y a trace des chemins a 
votre intention et qui a fait descendre du ciel une eau grace a laquelle 
Nous faisons pousser toutes sortes de plantes. 

54 Mangezvn et faites paitre votre betail ; certes en tout cela il y a des 
signes pour ceux qui sont doues d 'intelligence. 

55 C'eft delle que Nous vous avons crees, ce& a elle que Nous vous ferons 
retourner et delle que Nous vous ferons sortir une fois encore. 

56 Ainsi Nous lui fimes voir tous Nos signes qu'il traitait d'impo£ures 
et dont il se detourna. 

57 Mussa, es'tu venu afin de nous bannir de nos terres au moyen de ta 
magie ? lui demanda [ r Pharaon]. 

58 Nous t'opposerons une magie semblable ; fixe done entre nous et toi 
un rendezvous en terrain neutre que nous ne manquerons ni les uns 
ni les autres. 

59 Votre rendezvous, reponditdl, eft fixe au jour de votre fete lorsque 
tous les gens seront rassembles de bon matin. 

60 Pharaon se retira, prepara ses artifices et vint [au jour fixe] 9 . 

61 Malheur a vous ! leur dit Mussa, ne proferez pas de mensonges sur le 
compte de Dieu car II vous infligerait un chatiment de&ru&eur et les 
menteurs risquent une deconvenue. 

62 Alors, en aparte, ils se concerterent secretement entre eux 

63 et dirent : Ces deuxda sont des magiciens qui veulent par leur magie 
vous bannir de votre pays et detruire votre reputation exemplaire (ou 
encore: saper vos traditions les plus venerables). 

64 Conjuguez vos ftratagemes 10 et resserrez vos rangs“ ; en ce jour la 
reussite e& acquise a celui qui aura le dessus. 


9 Ghedira 

10 Ou encore : Soyez resolus dans lexecution de vos £ratagfcmes. 

it Litt. : presentez-vous sur un seul rang, c'eft-a-dire : comme un seul homme. 
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65 Mussa, dirent' ils, jetteras-tu [ton Baton] ? ou bien serons-nous les pre- 
miers ajeter [fe'notre'] ? 

66 JeteZ'le done les premiers, leur dit-il, Ils les lancerent done, et aussi- 
tot, sous le charme de leur sorcellerie, il s'imagina voir ramper leurs 
cordes et leurs batons. 

67 En son for interieur Mussa en eprouva de la crainte. 

68 Ne crains rien, lui dimes-Nous, e'eft toi qui sera le vainqueur. 

69 Lance done ce que tu tiens dans ta dextre, il avalera tout ce qu ils ont 
elabore et qui ne& quartifice de magicien. Or les magiciens echouent 
oil qu'ils se rendent. 

70 Les magiciens se retrouverent alors profternes 12 en disant: Nous 
avons foi dans le Seigneur de Mussa et de Harun. 

71 Avez-vous cru avant que je vous en donne la permission ? sexclama 
Pharaon. Ce ne peut-etre que votre maitre qui vous a enseigne la 
magie ! Je vous ferai couper les mains et les pieds opposes puis je vous 
ferai crucifier sur des troncs de palmier et vous saurez bientot lequel 
dentre nous inflige les supplices les plus severes et les plus durables. 

72 Par Celui qui nous a crees, repondirent'ils, nous ne te prefererons pas 
aux preuves qui nous ont ete donnees ; fais ce que tu as decide car tu 
nas de pouvoir quen la vie d'ici'bas. 

73 Nous avons cru en notre Seigneur afin qu'Il nous pardonne nos fau- 
tes et cette magie a laquelle tu nous as contraints. Et Dieu [en tant que' 
recours] e£ Meilleur et Seul Durable. 

74 Celui qui se presentera devant Dieu comme un criminel e£ promis a 
la Gehenne ou il ne connaitra ni la mort ni une vie [digne'de'ce'nom], 

75 Mais ceux qui se presenteront devant Lui en croyants ayant accompli 
des oeuvres pies, ceux-la sont declines [a sejourner] dans des Nations 
elevees. 

76 Les jardins d'Eden oil ils sejourneront a jamais : telle sera la retribu- 
tion de ceux qui se seront purifies. 


il Litt.: furent projetes en profternation. 
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77 Nous avons in^ire a Mussa demmener de nuit Mes serviteurs et de 
leur frayer un passage sec dans la mer sans craindre d'etre rattrapes et 
sans seffrayer. 

78 Pharaon les poursuivit a la tete de ses armees et ils furent engloutis 
par les flots. 

79 C eft ainsi que Pharaon egara son peuple pour avoir refuse la bonne 
diredion' 3 . 

so O fils d' Isra ll, Nous vous avons delivres de votre ennemi et vous avons 
fixe un rendezvous sur le flanc droit du Sinai; puis Nous avons fait 
descendre sur vous la manne et les cailles. 

81 Buvez et mangez de ces aliments sains 14 dont Nous vous avons grati- 
fies mais sans vous livrer a des exces car Ma colere sabattrait sur vous 
et celui qui e£ vidime de Ma colere court a sa perte. 

82 Mais Je suis fortement enclin a pardonner a celui qui se repent, oeuvre 
pieusement et se laisse guider. 

83 Pourquoi t'etre eloigne 15 precipitamment de ton peuple, 6 Mussa ? 

84 Ils etaient sur mes traces, repondit Mussa, et je me suis depeche afin 
de Te satisfaire ! 

ss Nous les avons soumis a la tentation apres ton depart et le Samari- 
tain les a egares 16 * 

86 Mussa revint alors vers son peuple, en proie & la colere et a la tridesse : 
Mon peuple, leur dit-il, votre Seigneur ne vous avait-Il pas fait une 
promesse satisfaisante ? Avez-vous trouve trop long le delai [ fixe' d 
son accompfissement] ? Ou bien vouliez-vous que le courroux de votre 
Seigneur sappesantisse sur vous en sorte que vous avez failli a la pro- 
messe que vous maviez faite ? 

87 Nous navons pas viole notre engagement de notre propre initiative 17 
mais nous nous etions lourdement charges des bijoux [provenant] 
d'Egypte et nous les avons jetes [dans (e'Jeu pour les fair? fondrej a 
l'inftar du Samaritain. 

u Lict. : et il netair pas guide. La forme active kada suggere que ceft Pharaon qui se detourne de la gui- 
dance et non que celle-ci lui a ete refusee. 

14 Ceit-i-dire a la fois licites et agreables ainsi que nous lavons explique en d'autres occasions. 

i* Mo'ise avait en effet precede son jjeuple au mont Sinai; cette queilion qui se veut un « reproche » eil 
deftinee a attirer lattention de Moise sur les agissements de son peuple pendant son absence, comme 
si ces derniers etaient incapables de « se tenir » sitot qu’il seloignait deux. 

i« Selon le Coran, le Samaritain en question avait eu le sentiment qu’il suffisait de ramasser une poign^e 
de terre foulee par lange Gabriel et de la jeter sur des etres inanimes pour leur donner vie. Ceil ainsi 
qu’il avait momentanement vivifie le veau dor que les juifs avaient entendu mugir les confortant ainsi 
dans leur idolatrie et leur egarement. 

i 7 Ou encore : ceil presque malgre nous que nous avons viole notre engagement. 
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as C'eft ainsi qu'il fa^onna 18 a leur intention un corps de veau doue 
dun mugissement et qu'ils s'exclamerent : Voici votre dieu et celui de 
Mussa qu'il a du oublier 19 ici ! 

89 Ne voyaient-ils pas qu'il ne leur fournissait aucune reponse et qu'il ne 
pouvait leur etre utile ou nuisible en quoi que ce soit. 

90 Harun leur avait pourtant bien dit : Mon peuple, vous avez ete trom- 
pes par ce veau. Votre Seigneur n'eft autre que le Miser icordieux, suL 
vez-moi et obeissez a mon ordre. 

91 Nous ne cesserons de l'adorer, dirent-ils, jusqu'a ce que Mussa soit de 
retour parmi nous. 

92 Harun, dit alors Mussa [a sonfrerej, qu'eft ce qui t'a empeche de me 
suivre quand tu les a vus ainsi segarer ? 

93 Aurais-tu enfreint mon ordre ? 

94 O fils de ma mere, le supplia-t-il, ne me tire pas par la barbe ni par les 
cheveux 20 ; j'ai craint que tu ne dises : Tu as divise les fils d'Isra'il pour 
n'avoir pas observe mes inftrudtions. 

95 Et toi, Samaritain, qu'as-tu a repondre [ pour ta defense] ? 

96 J'ai simplement vu, dit-il, ce qu'ils ne voyaient pas et metant saisi d'une 
poignee [deta terrej qui avait ete foulee par lemissaire 21 fde^CDiewJ je 
1'ai projetee [sur (e'veau, ou: sur fernetaC en fusion] suivant en cela les 
suggestions de mon ame. 

CoMMENTAIRE : II ressort de cette hiitoire que Gabriel, puisqu'il s’agit de lui, a un pouvoir de 
« vivification » analogue a celui de Jesus. II neil pas sans interet de remarquer que ce& lui 
qui eA charge dannoncer sa naissance a Marie. Bien entendu, ce pouvoir nappartient en 
realite qua Dieu Seul, meme s’il peut etre confere, sous le rapport des apparences, aux 
serviteurs que Dieu a elus. 


97 Va-t'en, lui dit Mussa. Desormais il te faudra dire ta vie durant : Ne 
m'approchez pas ! Et un rendez-vous t'eSl: fixe [ufterieurement] que tu 
ne pourras manquer. Regarde done ton dieu que tu n'as cesse d'adorer, 
Nous le brulerons, puis Nous diS£>erserons ses cendres dans la mer. 

98 Vous n'avez d'autre divinite que Dieu: il neSt point de divinite en 
dehors de Lui et II embrasse toute chose de Sa Science. 


»• Litt. : qu’il fit sortie 

i» La fin du verset se termine sur un laconique/a tiasiya qui signifie simplement : et il oublia. Pour certains 
commentateurs, il sagit de propos tenus par les juifs qui s’imaginent que MoYse eft monte sur le Sinai 
a la recherche de la divinite qu'il avait oubliee sur place. 

Selon d autres commentateurs, e'eft le Samaritain qui, dans sa folie idolatre, en aurait oublie sa religion. 
Dans ce cas il faudrait traduire : et le Samaritain en oublia [tout sens communj. 

20 Litt. : par la rete. 

21 rasu(... Lemissaire evoque eft l'ange Gabriel. 
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99 C eft ainsi que Nous te relatons certains faits du passe en te transmet- 
tant ce Rappel venant de Nous. 

100 Quiconque sen detourne se chargera au Jour de la Resurrection dun 
fardeau 

101 [pesant] a jamais [sur ses epaufes], Quelle deferable surcharge ce sera 
au Jour de la Resurrection ! 

102 le Jour oil Ion soufflera dans les trompes et ou Ion rassemblera les 
criminels, la mine sombre. 

103 Ils se concerteront entre eux dans le plus grand secret : Vous netes 
rentes [tout au pfus] que dix [ jours en ce’mondej. 

COMMENTAIRE I Vous netes re&es, cette phrase eft prononcee par certains impies qui s'adressent 
a leurs semblables. 


104 Nous savons fort bien ce qu'ils diront lorsque ceux dont la methode 
[cf appreciation] sera la plus juSle pretendront: Nous ne sommes res- 
tes qu'un jour ! 

COMMENTAIRE.* C'eft-a-dire qu'ils minimiseront la duree de leur sejour ici-bas compte tenu des 
souflfrances auxquelles ils auront a faire face dans l'Au-dela. 

los Ils t'interrogent au sujet des montagnes ; reponds-leur : Mon Sei- 
gneur les reduira en poussiere 

106 [en enjaisant] un sol nivele. 

107 Tu n'y verras plus ni collines ni sinuosites. 

los Ce Jour-la, ils repondront a lappel (litt. : ils suivront) du heraut, bais- 
sant la voix devant le Misericordieux et tu entendras a peine un mur- 
mure. 

109 Ce Jour-la, toute intercession sera inutile a moins qu elle nemane de 
quelquun dautorise par le Misericordieux et dont II aura agree les 

no II sait ce qui se trouve devant eux et derriere eux alors qu'ils ne Le 
cement pas de leur science. 

in Les faces se sont profternees devant le Vivant qui subside par Lui- 
meme; et ils ont d'ores et deja echoue, ceux qui se seront charges 
d'iniquite ! 

ii2 Celui qui accomplit en croyant des oeuvres pies naura a craindre ni 
injustice ni frustration. 

ns Ainsi lavons-Nous revele Coran arabe 22 , en y enumerant toutes sor- 
tes de menaces afin qu'ils sen premunissent ou qu'il provoque chez 
eux une reminiscence. 


22 Cf. sourate 12 , verset 2. 
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114 Exalte soit Dieu le Roi, l [unique] Realite (litt.: la Verite). Ne tern- 
presse pas de reciter le Coran avant que sa revelation ne t ait ete trans- 
mise dans son integralite et dis : Seigneur, accrois ma connaissance 
C ifman ) ! 

ns Deja, avant [sa chute], Nous avions fait a Adam une recommandation 
qu’il avait vite oubliee. Et Nous ne lui trouvames aucune ferme reso~ 
lution. 

COMMENTAIRE: De 1'avis general, le prophete Adam ne fit pas preuve de resolution dans 1 appli- 
cation de la recommandation qui lui avait ete faite (il s'agit de l'interdit qui lui avait ete 
fait de gouter k l'arbre). Cette interpretation presente cependant l'inconvenient de mettre 
en cause 1’impeccabilite isma ) prophetique. C'e& pourquoi nous lui en preferons une 
autre selon laquelle Dieu ne trouva pas Adam resolu a transgresser l'interdit, mais il se 
plia a la decision divine en vertu de la connaissance qu’il avait de son de&in pour l'avoir 
entrevu dans « la Table gardee ». 


116 [Souviens'toi] lorsque Nous enjoignimes aux anges de se profterner ; 
ils s'executerent a l'exception d'lblis qui s'y refusa. 

117 Adam, lui dimes-Nous, celui-ci e& un ennemi pour toi et ton epouse. 
Qu'il ne vous fasse pas sortir du Paradis car tu serais un reprouve. 

ns Tu nauras pas a y connaitre la faim ni la nudite, 

119 pas plus que tu ny souffriras de la soif ni [cfes morsurcs] du soleil. 

120 Mais le diable le tenta de ses suggestions en disant : T'indiquerai-je 
l'arbre de l'immortalite 23 ainsi qu'un royaume imperissable ? 

121 Ils en mangerent alors tous deux et leur nudite leur apparut, puis ils 
se mirent a se couvrir avec le feuillage du Paradis. C eSt ainsi qu'Adam 
desobeit a son Seigneur et s'egara. 

122 [Tar (a suite] son Seigneur en fit son elu, Il agrea son repentir et le 
guida [sur l a Sonneyoie J. 

123 Soyez tous precipites hors du Paradis, ennemis les uns des autres ; si 
vous recevez de Moi une guidance, celui qui s'y conformera ne sega- 
rera pas et ne sera pas reprouve. 

124 Mais celui qui se detour ne de Mon invocation connaitra une vie etri- 
quee et Nous le ferons comparaitre 24 aveugle. 

125 Seigneur, dira-tdl, pourquoi m'avoir fait comparaitre en aveugle alors 
que je voyais ? 


2t Ou encore : de la perennite. 

24 Lirt. : Nous le rassemblerons. 
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126 C eft ainsi, liii repondra-t-Il. N'as-tu pas oublie Nos signes apres qu'ils 
te soient parvenus ? De la meme fa^on en ce Jour tu seras oublie ! 

127 C'eft ainsi que Nous retribuerons ceux qui se seront livres a des 
outrances et n'auront pas cru aux signes de leur Seigneur. Et le chati- 
ment de rUltime Demeure eft plus severe et plus durable. 

128 N'ont-ils pas ete edifies par le nombre de generations que Nous avons 
aneanties avant eux ? Ne foulent-ils pas le sol sur lequel elles habi- 
taient ? Autant de signes pourtant pour ceux qui sont doues d'intelli- 
gence ! 

129 Netait une precedente decision de ton Seigneur et le terme fixe [ pour 
fejugement], le chatiment les aurait poursuivis [des maintenant], 

130 Patiente devant leurs propos et proclame les louanges de ton Seigneur 
avant le lever du soleil, avant son coucher, et pendant des moments 
de la nuit! Et glorifie-Le aux extremites du jour afin d'etre agree [de' 
Lui]. 

131 Ne convoite pas du regard ce dont Nous avons gratifie certaines cate- 
gories de mecreants 15 : ce ne sont que les parures de la vie d'ici-bas au 
moyen desquelles Nous les eprouvons alors que la recompense de ton 
Seigneur eft preferable et plus durable ! 

132 Ordonne aux gens de ta famille d'accomplir la priere et persevere dans 
son accomplissement. Nous ne te demandons pas Notre subsiftance, 
ceft Nous qui pourvoyons a la tienne et la piete aura les plus heureu- 
ses consequences. 

133 Que ne nous apportes-tu, disent-ils, un signe de ton Seigneur ! La 
preuve de ce que renfermaient les ficritures anterieures ne leur a-t- 
elle pas ete donnee ? 

134 Si Nous les avions aneantis en leur envoyant un supplice avant [de 
te missioner], ils auraient sans doute dit : Seigneur, pourquoi ne pas 
nous avoir envoye de prophete ? Nous aurions alors pris en compte 
(litt. : suivi) Tes signes avant d'etre soumis a des humiliations degra- 
dantes. 

1 35 Reponds-leur : Chacun d'entre nous se trouve dans l'attente [deC£v&- 
nement] ; attendez done et vous saurez bientot quels sont ceux qui se 
trouvent sur une voie harmonieuse et sont bien diriges. 


i* Cf. sourate 15, verset 88 
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SoURAFfc 21 


Les Prophetes 


Au Nom dt Ditu, It Tout Mistricorditux, It Trts Mistricorditux 

1 Le moment eft proche oil les hommes rendront des comptes, alors 
que, plonges dans leur insouciance, ils sen detournent, 

2 II neft de Rappel de leur Seigneur, fraichement revele, qu'ils n'ecou- 
tent dune oreille diftraite 1 , 

j le coeur insouciant, En aparte ils se font des confidences: Queft-il 
done sinon un homme comme vous ? Allez-vous vous adonner a la 
magie en depit de votre clairvoyance ? 

4 Mon Seigneur, affirma [C Envoy &], sait ce qui se dit dans le ciel et sur 
terre et II entend et sait tout, 

s En verite, ce ne sont la que des songes incoherents, retorquerent [its 
miertants] ; ou encore des mensonges, a moins qu'il ne sagisse d'un 
poete ! Qu'il nous apporte done un signe semblable a ceux qu'ont pro- 
duits les premiers envoyes ! 

6 Or les cites que Nous avions aneanties par le passe navaient pas eu la 
foi; pourquoi ceux-la y croiraient-ils ? 

7 Avant toi Nous navons envoye que des hommes auxquels Nous 
avons injure [l a rtveiation] ; demandez aux detenteurs des Ecritures 2 
si vous etes dans l'ignorance. 

s Nous ne leur avons jamais attribue un corps 3 di^ense de se nourrir 
pas plus qu'ils netaient immortels. 

9 Puis Nous tinmes Nos promesses envers eux en les sauvant avec ceux 
que Nous voulions [sauvtr] et en faisant perir ceux qui se livraient a 
des outrances, 

to Certes Nous vous avons revele un Livre contenant un Rappel a votre 
intention ! Comprendrez'Vous enfin ? 


1 Litt.: er> jouant. 

2 JL()( a(-dhikr ; cf. ( ’or. 1 6, 43. 

3 Lift.: Nous n’en avons jamais fair des corps... 
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11 Combien avons-Nous aneanti de cites iniques afin d'y implanter 
d'autres peuples apres elles ? 

12 Et lorsqu'ils eurent eprouve Notre rigueur, ils fuirent leurs cites en 
toute hate (ou: a toutes jambes). 

13 Ne fuyez pas ! Retournez a votre opulence au sein de vos demeures. 
Peut-etre vous demandera-t-on 4 [Caumonej ? 

14 Malheur a nous ! direntdls, nous etions dans l'iniquite ! 

is Ils ne cesserent de repeter ces lamentations jusqua ce que Nous les 
ayons fauches [ comme'du 9 (&its iaissant] inertes. 

1 6 Ce n'e& pas par jeu que Nous avons cree le del, la terre et ce qu'ils 
contiennent. 

17 Eussions-Nous 5 souhaite un tel divertissement qu'il eut ete a Notre 
portee si tant e& que Nous y ayons songe ! 

is Non ! Nous lan^ons plutot la Verite contre l'erreur de fa^on a la refu- 
ter et aussitot celle-ci sevanouit. Le malheur soit sur vous pour prix 
de ce que vous [Lux] attribuez ! 

19 C eil a Lui qu appartiennent les habitants des cieux et de la terre. 
Ceux qui se trouvent aupres de Lui n'eprouvent en L'adorant ni 
orgueil ni lassitude. 

20 Ils proclament Sa gloire sans relache (ou: sans se lasser) de nuit 
comme de jour. 

21 Auraient-ils choisi des divinites sur terre capables de ressusciter [its 
morts] ? 

22 S'il y avait eu dautres divinites que Dieu dans le del ou sur la terre, 
ceux'ci se seraient alteres (ou : deteriores), Gloire a Dieu, le Seigneur 
du Trone, au-dela de ce qu'ils Lui attribuent ! 

23 On ne saurait Lui demander compte de Ses a&es, mais eux devront 
repondre de ce qu'ils font. 

24 Auraient'ils choisi des divinites en dehors de Dieu ? Apportez done 
la preuve [ cfe'ce'que'yous avancez ] ! Cette Rememoration (cffjikr ) 6 e£t 
ce lie de ceux qui sont avec moi et celle de ceux qui m'ont precede 
mais la plupart d'entre eux ignorent la Verite et e'eft pourquoi ils sen 
detournent. 

4 Ou encore : Peut-etre vous demandera-t-on [ce'qui "vous eft arrive ] i 

j Eussions-Nous souhaite un enfant ((ahwan) que Nous laurions choisi parmi les anges (litt. : pres de 
Nous) [et non parmi les hommes]. Bien que suggeree par des commentateurs tout a fait classiques, cette 
interpretation nous parait lointaine a la fois sur un plan litteraire et dodxinal. 

6 Generalement, quand ceSt le sens de « souvenir » qui eft retenu pour traduire le mot dhikr, les tra- 
dufteurs emploient plutot le mot de « rappel ». Nous nechappons pas a la regie si ce n'eft que, dans ce 
contexte, celui de « rememoration » nous parait mieux suggerer la « remise en memoire » d'une Verite 
invariable depuis les origines et sans cesse reaffirmee. 
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25 II heft aucun prophete que Nous n'ayons envoye avant toi sans lui 
in^irer qu'il neft de Dieu que Moi : aussi, adorez-Moi ! 

26 Ils ont pretendu que le Tout Misericordieux avait pris fils (litt. : un 
enfant) ! Gloire a Lui ! Ce seraient plutot des serviteurs re^edlables 

27 qui ne prennent jamais la parole avant Lui et fw'Jagissent [que] sur 
Son Ordre. 

28 II sait ce qui se trouve devant eux et derriere 7 eux et ils n'intercedent 
quen faveur de celui auquel II consent [ (e'pouvoir d’ inter ce'der] tout en 
etant figes par crainte de Lui. 

29 Celui dentre eux qui pretendrait etre une divinite en dehors de Lui, 
celui-la Nous le jetterions a la Gehenne en guise de retribution. Ceft 
ainsi que Nous retribuons ceux qui ne mettent pas les choses a leur 
place (litt.: les injures 8 ). 

30 Les mecreants ne voient-ils pas que les cieux et la terre etaient soudes 
les uns a lautre, que Nous les avons dissocies 9 (litt. : fendus) et que de 
leau, Nous avons fait toute chose vivante ? Ne croiront-ils pas enfin i 

3 t De crainte que la terre ne vous inflige ses tremblements 10 , Nous y 
avons ancre les montagnes a travers lesquelles Nous avons fraye des 
defiles en guise de voies de communication afin que vous puissiez 
vous guider. 

32 Nous avons fait des cieux une voute sure et malgre ce ils se detour- 
nent de Nos signes. 

33 Ceft Lui qui a cree la nuit et le jour, le soleil et la lune, chacun evo- 
luant sur une orbite propre. 

34 Jamais nous n'avons confere l'immortalite a quiconque avant toi ! Si 
tu viens a mourir seraient- ils, eux, immortels ? 

35 Toute ame eft deftinee a gouter la mort et Nous vous eprouvons par 
le bien et le mal en guise de tentation et ceft vers Nous que vous serez 
ramenes. 


7 II sait ce qui se trouve devant eux et derriere eux, alors qu'ils ignorent tout de Lui tout en prdtendant 
n^anmoins Lui attribuer un fils. Dans leur desir de trouver aupres de Dieu un interm^diaire valable ils 
ont invent^ cette « filiation » qui ne leur sera d’aucune utility puisque seuls interc£deront en leur faveur 
ceux auquel II consent [(e’pouvoir cC interc&der] tout en etant fig£s par crainte de Lui. 

• Zdlimin e£t gen^ralement traduit par « injures » ou « iniques » ce qui eft parfaitement exacft. On remar- 
quera toutefois que le fait de rendre la juftice eft un des attributs du Sage ( al-Hakim ) dont le rdle 
consifte'i mettre chaque chose i sa place en donnant notamment son du i chaque ayant droit. Or ceft 
1'injuftice de « lassociateur » pr^cis^ment qui lui fait attribuer des « qualit^s divines » aux idoles par les- 
quelles il entend remplacer Dieu. Cette remarque permettra au lefteur de comprendre pourquoi nous 
avons fait du zdlim celui qui ne met pas les choses k leur place. 

• Ce verset eft a rapprocher avec ce que dit la Bible du Chaos primordial qu’il fallut tirer de son indifferencia- 
tion en separant le del de la terre (Nous les avons dissories) afin que de leur rencontre naquissent les etres. 
Toujours selon la Bible, leau symbolisant lai^eft subftantiel de notre monde doit etre fecond^e par 
1'EiJjrit symbolist, quant i lui, par l’oiseau qui plane it sa surface. 

io Ou encore : ses oscillations. 
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36 Et lorsque les mecreants te voient, ils ne savent que te railler : E&-ce 
bien l'homme qui vilipende vos dieux ? tandis qu'ils renient le Rappel 
du Tout Misericordieux. 

37 L'homme a ete cree de precipitation ! Mais ne Me demandez pas de 
hater [yotr& chdtiment], car bientot Je vous montrerai Mes signes ! 

38 A quand ce rendezvous, demandent-ils, si vous etes veridiques ? 

39 Si seulement les mecreants connaissaient le moment oil ils ne pour- 
ront plus detourner le feu de leurs dos ni de leurs visages et oil ils 
n'auront plus aucun recours ! 

40 Le feu" fondra sur eux brusquement et les surprendra sans qu'ils 
puissent le repousser ou qu’il leur soit accorde le moindre delai. 

41 Deja des prophetes avant toi avaient ete pris en derision et ceux qui 
les avaient ainsi railles avaient ete cernes par ce chatiment qu'ils tour- 
naient en ridicule. 

42 Dis-leur : Qui done vous preserve du Misericordieux de nuit comme 
de jour ? Mais ils se detournent [car if feur r&pu^ne'cfe'se'] souvenir de 
leur Seigneur. 

43 Auraient-ils des divinites qui les protegeront contre Nous? Elies 
seront incapables de se secourir elles-memes et les mecreants ne 
seront pas a l'abri de Nous-meme. 

44 Ceux-la, Nous les avons fait jouir de Nos faveurs ainsi que leurs peres 
au point [cfe'fes feurrer] du fait de leur longevite. Ne voient-ils pas que 
e'eft Nous qui regissons le pays en amputant [progressivement feurs 
possessions] de ses extremites ? Sont-ils bien les vainqueurs ? 


On a pu dire qu’il sagissait de l'Heure et non du feu. 
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45 DiS'leur : Mes mises en garde sont uniquement fondion de mon ins- 
piration mais le sourd nentend pas les appels lorsquon lavertit* 

46 Qu'un seul souffle du chatiment de ton Seigneur 12 les effleure et les 
voila qui secrient : Malheur a nous ! nous etions des injudes. 

47 Au Jour de la Resurredion Nous placerons des balances precises et 
nul ne sera lese; sagirait-il du poids d’un atome de moutarde que 
Nous lapporterions ! II sufflra de Nous pour etablir les comptes. 

48 Deja Nous avions revele a Mussa et a Harun la Discrimination' 3 en 
guise de clarte et de rappel a l'intention de ceux qui se premunissent, 

49 ceux qui craignent leur Seigneur dans l'intimite (litt.: le secret) et 
redoutent lecheance de l'Heure, 

so Ce Coran ed une reminiscence benie que Nous avons revelee [a votre ' 
intention]. Allez-vous le nier ? 

51 Avant [(a yenue'cfe'Jiussd et delidrun] Nous avions confere a Ibrahim, 
connaissant ses dispositions, une capacite a guider (ruskdaku), 

52 [ainsi] lorsqu il dit a son pere et a son peuple : Que sont ces datues 
auxquelles vous consacrez tout ce temps ? 

53 Nous avons trouve nos peres, repondirent-ils, qui leur vouaient un 
culte. 

54 Vous et vos peres, leur ditdl, vous etiez dans un egarement mani- 
fede! 

55 Parles'tu serieusement 14 ou es-tu du genre dilettante ? 

56 Que non ! repondit-il, votre Seigneur ed le Seigneur des cieux et de 
la terre, Celui qui les a crees ! Et de cela je serai l'un des temoins. 

57 Et par Dieu, je jouerai bien un tour a vos idoles apres que vous aurez 
le dos tourne. 


i 2 Ou encore : S’ils ont le moindre avant-gout du chatiment de ton Seigneur. . . 

i j Nous rappelons que la « Discrimination » ou le « Discernement » eft l’un des noms donnes au Coran 
et qu’il eft parfois etendu a la Bible. 
i4 Litt. : Es-tu venu nous apporter la Verite. 
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58 Ils les brisa alors en morceaux exception faite de la plus grande dentre 
elles dans le^J>oir qu'ils sen refereraient a elle (yarjiun ). 

COMMENTAIREI Le mot yarjiun a ete interpret^ de trois fa^ons differentes: 

— Ils sen refereraient a elle pour savoir qui avait perpetre ce forfait. 

— Ils sen prendraient a elle pensant que cetait elle qui avait « fait le coup ». 

— Ils sen refereraient a Abraham lui-meme pour savoir ce qui setait passe. 

59 Qui done a pu faire cela a nos divinites se demanderent-ils. C 'eft vrai- 
ment un sacrilege ! 

60 Nous avons entendu un jeune homme qui en disait du mal, reprirem> 
ils; il a pour nom Ibrahim. 

61 Faites-le comparaitre au vu de la fbule, peut-etre temoignera-t-elle 
[d&sa cufpaSilitej ? 

62 E£-ce toi, Ibrahim, demanderent-ils, qui a fait subir cet outrage a nos 
divinites ? 

63 Certainement pas ! repondit-il, C e& la plus grande que voici qui les 
a detruites. Interrogez-les done, si toutefois elles sont en mesure de 
parler ! 

64 Alors ils revinrent a eux* 5 et reconnurent : C eft nous qui etions des 
injures ! (Litt.: Vous etiez des injures) 

65 mais pour se retradler 16 aussitot en disant : Tu sais bien que ces idoles 
ne parlent pas ! 

66 Adorez-vous done, reprit Ibrahim, en exeluant Dieu [de'votre' cuftej, 
ce qui ne vous e£ utile ni nuisible en rien ! 

67 La pe&e soit de vous 17 et de ce que vous adorez en dehors de Dieu 1 
Avez-vous toute votre raison ? 

68 Brulez-le, secrierent-ils, et apportez votre soutien a vos divinites si 
vous etes resolus a agir. 

69 O feu, sois une source de fraicheur salutaire pour Ibrahim ordonna- 
mes-Nous. 

70 Ils voulurent alors user de ftratagemes a son encontre mais Nous les 
reduisimes a l'impuissance. 

71 Et Nous le sauvames ainsi que Lut [en fes conduisant] vers le pays que 
Nous avions beni en faveur des mondes, 

72 et Nous lui donnames Ishaq et Yaqub en presents en faisant de cha~ 
cun deux des etres pieux. 


u Ou encore : se raviserent ou : se ressaisirent.. Hamza Bu Bakr traduit ici par reprendre conscience. 
i« Ou : faire volte-face. 

i7 Traduit la locution arabe ouffin (akum qui exprime le degout. 
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73 Et Nous en avons fait des guides qui dirigent [its croyants] sur Notre 
Ordre, et leur avons in^ire daccomplir de bonnes oeuvres, de faire 
la priere, dacquitter laumone legale et ils etaient de ceux qui Nous 
adorent. 

74 A Lut (Loth) Nous avons accorde la sagesse et la science et lavons 
delivre de la cite qui se livrait aux turpitudes, car ils conftituaient un 
peuple malfaisant et pervers, 

75 et Nous lavons introduit au sein de Notre Misericorde car il etait 
dentre les gens pieux. 

76 [Souviens'toi dej Nuh lorsquavant [„ Abraham ] Nous repondimes a 
ses appels et le delivrames ainsi que sa famille dune terrible affliction 

77 en lui apportant Notre soutien contre ceux qui avaient traite Nos 
signes d'impo&ures car ils conftituaient un peuple malfaisant ; aussi 
les fimeS'Nous tous perir noyes. 

78 [Souviens'toi aussi dej Dawud et de Sulayman lorsqu'ils eurent a juger 
d un champ cultive que les moutons dune tribu avaient devafte. Nous 
etions Temoin de leur jugement ! 

79 Nous fimes comprendre a Sulayman [comment resoudre* ce (itigej. 
Nous les avions dotes tous deux de la science et de la sagesse et avi- 
ons assujetti a Dawud les montagnes et les oiseaux qui proclamaient 
[CNotre'gtoirej, toutes choses en notre Pouvoir 18 ! 

CoMMENTAIREi Consulte a propos d un troupeau qui avait ravage un champ cultive, David 
avait fait donner le troupeau au proprietaire du champ pour le dedommager de la perte 
de ses recoltes. 

Interroge sur ce meme cas de jurisprudence, Salomon avait rendu une sentence differente 
en donnant au proprietaire du champ l’usufruit du troupeau tant que le berger naurait 
pas repare les dommages. Une fois le champ remis en etat, ce dernier pouvait a nouveau 
rentrer en possession de ses betes. Mis au courant de ce jugement, David lui donna son 
aval e&imant qu’il etait plus equitable que celui qu'il avait lui- meme rendu. On notera 
qua travers differentes hiftoires, Salomon, qui e& generalement considere comme le 
representant par excellence de la foncffion royale, e& presente comme possedant un juge- 
ment parfaitement equitable ce qui eft un des attributs memes de cette fonftion. 

so Et Nous lui avons enseigne f Cart dej la fabrication des armes 19 afin de vous 
proteger de votre propre violence ! Serez-vous enfin reconnaissants? 

8i A Sulayman Nous avions soumis les vents impetueux qui soufflaient 
sur son ordre dans le pays que Nous avions beni et Nous sommes 
Omniscient. 


is Litt. : et Nous lavions reellement fait. . . 

19 Le mot labus eft interpret^ tantor comme etant les armes, tantot comme les cottes de maille. Le premier 
nous a paru dune portee plus generale. 
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82 Nous lui avions egalement soumis des demons qui faisaient de la 
plongee pour son compte 20 et executaient d autres travaux de moindre 
importance et dont Nous assurions la surveillance. 

83 [Souvien$'toi aussi] de Ayyub lorsqu'il appela son Seigneur [a son 
secours] : Seigneur, jai ete vidfime dune epreuve et Toi, Tu es le Mise- 
ricordieux entre les misericordieux ! 

84 Nous repondimes a son appel, le delivrames de lafflidtion qui lacca- 
blait et lui rendimes sa famille en doublant le nombre de ses mem- 
bres 21 a titre de misericorde de Notre part et de souvenir memorable 
pour [CNosJ adorateurs. 

85 [SouvienS'toi] d' Ismail, d'Idriss et de Dhu al-Kifl : tous firent montre 
de patience ! 

86 Nous les introduisimes au sein de Notre Misericorde car ils etaient 
dentre les gens pieux. 

87 [Souviens-toi] de Dhu al-Nun (Yunus) lorsque, furieux, il quitta [son 
peupfej en pensant que Nous n'allions pas lui causer [d’autrej afflic- 
tion. Puis il [CN’ous] implora dans les tenebres : Il n y a de dieu que 
Toi ! Gloire a Toi, certes oui, jetais au nombre des transgresseurs. 

COMMENTAIRE: Bien des tradu&eurs ont traduit fan naqcfira ‘afayhi par: pensant que Nous ne 
pouvions rien contre lui. Il e£t totalement exciu de penser qu’un prophete ait pu s’ima- 
giner, ne fut-ce qu'un infant, echapper a la Puissance divine. C eft done lautre sens de 
qadira qu'il convient de retenir ici : celui d affliger, peiner, mettre en difHculte. 


88 Nous lexau^ames et le delivrames de ses affres : ce& ainsi que Nous 
sauvons les croyants. 

89 Et [souviens-toi] de Zakariya lorsqu'il invoqua son Seigneur [en ces 
termes] : Seigneur, ne me laisse pas sans descendance bien que Tu sois 
le meilleur des successibles. 

90 Nous lexau^ames en lui accordant Yahya [pourfifs] apres avoir gueri 22 
son epouse [cfe'sa fleri[it&] ; tous ceux-la sempressaient d accomplir de 
bonnes oeuvres et Nous invoquaient [ a [a fois] par e^J)oir (litt.: par 
desir) et par crainte tout en s'humiliant (ou : en se recueillant) devant 
Nous. 


ao Ils extrayaient des perles pour le compte de Salomon. 

ii Litt. : et avec eux autant queux. . . 

ii ^Asfaha qui signifie Iitteralement « ameliorera ». 
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91 [Souviens'toi] de celle qui sut preserver sa virginite 13 et a laquelle Nous 
avons insuffle [queique’ chose j de Notre E£f>rit en faisant delle et de 
son fils un signe pour les mondes ! 

92 [diommes], cette communaute-ci eft bien une communaute unique et 
Je suis quant a Moi votre Seigneur : aussi adorez-Moi ! 

93 Mais ils divergerent dans leurs conviftions religieuses et pourtant 
tous reviendront a Nous ! 

94 Quiconque accomplit des oeuvres pies en croyant [en 'JDieu ] ne sera 
pas paye d’ingratitude pour sa demarche et c’eft Nous qui lui inscri- 
rons [ses oeuvres a son adifj . 

95 II eft impossible a une cite dor*t Nous avons prevu laneantissement 
de samender (litt- : de revenir ,yarjiun), 

Autre possibility de traduction : 

— II impossible a une cite que Dieu a aneantie de revenir en ce monde. 

— Les cites que Nous avons aneanties seront contraintes de revenir [dans ("Jiu-deia pour 
y etr&juflees]. 


96 et ce jusqu'a ce quon libere Yajuj et Majuj 24 qui devaleront alors de 
toutes les collines. 

97 Alors la Promesse inconteftable (ahhCaqq) sera bien pres [ de'saccom' 
pfir] ; leurs regards brusquement figes, les mecreants sexclameront : 
Malheur a nous ! Nous ne nous preoccupions pas de cet evenement 
et nous etions iniques. 

98 Vous et ce que vous adorez en dehors de Dieu servirez de combufti- 
ble a la Gehenne a laquelle vous allez acceder. 

99 Si ces idoles-la avaient bien ete des divinites, jamais elles ny seraient 
entrees. Tous cependant, vous y demeurerez a jamais ! 

100 Ils laisseront entendre des gemissements alors queux-memes seront 
prives douie. 

101 Ceux auxquels Nous avons assigne la felicite (ou encore : une place 
enviable) de toute eternite, ceux-la seront eloignes du feu. 


i j Litt. : son sexe. 

24 A propos de Gog et Magog, cf. Commentaire Coran 18, 97. 
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102 Ils nentendront [memej pas ses crepitements, sabandonnant a jamais 
aux desirs de leurs ames. 

103 Ils ne seront pas affliges dune terreur panique (litt. : la grande peur) 
et les anges les accueilleront [par ces mots] : Void le Jour qui vous avait 
ete promis ! 

104 Ce Jour-la Nous ploierons les deux [avec autant de'jacdite] que Ion 
plie une feuille deftinee a l'impression ; de la meme fa^on que Nous 
avons initie la creation Nous la recommencerons : cette promesse 
Nous incombe et Nous la realiserons. 

105 Deja Nous avons consigne dans ffe' iivre j des Psaumes, [apres fes , ver- 
sets declines] au Rappel, que la terre reviendrait en heritage a Mes 
pieux serviteurs. 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : Deja Nous avons consigne dans les Ventures apres 1 avoir inscrit 
sur la Table gardee que. . . 

106 Ce Livre contient certes un message [edifiant] a communiquer a un 
peuple dadorateurs, 

107 et Nous ne tavons envoye que comme misericorde pour les mondes, 

108 Dis: II meft seulement in$J)ire que votre Dieu eil un Dieu Unique; 
lui serez'vous soumis ? 

109 Et s'ils se detournent dis-leur : Je vous ai tous informes sans faire de 
di&in&ions et j'ignore si f Cecheance' de] ce qui vous e& promis e^l 
proche ou lointaine. 

no Certes Dieu connait ce qui se dit ouvertement comme II sait ce que 
vous dissimulez 

in et j'ignore si ce sursis eft pour vous une epreuve ou un moment de 
jouissance ephemere 15 . 

ii2 Seigneur, demanda le Prophete, juge selon la Verite ! et notre Sei- 
gneur eft le Tout Misericordieux dont on implore laide contre vos 
assertions mensongeres (litt: contre vos attributions). 


2t Litt.: jusqua un moment donne. 



332 


Sourate 22 • Le Pelerinage 


Souratf. 22 

Le Pelerinage 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Hommes, gardez-vous de votre Seigneur! car le seisme [ accompa^ 
gnant] l'Heure sera chose terrifiante. 

2 Le Jour oil vous y assifterez, la nourrice effaree abandonnera son 
nourrisson et toute femelle enceinte avortera ; tu imagineras (litt. : tu 
verras) les hommes ivres bien qu'ils ne soient pas pris de boisson mais 
le chatiment de Dieu sera terrible. 

3 II eft des gens qui veulent en decoudre avec toi au sujet de Dieu sans 
aucune connaissance et qui suivent n importe quel demon rebelle. 

4 Or, il eft ecrit a leur encontre qu'il egarera celui qui sen fait un allie, et 
le conduira au supplice du feu ! 

s Hommes, si vous concevez des doutes au sujet de la Resurreftion, 
[ sacfoez quej Nous vous avons crees de terre puis dune goutte [de> 
spermej, puis dune adherence, puis dun embryon forme ou non 
encore forme afin de vous rendre evidente [Q^otre' Toute'-Tuissancej. 
Nous laissons reposer dans les matrices ce que Nous voulons jusqua 
un terme fixe, puis Nous vous en expulsons, enfants, afin que vous 
parveniez ensuite a la force de 1 age. [£nfin], il en eft que Ion fait perir 
[ assez tdt] tandis que d'autres sont ramenes a lage de la decrepitude 
au point de ne plus rien savoir de ce qu'ils avaient appris (litt.: su). 
Tu verras une terre [jadis] dessechee fremir et se boursoufler sitot que 
Nous y deversons la pluie pour donner naissance a toutes sortes de 
magnifiques e^>eces [ de've'getaux ]. 
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6 Cela par ce que Dieu n’eft autre que la Verite, que c'eft Lui qui vivifie 
les morts et qu'il eft Omnipotent, 

7 et parce que l'Heure viendra — nul doute en ce qui la concerne — et 
que Dieu ressuscitera les habitants des tombeaux. 

8 Parmi les hommes, il en eft qui se lancent dans des debats au sujet de 
Dieu sans aucune connaissance ni aucune direction et sans [se'referer] 
a des Ecritures (litt* : un Livre) [capahfes] de les eclairer, 

9 tournant le dos avec mepris afin degarer [ fes hommes] hors de la voie 
de Dieu. [lfs seront] voues a l'opprobre en ce monde et Nous leur 
ferons gouter au supplice du feu le Jour de la Resurreftion. 

to Ce [chatiment ieur sera injiige] pour prix de ce que leurs mains auront 
commis et parce que Dieu n'eft pas injufte a legard de Ses serviteurs. 

11 II en eft dautres qui Ladorent aussi hesitants [que’ s’ its march aient] au 
bord [dun precipice j : un bien leur echoit-il ? ils s'apaisent ! Sont-ils vic- 
time dune epreuve qu'ils font aussitot volte-face 1 perdant ainsi [[e* Sene'- 
fice'de j ce bas monde et de l'Ultime Demeure ; voila un echec patent ! 

12 Ceux qui invoquent en dehors de Dieu des idoles qui ne sauraient 
leur nuire ni leur etre utiles : voila le comble du fourvoiement 2 ! 

13 Ils invoquent ceux qui sont plus susceptibles de nuire que d'etre uti- 
les. Quels deteftables maitres ! Quels execrables allies ! 

14 Dieu introduira ceux qui auront cru et pratique les oeuvres pies dans 
des jardins arroses de fleuves dans le sous-sol car Dieu fait ce qu'Il veut. 

is Celui qui pense que Dieu ne le soutiendra ni en ce monde ni dans 
l'Ultime Demeure n'a qua su^endre 3 une corde au plafond (litt. : au 


i Litt. : qu’ils se retournent la tete la premiere, 
i Ou encore : de legarement, de l'aberration. 

j Verset peu evident i comprendre de prime abord. D'abord a cause du choix des mots : le mot employe 
pour « corde » eil en realite le mot sabab (litt. : cause) ; celui qui eft traduit par « plafond », sama, desi- 
gne en fait le del. Enfin le conseil de « se pendre » traduit le mot lyaqta signifiant proprement «qu'il 
coupe » d'ou certaines traduftions telles que : « qu'il tende une corde vers le del puis qu’il la tranche » 
qui nous paraissent en l'occurrence fautives. En fait lyaqta signifie dans ce verset « qu’il s’a^hyxie » ou 
encore qu'il cesse de « toucher terre ». 

Ainsi le deseijsere n'eft pas invit£ a trancher la corde comme il ressort de certaines traduftions, mais 
bien i s'y pendre ce qui eft tout different. 

Ce gefte de dese£)x>ir peut-il modifier le cours des choses i Certes non ! C'eft cela que suggere le verset 
et rien d'autre. 

En dautres termes et pour faire saisir d’une maniere un peu triviale le sens de ce verset on pourrait le 
« retraduire » en disant : Que celui qui deseif>ere de Dieu aille se faire pendre, car Dieu di^»ose de Son 
royaume selon Son bon plaisir. Il eft clair que ce verset ainsi interpret^ eft h mettre en relation avec le 
verset onze ou il eft queftion de ceux qui adorent Dieu lorsque les circonftances sont favorables pour 
se retourner aussitot contre Lui lorsqu’ils sont soumis a lepreuve: sont-ils viftime d’une epreuve qu'il 
font aussitot volte-face ! 

D’autre part, certains commentateurs ont eftime que le pronom le employe dans la phrase celui qui 
pense que Dieu ne le soutiendra designait le Prophete, auquel cas la traduftion serait bien evidem- 






334 


Sourate 22 • Le P&lerinage 



ciel) et s y pendre ((yaqta ) ! Puis, qu'il reflechisse : son gefte (litt. : son 
manege, ou encore : sa ruse) va-t-il dissiper ce qui provoque sa colere ? 

1 6 Ainsi Nous le revelons en versets clairs et Dieu guide qui II veut. 

17 Au Jour de la Resurrection, Dieu departagera entre ceux qui ont cru 
[en cette'revefation], les juifs, les sabeens, les chretiens, les zoroaftriens 
et les polytheiftes car II eft Temoin de toute chose. 

is Ne voiS'tu pas que les habitants des cieux et de la terre se profternent 
devant Lui ainsi que le soleil, la lune, les etoiles, les montagnes, les 
arbres, les animaux et un grand nombre d'hommes, y compris parmi 
ceux qui meritent un chatiment ? Et celui que Dieu veut humilier ne 
trouvera personne pour l’honorer, car Dieu fait ce qu'il veut. 

19 Voici deux [grouses] antagoniftes qui se di^utent au sujet de leur 
Seigneur. Les mecreants se verront confeftionner des habits de feu et 
Ion versera par-dela leurs tetes une eau en ebullition 

20 [ported a une' teffe' temperature'] qu elle fera fondre leurs peaux et le 
contenu de leurs entrailles. 

21 Des masses d armes en fer leur seront deftinees. 

22 Chaque fois que, pousses par le dese^oir, ils voudront en sortir, ils y 
seront ramenes [au cri de ] : Goutez au supplice du feu ! 

23 Certes Dieu introduira ceux qui ont cru et oeuvre pieusement dans 
des jardins arroses en sous-sol par des fleuves ; ils y seront pares de 
bracelets en or et de perles et y seront vetus de soie. 


mcnt: Celui qui pense que Dieu ne souriendra pas Son Prophete en ce monde ni dans 1’Ultime 
Demeure... qu’il aille se faire pendre ! 
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24 Ils seront conduits [a prononcer] des paroles edifiantes (tayyiS) et gui- 
des sur la voie de Celui qui eft Digne de louanges. 

25 A tous ceux qui ont opte pour la mecreance en detournant [fes gens] 
de la voie de Dieu et de la Mosquee sacree que Nous avons fait eaifier 
pour les hommes — sans faire de diftinftions entre celui qui y demeure 
et celui qui s'y rend ( 9 ad)* — Nous ferons gouter un chatiment dou- 
loureux ainsi qua ceux qui seront tentes d'y commettre un sacrilege, 

26 Et [souviens-toi] lorsque Nous indiquames 5 a Ibrahim l'emplacement 
du Sanftuaire fen fui enjoignant] de ne rien M'associer et de purifier 
Ma Demeure a l'intention de ceux qui en feront le tour et [deceux qui 
y prieront] debout, inclines ou profternes. 

27 Et invite les hommes a accomplir le pelerinage ; ils sy rendront a pied et 
sur toute monture efflanquee en venant des regions les plus lointaines 

28 afin d'assifter pour leur compte a d'utiles [transactions] et d'invoquer 
le Nom de Dieu pendant des jours determines [pour Le remercier] 
de les avoir gratifies de ce betail a titre de subsiftance. Mangez-en et 
nourrissez-en le pauvre miserable ! 

29 Puis [unefois desacra fises], qu'ils se debarrassent de leur crasse, qu'ils 
sacquittent de leurs voeux et qu'ils fassent les tournees rituelles autour 
de l'antique Sanftuaire. 

CoMMENTAIRE: Ceil a dessein que nous avons traduit le debut du verset dune fa^on assez 
triviale (qu'ils se debarrassent de leur crasse) car cela nous paraissait correif)ondre assez 
bien a ce qui eil suggere par le texte arabe. II faut savoir que, pendant le pelerinage, il eft 
fortement deconseille au pelerin de se laver de meme qu'il lui eit interdit de se couper les 
ongles, les cheveux ou de se raser. Cet etat de negligence reflate l'indigence du serviteur 
et il eil cense evoquer la condition qui sera la sienne au Jour du Jugement Iorsqu’il se 
presentera devant son Seigneur. 

Si Ion se refere a d'autres commentateurs, il faudrait traduire difFeremment ce passage 
par : qu'ils achevent d'accomplir leurs rites. 

Quant aux tournees rituelles evoquees a la fin du verset, les exegeses s’accordent pour les 
identifier aux circumambulations consecutives a la redescente de ‘^Arafat ( tawdj a(-ifada). 

30 Telle eft [Notre prescription] ! Quiconque venere ce que Dieu a etabli 
de sacre s'attirera un bien aupres de son Seigneur ; [fa consommation] 
des animaux domeftiques vous eft licite exception faite de ceux qui 
vous ont deja ete enumeres 6 . Abftenez-vous devant Dieu de la souillure 
que representent les idoles et abftenez-vous du faux temoignage, 


4 Le 9adi designe ici le bedouin qui ne reside pas ^ La Mecque. 

s Litt. : Nous etablimes, 6a w wan a, ou encore : Nous preparames, au dire de certains commentateurs. 
* Ou encore : de ceux dont l'interdidion vous a ete prescrite. 
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31 en purs monothei&es sans rien Lui associer. Celui qui prete un asso- 
cie a Dieu e& comparable a un homme tombe du ciel qui serait ravi 
par les rapaces ou que le vent emporterait au loin. 

32 Ainsi en e&-il! Le re^ed: que vous temoignez pour les sacrifices 
inftitues par Dieu (ska a if 7 ) procede de la piete du coeur (litt.: des 
cceurs) ; 

33 vous serez en droit de tirer parti des betes [deftinees a Coffrandej jusqua un 
terme determine, puis elles seront sacrifices dans lantique Sanduaire. 

CoMMENTAIRE: Vous serez en droit de tirer parti des betes [deflinees a Coffrandej en buvant 
leur lait ou bien en les montant, par exemple. Autre tradudion possible si Ton interprete 
le mot skdair comme etant les lieux sacres du pelerinage: vous beneficierez en ces lieux 
d'avantages commerciaux (ou encore : de merites religieux) jusqu a un terme fixe, puis 
vous vous desacraliserez (lors du tawdf de la redescente) dans lantique Sanduaire. 


34 Nous avons inditue des rites pour chaque communaute afin quelles 
invoquent le Nom de Dieu sur les animaux domediques dont Nous les 
avons gratifiees et votre divinite ed une Divinite Unique. Soumettez- 
vous a Elle et annonce [o T ropketej la bonne nouvelle aux humbles, 

35 ceux dont le coeur palpite au souvenir de Dieu, ceux qui temoignent 
de conftance dans lepreuve (ou : dans l'adversite), qui accomplissent 
la priere et repandent en aumones une partie de ce dont Nous les 
avons gratifies. 

36 Nous avons inftitue les chameaux a votre intention comme prescrip- 
tions divines : ils sont d un grand profit pour vous ! Invoquez sur eux 
le Nom de Dieu lorsque, debout sur trois pattes (sawwaf), [ ifs vont 
etre' sacrifies]. Et lorsqu'ils seront gisants sur leur flanc vous pourrez 
en manger et en nourrir le mendiant ainsi que le necessiteux digne. 
C eft ainsi que Nous vous les avons soumis afin que vous temoigniez 
de votre gratitude. 

37 Ni leur chair ni leur sang ne vous vaudront [fa J-aveur] de Dieu (litt : 
natteindront Dieu), mais ceft votre crainte salvatrice (taqwd) qui vous 
vaudra Sa Faveur. Ceft ainsi qu II vous les a soumis afin que vous 
magnifiez Dieu pour vous avoir guides ; et annonce cette bonne nou- 
velle -aux vertueux. 

38 Certes Dieu prendra la defense des croyants et II n'aime pas les trai- 
tres ingrats (kafur). 

7 Trois interpretations ont ete avancees pour la comprehension du mot shaa’ir : 

— Les sha'air sont les betes deftinees au sacrifice. 

— Les shaa'ir sont les lieux sacres (Arafat, Mina, Muzdalifa, etc.) que traverse le pelerin lors du pelerinage. 

— Les sha'air sont l'ensemble des rites et prescriptions divines. 



337 


Sourate 22 • Le Pfclerinage 


39 Permission eft donnee desormais a ceux qui ont ete injuftement 
agresses [de' se' defendrej — et Dieu eft en mesure de leur assurer la 
viftoire ; 

40 [a] ceux qui ont ete expulses de leur territoire sans autre motif que 
d avoir proclame : Dieu eft notre Seigneur ! Et si Dieu ne dressait 
pas les hommes les uns contre les autres, des monafteres eussent ete 
detruits ainsi que des eglises, des synagogues et des mosquees dans 
lesquelles on invoque frequemment le Nom de Dieu et Dieu accor- 
dera la viftoire a ceux qui soutiennent Sa cause car Dieu eft Puissant 
et Fort, 

41 [a] ceux qui, une fois que Nous aurons consolide leur position sur 
terre, accompliront leur priere, acquitteront l'aumone prescrite, 
ordonneront le licite et interdiront le blamable. Et ceft aupres de 
Dieu qu aboutit toute chose. 

42 Et s'ils te traitent d'impofteur [ sacfoej qu avant toi les peuples de Nuh, 
de 'Ad, et de Thamud, 

43 d' Ibrahim et de Lut et 

44 les habitants de Madyan [en ont fait de'meme'avec ieurs propbetes]; 
que Mussa a ete traite de menteur et quapres avoir oftroye un delai 
aux mecreants, Je les ai chaties et quelle ne fut pas Ma reprobation ! 

45 Combien avons-Nous aneanti de cites iniques qui sont maintenant 
desertees bien que leurs toits [soient encore' devout] avec leurs puits 
taris et leurs palais aiders [abandonnes] ? 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : Combien avonS'Nous aneanti de cites iniques qui sont maintenant 
ecroulees sous leurs toits. . . 


46 N'ont-ils pas parcouru ces contrees afin que leurs coeurs meditent sur 
ce qui leur etait arrive (9 ibd) et qu'ils tendent loreille pour s informer 
de leur sort (9i9a) ? Ce ne sont pas les regards qui sont atteints de 
cecite, mais les coeurs enserres dans les poitrines. 
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47 Ils te demandent de precipiter le chatiment mais Dieu ne faillira pas 
a Sa promesse : un jour aupres de ton Seigneur equivaut a mille ans 
selon votre comput. 

48 A combien de cites ai-Je accorde un delai en depit de leur iniquite ? Puis 
Je men suis empare et ceft aupres de Moi que sacheve toute deftinee 8 . 

49 Dis-leur : Hommes, je suis seulement charge aupres de vous de vous 
adresser une claire mise en garde. 

so Ceux qui auront cru et pratique les oeuvres pies auront droit au Par- 
don [de'Dieu] et a une noble recompense. 

si Ceux qui se seront appliques a mettre Nos versets en defaut seront 
les hotes de la Gehenne. 

52 Et il neft aucun prophete avant toi ni aucun envoye qui nait e^>ere [fa 
guidance de $a communautej ; lors le diable sema le trouble 9 chez [ceux 
qui faisaient f’objet de] leurs e^erances mais Dieu effa^a ses sugges- 
tions [du cceur des croyants] tout en confirmant Ses versets et Dieu eft 
Tres Puissant, Tres Sage. 


COMMENTAIRE : Certains commentateurs mal inspires ont pretendu en se basant sur des hadiths 
irrecevables que le diable aurait mele ses propres suggestions a I'inS]5iration du Prophete 
en le poussant a son insu a faire leloge des principals idoles mecquoises. Si tel avait ete le 
cas, on ne voit pas comment il serait possible desormais de faire confiance a la revelation ! 
On pourrait toujours objefter que Dieu effa^a ses suggestions, mais qui nous garantirait 
alors que cette partie du verset elle-meme n’eSt pas d'inS|jiration diabolique i 
La seule interpretation possible eSt celle qui eSt suggeree par le shaykh 'Abd al-Azziz 
al-Dabbagh dans son ouvrage «^A(-‘lbriz » et que nous avons retenue pour notre traduc- 
tion a savoir que l'eSJ)oir des prophetes, toutes revelations confondues, eSt de guider leur 
communaute. Or le diable n'a de cesse de faire des suggestions pernicieuses a ces com- 
munautes dont les prophetes eS^erent la guidance, suggestions dont Dieu efface la trace 
chez ceux qui sont deStines a etre guides, tout en abandonnant les autres a leur sort. 


53 Et II fit des suggeftions du diable une epreuve pour ceux dont le coeur 
etait malade ou endurci, car les iniques sont en divergence profonde 
[avec fes croyants], 

54 de meme qu'Il fit connaitre [par cebiais], a ceux qui avaient re^u la 
science, que le Coran etait la Verite [exprimee] par ton Seigneur afin 
qu'ils y ajoutent foi et que leur coeur se recueille devant elle. Et Dieu 
conduit ceux qui ont la foi sur une voie droite. 

55 Les mecreants, quant a eux, ne cesseront d'etre dans le doute a son 
sujet jusqua ce que l'Heure les surprenne a l'improvifte ou que 
sabatte sur eux le chatiment d un Jour definitif 10 . 


s Ou encore : c'eit aupres de Moi que tout doit revenir. 

9 Ou encore : fit des suggestions perverses. 

10 Litt. : Sterile. 
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56 En ce Jour le royaume reviendra a Dieu qui tranchera (ou encore : 
jugera, ou arbitrera) entre eux. Ceux qui auront cru et pratique les 
oeuvres pies seront dans les jardins des delices. 

57 Quant aux mecreants et a ceux qui auront traite Nos versets d'impos' 
tures, un chatiment avilissant leur eft define. 

58 Nous accorderons a ceux qui ont emigre pour la cause de Dieu, puis 
qui ont ete tues ou sont morts [avec toi en exit], une excellente recom- 
pense (rizqan) et Dieu eft le Meilleur des Pourvoyeurs (' Pgziqin ). 

CoMMENTAIRE : II eft rapporte que des compagnons quelque peu jaloux du sort reserve aux 
martyrs demanderent au Prophete ce qu'il adviendrait de ceux d'entre eux qui netaient 
pas morts au combat. Ceil a cette occasion que fut revele ce verset: Nous accorderons a 
ceux qui ont emigre. . . 

59 Et II les introduira en un lieu qui aura leur agrement et Dieu eft Tout 
de Science et de Longanimite. 

60 Ainsi en sera-t-iL Et Dieu pretera main forte a celui qui, apres avoir 
rendu coup pour coup", sera a nouveau viftime dune injuftice car 
Dieu eft Indulgent et Pardonneur; 

61 cela parce que Dieu [dans Sa ‘Puissance' eft capaSfe] d’inserer la nuit 
dans le jour et le jour dans la nuit et Dieu entend et voit tout; 

62 cela parce que Dieu eft La Verite et que ceux qu'ils invoquent en 
dehors de Lui sont sans consiftance (litt. : [represented] lerreur, af~S a- 
tiC) et parce que Dieu eft lAltier (aflAft), le Magnifique (aLKaSir). 

63 Ne vois'tu pas que Dieu a fait descendre du ciel une pluie [grace' a 
iaqueiie '] la terre devient verdoyante ? Certes Dieu eft le Subtil, Tin' 
forme ! 

64 Tout ce qui se trouve dans les cieux et sur la terre lui appartient et Dieu 
eft Celui qui Se suflit a Lui' mem e (a(~(q 9 ani), le Digne de louanges. 


Ou encore : qui, prenant des mesures de retorsion proportionnelles a lattaque qu'il a subie. 
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65 Ne vois'tu pas que Dieu a mis a votre disposition tout ce qui eSt sur 
terre ainsi que les vaisseaux qui evoluent en mer sur Son Ordre ? Et 
qu'il empeche le del de chuter en terre sans Sa permission, car Dieu 
eSt pour les hommes Compatissant et Misericordieux. 

66 C'eSt Lui qui vous a donne la vie, qui vous fera perir puis revivre, mais 
rhomme eft totalement ingrat. 

67 Pour chaque communaute Nous avons inStitue des rites a observer. 
Qu'ils evitent avec toi les controverses sur ce sujet ! Et convie [fes hom- 
ines] a [adorer] ton Seigneur car tu es manifeStement sur une voie 
droite. 

68 Et s'ils s'obSlinent a en debattre avec toi, disdeur : Dieu sait fort bien 
ce que vous connaissez ! 

69 C eft Lui qui tranchera entre vous au Jour de la Resurrection sur les 
sujets qui faisaient lobjet de vos differends. 

70 Ignores-tu que Dieu connait ce qu'il y dans les cieux et sur la terre, 
tout etant consign e dans un Livre (il s'agit de la Table gardee). Cela ne 
presente pour Lui aucune difficulte. 

71 Ils adorent, tout en excluant Dieu [de'Ceur cuite ], des idoles qu'il na 
nullement accreditees 12 mais les injures seront prives de partisans 
(ou: de soutiens). 

72 Lorsque Ton psalmodie Nos versets explicites devant des mecreants 
tu liras (litt.: tu verras) la reprobation sur leurs visages: peu sen 
faut qu'ils ne sejettent sur ceux qui les leur recitent. Dis-leur: Vous 
indiquerai-je quelque chose de pire ? Le Feu que Dieu a promis aux 
mecreants ! Et quel dete&able avenir ! 


i2 ou encore : pour ladorarion desquelles II ne leur a donne aucun argument. 
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73 Hommes, un exemple vous eft propose auquel vous devriez pre- 
ter l'oreille. Ceux que vous invoquez en dehors de Dieu ne creeront 
jamais une mouche quand bien meme ils se reuniraient tous a cette 
fin ; et si la mouche leur derobait quelque objet, ils ne pourraient se le 
faire reftituer : pareille faiblesse du solliciteur et du sollicite. 

74 Ils nont pas donne a Dieu Sa veritable mesure (ou: Ils nont pas 
apprecie Dieu a Sa jufte valeur) ; certes Dieu eft Puissant et Fort. 

75 Dieu choisit des emissaires parmi les anges ainsi que parmi les horn- 
mes, car Dieu entend et voit tout. 

76 II sait ce qui eft devant comme derriere eux et ceft vers Dieu que 
seront ramenees toutes choses' 3 . 

77 O vous qui avez la foi, inclinez-vous, profternez-vous et adorez votre 
Seigneur afin dobtenir la reussite. 

78 Combattez pour Dieu comme il se doit. C eft Lui qui vous a elus et 
II na pas inftitue a votre encontre (ou encore : a votre detriment) 14 
[cf'o6figations] oppressantes dans [yotrej religion [qui eft aussi] celle 
de votre pere Ibrahim : ceft lui qui vous a donne le nom de musul- 
mans dans les ficritures anterieures comme dans ce [Livr&<i] afin que 
TEnvoye soit un temoin a votre encontre et que vous soyez vous- 
memes temoins a lencontre des hommes. Accomplissez done la 
priere, acquittez laumone et recherchez la proteftion de Dieu qui eft 
votre Souverain (M.aw(d). Quel excellent Souverain ! Quel excellent 
soutien ! 


i j Ou encore : que tout aboutit. (§het(ira). 

14 Autre tradudtion plus elegante mais moins litterale que nous devons a Saduq Mazigh : II ne vous a pas 
a&reintsa... 
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Souhau 23 


Les Croyants 


Au Nom dt Dieu, It Tout Misiricorditux, It Trts Misiricorditux 

1 Ont dores et deja reussi 

2 les croyants qui se recueillent dans leur priere, 

3 qui se detournent des futilities, 

4 qui acquittent laumone prescrite, 

5 qui preservent leur sexe [de’tout rapport stxued ifficite] 

6 excepte avec leurs epouses ou les esclaves en leur possession [avec its - 
queuts] ils nencourent aucun blame, 

7 quant a ceux qui recherchent [ du pfaisir] en outrepassant leurs droits 
(dhaiik), ce sont des transgresseurs, 

« qui re£ituent les depots [quon (tur a confiis] et re^>ed:ent leurs enga- 
gements 

9 et qui accomplissent leurs prieres avec regularite ; 

10 ceux-la sont les successibles 

it qui recevront le Paradis (Jirdaws 1 ) en heritage et y demeureront a 
jamais. 

12 Nous avons cree l'homme dargile pure 

13 puis Nous en avons fait une goutte deposee en lieu sur ; 

14 de cette goutte Nous avons cree une adherence 2 et de cette adherence, 
un embryon. Puis de cet embryon Nous avons cree les os que Nous 
avons revetus de chair, puis Nous en avons fait naitre une autre crea- 
tion : Beni soit Dieu le Meilleur des createurs. 

is Puis apres cela vous gouterez a la mort 

1 6 pour etre ensuite ressuscites le Jour de la Resurre&ion. 

17 Nous avons cree au-dessus de vous sept fOewx en] ftrates [ suptrpo - 
sees 3 ] et Nous ne sommes pas oublieux de cette creation ! 

1 Cf. note du Coran, 18, 107 « La Caverne », le mot Firdaws qui eft d'origine sanskrite eft un des noms du 
Paradis dans le Coran. II eft i remarquer que les quelques noms d'origine « etrangere » employes dans 
le Coran atteftent a leur maniere dune fa^on discrete de l'universalite de I'lslam. Ces vocables etrangers 
ont pose, semble-t-il, quelques problemes aux theologiens compte tenu du fait que, selon le Coran lui- 
meme, la revelation s'eft faite en une langue arabe limpide ce qui devrait exclure l’usage de mots dont 
la racinem'eft pas ftriftement arabe. Nous signalons simplement la queftion ici en nous contentant de 
renvoyer les lefteurs a des ouvrages qui ont traite de cette queftion tel Yltqan de l’imam al-Suyud. 

2 « Ladherence » (Nous avons cree une adherence) parait faire reference ^ une etape du processus de 
la fecondation connue sous le nom de nidation ; ceft le moment de 1'implantation de l'embryon dans 
la muqueuse uterine. Puis Nous en avons fait naitre une autre creation : au moment oil 1 ’E^rit eft 
insuffle a 1 ’homme selon certains commentateurs, au moment oil il vient au monde selon d'autres. Une 
interpretation qui n'eft pas ininteressante voit dans cette autre creation une allusion ^ la creation per- 
manente de Dieu qui maintient ainsi l'Univers. 

j Ou encore : autant de voies superposees. 
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is Du del Nous faisons descendre en quantite (litt. : selon une mesure) 
[ determine ej une eau que Nous ftockons en terre et que Nous som~ 
mes en mesure de faire di^araitre. 

19 Grace a elle Nous faisons croitre a votre intention des jardins [ plan - 
tes] de palmiers et de vignes dans lesquels vous trouvez de nombreux 
fruits pour votre consommation, 

20 ainsi que des oliviers (litt. : des arbres) poussant sur le mont Sinai et 
qui produisent de l'huile, condiment [a C usage j des consommateurs. 

21 Et vous avez dans les animaux domeftiques matiere a reflexion : Nous 
vous abreuvons [cfu fait] contenu dans leurs entrailles et vous en faites 
de multiples usages, [notamment] pour votre consommation. 

22 Ils assurent votre tran£J>ort, de pair avec les vaisseaux 4 . 

23 Deja Nous avions envoye Nuh aupres de son peuple pour lui dire : O 
mon peuple, adorez Dieu, vous n'avez d'autres divinites que Lui. Vous 
preserverez-vous de Lui ? 

24 Ceux d'entre les notables de son peuple qui avaient opte pour la 
mecreance argumenterent : Ce neft qu'un homme comme vous qui 
veut [par c& Siais] acquerir une superiority sur vous, et si Dieu lavait 
voulu II aurait envoye (litt. : fait descendre) des anges. Nous navons 
jamais entendu une telle predication (ou : rien entendu de semblable) 
meme chez nos plus lointains ancetres. 

25 Ce neft quun homme possede par les djinns. Observez-le pendant 
un certain temps. 

COMMENTAIREI Pendant un certain temps c'e^l-a-dire jusqua sa mort ou jusqua ce que ses 
djinns l'aient abandonne. 

26 Seigneur, invoqua-t-il, accorde-moi Ton soutien car ils m'ont traite 
d'impo^leur. 

27 Nous lui in^>irames alors de fabriquer l'Arche sous Nos yeux et selon 
Nos indications et lorsque viendra Notre Ordre et que le four sera 
entre en ebullition, emporte dans l'Arche deux couples de chaque 
e£f>ece ainsi que ta famdle — exception faite de ceux contre lesquels 
unexlecision a deja ete retenue — et ne Me parle plus en faveur de 
ceux qui se sont montres iniques car ils seront noyes ineluctable' 
ment 5 . 


4 En mer. 

5 Cf. Cor. ii, 36. 
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28 Et lorsque tu seras monte a bord de l'Arche avec ceux qui taccompa- 
gnent, dis : Louange a Dieu qui nous a delivres du peuple des injus- 
tes. 

29 Puis rajoute : Seigneur, fais-moi aborder un rivage beni car Tu es le 
meilleur des hotes. 

30 En tout cela il y a des sign es et Nous mettons volontiers [fes hommes] 
a lepreuve. 

31 Puis apres ceux-la Nous suscitames (creames) une nouvelle genera- 
tion 

32 a laquelle Nous envoyames un prophete issu de ses rangs (ou : choisi 
parmi eux) pour lui ordonner: Adorez Dieu, vous navez dautres 
divinites que Lui ! Allez-vous enfin vous En preserver ! 

33 Les notables de son peuple qui avaient choisi la mecreance et traite la 
rencontre de 1'Ultime Demeure d'impofture 6 — ceux-la memes aux- 
quels Nous avions accorde le luxe en la vie de ce monde — secrierent : 
Ce neft rien dautre qu'un homme comme vous qui mange et boit 
comme vous ! 

34 Si vous obeissez a un homme en tout point pareil a vous, vous serez 
inevitablement voues a la perdition* 

35 Vous promet-il qu'une fois morts et reduits a netre plus que des os et 
de la poussiere vous serez ressuscites ? 

36 Chimeres ! Chimeres que ce qui vous eft promis ! 

37 II neft de vie que celle de ce bas monde : nous vivons, nous mourrons 
et nous ne serons pas ressuscites. 

38 Ce ne peut etre qu'un homme qui profere des mensonges au sujet de 
Dieu et nous ne lui accordons aucun credit. 

39 Seigneur, invoqua-t-il, accorde-moi Ton soutien car ils mont traite 
d'impofteur. 

40 D'ici peu, lui repondit Jl, ils en viendront a le regretter. 

41 Un hurlement [emis] par la Verite les figea (litt. : les saisit) et Nous en 
fimes des dechets. Arriere, peuple d'injuftes ! 

42 Puis Nous suscitames (creames) apres eux de nouvelles generations. 


6 Ou encore : nie h rencontre de l'ultime Demeure. 
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43 Aucune communaute ne saurait hater ni differer le terme qui lui eft 
imparti. 

44 Puis Nous envoyames Nos prophetes qui se succederent les uns apres 
les autres. Chaque fois qu'un prophete se presentait a une commu- 
naute, elle le traitait d'impofteur. Nous les fimes ainsi se succeder 
les uns aux autres tout en faisant des exemples legendaires. Arriere, 
peuple d'incroyants ! 

45 Puis Nous envoyames Mussa et son frere Harun munis d un pouvoir 
manifefte 

46 aupres de Pharaon et de sa cour, mais ils s'enflerent d’orgueil car ils 
etaient un peuple altier. 

47 Pourquoi croirions-nous, dirent-ils, en deux hommes comme nous 
alors que leur peuple nous eft asservi ? 

48 Aussi les traiterent-ils d'impofteurs, ce qui occasionna leur perte. 

49 Nous avions accorde les ficritures a Mussa afin qu'ils soient guides. 

so Et nous fimes du fils de Maryam et de sa mere un signe [ a destination 

des hommes] et leur accordames un refuge sur une colline agrementee 
de vergers et de sources. 

Ou ENCORE : sur une colline peu accidentee et agrementee de sources. 

51 O envoyes [de ‘Dieu], nourrissez-vous daliments sains et oeuvrez 
pieusement car Je suis parfaitement Informe de vos oeuvres. 

52 Cette communaute-ci eft la votre, une communaute unique et Je suis 
quant a Moi votre Seigneur, aussi gardez-vous de Moi ! 

53 Puis leurs adeptes sentre-dechirerent du fait de plusieurs Livres reve- 
les, chaque parti se satisfaisant de son propre corpus d'ficritures. 

54 Laisse-les s'enfoncer dans leur ignorance pour quelques temps. 

55 S'imaginent-ils que le soutien financier et les enfants [dont Odous l es 
gratijions] 

56 soient une avance pour eux sur leurs biens [a venir] ? Ils sont plutot 
dans l'illusion 7 ! 

57 Ceux qui sont compatissants (ou : qui semeuvent) par crainte de leur 
Seigneur, 

ss ceux qui croient a Ses signes, 

59 ceux qui ne Lui donnent pas d associes, 


7 II nous semble, bien qua notre connaissance aucun commentaire ne 1'indique, qu'on aurait pu donner 
des versets 55 et 56 une interpretation assez differente : S’imaginent-ils que le soutien financier et les 
enfants [ dont INous (es gratifions soient un Bien pour eux] i / En realite Nous Nous empressons de leur 
donner [ici-Bas] les biens [qui (eur reviennent] mais ils ne sen rendent meme pas compte. 


!> AfiYHD ArTrtfft Art*W7> / 
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60 ceux qui donnent ce qu'ils ont a acquitter le coeur empli de crainte a 
l'idee quils reviendront aupres de leur Seigneur, 

61 ceux qui tout en rivalisant dans l'accomplissement (ou : qui s'empres- 
sent d'accomplir) des bonnes oeuvres 8 se retrouvent parmi les devan- 
ciers few 'Paradis ]. 

62 Nous n'imposons a chacun que ce qu'il eft en mesure de supporter et 
Nous di^osons 9 dun Livre qui temoigne de la Verite (litt. : qui parle 
selon la Verite) et ils ne seront pas leses. 

63 Leurs coeurs cependant ne se soucient nullement de cette Verite et ils 
ont egalement d'autres mefaits de moindre envergure a commettre, 

64 si bien que lorsque Nous aurons inflige un chatiment aux plus aises 
dentre eux, ils se mettront aussitot a lancer des appels au secours. 

65 En ce Jour, treve de clameurs ! Vous ne recevrez aucun secours contre 
Nous. 

66 N'aviez-vous pas tourne les talons apres avoir entendu reciter Mes 
versets ? 

67 Vous enorgueillissant 10 de la Mosquee sacree (Sihi), vous lanciez des 
injures [ a lencontre' de* f’lsfam et de’son Envoy ej lors de vos conversa- 
tions nofturnes. 

68 N'ont-ils pas medite le Coran ? Ou bien ont-ils re^u ce qui neft jamais 
parvenu a leurs lointains ancetres ? (ou encore : ce dont leurs lointains 
ancetres n'ont jamais entendu parler). 

69 A moins que l'Envoye ne soit pour eux un inconnu ? ce qui explique- 
rait leur reniement. 

70 Ou pretendent-ils qu'il eft possede par les djinns ? Que non ! II eft 
venu a eux porteur de la Verite, mais la plupart dentre eux tiennent la 
Verite en horreur. 

71 Si la Verite etait conforme a leurs passions, les cieux la terre et ce 
qu'ils contiennent se seraient desintegres. Nous leur transmettons 
pourtant [de'quoi feur apporter] la gloire (dhikrihim) mais [maigr&ceia] 
ils sen detournent". 

72 A moins que tu ne leur reclames un tribut? Or le salaire de ton 
Seigneur eft bien preferable et II eft le Meilleur des Di^ensateurs 
(' Paziqin ). 

73 II e^ certain que tu les conduis sur une voie droite 

74 et que ceux qui ne croient pas a l'Ultime Demeure sen ecartent. 


• Autre tradudtion : qui attendent avec empressemenc [fe'safaire'J de leurs bonnes ceuvres. 

* Litt. : par-devers Nous. . . 

10 Vous enorgueillissant de la Mosquee sacree (bihi), vous vous d^toumiez [cfe'fa c Verite ']. . . Cela depend 
des difFerentes le<fhires qui atteftent tuhjirun aussi bien que tabjurun. 

11 Ou : Nous leur transmettons de quoi les rappeler [a Cordre'] mais ils se detournent de ce rappel. 
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75 Leur eussions-Nous fait misericorde en les delivrant des epreuves qui 
les affligent, qu'ils nen auraient pas moins persifte a saveugler dans 
leurs debordements. 

76 Deja Nous leur avons inflige les [premiers] chatiments sans que pour 
autant ils sabaissent ni s'humilient devant leur Seigneur, 

77 si bien que lorsque Nous declencherons contre eux une variete de 
chatiment encore plus redoutable, ils seront totalement desempa' 
res 12 . 

78 C eft Lui qui a cree a votre intention 1'ouie, la vue et le coeur ; vous nen 
etes guere reconnaissants. 

79 Ceft Lui qui vous a dissenting sur terre et ceft aupres de Lui que 
vous serez rassembles. 

so C eft Lui qui donne la vie et la mort et qui fait succeder la nuit au jour. 
N'y reflechirez-vous point ? 

81 Ils ne font au contraire que repeter les propos tenus par les peuples 
anciens. 

82 Lorsque nous mourrons, disent-ils, et que nous ne serons plus que de 
la poussiere et des ossements, serons-nous ressuscites ? 

83 On nous a deja fait cette promesse auparavant ainsi qua nos ancetres. 
Ce ne sont la que d'antiques legendes ! 

84 Reponds-leur : A qui appartient la terre et ceux qui la peuplent, 
l’ignorez'vous f* 

85 A Dieu, repondront-ils. Pourquoi done ne vous en souvenez-vous 
pas? 

86 Interroge-les [a nouveau] : Qui done eft le Seigneur des sept Cieux et 
Celui du Trone sublime ? 

87 C eft Dieu, repondront-ils ! Allez-vous enfin vous [en] preserver ? 

88 Demande-leur : Qui detient en Ses Mains' 3 le royaume de toute chose 
et Qui accorde Sa proteftion sans avoir besoin d'etre protege ? L'igno- 
rez'vous ? 

89 C eft Dieu, repondront-ils. Comment pouvez-vous vous laisser ainsi 
abuser ? 


i2 Ce verset fait allusion a la bataille de Badr. 
u Litt. : en Sa Main. 
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90 Ceft bien la Verite que Nous leur avons transmise mais ils ne sont 
que des menteurs. 

91 Dieu ne seft pas choisi de fils, pas plus qu’il n'y avait une autre divinite 
a Son cote. [Si ted avait ete' (& cas] chaque divinite aurait emporte sa 
creation en cherchant a dominer ses rivales. Gloire a Dieu qui trans- 
cende de loin de telles attributions ! 

92 II connait le manifefte comme le non-manifefte : exalte soit-Il au-dela 
des associes qu'ils Lui donnent ! 

93 Dis : Seigneur, si Tu devais me montrer le chatiment qui leur eft pro- 
mis, 

94 ne me place pas au milieu de ce peuple d'injuftes ! 

95 Certes Nous sommes en mesure de te montrer ce que Nous leur 
avons promis ; 

96 repousse la faute (lassociationnisme) par une oeuvre excellente 
(la profession de foi) ; Nous savons fort bien ce qu' [injuflement] ils 
/JM'Jattribuent, 

97 et dis : Seigneur, preserve-moi des suggeftions demoniaques 

98 et preserve-moi, Seigneur, de leur presence ! 

99 Quand la mort surprendra l'un d entre eux, il secriera : Seigneur, fais- 
moi revenir [a (a yiej, 

100 peut-etre ferai-je oeuvre pie en ce bas monde que j ai laisse [ cferriere' 
moi]. Que non ! Voila bien une parole en lair 14 . Derriere eux eft dresse 
un ifthme [qui cfemeurera] jusquau Jour ou ils seront ressuscites. 

101 Au Jour ou Pon souiflera dans les trompes, il ne sera plus queftion des 
liens de parente qui les unissent et ils ne prendront plus de nouvelles 
[fes uns des autres]. 

102 Ceux dont les oeuvres auront du poids, ceux-la seront les bienheu- 
reux ! 

103 Quant a ceux dont les oeuvres seront insignifiantes 15 ils auront ete 
cause de leur propre perte et demeureront dans la Gehenne a perpe- 
tuite, 

104 le feu leur brulera le visage, leurs levres seront grima^antes. 


14 Litt. : une parole qu'il profere [inutifement]. 
is Litt. : seront l£g£res. 
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105 Ne vous recitait'on pas Mes versets que vous traitiez de mensonges ? 

106 Ils repondront : Seigneur, ceft notre infortune qui nous a contraints 
(litt. : vaincus) et nous etions un peuple d egares. 

107 Seigneur, fais-nous sortir de lenfer et si nous recommen^ons [nos 
m&faits] alors nous serons injures. 

108 Taisez-vous (ou : demeurez-y), leur dira-t-II, et ne M adressez plus la 
parole. 

109 N'y avait-il pas une partie de Mes serviteurs qui disaient : Seigneur, 
nous avons la foi, pardonne-nous et fais-nous misericorde car Tu es 
le Misericordieux entre les misericordieux. 

no Vous les avez pris en derision au point qu'ils vous ont fait oublier de 
vous souvenir de Moi et vous en avez fait un objet de derision. 

in Aujourd'hui Je les recompense pour ce qu'ils ont endure et leur reus- 
site eft assuree. 

in Combien d'annees etes-vous demeures sur terre ? leur demandera-t- 

II. 

ns Nous [y] sommes reftes un jour ou une partie du jour, repondront-ils. 
Interroge done ceux qui savent compter. 

ii 4 Savez-vous que vous n'y etes reftes que peu de temps ? leur dira-t-Il. 

ns Pensiez-vous que Nous vous avions crees sans but et que vous ne 
reviendriez pas a Nous ? 

11 6 Exalte soit Dieu, le Roi, Y [unique*] Realite (litt.: la Verite), il neft de 
divinite que Lui, le Seigneur du noble Trone ! 

11 7 Quiconque invoque une autre divinite que Dieu na aucune preuve [de* 
son exigence ] ; ceft son Seigneur qui lui demandera des comptes et les 
mecreants ne connaitront pas la reussite. 

ns Et dis : Seigneur, pardonne-moi et fais-moi misericorde, car Tu es le 
Meilleur des misericordieux. 




350 


Sourate 24 • La Lumi£re 



Souraie 24 


La Lumiere 

Au Nom dt Dieu, It Tout Misiricorditux, It Trts Misiricorditux 

1 Voici une sourate que Nous revelons et prescrivons ; Nous y avons 
revele des versets explicites afin que vous vous les rememoriez. 

2 Faites adminiftrer a chacun de ceux, homme ou femme, qui ont com- 
mis ladultere cent coups de baton ; ne soyez pas pris de compassion 
pour eux [fors cfe'f’appfication] du Jugement (din) de Dieu si vous avez 
foi en Dieu et au Jour dernier et qu'un groupe de croyants assifte a 
leur chatiment. 

3 Le fornicateur nepousera qu'une femme adultere ou une associatrice ; 
la femme adultere nepousera qu'un fornicateur ou un associateur, 
tout cela etant interdit aux croyants. 

4 Faites adminiftrer a ceux qui lancent une accusation [d’adu(terej a len- 
contre de femmes honnetes sans avoir produit quatre temoins, qua- 
tre -vingts coups de fouet et refusez a lavenir de prendre en compte 
leur temoignage, car ce sont des prevaricateurs ; 

s exception faite de ceux qui se seront repentis et amendes apres cela, 
car Dieu eft Pardonneur et Misericordieux. 

6 Quant a ceux qui lancent une accusation contre leurs epouses sans 
avoir dautre temoin qu'eux-memes, qu'ils atteftent par quatre fois 
devant Dieu de leur sincerite. 

7 A la cinquieme fois, ils en appelleront a la colere de Dieu sur eux- 
memes s'ils saverent etre des menteurs 1 . 

Commentaire: La procedure evoquee ici a re^u dans la juri^rudence islamique la denomina- 
tion de mulaana (maledi&ion mutuelle). II n'y a de cinquieme fois que lorsque lepouse 
persifte a nier les accusations de son mari. 


s La femme pourra seviter la sanction en atteftant quatre fois par Dieu 
qu'il eft un menteur. 

9 A la cinquieme fois, elle en appellera a la colere de Dieu contre elle-meme 
s' il severe sincere (autrement dit : si elle savere etre une menteuse). 

10 Netaient la faveur de Dieu et Sa Misericorde, et le fait qu'il eft Sage 
et enclin a accepter votre repentir (TawwdS) [ 7 f yous aurait tenu 
imm&ctiatement rigueur de'yos mensonges]. 

i Dans le verset, la phrase eft au singulier ; nous l'avons mise au pluriel par souri d’homogeneite avec le 
verset precedent. 
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11 Ceux qui ont repandu la calomnie 2 [au sujet cCaf-sayyida i Aisha ] ne 
sont qu 'une fraftion d'entre vous. Ne vous imaginez pas qu'il sagit 
dune mauvaise chose pour vous ; ce serait plutot un bien. Chacun de 
ceux qui y ont participe aura a repondre du peche dont il s'eft charge 
(litt. : qu'il s'eft ainsi acquis) et celui d'entre eux qui y a la plus grande 
part eft voue a un terrible supplice. 

12 Pourquoi, lorsque vous avez entendu cette enormite, ne pas avoir 
pense du bien des croyants et des croyantes en disant: Voila une 
calomnie 3 evidente ! 

13 Pourquoi ne pas avoir produit quatre temoins [a Cencontre' des accu- 
ses] ? Pour ne 1 avoir pas fait, ils sont des menteurs devant Dieu. 

14 Netaient la faveur de Dieu et la Misericorde dont II vous gratifie en 
ce bas monde un terrible chatiment vous aurait ete inflige pour vous 
etre livres sans retenue (ajadtum) a ces commerages. 

is Lors vous vous transmettiez ces propos de bouche a oreille sans 
aucune connaissance des faits; vous jugiez la chose sans importance 
alors quelle eft tres grave au regard de Dieu. 

1 6 Pourquoi ne pas avoir dit en entendant de tels propos: II ne nous appar- 
dent pas d'en discuter ! Gloire aToi [mon 'Dieu], quelle terrible calomnie! 

17 Dieu vous met en garde de ne jamais retomber dans de telles erreurs 
si vous etes croyants, 

is et Dieu vous expose Ses versets et II eft Tres Savant, Tres Sage. 

19 Ceux qui aiment voir se repandre des ragots sur le compte des croyants 
sont voues a un chatiment douloureux en ce monde et dans l'Ultime 
Demeure et Dieu sait, alors que vous etes dans l'ignorance. 

20 Netait la faveur de Dieu a votre endroit ainsi que Sa Misericorde et 
le fait que Dieu soit Compatissant et Tres Misericordieux [If aurait 
precipit& votr& cbdtiment]. 

2 Commentaire : Cette regrettable affaire qui mit en cause la Mere des croyants partit d'un fait somme 
route banal. Partie avec l'Envoye de Dieu au cours de l'expedition contre les Bani Muftalaq, al-sayyida 
Aisha etait re&ee en arriere lors dune etape, a la recherche d'un collier quelle avait perdu. La caravane 
setait eloignee sans se rendre compte de sa di^arition. Revenu sur ses pas, Safawan b. al-Mu'attal 
apenjut la Mere des croyants qu'il fit aussitot monter sur son chameau tandis que lui-meme marchait 
a cote dej'animal tout en le tenant par ses renes. II la ramena ainsi aupres du Proph^te et'Abd Allah b. 
Ubay b. Salul qui etait le chef de file des hypocrites vit la 1 'occasion revee de deverser son venin. Relaye 
par Hamna bint Jahsh, Mi^lah b. Athatha et, dit-on, Hassan b. Thabit, il fit courir les bruits les plus 
insidieux sur le compte de lepouse du Proph£te. C'eft le Coran qui se charge ici de l'innocenter. 

3 Commentaire : Ce verset eft a mettre en rapport avec l’attitude qui fut celle d'Abu Ayyub al-Ansari 
lorsque, mis au courant de cette affaire, il interrogea son epouse : Aurais-tu commis l'adultere dans de 
semblables circonftances ? — Certes, non, Iui repondit-elle ! 

— Es-tu meilleure que'Aisha i Bien sur que non ! Alors notre opinion eft faite, conclut Abu Ayyub. 
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21 0 vous qui croyez, ne suivez pas les traces du diable ! Car il ordonne 
a celui qui le suit a la trace de commettre des turpitudes et tout ce qui 
eft reprehensible. Netaient la faveur de Dieu a votre endroit et Sa 
Misericorde aucun dentre vous naurait jamais pu se purifier ! Mais 
Dieu purifie qui II veut et Dieu entend et sait tout. 

22 Que ceux dentre vous qui sont favorises [de' 'Dieu] et vivent dans 
laisance ne fassent pas le serment de ne plus faire laumone a leurs 
proches parents, aux indigents et a ceux qui ont emigre pour la cause 
de Dieu, mais qu'ils se montrent plutot indulgents et qu'ils pardon- 
nent. N aimeriez-vous pas que Dieu vous pardonne ? Et Dieu eft cer- 
tes Pardonneur et Misericordieux. 

CoMMENTAlRE: Bien que dune portee tout a fait generale, ce verset fut revele a propos de 
sayyidna Abu Baler qui avait « coupe les vivres » a Miilah b. Athatha, petit-fils de sa 
tante maternelle, pour sa participation a la calomnie relative a al-sayyida 'Aisha. Miftah, 
qui avait participe a Badr et emigre avec le Prophete, se vit done re&ituer la pension que 
lui allouait Abu Baler a cause de sa pauvrete. 

23 Ceux qui lancent des accusations [infondees] contre des croyantes 
chaftes et insouciantes sont maudits en ce monde et dans l'Ultime 
Demeure et sont voues a un terrible supplice. 

24 Le Jour ou leurs langues, leurs mains et leurs pieds temoigneront de 
leurs oeuvres a leur encontre, 

25 ce Jour-la, Dieu leur accordera leur jufte retribution et ils sauront que 
Dieu neft rien moins que la Verite eclatante. 

26 Les [individus] debauches sont deftines aux femmes debauchees et les 
femmes debauchees aux hommes debauches. Les individus purs sont 
deftines aux femmes pures et les femmes pures aux hommes purs : 
ceux-la sont innocents des calomnies dont les impurs les accusent. Le 
pardon [de >r Dieu] ainsi qu une noble recompense leur sont deftines. 

27 O vous qui avez la foi, n'entrez pas dans dautres maisons que les 
votres sans en demander la permission et sans en avoir [au preafaSfe '] 
salue les habitants. Cela eft preferable pour vous, peut-etre prendrez- 
vous la chose en consideration ! 
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28 Et si vous ny trouvez personne, ny entrez pas tant quon ne vous 
en aura pas donne la permission ! Et si Ion vous dit de vous retirer, 
executez-vous ! Cela eft plus pur pour vous, et Dieu eft parfaitement 
Informe de ce que vous faites. 

29 Vous nencourez aucun blame a penetrer dans des demeures inha- 
bitees dans lesquelles se trouvent des uftensiles vous [appurtenant], 
Dieu connait aussi bien ce que vous devoilez que ce que vous dissi- 
mulez. 

30 Dis aux croyants de baisser leurs regards et de preserver leur sexe [de' 
tout rapport itficite '] ; ils nen seront que plus purs et Dieu eft parfaite- 
ment Informe de ce qu'ils font, 

31 Et dis aux croyantes de baisser egalement leur regard et de preser- 
ver leur sexe ; quelles dissimulent leurs charmes (litt. : leurs parures, 
zma) hormis ce qu elles ne peuvent en cacher ; quelles rabattent leurs 
voiles sur leurs poitrines afin de ne devoiler leurs charmes qua leurs 
seuls epoux, ou en presence de leurs fils, des fils de leurs epoux, de 
leurs freres et des fils de leurs fireres ou de leurs soeurs, de leurs amies 
(croyantes) et de leurs esclaves ou encore des domeftiques males qui 
ne sont pas libidineux ou des jeunes gar^ons qui ne connaissent rien 
du sexe feminin, Quelles ne frappent pas du pied [en marchant] pour 
que Ion sache qu elles dissimulent des anneaux (litt, : des parures) et 
repentez-vous tous, croyants, aupres de Dieu en vue dobtenir la reus- 
site, 

CoMMENTAIRE: A propos des esclaves evoques dans le Livre, les juriiles ont envisage trois 
reponses differences des lors qu'il s'agit d'esclaves males. 

— Interdidion absolue pour la femme de se montrer devant lui comme elle le ferait 
devant un proche parent; ceil la position de l'imam al-Shafi'i. 

— Permission lui eil donnee de se montrer a lui comme s’il s'agissait d’un parent; cet avis 
eil celui d'al-sayyida'Aisha et d'ibn Abbas. 

— Permission lui eil donnee de se montrer a lui comme s’il s'agissait d'un parent des lors 
que lesdave eil eunuque ou impuissant; cette position eil celle de l'imam Malik. 
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32 Mariez [tout cfaSord] ceux dentre vous qui sont celibataires ainsi que 
les gens pieux choisis parmi vos serviteurs et vos servantes ; s ils sont 
pauvres, Dieu les enrichira par un efFet de Sa Grace et Dieu embrasse 
et connait toutes choses. 

33 Et que ceux qui ne trouvent pas a se marier fassent preuve de retenue 
jusqu a ce que Dieu les enrichisse par un efFet de Sa Grace ; etablis- 
sez par ecrit un contrat [d’affranckissement] avec ceux de vos esclaves 
qui le desirent si vous les en jugez capables, en leur accordant une 
part des biens dont Dieu vous a gratifies. Et ne contraignez pas a 
la prostitution vos jeunes esclaves qui desirent sen preserver (ou : se 
marier) dans le but d'obtenir les biens de ce monde. Quant a celles qui 
y auront ete contraintes, Dieu apres cela Se montrera Pardonneur et 
Misericordieux a leur endroit. 

COMMENTAIRE Ce verset fut revele, entre autres, a propos de 'Abd Allah b. Ubay b. Salul qui 
contraignait deux de ses servantes a se proftituer pour en tirer profit. Comme elles 
etaient allees sen plaindre au Prophete, ce verset fut revele en vue de fuftiger de telles 
pratiques. 


34 Nous vous avons revele des versets explicites ainsi que des exemples 
choisis parmi les communautes qui vous ont precedes, en guise dex- 
hortation a l'intention de ceux qui se preservent [de"Dieu]. 

35 Dieu eft la Lumiere des cieux et de la terre ; sa lumiere eft comparable 
a une niche contenant une lampe. La lampe eft incluse dans un verre 
semblable a un aftre etincelant, alimentee par un arbre beni, un olL 
vier qui neft ni d'Orient ni d'Occident et dont l'huile eclaire, ou peu 
sen Faut, meme sans etre touchee par le Feu ! Lumiere sur lumiere ! 
Dieu conduit qui II veut vers Sa lumiere ; II propose des exemples aux 
hommes et II eft Omniscient. 

36 Dans des sandtuaires (litt. : des demeures) que Dieu a permis dedifier 
et dans lesquels II a autorise de mentionner Son Nom, 
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37 des hommes, que ni le negoce ni les ventes ne diftraient du souve- 
nir de Dieu, de laccomplissement de la priere et de lacquittement de 
laumone prescrite, Le glorifient a laube et au crepuscule. Ils appre- 
hendent le Jour oil les coeurs seront bouleverses et les yeux revulses. 

38 [l(s Le aiorifient] dans le^oir que Dieu les retribue pour ce qu'ils 
auront fait de mieux et qu'Il leur accorde un supplement de Sa Grace 
et Dieu di£f)ense sans compter Ses faveurs a qui II veut. 

39 Les oeuvres des mecreants sont comparables a un mirage [survenu] en 
plaine ; 1'assoifFe le prend pour de l'eau jusqu au moment oil, l'ayant 
atteint, il n'y trouve rien, [ou pfutot] il y trouve Dieu qui lui reglera 
l'integralite de son du et Dieu eft prompt a faire les comptes ; 

40 ou encore [effes sont] comparables a des tenebres [flottant sur] un vafte 
ocean recouvert de vagues qui sentrechoquent et surplombe par un 
[epais] nuage, Tenebres accumulees les unes sur les autres au point 
que celui qui tendrait la main pourrait a peine la diftinguer ! Et de 
quelle lumiere di£J>ose celui que Dieu a prive de lumiere ? 

41 Ne vois-tu pas que les habitants des cieux et de la terre proclament 
Sa gloire ? Les oiseaux par rangees connaissent tous les prieres et les 
louanges qui leur sont propres et Dieu eft parfaitement Informe de ce 
qu’ils font ! 

42 Ceft a Dieu quappartient le royaume des cieux et de la terre et ceft 
vers Lui que s’opere le retour de toute chose. 

43 Ne vois-tu pas que ceft Dieu qui conduit les nuages et les fait conver- 
ger si bien qu'ils s'amoncellent les uns sur les autres, puis tu vois la 
pluie se deverser a partir deux et II fait descendre des nuees des mon- 
tagnes de grele qui tombent ou bon Lui semble et epargne qui II veut, 
Peu sen faut que leclair ne [fes] aveugle de son eclat ! 
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44 Dieu fait succeder la nuit au jour et il y a bien la matiere a reflexion 
pour ceux qui possedent le regard voulu. 

45 C'eft Dieu qui a cree tout le regne animal a partir de l'eau; certains 
d'entre vous evoluent sur leur ventre, d'autres sur leurs jambes, d'autres 
avancent sur leurs quatre pattes et Dieu cree ce qu'Il veut car Dieu e& 
Omnipotent. 

46 Nous avons revele des versets explicites et Dieu dirige qui II veut sur 
une voie droite. 

47 Nous avons foi en Dieu et en Son Envoye, disentdls, et nous obeirons. 
Puis apres cette affirmation, une fra<ftion d'entre eux se detourne: 
ceuxda ne sont pas des croyants. 

48 Et lorsqu'ils sont convies aupres de Dieu et de Son Envoye afin qu'il 
tranche leurs differends 4 , ils [choisissent dej se detourner; 

49 a moins que le droit ne soit de leur cote, auquel cas ils accourent vers 
lui, soumis. 

so Leur coeur recele-tdl une maladie ? Ou bien sontdls dans le doute ? 
Ou encore craignent-ils d'etre vidlimes d'une injustice de la part de 
Dieu et de Son Envoye ? Ceuxda ne mettent rien a sa ju&e place (i zd(i - 
min), 

51 Or la seule reponse des croyants, lorsqu'ils sont appeles [ a comparai - 
trej devant Dieu et Son Envoye pour trancher leurs differends, e& de 
dire : Nous avons entendu [Ton verdid] et nous y obeirons. Ceuxda 
sont assures de la reussite. 

52 Ceux qui obeissent a Dieu et a Son Envoye tout en ayant la crainte de 
Dieu et en se preservant [de'Lui], ceux da ont d'ores et deja reussi. 

53 Ils ont jure par Dieu en usant des serments les plus solennels que si tu 
leur en donnais l'ordre ils vous accompagneraient (litt. : ils partiraient) 
[au comSat], Disdeur : Ne jurez de rien. Une obeissance affichee [voifa 
ce'qui vous efi demandej ! Certes Dieu e& parfaitement Informe de ce 
que vous faites. 


ou encore : qu'il arbitre entre eux, ou : qu'il les departage. 
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54 Dis4eur: Obeissez a Dieu et obeissez a Son Envoye! Et s'ils se 
detournent, il n'eft re^onsable que de ce dont H eft charge et vous 
netes re^>onsables que de ce dont vous etes charges. Et si vous lui 
obeissez, vous vous mettrez dans la bonne direction et seule incombe 
a l'Envoye une claire transmission [ du message ']. 

CoMMENTAIRE : II n'eft re^Jjonsable que de ce dont il eft charge (ou encore : Seul lui incombe ce 
dont il eft charge) c'eft-a-dire de la transmission de la revelation, et vous netes reason- 
sables que de ce dont vous etes charges (ou encore : seul vous incombe ce dont vous etes 
charges) ceft-a-dire 1'obeissance aux preceptes qui vous sont communiques. 

55 Dieu a promis a ceux d entre vous qui avaient la foi et oeuvraient pieu- 
sement de faire deux [Ses] lieutenants sur terre ainsi qu'il l'avait fait 
pour les communautes qui vous ont precedes et de rafFermir cette 
religion qu'Il avait agreee pour eux et de transformer leurs craintes 
en quietude. Vous M'adorerez sans rien M'associer et ceux qui sonv 
breront dans la mecreance apres cette faveur, ceuxda seront les preva- 
ricateurs ! 

56 Accomplissez la priere, acquittez l'aumone prescrite et obeissez a 
l'Envoye afin qu'il vous soit fait misericorde. 

57 Ne t'imagine pas que les mecreants pourront defier Dieu 5 sur terre; 
le feu leur tiendra lieu de refuge et quelle dete&able destination ! 

58 O vous qui avez la foi, que ceux d'entre vous qui n'ont pas atteint la 
puberte ainsi que vos esclaves demandent la permission [ cfentrer ] en 
trois circonStances (litt. : par trois fois) : avant la priere de l'aube, au 
cceur du jour (at-zahira) lorsque vous vous devetez [sous Ceffet de' l a 
chakur] et apres la priere du soir. Ce sont pour vous trois moments 
d'intimite ; en dehors de ces moments-la (va'da hunna) vous n'encou- 
rez aucun blame ni les uns ni les autres, s'ils circulent parmi vous ou 
si vous vous rendez les uns chez les autres. C'eSt ainsi que Dieu vous 
expose Ses signes et Dieu eft Tres Savant, Tres Sage. 

CoMMENTAIRE : Ce sont done les trois moments oil les serviteurs de maison ainsi que les enfants 
sont particulierement tenus de demander la permission d’entrer : a l’aube, a la mi-journee 
et le soir. 


j Ou encore : ne pourront echapper a Dieu. 
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59 Si vos enfants parviennent a la puberte, qu'ils demandent la permis- 
sion dentrer comme le faisaient ceux qui les ont precedes, C eft ainsi 
que Dieu vous expose Ses signes et Dieu eft Tres Savant, Tres Sage, 

60 Quant aux vieilles femmes qui ne^erent plus le mariage, elles nen- 
courent aucun blame a oter [certains] habits sans exhiber pour autant 
leurs atours. Mais il eft tout de meme preferable pour elles de sen 
abftenir et Dieu entend et sait tout. 

6 1 Laveugle, le boiteux, le malade pas plus que vous-memes nencourez 
aucun blame a manger dans vos demeures, ni dans celles de vos pere 
et mere, ni de vos freres et soeurs, ni dans les demeures de vos oncles 
et tantes paternels ou maternels, ni dans celles dont vous possedez les 
clefs, ni dans celles de vos amis. Vous nencourez aucun blame a man- 
ger ensemble ou separement, et si vous penetrez dans une demeure 
adressez a ses habitants une salutation benie et plaisante de la part 
de Dieu. C eft ainsi que Dieu vous expose Ses signes afin que vous y 
reflechissiez. 

COMMENTAIRE : Selon certains commentateurs, une partie du texte serait sous-entendue et il 
faudrait comprendre : laveugle, le boiteux et le malade nencourent aucun blame [a ne’pas 
se’rendre’a (aguerrej. Quant a vous... 

Quant aux demeures dont vous possedez les clefs, ce sont celles qui sont gerees en com- 
mun a la suite dune association ou de tout autre contrat semblable. 

D’autre part, la phrase adressez a ses habitants traduit l'arabe saffimu afd anjusikum qui 
signifie litteralement adressez-vous une salutation a vous-memes. Certains commenta- 
teurs ayant choisi de conserver le sens littera 1 eftiment que cette injondlion s’adresse a 
celui qui penetre dans une maison inhabitee. 
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62 Les croyants qui ont foi en Dieu et en Son Envoye, lorsqu'ils se trou- 
vent avec lui pour une question d'interet general ne partent pas sans 
lui en avoir demande la permission. Ceux qui sollicitent ton autorisa- 
tion sont ceux qui ont foi en Dieu et en Son Envoye. S'ils te sollicitent 
pour vaquer k Tune de leurs affaires personnelles, accorde ton autori- 
sation a ceux dentre eux que tu auras choisis et implore pour eux le 
pardon de Dieu car Dieu e& Pardonneur et Misericordieux. 

63 N'interpellez pas l'Envoye [avec fatniCiaritej_a la fa^on dont vous vous 
appelez les uns les autres 1 . Dieu connait bien ceux qui se defilent en 
douce [pour eviter if combat]. Que ceux qui contreviennent a Ses 
ordres prennent garde de ne pas etre vi&imes d une sedition ou d'un 
chatiment douloureux ! 

64 Neft-il pas vrai que ce que contiennent les cieux et la terre appartient 
a Dieu. Dieu connait fort bien vos convidions, et le Jour oil ils seront 
ramenes a Lui II leur rappellera quelles etaient leurs a&ions et Dieu 
e£ Omniscient. 


Sourate 25 

La Discrimination (ou le Discernement) 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Beni soit Celui qui a revele le Discernement (Jurqdn 1 ) a Son servi- 
teur afin qu'il conditue une mise en garde pour les mondes, 

2 Celui qui detient le royaume des cieux et de la terre, qui ne S eft pas 
choisi denfants, qui na pas dassocies en Son royaume et qui a cree 
toute chose selon une mesure determinee. 


i Selon les differents commentaires, le debut du verset peut se traduire differemment par : 

— Ne mettez pas l'appel que vous lance le Prophete sur le meme plan que les appels que vous vous Iancez 
les uns aux autres. Ce qui revient i dire que repondre aux appels du Prophete eft une obligation quelles 
que soient les arconftances, ce qui n'eft pas vrai dans les autres cas. Ce sens eft celui qui s’accorde le mieux 
de la suite du verset meme si ce n’eft pas celui pour lequel nous avons opte dans notre traduftion. 

— Nervous figurez pas que les invocations du Prophete a votre encontre soient semblables a celles que 
vous vous Iancez les uns contre les autres. Car les invocations du Prophete ne sont jamais repoussees et 
il convient de ne pas l’indi^oser contre vous. 

Revile a propos de la bataille du fosse, ce verset contient une allusion aux hypocrites qui se refusaient 
i creuser un fosse autour de Medine en vue de sa defense tandis que les croyants sinceres demandaient 
laval du Prophete pour abandonner leur travail en vue dune urgence ; les hypocrites profitaient de la 
confusion ambiante pour abandonner leur pofte sans sen excuser. 
i Le « Discernement » ou la « Discrimination » eft un des noms donnes au Coran. Cf. note 53 de Cor. 2, 185. 
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3 Ils se sont choisi, tout en Lexcluant, des divinites qui ne creent rien et 
qui sont elles-memes creees et qui ne sont pas en mesure d'etre utiles 
a elles-memes ni de se nuire, ni de provoquer la vie, ni la mort, ni la 
Resurreftion. 

4 Ce neft qu'une invention qu'il a forgee aide d'autres personnes, affir- 
ment les mecreants, produisant ainsi un faux temoignage double 
dune injuftice. 

5 Legendes de primitifs, disent-ils, qu'il fait transcrire et qu'on lui difte 
matin et soir. 

6 Repliquedeur : Ced: Celui qui connait f ce* qui demeurej secret dans 
les cieux et sur la terre qui la revele car II ed: Pardonneur et Miseri- 
cordieux. 

7 Quedi'Ce done que ce Prophete qui prend ses repas f comm & tout un 
cfjacun ] et qui deambule sur les marches ? Pourquoi un ange na-tdl 
pas ete depeche avec lui afin de mettre [its (jommes ] en garde ? 

s Que ne lui a-t-on lance du del un tresor ? Ou pourquoi na-t-il pas 
a sa disposition un jardin dont il tire sa nourriture ? Vous ne suivez, 
pretendent les iniques, qu'un homme ensorcele ! 

9 Considere les exemples dont ils ont use a ton egard ! Ils seront inca- 
pables de trouver le bon chemin. 

10 Beni soit Celui qui taccordera selon Son bon plaisir bien mieux que 
cela: des jardins dont le sous-sol eft arrose de fleuves, et qui taccor- 
dera des palais. 

11 En realite, ils ont traite lavenement de l'Heure d'impofture et Nous 
avons promis le feu a quiconque le niait. 
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12 Lorsque la Gehenne les verra de loin, ils entendrojit ses grondements 
et ses mugissements. 

13 Et lorsqu'ils y seront jetes, enchaines les uns aux autres en un e^ace 
etroit, ils secrieront alors : Malheur a nous ! 

14 En ce Jour, ce neft pas une seule fois qu'il vous faudra deplorer vos 
malheurs en hurlant, mais un grand nombre de fois ! 

is Demandedeur: Ceci eft-il preferable au jardin perpetuel qui a ete 
promis en guise d'avenir et de retribution a ceux qui se premunis- 
sent? 

1 6 Ils y trouveront ce qu'ils desirent et y demeureront a jamais. C eft une 
promesse [ cfonneej en reponse a la demande [ des croyants]. 

17 Le Jour oil II rassemblera les idolatres avec ce qu'ils adoraient en 
dehors de Lui et ou II leur demandera (c'eft-a-dire : qu'il demandera 
a leurs idoles) : Eft-ce que c'eft vous qui avez egare Mes serviteurs que 
voici ou bien eft-ce que ce sont eux qui avaient perdu le chemin ? 

is Gloire a Toi ! repondront les idoles (litt. : repondront'ils). II neut pas 
ete seant que Nous ayons pris des allies en dehors de Toi mais Tu leur 
as accorde ainsi qua leurs peres des faveurs [en ce monde] en sorte 
qu'ils ont oublie de se souvenir [de Toi] et qu'ils etaient voues a la 
perdition. 

19 Ainsi opposeront-ils un dementi a vos assertions et vous ne trouverez 
ni soutien ni echappatoire. Et Nous ferons gouter a ceux d'entre vous 
qui se comportent inju&ement un chatiment terrible. 

20 Nous n'avons pas envoye avant toi de prophete qui ne mange comme 
tout un chacun et ne se promene sur les marches. Mais Nous avons 
fait des hommes une source de tentation les uns pour les autres afin 
de voir si vous alliez passer outre (litt. : l'endurer) et rien nechappe a 
ton Seigneur (litt.: et ton Seigneur voit toute chose). 
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21 Ceux qui n'e^erent pas Nous rencontrer se sont exclames : Si seule- 
ment on avait fait descendre des anges aupres de nous ou que nous 
puissions voir notre Seigneur ! Ils se sont accorde bien de l'impor' 
tance et ont passe les bornes de l'insolence. 

22 Le Jour oil ils verront les anges, ce ne sera pas une bonne nouvelle 
pour les criminels et ces derniers leur diront : Cette enceinte vous eft 
interdite ! 

Commentaire: Selon certains commentateurs, la reflexion finale emane des criminels eux- 
memes. 

23 Considerant alors les oeuvres qu'ils auront accomplies, Nous en ferons 
de la poussiere di^ersee. 

24 Ce Jourda, les hotes du Paradis jouiront dun meilleur sejour et dun 
meilleur lieu de repos, 

COMMENTAIRE : Le Paradis e& considere comme un lieu ou la veille eft permanente ; le sommeil 
n'y eft done pas de mise, mais les commentateurs suggerent en guise d’explication de ce 
passage que les croyants, malgre leurs nombreuses aftivites, conserveront une fraicheur 
permanente. 

25 Le Jour oil les cieux se fendront sous le poids des nuages et oil les 
anges seront precipites sur terre sans delai, 

26 en ce Jour, la royaute veritable reviendra au Misericordieux : ce sera 
un Jour penible pour les mecreants. 

27 [Qe’sera] le Jour oil les injuftes sen mordront les doigts en disant: Si 
seulement javais fait le chemin en compagnie de l'Envoye ! 

28 Malheur a moi ! Si seulement je navais pas pris untel pour ami ! 

29 II ma detourne du Rappel apres qu'il me fut parvenu et le diable eft 
pour rhomme source d'avilissement. 

30 Seigneur, dira alors l'Envoye, mon peuple a pris ce Coran en aver- 
sion. 

31 Ceft ainsi que Nous avons suscite pour chaque prophete un ennemi 
choisi parmi les criminels, mais ton Seigneur sera pour toi un guide 
et un soutien suffisants. 

32 Si seulement ce Coran avait ete revele en une seule fois ! deplorent les 
mecreants. Si Nous lavons revele graduellement (litt. : ainsi), ceft en 
vue de raffermir ton coeur et Nous lavons psalmodie par etapes. 
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33 Nous te revelerons la Verite a vec des arguments plus convaincants 
[afin de'r&phquer] a tous les exemples qu'ils te proposeront. 

34 Ceux qui seront rassembles dans la Gehenne face contre terre occu- 
peront la plus mauvaise place, [cefTe'J des plus egares. 

35 Deja Nous avions accorde les ficritures a Mussa et Nous avions fait 
de son frere Harun son second a ses cotes, 

36 en leur enjoignant de se rendre aupres du peuple qui avaient traite 
Nos signes d'impoftures et que Nous aneantimes en totalite. 

37 Et lorsque le peuple de Nuh eut traite Nos envoyes d'impofteurs, 
Nous les fimes engloutir par les flots en faisant deux un signe a Tin- 
tention des hommes et Nous avons promis aux injures un chatiment 
douloureux. 

38 [Qdous fimes de' memej a vec les peuples de 'Ad et de Thamud ainsi 
quavec les compagnons du puits et des generations intermediates. 

COMMENTAIRE : L'identite de ces compagnons du puits eft loin de faire l’unanimite ; il semble 
cependant qu'ils doivent leur nom au fait d'avoir jete le prophete que Dieu leur avait 
deftine dans un puits a(in de sen debarrasser. 

39 A chacune de ces communautes Nous avions propose des exemples, 
puis Nous les avons totalement aneanties. 

40 Ils etaient pourtant passes par ces cites sur lesquelles setait deversee 
une pluie fune^le. Ne les avaient-ils pas vues ? En realite, ils pensaient 
bien ne pas etre ressuscites. 

41 Et lorsqu'ils te voient ils te prennent uniquement comme objet de 
leurs railleries : Eft-ce celui-ci que Dieu a envoye comme prophete P 

43 Peu sen eft fallu qu'il ne nous ait detourne de nos divinites, netait 
notre attachement pour elles. Mais ils finiront bien par savoir, en 
voyant le chatiment, lequel d'entre vous etait le plus egare. 

43 As-tu medite lexemple de ceux qui ont pris leur passion pour divi- 
nite ? Es-tu charge de veiller sur eux ? 
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44 Penses-tu que la plupart d'entre eux entendent ou soient doiies de 
raison ? On ne peut les comparer qua du betail, a moins qu'ils ne 
soient davantage plonges dans legarement. 

45 Ne vois-tu pas comment ton Seigneur a etendu 1'ombre; s'll lavait 
voulu, II laurait rendue immobile, puis Nous avons fait du soleil un 
moyen de la reperer (litt.: celui qui guide vers elle). 

COMMENTAIRE : II peut paraitre curieux que ce soit le soleil qui serve a reperer 1'ombre et non le 
contraire, d’autant que le soleil eft pris d’ordinaire comme symbole de Dieu tandis que 
1'ombre represente les creatures. II faut comprendre sans doute par la que c'eft la pleni- 
tude de 1’Etre divin qui nous permet d’apprehender 1’exiftence de la creature en meme 
temps que son« neant » ontologique. 

46 Ensuite, Nous la faisons progressivement di^araitre [en l a resorbant] 
aupres de Nous. 

47 C eil Lui qui a fait de la nuit un voile (litt. : un habit) a votre inten- 
tion, du sommeil un moyen de repos et du jour le moment de la veille 
(litt.: de la Resurrection). 

48 Ceil Lui qui envoie les vents annonciateurs de la bonne nouvelle et 
precedant Sa Misericorde; et Nous avons fait tomber du ciel une eau 
pure 

49 afin de vivifier grace a elle un pays iterile (litt. : mort) et den desalte- 
rer, entres autres creatures, du betail et de nombreux humains. 

so Et Nous avons decline ce Coran parmi eux afin qu'ils se souviennent, 
mais la plupart des gens se refusent a tout sauf a la mecreance. 

51 Si Nous lavions voulu, Nous aurions envoye a chaque cite quelqu un 
pour la mettre en garde. 

52 Aussi, nobeis pas aux mecreants et emploie-toi, a laide du Coran, a 
les combattre vigoureusement. 

53 C eil Dieu (litt. : C eil Lui) qui a fait converger les deux mers : Tune 
d'eau douce et potable, lautre dune eau salee et saumatre. Entre les 
deux il a place un iilhme, une barriere infranchissable. 

54 Ceil Lui qui a cree l'homme a partir de leau et lui a accorde une 
parente par la chair, lautre par alliance et ton Seigneur eilTout-Puis- 
sant/ 

55 [ Mature* cefa] ils adorent, en excluant Dieu [de'feur cu(tej, des idoles 
qui ne sont pas en mesure de leur nuire ni de leur etre utiles et les 
mecreants sont les auxiliaires [du diabfej contre leur Seigneur. 
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56 Et Nous ne tavons envoye qu afin d annoncer la bonne nouvelle et de 
les mettre en garde* 

57 Dis-leur : Je ne vous demande aucun salaire pour prix de cette exhor- 
tation; je demande seulement a qui veut prendre le chemin qui 
conduit vers votre Seigneur [ de'fe'suivre']. 

58 Et remets-ten au Vivant qui ne meurt point et proclame Sa gloire en 
usant de Sa louange et il suffit bien que ton Seigneur soit Informe des 
peches de Ses serviteurs. 

59 Ceft Lui, le Misericordieux, qui a cree en six jours les cieux, la terre et 
ce qui eft situe entre les deux ; puis II S eft etabli sur le Trone : tu has 
qua interroger a Son sujet ceux qui en ont connaissance. 

60 Et si Ion vient a leur dire : Profternez^vous devant le Misericordieux ! 
ils demandent : Queft-ce done que ce Misericordieux ? Allons-nous 
nous profterner devant Lui simplement parce que tu nous l'ordon- 
nes ? Et cela ne fait qu accroitre leur repulsion. 

61 Beni soit Celui qui a place dans les cieux des conftellations et qui y a 
di3J>ose un luminaire ainsi que la lune etincelante. 

62 Ceft Lui qui fait se succeder les nuits et les jours a l'intention de ceux 
qui veulent se souvenir [de* Lui] ou [Lui] temoigner leur gratitude. 

63 Les serviteurs du Misericordieux sont ceux qui marchent sans se 
hater (ou encore : humblement) sur terre et qui, lorsque les ignorants 
leur adressent la parole, leur repondent par des paroles judicieuses 
(ou : apaisantes) ; 

CoMMENTAIRE : La tradudion que donnons id eft conforme a certains commentaires quoique 
nous eussions pu tout aussi bien conserver le sens litteral, ce qui la modifierait comme 
suit: Les serviteurs du Misericordieux sont ceux qui marchent sur terre sans se hater et 
qui repondent : Paix ! aux ignorants qui les interpellent. 

Lexegese classique comprend alors par ce mot Paix ! : nous vous desavouons, ou encore : 
nous n’avons rien a voir avec vous. 

64 ceux qui passent leur nuit profternes ou debout devant leur Sei- 
gneur, 

65 et qui disent: Seigneur, detourne loin de nous le chatiment de la 
Gehenne car ceft un chatiment deftrufteur. 

66 Quel deteftable sejour ! Quel deteftable refuge ! 

67 Ceux qui lorsqu ils font une depense ne font montre ni de prodigalite 
ni d avarice — car il y a entre celle-ci et celle-la un jufte milieu — 
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68 [sont] ceux qui n invoquent pas avec Dieu d autres divinites et ne tuent 
pas un etre vivant (najs) dont Dieu a interdit le meurtre sans raison 
valable et qui ne sadonnent pas a la fornication, Quiconque se livre a 
ces manquements en recevra un chatiment. 

Autre TRADUCTION : Qui n'attentent pas a une vie que Dieu a declaree sacree - excepte pour une 
jufte raison, (Saduq Mazigh). II eut ete preferable a notre sens de remplacer raison par 
cause. Bu Baler traduit par : sauf a bon droit, ce qui eft moins reftriftif et, partant, plus 
jufte. Nous signalons ces tradudions pour leur elegance et leur ingeniosite. 

69 Son chatiment sera redouble au Jour de la Resurrection et il y demeu' 
rera a jamais dans lopprobre, . 

70 exception faite de ceux qui se seront amendes et auront fait oeuvre 
pie : ceux-la Dieu transformera leurs fautes en oeuvres meritoires et 
Dieu eft Pardonneur et Misericordieux, 

71 et Dieu agreera volontiers le repentir de ceux qui samendent et font 
oeuvre pie, 

72 ceux qui ne portent pas de faux temoignages et qui, s’ils viennent a 
entendre des frivolites (ou : des obscenites), seloignent dignement, 

73 ceux qui, lorsqu'ils sont rappeles a lordre par ies versets de Dieu, ne 
sen detournent pas [comme's’ifs etaient] sourds et aveugles, 

74 ceux qui invoquent : Seigneur, accorde-nous un motif de satisfaction 
en la personne de nos femmes et de nos descendants et fais de nous 
des guides (imam) pour ceux qui se premunissent, 

75 ceuxda auront le Paradis en guise de retribution pour prix de leur 
patience. Ils y seront accueillis par des saluts et des paroles de paix. 

76 Ils y demeureront a jamais : quel excellent sejour ! quelle merveilleuse 
demeure ! 

77 Netait votre servitude (ou: vos invocations), votre Seigneur ne se 
soucierait nullement de vous; vous avez traite [ cette' exportation] 
d'impofture ? Bientot, vous ne pourrez plus eluder le chatiment (ou 
encore : le chatiment ne vous lachera plus !) 
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Souraff. 26 


Les Poetes 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Ta' Sin, Mim. 

2 Tels sont les Signes du Livre evident. 

j Peut'etre te consumeras-tu de chagrin s'ils ne deviennent pas 
croyants ? 

4 Si Nous le voulions, Nous ferions descendre du ciel un signe devant 
lequel leurs nuques demeureraient ployees en signe de soumission, 

s II ne& pas de nouveau rappel qui leur parvienne du Misericordieux 
sans qu'ils sen detournent. 

6 Deja ils ont traite [ce Coran] d'impofture, mais ils auront bientot des 
nouvelles de ce [chdtiment] dont ils se gaussaient. 

7 Ne voient-ils pas combien de varietes de plantes nobles Nous avons 
fait pousser a la surface de la terre ? 

8 En tout cela il y a bien un signe, mais la plupart d entre eux n y croient 
pas! 

9 Et ton Seigneur e& sans contefte le Puissant, le Misericordieux. 

to [Souviens'toi] lorsque ton Seigneur appela Mussa en lui enjoignant de 
se rendre aupres du peuple des injures, 

11 le peuple de Pharaon : que ne se preservent-ils pas [de'feur Seigneur ] ! 

12 Seigneur, Lui dit [Jiussd], je crains qu'ils ne me traitent d'impofteur, 

13 que ma poitrine ne soit oppressee et que ma langue ne se noue ; aussi 
envoie avec moi mon frere Harun. 

14 Ils ont de plus une faute a me reprocher et je redoute qu'ils ne me 
tuent. 

is Certainement pas ! Allez ! leur dit-Il, nantis de Nos signes et Nous 
serons avec vous pour ecouter [Ceur reponsej. 

1 6 Rendezvous aupres de Pharaon et dites-lui: Nous sommes des 
envoyes du Seigneur des mondes 

17 [charges de tordonner] de laisser partir avec nous les enfants d'Israil. 

is Ne tavions-nous pas eduque parmi nous quand tu etais enfant 

[repondit Tharaon a Mussa] ? Et nes-tu pas refte parmi nous plu- 
sieurs annees de ta vie ? 

19 Puis tu as commis lade que tu sais, te comportant comme un 
ingrat ! 
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20 Lorsque je lai frappe (litt. : fait) [refrit Mussa], je ne me doutais pas' 
[quej’affais fe'tuer j, 

21 Je vous ai alors fu.i par crainte de vous et mon Seigneur ma confere 
une capacite de jugement (ou : de decider) en faisant de moi Tun de 
Ses prophetes. 

22 Et cette faveur que tu te vantes de m'avoir accordee, eft-ce lasservisse- 
ment des fils d'Isra il ? 

23 Et queft-ce done que ce Seigneur des mondes, demanda Pharaon ? 

24 Le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qu'ils contiennent, si vous 
etes doues de certitude, repondit Mussa. 

25 Alors Pharaon sadressant a son entourage leur dit : Vous avez bien 
entendu ! 

26 Votre Seigneur et celui de vos plus lointains ancetres, reprit alors 
Mussa. 

27 Votre prophete qui vient d'etre missione aupres de vous eft un fou 
( majnun *), repliqua Pharaon. 

28 II eft le Seigneur de l'Orient et de l'Occident et de ce qui eft situe entre 
les deux, pour peu que vous soyez doues de raison, poursuivit Mussa. 

29 Si tu prends [ four dieu] une autre divinite que moi, je te ferai empri- 
sonner, lui dit Pharaon. 

30 Meme si je te produisais un signe evident, demanda Mussa ? 

31 Eh bien ! montrede nous, si tu es veridique, lui repondit Pharaon. 

32 Et Mussa de jeter son baton qui se transforma aussitot en un verita^ 
ble serpent. 

33 Puis il retira sa main [de son aissede] qui apparut aussitot lumineuse 
aux yeux des ^eftateurs. 

34 S adressant a son entourage de notables, Pharaon leur dit : Voila bien 
un magicien extraordinaire ! 

35 et qui a l'intention de vous expulser de votre pays moyennant sa 
magie ; que me conseillez-vous ? 

36 Retiens'le ainsi que son ffere, et envoie dans toutes les cites des horn- 
mes qui rassembleront 

37 et te rameneront tous les magiciens verses [dans feur art], 

38 [Q ’eft ainsi ] que les magiciens furent rassembles au jour et a l'heure 
fixes. 

39 On demanda aux gens : Etes -vous bien tous la [four assifter au spetfaefe] ? 

1 Bien que plus eloignee du texce Iitteral que dautres tradu&ions, celle-ci presente l'a vantage, tout en etant 
conforme a de nombreux commentaires, de preserver l’idee de l'impeccabilite prophetique (’isma). 

2 Precisons que majnun peut egalement signifier « voile >». 
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40 Peut-etre suivrons-nous les magiciens sils ont le dessus [ cfama fa 
foufej ? 

41 Lorsque les magiciens se presentment, ils demanderent a Pharaon : 
Aurons-nous une recompense si nous sommes reconnus vain- 
queurs f* 

42 Cela va de soi, repondit-il, et vous ferez meme partie de mes intimes 
(ou: de mes proches). 

43 Lancez ce que vous avez a lancer, leur dit alors Mussa. 

44 Ils lancerent alors leurs cordes et leurs batons en disant : Par la puis- 
sance de Pharaon, ceft nous qui aurons le dessus. 

45 Mussa jeta son baton qui devora aussitot tous leurs artifices. 

46 Projetes a terre les magiciens se retrouverent profternes 

47 en proclamant : Nous croyons au Seigneur des mondes, 

48 le Seigneur de Mussa et d’Harun ! 

49 Ainsi vous croyez en lui avant que je vous en aie accorde la permis- 
sion ? sexclama Pharaon. C eft probablement votre maitre qui vous a 
enseigne la magie, mais vous allez bientot connaitre [ma reaction], Je 
vous ferai couper les mains et les pieds opposes avant de vous cruci- 
fier tous sans exception. 

so Cela ne nous portera pas prejudice, repondirent-ils, puisque ceft 
aupres de notre Seigneur que nous retournerons. 

si Nous e$J>erons que notre Seigneur nous pardonnera nos fautes pour 
avoir ete les premiers croyants. 

52 Et Nous in^)irames a Mussa : Emmene Mes serviteurs, car vous allez 
etre poursuivis. 

53 Et Pharaon fit envoyer des recruteurs dans les cites 

54 pour faire savoir [a larmeej : Ceux-la ne sont qu un groupuscule 

55 qui ont provoque notre colere 

56 alors que nous sommes tous sur nos gardes (ou : nous sommes tous 
prets). 

57 Ceft ainsi que Nous leur fimes quitter leurs jardins et leurs sources, 

58 leurs tresors et leurs nobles frequentations. 

59 Et ceft ainsi que Nous fimes des heritiers des enfants d'Israil. 

60 Ils [Tkaraon] se lancerent a leur poursuite au lever du soleil ; 
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6 1 lorsque les deux groupes furent en vue, les compagnons de Mussa 
sexclamerent : Nous alio ns etre rattrapes ! 

62 Certainement pas, repondit Mussa, mon Seigneur eft avec moi qui 
me guide. 

63 Nous in^nrames a Mussa de frapper de son baton la mer qui souvrit 
[devant l ui faissant] de part et dautre comme deux imposants massifs 
montagneux. 

64 C eft la que Nous fimes s engager les poursuivants (litt. : les autres) 

65 et que Nous delivrames Mussa ainsi que tous ceux qui laccompa- 
gnaient 

66 tout en faisant perir les autres par noyade. 

67 En tout cela il y a un signe mais la plupart d entre eux netaient pas des 
croyants. 

68 Certes ton Seigneur eft sans contefte le Puissant, le Tres Misericor- 
dieux. 

69 Psalmodiedeur le recit d' Ibrahim, 

70 lorsqu'il demanda a son pere ainsi qua son peuple : Quadorez-vous 
done? 

71 Nous adorons des idoles auxquelles nous vouons un culte assidu, 
repondirentdls. 

72 Vous entendent-elles lorsque vous les invoquez ? poursuivit Ibrahim. 

73 Ou vous sont-elles utiles ? Vous font-elles du tort ? 

74 Ceft plutot parce que nous avons vu ce comportement chez nos 
peres. 

75 Avez-vous vu ce que vous adorez, 

76 vous et vos ancetres les plus recules (ou encore : les plus primitifs) ? 

77 Eh bien, tous vos objets de culte sont mes ennemis, exception faite du 
Seigneur des mondes 

78 qui ma cree et qui me guidera, 

79 qui me nourrit et qui me desaltere, 

so qui me guerit lorsque je suis malade, 

si qui donne la mort et qui oftroie la vie 

82 et dont je^ere le pardon de mes fautes au Jour de la Resurrection. 

83 Seigneur, accorde-moi un pouvoir de decision ( hukman ), agrege-moi 
( afmqni ) aux gens pieux 
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84 et accorde-moi une renommee enviable parmi les generations 3 futures. 

85 Fais de moi Tun des heritiers du jardin des delices, 

86 et pardonne a mon pere car il etait d entre les egares ; 

87 ne m'humilie pas au Jour oti ils seront ressuscites, 

88 le Jour ou ni les biens ni la descendance ne seront de la moindre utilite 

89 si ce neft pour celui qui se presentera devant Dieu avec un coeur pur. 

90 Le Paradis sera rapproche de ceux qui se seront gardes [de"Dieu] 

91 et la Gehenne sera exposee [auxyeux] de ceux qui se sont fourvoyes. 

92 Oil sont, leur sera-t-il demande, ceux que vous adoriez 

93 en excluant Dieu [de* yotre' cufte] ? Vous soutiennent-ils ? Ou bien 
vont-ils se secourir eux-memes ? 

94 Les idoles y seront alors precipitees 

95 en compagnie des egares 

96 et de toutes les armees d'lblis [ sans exception], 

97 Tout en se dilutant les uns avec les autres, ils sexclameront : Par 
Dieu, nous etions dans un egarement manifefte 

98 en vous pla^ant au meme rang que le Seigneur des mondes. 

99 Seuls les criminels nous ont egares 

100 et nous ne di^osons [en ce'Jour] daucun mediateur (ou: daucun 
intercesseur) 

101 ni daucun ami chaleureux (ou : desinteresse). 

102 Si seulement nous pouvions retourner [sur terre '] ne serait-ce qu une 
fois 4 , nous serions dentre les croyants. 

103 En tout cela il y a bien un signe mais la plupart dentre eux ny croient pas. 

104 Et ton Seigneur e& sans conte&e le Puissant, le Tres Misericordieux. 

105 Le peuple de Nuh a traite les envoyes d'impo^teurs. 

106 Lorsque Nuh, leur frere, leur demanda : Que ne vous gardez-vous [de* 
l a transgression] f 

107 Je suis certes pour vous un envoye fiable, 

108 aussi preservez-vous de Dieu et obeissez-moi ! 

109 Je ne vous demande aucun salaire, ma retribution n'incombant qu au 
Seigneur des mondes. 

no Preservez-vous de Dieu et obeissez-moi ! 

in Pourquoi croirions-nous en toi quand ce sont les plus vils [ dentre' 
nous] qui t'ont suivi ? demanderent-ils. 


i Autres tradu«ftions possibles : Fais en sorte que les generations a venir soient sinceres a mon endroit, ou 
encore : Fais en sorte que ma langue ne dise que la Verite pour les generations futures, ou encore : Fais 
en sorte que les generations a venir gardent de moi un bon souvenir. 

4 Remarque : Ne serait-ce qu'une fois traduit le mot karra qui signifie bien « une fois » mais qui se ter- 
mine en outre par un ta marbuta qui, grammaticalement parlant, exprime aussi 1'unite. Ceil un peu 
comme s'il etait dit sans jeu de mot : une fois [et] une [seule], ce qui juilifie notre tradudlion. 
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112 Je ne sais pas au juile ce qu'ils faisaient, repliqua-t-il, 

113 et ce ne£ qua Dieu qu'ils auront a rendre des comptes : si seulement 
vous pouviez en etre conscients ! 

114 Je ne suis pas de ceux qui repoussent les croyants, 

ns je suis uniquement charge [ae'Vous adresser] une claire mise en garde. 

ne Si tu ne cesses [de'nous importuner], 6 Nuh, tu seras bientot lapide ! 

ii7 Seigneur, se plaignit Nuh, mon peuple m'a traite d'impofteur. 

ns Tranche clairement entre nous et sauve-moi ainsi que les croyants qui 
m'ont suivi. 

119 Nous le delivrames ainsi que ceux qui etaient avec lui dans l'Arche 
bondee ; 

120 apres quoi, Nous limes perir par noyade ceux qui etaient reftes en 
arriere. 

121 En tout cela il y a bien un signe mais la plupart dentre eux netaient 
pas des croyants, 

122 et ton Seigneur e£t sans contefte le Puissant, le Tres Misericordieux. 

123 [Le'peupfe'dej'Ad. a traite les envoyes d'impofteurs ! 

124 [Souviens'toi] lorsque leur frere Hud leur eut demande : Que ne vous 
gardez-vous [ deia transgression] ? 

125 Je suis certes pour vous un envoye liable, 

126 aussi preservez-vous de Dieu et obeissez-moi ! 

127 Je ne vous demande aucun salaire, ma retribution n incombant qu au 
Seigneur des mondes. 

128 Pourquoi conftruisez-vous sur chaque colline un edifice bien en vue 
afin de railler [fes passants] ? 

129 Pourquoi prendre des demeures baties en dur ? Allez-vous y renter a 
jamais ? 

130 Et lorsque vous usez de violence, vous vous comportez en tyrans ? 

131 Gardez-vous plutot de Dieu et obeissez-moi ! 

132 Gardez-vous de Celui qui vous a procure le soutien materiel que vous 
savez, 

133 Qui vous a procure des faveurs et des enfants 

134 ainsi que des jardins et des sources! 

135 Je redoute pour vous le chatiment d un Jour grandiose. 

136 Peu nous importe, repondirent-ils, que tu nous adresses ou non une 
exhortation. 
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137 Ce ne sont que mensonges deja forges par les anciens ! 

138 Et [de'pfus] nous ne serons pas chaties. 

139 Ils le traiterent d'impofteur et Nous les aneantimes: en tout cela il y 
a bien un signe mais la plupart dentre eux netaient pas des croyants 

140 et ton Seigneur eft sans contefte le Puissant, le Tres Misericordieux. 

141 [L&peupie' de] Thamud a egalement traite les envoyes d’impofteurs ! 

142 [Souviens-toi] lorsque leur frere Salih les eut exhorte : Que ne vous 
gardez-vous [ cfe'fa transgression] ? 

143 Je suis certes pour vous un envoye fiable, 

144 aussi preservez-vous de Dieu et obeissez-moi ! 

1 45 Je ne vous demande aucun salaire, ma retribution n'incombant qu au 
Seigneur des mondes. 

1 46 Pensez-vous que vous serez laisses tranquilles ici-bas, 

147 au milieu de jardins et de sources, 

1 48 de recoltes et de palmiers charges de regimes de dattes fraiches, 

149 creusant avec zele (ou : avec habilete) vos demeures dans la montagne ? 

iso Gardez-vous plutot de Dieu et obeissez-moi ! 

151 Et nobeissez pas aux ordres des personnages outranciers 

1 52 qui repandent la corruption sur terre sans rien ameliorer. 

1 53 Tu nes qu'un possede, lui repondirent-ils, 

154 et tu nes quun homme few tout point semSfaSfe] a nous ! Apporte- 
nous done un signe si tu es dentre les veridiques ! 

155 Voiciune chamelle few guise' d& signe], leur dit-iL Un jour determine 
lui sera alloue pour boire, tandis que vous vous desaltererez un autre 
jour, 

156 et ne lui faites aucun mal car vous seriez alors viftimes du chatiment 
d'un jour terrible, 

157 Ils lui couperent [ma(gr& tout] les jarrets et se prirent bientot a le 
regretter. 

158 Le chatiment sappesantit sur eux, ce qui conftituait bien un signe, 
mais la plupart dentre eux n'y crurent pas. 

159 Et ton Seigneur eft sans contefte le Puissant, le Tres Misericor- 
dieux, 
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1 6 0 Le peuple de Lut a egalement traite les envoyes d'impofteurs. 

1 6 1 [Souviens'toi] lorsque leur frere Lut les eut exhorte : Que ne vous gaiv 
dez-vous [ cfe'Ca transgression] ? 

162 Je suis certes pour vous un envoye fiable, 

i 6 j aussi preservez-vous de Dieu et obeissez-moi ! 

164 Je ne vous demande aucun salaire, ma retribution n'incombant qu au 
Seigneur des mondes. 

1 65 Entre tous les mondes serez-vous [fes seufs] a copuler avec des hommes 

1 66 tout en delaissant vos epouses que Dieu a creees a votre intention ? 
En verite vous etes un peuple de transgresseurs ! 

1 67 Lut, lui dirent-ils, si tu ne cesses [de nous importuner], tu compteras 
bientot parmi les proscrits, 

168 Je suis de ceux qui execrent ce que vous faites, leur repondit-il. 

1 69 Seigneur, preserve^moi ainsi que ma famille de leurs oeuvres scele- 
rates. 

170 Et Nous le sauvames ainsi que tous les siens 

171 excepte son epouse qui demeura en arriere. 

172 Puis Nous detruisimes les autres 

173 en faisant tomber sur eux une pluie de pierres. Quelle abominable 
pluie que celle [qui saSattit] sur ceux qui avaient ete mis en garde ! 

174 En tout cela il y avait bien un signe mais la plupart dentre eux ny 
croyaient pas ! 

i 7 s Et ton Seigneur e& sans contefte le Puissant, le Tres Misericordieux. 

176 Ceux qui habitaient a proximite des arbu^les 5 traiterent aussi les 
envoyes d'impofteurs ! 

177 [Souviens4oi] lorsque Shu ayb leur eut dit : Que ne vous gardez-vous 
[deia transgression] ? 

178 Je suis certes pour vous un envoye fiable, 

179 aussi preservez-vous de Dieu et obeissez-moi ! 

iso Je ne vous demande aucun salaire, ma retribution n'incombant quau 
Seigneur des mondes. 

1 8 1 Donnez la bonne mesure et ne soyez pas des fraudeurs ! 

182 Pesez avec une balance exadte, 

1 83 ne ^>oliez pas les gens de leurs biens et ne commettez point, en cor^ 
rupteurs, d'iniquites sur terre. 


* Les habitants de ces fourres d'arbuftes etaient le peuple de Shu ayb, le Jethro biblique et l'un des pro- 
phetes arabes. Lorsqu’ils refuserent de se soumettre, Dieu les fit consumer par les ipineux qui entou- 
raient leur cite. Cf. Cor. 15, 78. 
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184 Gardez-vous de Celui qui vous a crees ainsi que les generations ante- 
rieures ! 

185 Tu n'es qu'un possede, lui dirent-ils, 

186 et un homme [ en tout point sembfabfe] a nous et nous pensons bien 
que tu es un menteur. 

187 Fais done tomber sur nous un fragment du del si tu es sincere ! 

188 Mon Seigneur connait bien vos oeuvres (litt. : sait fort bien ce que 
vous faites), leur repondit-il. 

189 Ils le traiterent alors d'impofteur et furent saisis par le chatiment du 
jour de la nuee [embraseej : chatiment dune journee terrible. 

COMMENTAIRE : Ce « nuage » de feu, ainsi que nous 1 'avons vu au verset 78 de la sourate at-ldijr 
fut produit par la combuiHon des fourres epineux qui entouraient la cite. 

190 En tout cela il y avait bien un signe mais la piupart dentre eux n'y 
croyaient pas ! 

191 Et ton Seigneur eft sans contefte le Puissant, le Tres Misericor- 
dieux. 

192 Ce Coran eft bien une revelation du Seigneur des mondes 

193 que l'E^rit fiable (af-rub af-'amin) a fait descendre 

194 en ton coeur afin que tu sois de ceux qui mettent [Cunivers] en garde, 

195 en une langue arabe explicite. 

196 II etait deja evoque dans les textes sacres des peuples anciens. 

197 Neft-ce pas pour eux un signe que les dofteurs des fils d'Israil en 
soient inftruits ? 

198 Eeussions-Nous revele a un non-arabe (ou selon dautrres interpreta- 
tions : a un muet) 

199 et le leur eut-il recite qu'ils n'y auraient pas cru. 

200 C eft ainsi que Nous 1'avons insinue dans le coeur des criminels 

201 en sorte qu'ils n'y croiront pas sans avoir vu le chatiment douloureux 

202 qui les surprendra a l'improvifte sans meme qu'ils le pressentent. 

203 Alors ils demanderont : Un delai nous sera-t-il accorde ? 

204 Nous demandent-ils [encorej de hater Notre chatiment ? 

205 Si Nous leur accordons lajouissance [de'ce'bas monde] durant quel- 
ques annees, 

206 lorsquensuite le chatiment qui leur etait promis arrivera 
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207 penses'tu que ce dont ils auront joui leur sera de quelque utilite ? 

208 Jamais Nous navons aneanti de cite qui n ait re$u de mises en garde 6 

209 a titre de rappel et jamais Nous navons lese [quiconquej. 

210 Ce ne sont pas les demons qui transmettent [c? Coran] : 

211 cela ne leur sied nullement et ils en seraient bien incapables, 

212 car ils ont ete ecartes de son audition. 

COMMENTAIRE: Selon la tradition, l'acces du ciel a ete totalement interdit aux demons a la nais- 
sance de Prophete et des lors ils se sont trouves dans I'incapacite de derober les informa- 
tions qu’ils transmettaient aux devins (kahana). Un certain nombre de cieux leur avaient 
ete deji interdits a la naissance de Jesus. 

213 N'invoque point d autre divinite a cote de Dieu ce qui te vaudrait 
d'etre chatie ! 

214 Avertis les membres de ta tribu qui te sont les plus proches, 

215 et montre-toi clement envers les croyants qui tont suivi. (litt. : abaisse 
ton aile ou : ton cote). 

216 Mais s ils te desobeissent, dis-leur : Je me desolidarise totalement de 
vos a dies. 

217 Et remets-t'en au Puissant, au Tres Misericordieux 

218 qui te voit quand tu te tiens debout [en prierej 

219 et quand tu officies parmi ceux qui se pro&ernent, 

220 car 11 entend et sait tout. 

221 Vous indiquerai-Je sur qui s'abattent les demons ? 

222 Ils s'abattent sur tout impo&eur coupable 

223 afin de lui communiquer ce qu'ils ont entendu mais la plupart d'entre 
eux sont des menteurs. 

224 Quant aux poetes ils ne sont suivis que des fourvoyes ; 

225 tu les verras errer dans toutes les vallees, 

226 disant ce qu'ils ne mettent pas en pratique ; 

227 exception faite de ceux qui croient, pratiquent les oeuvres pies, se 
rememorent Dieu frequemment et qui [grace'a l eurs vers] triomphent 
de ceux qui les ont blesses injuftement. Les agresseurs quant a eux 
sauront bientot quelle funefte declination les attend. 


e Litt. : des avertisseurs. 
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Sourate 27 

Les Fourmis 


Au Nom dt Ditu, It Tout Mistricorditux, It Trts Misiricorditux 

1 Ta, Sin. Tels sont les signes du Coran et d'un Livre explicite, 

2 a la fois guidance et bonne nouvelle pour les croyants 

3 qui accomplissent la priere, acquittent laumone et sont fermement 
convaincus de [(’txi&ence'dej l'Ultime Demeure. 

4 Certes Nous avons embelli leurs oeuvres aux yeux de ceux qui ne 
croient pas a l'Ultime Demeure si bien qu'ils sont dans la perplexite. 

s Ceux 4 a sont ceux auxquels un terrible chatiment eSt reserve et qui, 
dans TUltime Demeure, seront les plus grands perdants, 

6 Certes tu re^ois ce Coran de la part du Tres Sage, du Tres Savant. 

7 Souviens-toi lorsque Mussa eut dit a sa famille : Je viens de voir du 
feu. Je vais vous en rapporter une indication [pour poursuivre' notre* 
routej ou une braise ardente afin que vous vous y recnauffiez. 

8 Et lorsqu'il s'y rendit, il re$ut cet appel : Beni soit Celui qui siege dans 
le feu ! ['Bents soient] ses alentours l Et gloire a Dieu le Seigneur des 
mondes ! 

9 Mussa, ce£ un fait : Je suis Dieu, le Puissant, le Tres Sage ! 

10 Jette done ton baton ! Et lorsque Mussa le vit se tortiller comme un 
serpent, il rebroussa chemin en fuyant sans se retourner. Mussa, ne 
crains rien, les envoyes n'ont rien a redouter aupres de Moi ! 

11 [ Seufs Jie* rerfouteront its injuries] exception faite de ceux qui auront 
sub&itue une oeuvre pie a une iniquite, car Je suis Pardonneur et Tres 
Misericordieux. 

12 Introduis ta main sous ta tunique (litt.: poche, fente, jayb) elle en 
ressortira lumineuse et intake ; ce sera l'un des neuf signes defines a 
Pharaon et a son entourage car ils constituent un peuple de pervers. 

13 Et lorsque Nos signes se produisirent devant eux en guise de preuves 
ils crierent a la pure magie. 
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14 Ils les nierent par iniquite autant que par orgueil bien qu'ils fussent 
intimement convaincus [cCe'feur veraatej : medite quel fut le dentin de 
ces corrupteurs ! 

is Deja Nous avions communique une science a Dawud et a Sulayman 
qui nous en rendirent grace : Louange a Dieu qui nous a privileges 
sur un grand nombre de Ses serviceurs croyants. 

1 6 Sulayman herita de Dawud et sadressa aux hommes : Nous avons ete 
inAruits de la langue des oiseaux et nous avons re^u une part de toute 
chose. Certes, voila bien une faveur insigne. 

17 Et les armees de Sulayman — hommes, djinns et oiseaux — furent 
assemblies devant lui et maintenues a distance ; 

is [eiies se' mirent en marchej si bien que, lorsque ces armees arriverent 
dans la vallee des fourmis, Tune delies sadressa a ses compagnes: 
Fourmis, entrez dans vos demeures afin que Sulayman et ses armees 
ne vous ecrasent pas sans meme sen rendre compte. 

19 Souriant puis riant a ces paroles Sulayman invoqua: Seigneur, 
accorde-moi de Te remercier pour les faveurs que Tu mas di^ensees 
ainsi qua mes pere et mere et d'accomplir une oeuvre pie qui aura 
Ton agrement. Et accueille-moi au sein de Ta Misericorde parmi Tes 
pieux serviteurs. 

20 Puis comme il in^ed:ait les oiseaux, il queftionna : Pourquoi ne vois- 
je done pas la huppe ? Serait-elle absente f 

21 Je lui ferai subir un chatiment severe ou bien je la sacrifierai a moins 
quelle ne mapporte une excuse valable. 

22 Lbiseau ne reila pas longtemps [etoigne] : Jai eu connaissance, lui dit- 
il, de ce que tu ignorais et je t apporte des nouvelles sures de la tribu 
de Saba. 
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23 J'y ai trouve une femme qui etait leur reine et qui a re^u en partage 
une part de toute chose ; elle possede en outre un trone grandiose* 

24 Je lai trouvee ainsi que son peuple qui se pro&ernaient devant le soleil 
en excluant Dieu [de (eur cufte]. Le diable a embelli leurs oeuvres a 
leurs yeux et les a detournes de la voie, si bien qu'ils sont mal diriges. 

25 Que ne se profternent-ils devant Dieu qui peut devoiler ce qui eft 
cele dans les cieux et sur la terre et qui sait ce que vous dissimulez 
aussi bien que ce que vous divulguez. 

26 Dieu qui eft Tel qu’il n'y a pas de divinite en dehors de Lui, le Sei- 
gneur du Trone sublime. 

27 Nous verrons bien, lui repondit Sulayman, si tu dis la verite ou si tu 
es une menteuse. 

28 Va done leur porter mon message que voici et remets-le-leur, puis 
mets-toi en retrait et observe leurs read:ions. 

29 Dignitaires, leur dit la reine, un noble message ma ete adresse 

30 qui emane de Sulayman ; il debute [par ces mots] : Au Nom de Dieu, 
le Tres Misericordieux, le Tout Misericordieux, 

31 et [nous invite] a ne pas nous dresser (litt. : nous elever) contre lui et a 
le rejoindre en faisant adle de soumission. 

32 Dignitaires, veuillez me conseiller a ce sujet, je ne prendrai pas de 
decisions dont vous ne soyez temoins. 

33 Nous sommes dotes d une grande force et dune puissance redoutable 
et ceft a toi quappartient le commandement. Vois toi-meme ce que 
tu vas ordonner. 

34 Les rois, leur dit-elle, lorsqu'ils penetrent dans une cite la corrompent 
et humilient les plus puissants (ou : les plus fiers) de ses habitants : 
ceft ainsi qu'ils se comportent. 

35 Je men vais leur envoyer un cadeau et j examinerai les renseignements 
que me rapporteront mes emissaires. 

COMMENTAIRE : La reine de Saba voulut ainsi eprouver Salomon et connaitre quel etait le veri- 
table mobile de ses conquetes, mondain ou religieux. 
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36 Lorsqu'ils se rendirent aupres de Sulayman celuLci leur demanda : 
Voulez-vous m'aider de ces richesses alors que ce dont Dieu ma com- 
ble eft bien preferable a ce qu’Il vous a accorde ? Ceft plutot vous qui 
vous rejouissez de tels presents ! 

37 Retourne vers les tiens ; nous les rencontrerons £ la tete dune armee 
contre laquelle ils ne pourront resifter et nous les expulserons [ cfefeur 
cite j, avilis et meprises’. 

38 Puis il sadressa a son entourage : Lequel d entre vous mapportera son 
trone avant qu'ils ne viennent me presenter leur soumission ? 

39 Un djinn particulterement habile affirma: Je te lapporterai avant 
meme que tu naies quitte ta place. Je suis en mesure [de te satisjaire] 
et ()? merit? ’] ta confiance. 

40 Un homme qui avait la connaissance des ficritures intervint: Ceft 
moi qui te lapporterai avant meme que tu naies cligne de Jbeil. Et 
lorsqu'il vit le trone pose devant lui, Sulayman sexclama : Ceci eft une 
des faveurs accordees par mon Seigneur afin de meprouver. Serai-je 
reconnaissant ou ingrat ? Celui qui se montre reconnaissant ne left 
que pour lui-meme et quant a l'ingrat, mon Seigneur nen eft pas moins 
Genereux [a son endroit] et II na nul besoin 1 2 [a?sa reconnaissance ’]. 

41 Maquillez-lui (litt.: deguisez-lui) son trone, ordonna-t-il ensuite, 
nous verrons si elle [fa rein e] sera ou non en mesure de le reconnaitre. 

42 Lorsquelle arriva on lui demanda : Ton trone eft-il bien ainsi ? Il sem- 
ble bien qu'il sagit de lui, repondit-elle. Nous avons re<^u la science 
avant elle [cfit afors Sufaymdn] et nous Lui etions soumis. 

43 Et il lui fit abjurer (litt. : il la detourna de) ce qu elle adorait en dehors 
de Dieu car elle appartenait a un peuple de mecreants. 

44 Entre dans ce palais, lui fut-il intime. Lorsquelle le vit, elle le prit 
pour une masse deau et decouvrit ses jambes. Ce neft qu un palais 
pave de dalles de criftal, lui dit alors Sulayman. Seigneur, reprit'elle, 
je me suis fait du tort a moi-meme, desormais je me soumets avec 
Sulayman devant Dieu, le Seigneur des mondes. 

COMMENTAIRE : Il eft dit que Salomon avait fait conftruire un palais de criftal a son intention 
et qu'il avait fait inftaller son trone au centre dune piece dallee de paves de criftal ; la 
conftruftion etait faite de telle sorte qu'on eut pu croire marcher sur les eaux. Ceft la 
raison pour laquelle la reine de Saba’ devoila ses chevilles, mais elle se rendit vite compte 
qu'il ne s’agissait la que d’un subterfuge, ce qui rassura Salomon sur ses facultes de com- 
prehension qui avaient ete mises en cause par les djinns. 


1 Ou encore : dans un piteux ecat. 

2 ^haniyy. 
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45 Deja Nous avions envoye a Thamud leur frere Salih afin de leur 
enjoindre dadorer Dieu et aussitot deux partis saffronterent, 

COMMENTAIRE: Les Tkamoudites etaient en effet vidtimes dune disette. 

46 Mon peuple, leur dit-il, pourquoi demandez-vous que Ion precipite 
le chatiment plutot que d'implorer la Misericorde ? Si seulement vous 
demandiez le pardon de Dieu, peut-etre vous serait-il fait miseri- 
corde ! 

47 C'eft a toi et a ceux qui sont avec toi que nous attribuons nos revers 
de fortune, dirent-ils. Votre sort ne&-il pas plutot entre les Mains de 
Dieu ? repondit Salih, En verite, vous etes un peuple mis a lepreuve, 

48 Or, il y avait dans leur cite neuf personnages qui repandaient la cor- 
ruption et n'y faisaierit aucun bien, 

49 Ils se jurerent mutuellement devant Dieu de tuer Salih de nuit ainsi 
que sa famille et de dire ensuite aux ayants droit (ou : a ses proches, 
wa(iyyif)i) : Nous navons pas assifte au meurtre de sa famille et nous 
sommes sinceres. 

so Ils ourdirent leurs ftratagemes et Nous usames egalement dartifices 
a leur insu, 

51 Medite quelle fut la consequence de leurs machinations : Nous les 
aneantimes ainsi que tout leur peuple sans exception, 

52 Voila done leurs demeures a jamais desertes pour prix de leur ini- 
quite, Certes il y a en cela un signe pour un peuple enclin a la connais- 
sance. 

53 Et Nous sauvames [efu chatiment] ceux qui avaient la foi et qui se pre- 
servaient [de f C injustice*]. 

54 [Et souviens'toi de] Lut lorsqu'il dit a son peuple : vous vous livrez a 
des turpitudes au vu de tous ? 

AtJTRE TRADUCTION POSSIBLE : Vous vous livrez a des turpitudes tout en sachant [que' ceil un e' 
yifeniej i Le peuple de Loth passe pour avoir perdu toute notion de pudeur. 

55 Vous copulez avec les hommes par appetit charnel en vous detour- 
nant des femmes ? Vous netes qu'un peuple d'ignorants ! 
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56 Pour toute reponse son peuple lui fit dire : Expulsez la famille de Lut 
de votre cite car ce sont des gens qui preservent leur purete few evitant 
f'fjomosexuafitej ! 

57 Nous le sauvames ainsi que sa famille exception faite de son epouse 
que Nous avions deftinee a refter en arriere. 

58 Et Nous fimes pleuvoir sur eux une pluie [de' pierres]. Funefte pluie 
que celle deftinee a un peuple averti few vain] ! 

59 Dis : La louange revient a Dieu et que la paix soit sur ceux d'entre Ses 
serviteurs qu'Il a elus. Dieu ne&-Il pas preferable a ceux qu'ils Lui 
associent ? 

60 [If eft] Celui qui a cree les cieux et la terre et qui a fait descendre 
la pluie du ciel a votre intention. Grace a elle Nous faisons croitre 
[des ve'getaux dans] de magnifiques jardins et vous n'auriez pas ete en 
mesure de faire pousser ces arbres. Y a-t-il une autre divinite aux cotes 
de Dieu ? Cependant [contre' toute' evidence] ce peuple se detourne [ de' 
fa c Verite ]. 

Ou ENCORE : Cependant [contre' toute evidence 1 ] ce peuple attribue des semblables a Dieu. 


61 [If eft] Celui qui a donne a la terre sa ftabilite, qui la sillonnee de 
cours deau, qui y a ancre les montagnes et qui a place un ifthme entre 
les deux mers. Y aurait-il une divinite aux cotes de Dieu ? Mais la 
plupart dentre eux sont dans l ignorance. 

62 Qui done exauce le dese^ere (ou encore : Qui done exauce la suppli- 
que de celui qui se trouve dans une necessite extreme) quand il L'in- 
voque et le delivre de l'afflidlion ? Qui a fait de vous Ses lieutenants 
sur terre ? Y aurait-il une autre divinite aux cotes de Dieu ? Vous etes 
doues de peu de memoire. 

6j Qui done vous guide dans les tenebres sur terre comme en mer et Qui 
envoie les vents annonciateurs de la pluie (litt. : de la bonne nouvelle, 
Susfjra) et devan^ant Sa Misericorde ? Y aurait-il une autre divinite 
aux cotes de Dieu ? Exalte soit-Il au-dela de ce qu'ils Lui associent ! 
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64 Qui done initie la creation et Qui la recommence ? Qui vous accorde 
votre subsistence a partir du ciel et de la terre ? Y aurait-il une autre 
divinite aux cotes de Dieu ? Apportez done vos preuves si vous etes 
veridiques ! 

65 Dis : En dehors de Dieu, tous les habitants des cieux et de la terre 
ignorent ce qui eSt cele (atyhayb). Ils ne pressentent meme pas quand 
ils seront ressuscites ! 

66 Jusquou leur science de TUltime Demeure seSt-elle hissee ? Ils sont 
plutot plonges dans le doute a son sujet, voire atteints dune cecite 
totale. 

67 Quand nous serons redevenus poussiere ainsi que nos peres, deman- 
dent-ils, serons-nous ressuscites ? 

68 On nous a deja fait cette promesse ainsi qua nos peres par le passe : 
ce ne sont que legendes de primitifs. 

69 Dis'leur : Parcourez le pays et considerez quelle fut Tissue des crimi- 
nels ! 

70 Ne tafflige done pas pour eux et ne sois point oppresse a cause de 
leurs machinations. 

71 A quand [P ecfoeancej de cette promesse, demandent-ils, si vou^ etes 
veridiques ? 

72 II se peut qu une partie de ce chatiment que vous souhaitez precipiter 
ne soit plus tres eloignee de vous. 

73 Certes ton Seigneur di^ense Ses faveurs aux hommes mais la plu- 
part dentre eux sont des ingrats. 

74 Et ton Seigneur connait de fa^on certaine ce que dissimulent leurs 
coeurs (litt. : leurs poitrines) et ce qu'ils devoilent. 

75 Rien de cele dans les cieux ni sur terre qui ne soit consigne en un 
Livre revelateur (muSin ) ! 

76 Certes ce Coran expose aux enfants d'Israil la plupart des sujets qui 
les divisent 
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77 et il eft une guidance et une misericorde pour les croyants. 

78 Et ton Seigneur tranchera (ou : arbitrera) entre eux de Son verdift 
(ou : de Son autorite) et II eft le Puissant, le Tres Savant. 

79 Et remets-ten a Dieu car tu es dans le Vrai de fa^on eclatante. 

so Tu ne saurais faire entendre les morts pas plus que tu ne saurais faire 
entendre les sourds qui te tournent le dos en seloignant ; 

ai et tu ne saurais davantage guider les aveugles qui sont dans legare- 
ment. Tu ne peux faire entendre fee' message] qua ceux qui croient a 
Nos signes et qui [CSfous] sont soumis (ou encore : qui sont musul- 
mans). 

82 Le moment venu [d'executer] Notre decision a leur encontre, Nous 

ferons surgir de terre a leur intention une bete qui les informera de ce 
que les gens netaient pas convaincus de Nos signes. v 

83 Le Jour oil Nous rassemblerons dans chaque communaute une mul- 
titude de ceux qui auront traite Nos signes de mensonges et oil ils 
seront conduits [vers Odous] sans management 

84 si bien que lorsqu'ils seront parvenus [ an (ieu de Jugement] Dieu leur 
demandera: Avez-vous [ose] traiter Mes signes de mensonges alors 
que vous ne les englobiez pas de votre science ou bien que faisiez- 
vous done [quevous puissiez Ji’opposer aujourd’bui] ? 

85 lors Notre arret sabattra sur eux pour prix de leur iniqufte et ils se 
tiendront cois ! 

86 Ne voient-ils pas que Nous avons etabli la nuit afin qu'ils se reposent 
et le jour pour y voir ? Certes, il y a en cela des signes pour un peuple 
qui a la foi. 

87 Le Jour oil Ion soufflera dans les trompes, les habitants des cieux et de 
la terre en seront effrayes a lexception de ceux que Dieu aura choisis ; 
tous se presenteront humblement devant Lui. 

88 Le Jour oil tu verras les montagnes que tu crois [aujourd’hui] fi gees se 
deplacer comme les nuees : telle eft l'oeuvre de Dieu qui a parfait toute 
chose et qui eft parfaitement Informe de tout ce que vous faites. 
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89 Ceux qui presenteront des oeuvres pies en retireront une recompense 
encore meilleure et ils seront en ce Jour a l'abri de la terreur. 

90 Ceux qui presenteront des peches seront precipites dans le feu, face 
contre terre ; etes-vous retribues autrement que pour vos oeuvres ? 

91 On m'a seulement ordonne d adorer le Seigneur de cette contree qu'Il 
a etablie sacree et auquel appartient toute chose et Ion ma ordonne 
d'etre dentre les musulmans 

92 et de reciter ce Coran ; celui qui suit la bonne dire&ion ne la suit 
que pour lui-meme. Et quant a ceux qui segarent (ou : qui devient) 
dis[ 4 eur ] : Je ne suis qu'un de ceux [qui ont ete' charges] de mettre [f/s 
hommes] en garde. 

93 Et rajoute : Louange a Dieu qui vous montrera bientot Ses signes que 
vous ne conte&erez pas (ou encore : et vous les reconnaitrez). Et rien 
de ce que vous faites nechappe a ton Seigneur. 


SOIJRATT 28 

LeRecit 

Au Nom de Dieu , le Tout Miser icordieux, le Tres Misericordieux 

1 Tai Sin, Mim. 

2 Tels sont les versets d'un Livre revelateur (muSin). 

3 Nous te reckons en toute verite partie de l'hiftoire de Mussa et de 
Pharaon a l'intention d'un peuple qui croit. 

4 Pharaon setait erige en tyran dans le pays [d’£gypte] et il avait ffac^ 
tionne ses habitants en divers clans, meprisant 1 une partie dentre eux 
dont il sacrifiait les fils tout en epargnant les femmes : il etait un cor- 
rupteur parmi d'autres. 

5 Or, Nous voulions aider ceux qui etaient ainsi deconsideres dans le 
pays et faire deux a la fois des guides et des heritiers 


i Ou encore : cherchant a affaiblir. 
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6 tout en consolidant leur position sur terre afin que se realise sous 
les yeux de Pharaon, Haman et de leurs armees ce qu'ils redoutaient 
deux. 

7 Nous in£J>irames a la mere de Mussa de lallaiter et de le jeter dans le 
Nil si elle craignait quelque chose pour lui. Ne crains rien et ne t afflige 
pas. Nous te le ramenerons et ferons de lui l'un de [9Vos] envoyes. 

8 La famille de Pharaon le recueillit afin qu'il devienne [ pfus tarcf] leftr 
ennemi et une source d affliction pour eux : Pharaon, Haman et leurs 
armees etaient fautifs ! 

9 Qui sait, dit lepouse de Pharaon, si cet enfant ne sera pas pour toi et 
moi une consolation (litt. : le plaisir de nos yeux) ? Ne le tuez pas car il 
se peut qu'il nous soit utile ou meme que nous en fassions notre fils : 
ils ne pressentaient rien [cfe'ce'qui affait acfvenir], 

10 Au matin, le coeur atterre, peut sen fallut que [fa mere’cfe'Jiiissa] ne 
devoile ses sentiments si Nous ne l'avions raffermie 2 afin quelle reftat 
croyante. 

11 Elle dit a sa soeur: Pars a sa recherche (ou: suis-le a la trace) ! Elle 
lobservait de loin a leur insu. 

12 Nous lui interdimes les nourrices des la premiere tetee ( min qa 9 f). 
Vous indiquerai-je, dit alors [sa soeur], les membres dune famille qui 
le prendront en charge pour votre compte et qui lui seront de bon 
conseil ? 

1 3 C eft ainsi que Nous le rendimes a sa mere afin quelle sapaise et ne 
safflige point; et afin quelle sa'che que la promesse de Dieu etait bien 
une realite ( 9 aqq) mais la plupart dentre eux sont dans l'ignorance. 


2 Litt. : si Nous navions raffermi son coeur. 
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14 Lorsqu'il eut atteint la force de lage et la maturite Nous lui accorda- 
mes science et autorite: ceil ainsi que Nous retribuons les vertueux. 

is II entra dans la ville [projitant] d un moment d'inattention des habi- 
tants, et il y trouva deux hommes en train de se battre : lun apparte- 
nait a son clan, lautre etait un de ses ennemis. Celui qui etait des siens 
l'appela a son secours et Mussa decocha un coup de poing [mortei ] a 
l'Egyptien. Ceci, sexclama Mussa, eil l'oeuvre du diable car il eit un 
ennemi declare et un fourvoyeur. 

1 6 Seigneur, implora-t-il, je me suis fait du tort a moi-meme, aussi par- 
donne-moi. Et Dieu lui pardonna car II eil le Pardonneur, le Tres 
Misericordieux. 

17 Seigneur, poursuivit-il, puisque Tu mas accorde Tes faveurs je ne 
serai jamais un soutien pour les criminels. 

is Au matin il etait encore dans la ville, inquiet et aux aguets, quand 
celui qui lui avait demande son secours la veille lui demanda a nou- 
veau assistance a grands cris, Tu es un provocateur avere, lui dit alors 
Mussa. 

19 Et lorsqu'il voulut fondre sur leur ennemi commun, celui-ci lui dit : 
Tu veux me tuer de la meme fa^on que tu as tue un homme hier ? Tu 
veux done etre un demote dans ce pays et tu nentends rien ameliorer ? 

20 [Ld'cfessus] un homme arriva en courant de lautre bout de la ville [ afin 
de> Cavertir] : Mussa, lui dit-il, les notables deliberent a ton sujet afin 
de te tuer; aussi, je men vais te donner un bon conseil : pars d'ici ! 

21 II quitta [aussitot] la ville, inquiet et aux aguets, en implorant : Sei- 
gneur, sauve-moi de ce peuple d 'injuries ! 
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22 Lorsqu'il se dirigea en direction de Madyan, il se dit: Sans doute 3 
mon Seigneur va-t-Il me mettre sur le bon chemin. 

23 Un fois parvenu au point d’eau de Madyan, il y trouva un groupe 
de gens qui etaient venus y puiser [de Ceau] et il vit (litt. : trouva) 
egalement deux femmes a lecart qui retenaient leur troupeau. Qu e&- 
ce qui vous retient, demanda-t-il ? Nous ne pourrons abreuver [nos 
Setes] qu'apres le depart de ces bergers, repondirent-elles, et notre 
pere eft un homme trop age [pour effefiuer un teiCetdcHe], 

24 II fit done abreuver leur troupeau puis sen retourna a lombre et fit 
cette invocation : Seigneur, j'ai besoin de tous les bienfaits que Tu 
voudras bien maccorder (litt : que tu feras descendre sur moi) ! 

25 L'une d'elle vint alors le trouver timidement et lui dit : Mon pere t in- 
vite afin de te retribuer d'une recompense pour avoir fait boire f notre' 
troupeau], Lorsque Mussa se rendit aupres de lui, il lui fit le recit de 
ce qui setait passe. Ne crains rien, le rassura-t-il, tu seras sauve de ce 
peuple d 'injures. 

26 Pere, lui dit l'une des filles, tu nas qua louer ses services. Il neft de 
meilleur salarie que Thomme fort et fiable. 

27 Je voudrais te donner en mariage l'une de mes filles, lui dit-il, a condi- 
tion que tu sois a mon service durant huit annees. Si tu veux prolon- 
ger ce delai de deux ans (litt. : jusqua dix) cela sera pure faveur de ta 
part. Je ne veux rien t'imposer de penible et tu trouveras en moi, si 
Dieu le veut, un homme integre. 

28 Voila qui e& convenu entre toi et moi, lui repondit-il. Quel que soit 
le delai que je choisirai, tu ne devras pas outrepasser ton droit a mes 
depens et Dieu e& le Garant de nos engagements. 


j Litt. : Peut-etre. 






389 


Sourate 28 • Le R6cit 



29 Lorsque Mussa eut atteint le delai imparti et qu'il eut emmene son 
epouse (lit*. : sa famille avec lui) il aper^ut un feu. Reftez ici, leur dit- 
if car je viens de voir un feu; peut-etre en rapporterai-je une indica- 
tion [ pour poursuivre'notre'routej ou une braise ardente afin que vous 
vous y recfiauffiez. 

30 Lorsqu'il s'y fut rendu, il entendit un appel sur le versant droit de la 
vallee dans la contree benie ou etait situe larbu&e : Mussa, ceft un 
fait : Je suis Dieu, le Seigneur des mondes ! 

31 Jette done ton baton ! Et lorsque Mussa le vit se tortiller comme un 
serpent, il rebroussa chemin en fuyant sans se retourner. Mussa, 
approche et ne crains rien, tu es de ceux qui ont lassurance de Ma 
protection. 

32 Introduis ta main sous ta tunique (lit*. : poche, fente, jayS ) elle en res- 
sortira lumineuse et intacte et glisse ta main sous ton aisselle 4 afin de 
calmer ton angoisse, Ce seront la deux signes de ton Seigneur destines 
a Pharaon et a ses notables car ils constituent un peuple de pervers. 

COMMENTAIRE I Le second gefte (glisse ta main sous ton aisselle) eut pour effet de rendre a sa 
main son aq>e& initial ce qui dissipa les inquietudes de Moise. 

33 Seigneur, dit Mussa, jai tue Tun des leurs et je crains qua mon tour ils 
ne me tuent. 

34 Mon frere Harun a la langue plus deliee que moi (ou : eft plus elo- 
quent que moi) ; envoie-le avec moi en guise de soutien, il confirmera 
mes dires car je crains qu'ils ne me traitent d'impo&eur. 

35 Nous raffermirons ton bras par [ceiui dej ton frere et Nous vous 
accorderons une autorite telle qu'ils ne vous atteindront pas ! Ainsi 
soutenus par (litt. : grace a) Nos signes, vous aurez le dessus, vous et 
ceux qui vous auront suivis. 


4 Chez les Arabes, ce gefte passait en effet pour calmer l’angoisse. 
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36 Lorsque Mussa vint a eux muni de Nos signes explicites, ils crierent a 
la magie forgee de toutes pieces en disant : Nous navons rien entendu 
de tel chez nos lointains ancetres. 

37 Mon Seigneur, reprit Mussa, sait mieux que quiconque qui apporte 
la guidance de Sa part et qui heritera de la Demeure finale ; certes, les 
iniques ne connaitront pas la reussite. 

38 Dignitaires, dit alors Pharaon, je ne vous connais pas d autres divi- 
nites que moi ! Haman, allume le feu [afin d&fabriquer des briques] 
en terre cuite 5 et fais-en un palais afin de melever jusqu au Dieu de 
Mussa, car je le prends pour un impofteur. 

39 II senorgueillit sur terre avec ses armees sans aucune justification en 
pensant qu'ils ne seraient pas ramenes vers Nous. 

40 Nous nous saisimes de lui et de ses armees et le precipitames dans la 
mer ; considere quel fut le sort reserve aux injuites ! 

41 Nous times deux des guides qui invitent (ou : convient) [its bommes] 
au feu, et au Jour de la Resurrection ils ne beneficieront d aucun sou- 
tien. 

42 Nous les avons fait suivre en ce monde d une malediction et au Jour 
de la Resurrection ils seront reprouves (litt. : de ceux qui seront reje- 
tes). 

43 Apres avoir aneanti les premieres generations Nous avions revele a 
Mussa les Ecritures revelatrices (Sasd’ir) a l'usage des hommes et a 
titre de guidance et de misericorde afin qu'ils se les rememorent. 


s Litt. : allume le feu sous largile. 
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44 Tu netais pas sur le versant occidental [du Sinai] lorsque Nous inves- 
times Mussa de la prophetie et tu netais pas au nombre des temoins. 

45 Mais [depuis] Nous avons suscite dautres generations et une lon- 
gue periode seft ecoulee. Tu netais pas davantage etabli chez les 
Madyanites pour leur reciter Nos versets mais ceft Nous qui tavons 
envoye [porteur dun? revelation qui te'fait part d?feurs bifloires], 

COMMENTAIRE: Ce discours s'adresse au Prophete. Le Coran argue du fait que le Prophete 
etait dans 1'ignorance la plus totale des hiftoires des communautes anterieures. L'hiftoire 
sainte qui eft mentionnee dans le Coran conftitue done une preuve de la realite de sa 
prophetie, C eft la duree de la longue periode ecoulee depuis la venue de Moi'se (et egaie- 
ment de celle de Jesus) qui juftifie l'envoi d'un nouveau prophete. 

Selon dautres interpretations, la longueur de cette periode eft cause d un oubli general et 
de la mecreance des hommes aussi bien vis-a-vis des revelations anterieures que de cette 
nouvelle revelation. 

46 pas plus que tu netais sur le versant du Sinai lorsque Nous appelames 
Mussa mais Nous [tavons envoy?] a titre de misericorde de la part 
de ton Seigneur afin de mettre en garde un peuple qui na pas re^u 
divertissement 6 avant toi pour qu'ils le prennent en consideration 

47 et afin qu'ils ne puissent pas argumenter si une catastrophe sabat- 
tait sur eux pour prix de leur inconduite [en disant] : Si seulement 
Tu nous avais envoye un prophete, nous aurions suivi Tes signes et 
serions dentre les croyants. 

48 Et lorsque la Verite vint a eux de Notre part, ils objefterent : Que na- 
t-il re^u la meme chose que Mussa ! N'ont-ils pas renie ce qui avait 
ete revele a Mussa auparavant en disant : Voici deux types de magie 
(sihran) complementaires et nous nions chacune des deux. 

COMMENTAIRE : Les deux types de magie complementaires mis en cause sont la Thora et le 
Coran. Dans ce cas, laccusation eft le fait des Qurayshites ou de leurs contemporains. 
Une autre lefture subftitue sahiran (deux magiciens) a sihran (deux magies). Dans ce cas, 
les deux personnages mis en accusation par les mecreants peuvent etre Moi'se et le Pro- 
phete ou encore Moise et Aaron. Dans cette dernifcre hypothese, ce sont bien entendu 
Pharaon et son entourage qui auraient lance ces accusations. 

49 Di$-leur : Apportez-moi de la part de Dieu un livre qui dirige mieux 
[que* cedui<i] afin que je le suive, si vous etes veridiques. 

so Et s'ils naccedent pas a ta requete, sache qu'ils ne suivent que leurs 
passions. Et qui done eft plus egare que celui qui se conforme a ses 
passions sans suivre une direction qui lui vienne de Dieu? Certes 
Dieu ne guide pas le peuple des injuftes. 


« Lirt.: daverrisseur. 
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51 Certes Nous leur avons fait parvenir ce Coran afin qu’ils en prennent 
afte ! 

52 Ceux auxquels Nous avions revele les Ecritures avant lui y croient, 

53 et lorsquon le leur recite ils disent : Nous y ajoutons foi, il eft bien la 
Verite venant de notre Seigneur. Avant meme cette revelation nous 
etions deja musulmans (ou: soumis). 

54 Ceux-la recevront une double retribution pour prix de leur patience ; 
ils repoussent le mal par le bien et repandent en aumones une part 
des biens que Nous leur avons attribues. 

55 Lorsqu'ils entendent les futilites, ils sen detournent en disant: A 
nous nos oeuvres et a vous les votres. La paix soit sur vous. Nous ne 
souhaitons pas la compagnie des ignorants. 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : Quand ils entendent les propos blessants [c (es mecreants], ils sen 
detournent. Cette traduftion eft en fait un commentaire que Ion retrouve notamment 
dans le «Ja(d(ayn ». 

56 Tu ne guides certes pas ceux que tu aimes mais Dieu guide qui II veut 
et II sait mieux que quiconque qui eft sur la bonne voie. 

COMMENTAIRE : On pourrait setonner de cette affirmation peremptoire qui semble contredire 
l’ordre qui eft donne au Prophete de convier son entourage a I'lslam. En realite, comme 
laffirme le Coran en maints passages, seule la transmission du message incombe au Pro- 
phete : y croit qui veut et sen detourne qui veut. 

57 Si nous suivions la bonne direction a tes cotes, disent-ils, nous serions 
chasses 7 de nos terres. Ne leur avons-Nous pas assure un territoire 
sacre et sur vers lequel sont achemines des fruits de toutes e^>eces en 
guise de subsiftance de Notre part ? Mais la plupart dentre eux sont 
dans l'ignorance. 

58 Combien avons-Nous aneanti de cites qui menaient un train de vie 
insolent ? Voici leurs demeures qui sont reftees quasiment inhabitees 
apres eux et dont Nous avons ete les heritiers. 

59 Et ton Seigneur neft pas enclin a aneantir une cite sans avoir envoye 
dans sa metropole un prophete pour leur reciter Nos versets ; et Nous 
netions pas enclins a detruire une cite dont les habitants netaient pas 
iniques. 


7 Litt. : arraches ^ nos terres. 
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60 Toute chose qui vous eft oftroyee neft que jouissance et parure de la 
vie d'ici-bas ; et ce qui se trouve aupres de Dieu eft a la fois meilleur 
et plus durable. Y avez-vous reflechi ? 

6 1 Celui auquel Nous avons fait une promesse enviable dont il verra la 
realisation eft-il comparable k celui que Nous avons fait jouir de la vie 
de ce bas monde et qui, au Jour de la Resurrection, devra comparaitre 
[cCevant CHous] (ou encore : sera presente au feu) ? 

62 Le Jour ou Dieu les appellera en disant : Ou sont done passes ceux 
que vous pretendiez etre Mes associes ? 

63 ceux qui meritaient le chatiment 8 secrieront : Seigneur, voici ceux que 
nous avons subornes. Nous les avons egar£s parce que nous etions 
nous-memes plonges dans legarement, mais devant Toi nous desa- 
vouons le culte qu'ils nous rendaient. 

64 Invoquez done vos associes ! leur sera-t-il dit. Ils les invoqueront mais 
ceux-ci ne leur repondront pas 9 et ils verront alors le chatiment. Si 
seulement ils avaient ete bien diriges ! 

65 Le Jour ou Dieu les appellera pour leur demander : Qu'avez-vous 
repondu k [Mes] envoyes ? 

66 ce Jour-li leur e$J>rit sera brouille 10 au point qu'ils ne songeront meme 
pas k s'interroger [en vue'cCoStenir une'r&ponsej. 

67 Mais ceux qui se seront amendes, qui auront cru et pratique les 
oeuvres pies seront sans doute voues a la reussite. 

68 Ton Seigneur cree ce qu'Il veut et ceft Lui qui choisit pour les hom- 
ines ce qui leur convient le mieux". Exalte soit-Il au-deli de ce qu'ils 
Lui associent ! 

69 Ton Seigneur sait ce que leurs coeurs (litt. : leurs poitrines) dissimu- 
lent aussi bien que ce qu'ils devoilent. 

70 Et II eft Dieu qui eft tel qu'il n'eft de divinit£ que Lui; e'eft a Lui 
que revient la louange en ce monde et dans l'Ultime Demeure, a Lui 
quappartient l'autorite (ou: la decision) et ceft aupres de Lui que 
vous serez ramenes. 


• Ou encore : ceux contre Iesquels Notre decision se realisera, ou : sexercera. 

* Ou encore: mais en vain... Cette traduction elegante et due 4 Saduq MSzigh mais nous ne lavons pas 
recenue la jugeant un peu trap iloignie du sens littoral. 

io Litt. : leur capacity 4 communiquer sera aveugle. . . 

n Ton Seigneur cr£e ce qu'il veut ; e'et Lui qui choisit et le choix ne leur et point Laisse. Ce verset aurait 
6t€ r 6v/l6 au Prophite 4 cause des Qurayshites qui contetaient le choix de Dieu en la personne du 
Prophite. Ce verset et de ceux qui pourraient laisser croire que le Coran d£nie tout libre arbitre 4 1'fitre 
humain. La quetion et des plus complexes et 1'on peut la resumer ainsi : si Dieu cree les actes, com- 
ment ceux-ci peuvent-ils etre attribues 4 l’homme et, partant, quelle et la part de sa reijjonsabiliti i 
Pour risoudre cette 6pineuse quetion, les thtologiens ont £tabli un subtil ditingo entre la Volonti 
divine 4 laquelle rien n'ichappe et lAgrement divin qui, lui, peut etre contrarie ; en clair, l'homme ne 
peut disobiir 4 Dieu contre Sa volonti mais s’il Lui d^sob&t il n’en re^oit pas pour autant Son Agre- 
ment ! En rialitd, il semble que seuls les ijjirituels musulmans aient apporti une reponse relativement 
sadsfaisante, mais ce net pas le lieu de lexposer compte tenu de la relative simplicity des commentaires 
proposes dans cette tentative d'interprytarion. 
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71 Dis-leur : Quen diriez-vous si Dieu vous avait plonges dans une nuit 
permanente jusquau Jour de la Resurrection ? Quelle divinite autre 
que Dieu vous apporterait de la clarte ? Allez-vous enfin entendre ? 

72 Dis-leur : Qu en diriez-vous si Dieu vous avait impose un jour inin- 
terrompu jusquau Jour de la Resurrection ? Quelle divinite autre que 
Dieu ferait surgir la nuit a votre intention afin que vous vous repo- 
siez ? Ne verrez-vous done point ? 

73 II a etabli le jour et la nuit a votre intention du fait de Sa Misericorde 
afin que vous vous reposiez et que vous vaquiez a vos affaires (litt. : 
que vous recherchiez Ses faveurs) ; peut-etre vous en montrerez'vous 
reconnaissants, 

74 Le Jour ou II les appellera en disant : Ou sont ceux que vous preten- 
diez etre Mes associes ? 

75 puis Nous produirons un temoin a lencontre de chaque communaute 
en disant : Apportez done vos preuves si vous etes veridiques. 

76 Qarun etait un des membres de la tribu de Mussa qui fit montre dun 
orgueil insolent a leur endroit. Nous lui avions donne des tresors 
dont les clefs etaient trop lourdes [a porter] pour une troupe d'hom- 
mes forts, mais son peuple lui dit : Ne te rejouis pas ainsi, car Dieu 
naime pas ceux qui se rejouissent [trop oflensiSfement]. 

77 Cherche a obtenir l'Ultime Demeure au moyen de ce que Dieu ta 
donne sans oublier la part qui te revient ici-bas, et montre-toi gene- 
reux de la meme maniere que Dieu S'e^t montre genereux envers toi» 
Ne recherche pas la corruption sur terre car Dieu naime pas les cor- 
rupteurs. 
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78 lQ$ r u n l eur rtyondit ] : On ne m'a donne ce tresor quen vertu dune 
science que je possede. Ignorait-t-il done que ceux que Dieu avait 
detruits avant lui dans les siecles precedents etaient plus puissants 
et plus nombreux que lui ? Les criminels ne seront pas interroges sur 
leur£ peches. 

79 Puis Qarun se porta au-devant de son peuple dans ses plus beaux 
atours. Ceux qui convoitaient la vie d'ici-bas secrierent : Plut au ciel 
que nous fussions dotes de richesses semblables a celles qua revues 
Qarun, il detient une fortune immense ! 

so Mais ceux qui avaient re^u la science repliquerent : Malheureux que 
vous etes ! La recompense de Dieu vaut mieux pour celui qui croit 
et qui fait oeuvre pie. Seuls ceux qui sont constants en recevront une 
part. 

si Nous fimes engloutir par la terre Qarun et sa demeure. Il n'y eut 
aucune fa&ion pour le soutenir contre Dieu et il fut abandonne a son 
sort. 

82 Ceux-la memes qui la veille enviaient sa position se firent cette 
reflexion : Oh ! oh ! C e& comme si Dieu di^ensait Ses dons aux ser- 
viteurs de Son choix, avec largesse ou avec mesure. Netait la faveur 
de Dieu, nous aurions ete engloutis [ avec lui]. Oh ! oh ! On dirait que 
les mecreants ignorent la reussite. 

83 Cette Uhime Demeure, Nous lavons reservee a ceux qui ne veulent 
pas senorgueillir sur terre ni la corrompre. Une heureuse issue eft 
devolue a ceux qui se premunissent [cfe"Dieu]. 

84 Quiconque accomplit une oeuvre meritoire (hassana) en recevra une 
recompense bien meilleure que l'oeuvre elle-meme; quant a ceux qui 
commettent une faute, eh bien, leur retribution sera simplement pro- 
portionnelle a la faute commise. 
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Celui qui t'a impose [fa recitation cfu] Coran te ramenera sans nul 
doute a ton point de depart. Dis-leur : Mon Seigneur sait mieux que 
quiconque qui eft dans la bonne direftion et qui eft dans un egare- 
ment manifefte. 


COMMENTAIRE \ Pour les uns, le point de depart n'eft autre que La Mecque d'ou le Prophete 
avait ete exile. Pour d'autres, il eft plutot, en conformite avec le sens litteral, un point de 
retour (maad) et designe de ce fait « I'Ultime Demeure ». 


86 Tu ne t'attendais 1 pas a ce que Ion te transmette ces ficritures ; [effes 
ne' sont] qu'une misericorde pour les mondes. Aussi, ne sois pas un 
soutien pour les mecreants. 

87 Que rien ne te detourne des versets de Dieu apres qu'ils t'aient ete 
reveles et convie les hommes a ton Seigneur sans etre du nombre des 
associateurs. 

88 Et n'invoque aucune divinite aux cotes de Dieu: il n'eft de divinite 
que Lui et toute chose eft perissable a 1 exclusion de Sa Face ; ceft a 
Lui qu appartient l'autorite (ou : la decision) et ceft aupres de Lui que 
vous serez ramenes. 


SOUHATE 29 

L'Araignee 

Am Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Alif, Lam, Mim. 

2 Les gens s imaginent-ils qu'on leur laissera dire : Nous avons la foi, 
sans qu'ils aient ete soumis a lepreuve 

3 alors que Nous avons soumis a lepreuve ceux qui les ont precedes ? 
Dieu finira bien par diftinguer 2 (litt. : connaitre) ceux qui sont since- 
res des menteurs. 

4 Ou bien ceux qui commettent des fautes s'imaginent'ils pouvoir 
echapper [a CMotr? chatiment] ? Combien leur jugement eft errone ! 

5 Celui qui e^ere la rencontre avec Dieu [ doit savoir] que le terme en 
eft proche et qu'Il eft Celui qui entend et sait [tout]. 

6 Quiconque accomplit des efforts violents 3 ne les accomplit que pour 
luLmeme car Dieu Se passe ((jhaniyy) parfaitement des mondes. 

i Litt. : Tu neijxrais pas. 

a Du point de vue islamique, la Science etemelle de Dieu englobe passe, present et avenir. Dieu a done de 
toute eternite parfaitement connaissance de ceux qui sont sinceres comme II connait deji ceux qui sont des 
menteurs. Ce qu’Il « attend » neft done rien d’autre que la realisation ici-bas de ce qui eft deji connu de Lui. 

j yujahid, la guerre sainte (jihdtf) faisant egalement partie de ces efforts violents. 
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7 Nous remettrons les peches de ceux qui auront cru et oeuvre pieu- 
sement et Nous les retribuerons en fonftion de leurs meilleures 
oeuvres. 

8 Nous avons recommande a Thomme la bienveillance vis-a-vis de ses 
pere et mere mais s'ils te poussent a Me donner un associe — chose 
dont tu nas aucune connaissance — ne leur obeis pas ! C eft aupres de 
Moi que vous serez ramenes et Je vous rappellerai quelles etaient vos 
oeuvres. 

9 Ceux qui auront cru et fait oeuvre pie. Nous les introduirons parmi 
les gens pieux. 

10 Parmi les gens, il en eft pour dire : Nous avons foi en Dieu. Mais sitot 
qu'ils sont persecutes [pour fa cause' de] Dieu, ils mettent les epreuves 
que leur imposent les hommes au meme plan que le chatiment de Dieu ; 
si en revanche une viftoire [yous] echoit de la part de ton Seigneur, ils 
secrient aussitot : Nous etions bien avec vous. Dieu neft-Il pas au cou- 
rant de ce que recelent les coeurs de tous les etres (ai-aiamin) ? 

11 Dieu finira bien par diftinguer les croyants des hypocrites 4 . 

12 Les mecreants ont fait cette proposition aux croyants : Epousez notre 
cause 5 et nous nous chargerons de vos peches. En realite ils nen assu- 
meront rien : ce ne sont que des menteurs ! 

13 Ils seront charges de leurs propres peches auxquels sadjoindront 
dautres fardeaux, et au Jour de la Resurrection on leur demandera 
des comptes au sujet de leurs inventions mensongeres. 

CoMMENTAIRE : Les autres fardeaux evoques dans le verset sont les peches de tous ceux qu'ils 
auront sciemment detournes de la voie de Dieu. 

14 Nous depechames Nuh aupres de son peuple ; il demeura parmi eux 
neuf cent cinquante ans puis le deluge les surprit en pleine iniquite. 


4 Cf. le commentaire du verset 3 de cette meme sourate. 

5 Litt. : Suivez notre voie. 
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is Et Nous le sauvames a vec les passagers de l'Arche dont Nous fimes 
un signe a l'intention de l'univers (litt, : des mondes). 

1 6 Et [souviens-toi] d'lbrahim lorsqu'il eut dit a son peuple: Adorez 
Dieu et gardez-vous de Lui. Cela sera preferable pour vous si seule- 
ment vous etes en mesure de le savoir. 

17 Vous nadorez en excluant Dieu [de'yotre'cuhej que des idoles, creant 
ainsi un bla^>heme. Or, ceux que vous adorez ainsi en dehors de Dieu 
ne vous procurent point votre subsistence ; recherchez-la done aupres 
de Dieu et temoignez-Lui votre gratitude car ceSt aupres de Lui que 
vous serez ramenes. 

is Et si vous criez au mensonge, les communautes qui vous ont precedes 
lavaient deja fait, Et seule incombe a Notre Envoye une claire trans- 
mission du message. 

19 Ne voient-ils pas comment Dieu initie la creation et comment II la 
recommence ? Or cela Lui eft facile ! 

20 Dis-leur : Parcourez la terre et considerez comment Dieu a initie la 
creation. Puis Dieu suscitera la creation ultime car II eSI Omnipo- 
tent. 

21 II chatie qui II veut, fait misericorde a qui II veut et ceSt aupres de Lui 
que vous serez ramenes. 

22 Vous ne sauriez defier [ Sa 'Puissance j sur terre ni dans le ciel et vous 
naurez en dehors de Dieu ni soutien ni prote&eur. 

23 Ceux qui ont nie les Signes de Dieu ainsi que Sa rencontre ont deja 
deseSJ>ere de Ma misericorde. Ceux-la sont voues a un chatiment 
douloureux. 
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24 Pour toute reponse son peuple secria: Tuez-le ou brulezde! Mais 
Dieu le sauva du feu et il y a en cela un signe pour un peuple de 
croyants. 

25 En excluant Dieu [de' votre' cu(tej, leur dit-il, vous navez pris pour 
divinites que des idoles en vue [de' renjorcer] laffeftion qui vous lie 
en ce bas monde. Mais au Jour de la Resurrection vous vous renierez 
mutuellement en vous maudissant les uns les autres et vous aurez le 
feu pour refuge et serez prives de tout soutien. 

26 Lut crut en lui et declara: Je fuis ce pays pour faire route vers mon 
Seigneur, car II eft le Puissant, le Tres Sage. 

27 Nous lui donnames pour pofterite Ishaq et Ya'qub et inftituames au 
sein de celle-ci la prophetie et les ficritures. Nous lui accordances sa 
retribution en ce monde et dans l'Ultime Demeure il sera d'entre les 
gens pieux. 

28 Et [souvien$'toi] de Lut lorsqu'il dit a son peuple : Commettez-vous 
des turpitudes que nul a travers les mondes na commises avant 
vous? 

29 Vous copulez avec des hommes, vous detroussez les voyageurs 6 et 
vous commettez des turpitudes sur vos lieux de reunion (nadikum) ? 
Pour toute reponse son peuple lui dit : Fais fondre sur nous le chati- 
ment de Dieu si tu es veridique. 

COMMENTAIRE Le peuple de Loth s'adonnait ouvertement a la sodomie dans les lieux de reu- 
nion publique (vous commettez des turpitudes sur vos lieux de reunion). 

30 Seigneur, implora-t-il, accorde-moi la viftoire sur ce peuple de cor- 
rupteurs ! 


« Litt. : vous coupez (ou : barrez) les chemins... Le qati' af-tariq eft en efFet un bandit de grands chemins. 
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31 Et lorsque Nos emissaires vinrent trouver Ibrahim porteurs de la 
bonne nouvelle, ils lui dirent: Nous allons aneantir les habitants de 
cette cite car ils etaient iniques. 

32 Mais Lut s'y trouve aussi, objedla Ibrahim. Nous savons fort bien 
qui s' y trouve, repondirent-ils. Nous le sauverons ainsi que sa famille 
exception faite de son epouse: elle sera de ceux qui re&eront en 
arriere. 

33 Et lorsque Nos emissaires se presentment a Lut, il en fut afflige et en 
eut le coeur oppresse. Ne tafflige point, lui dirent-ils, Nous te sauve- 
rons ainsi que ta famille exception faite de ton epouse : elle sera de 
ceux qui refteront en arriere. 

34 Nous allons faire sabattre sur cette cite un chatiment venu du ciel 
pour prix de leur perversion. 

35 Et Nous en laissames une trace (litt. : un signe) evidente a l'intention 
de ceux qui sont en mesure de reflechir. 

36 [Souviens'toi l orsque' Nous envoydmes] a Madyan leur frere Shuayb 
pour leur dire : Mon peuple, adorez Dieu et e^>erez [f echeancej du 
Jour dernier mais ne commettez point, en corrupteurs, d’iniquites sur 
terre. 

37 Ils le traiterent d'impofteur et furent saisis par un hurlement (ou: 
par un seisme) : au matin, ils gisaient dans leurs demeures, ventres a 
terre. 

3 « [Souvietts 4 oi encore' dej Ad et de Thamud dont les demeures [en ruinej 
constituent un signe pour vous. Le diable avait embelli leurs oeuvres 
a leurs yeux et les avait detournes du bon chemin bien qu'ils aient eu 
des yeux [poury yoir c(air], 

Ou ENCORE : Bien qu'ils aient ete doues d'intuition ou encore : bien qu’ils aient ete doues d'in- 
telligence. 
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39 [Souviens-toi] de Pharaon, de Qarun et de Haman que Mussa etait 
venu trouver muni de Nos signes : ils setaient enorgueillis sur terre 
sans echapper [pour autant a Notre* chatiment]. 

40 Nous les avons tous chaties pour leurs peches. II en eft auxquels 
Nous avons envoye des pierres tandis que dautres etaient saisis par 
un hurlement. II en eft que Nous avons fait engloutir par la terre et 
dautres que Nous avons noyes. Dieu netait pas enclin a les opprimer 
mais ils se faisaient du tort a eux-memes. 

41 Ceux qui se choisissent des protefteurs en dehors de Dieu sont conv 
parables a laraignee qui tisse sa toile en guise de demeure 7 , alors que 
la plus frele des demeures eft bien celle de laraignee, si seulement ils 
en etaient conscients (litt. : si seulement ils savaient) l 

42 Dieu sait bien tout ce qu'ils invoquent en dehors de Lui et II eft le 
Puissant, le Sage. 

43 Ces exemples, Nous les deftinons aux hommes mais seuls les savants 
sont a meme d'y reflechir. 

44 Dieu a cree les cieux et la terre selon la Verite ; certes il y a en cela un 
signe pour les croyants. 

45 Recite ce qui teft in^>ire des Ecritures et accomplis la priere car elle 
empeche de sabandonner a la turpitude et a ce qui eft blamable. Et 
le souvenir de Dieu eft encore plus grand et Dieu eft parfaitement 
Informe de ce que vous faites. 

COMMENTAIRE I A propos du souvenir de Dieu qui eft encore plus grand, trois explications ont 
ete retenues : 

— Le souvenir de Dieu eft la priere elle-meme et celle-ci eft de toutes les oeuvres la plus 
meritoire et la plus a meme de preserver de la turpitude. 

— Le souvenir de Dieu eft diftinft de la priere et il eft «plus grand » que celle-ci car 
on doit se souvenir de Dieu en toutes circonftances alors que la priere saccomplit & des 
moments determines. 

— Le souvenir de Dieu eft l’oeuvre la plus meritoire conformement a ce qu'enseignent 
certains hadiths. 


7 Litr. : qui fait de sa toile sa demeure. 
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46 Ne discutez a vec les gens du Livre que de la maniere la plus courtoise 
(litt. : de la meilleure maniere) exception faite de ceux dentre eux qui 
se sont montres iniques et dites-leur : Nous avons foi en ce qui nous 
a ete revele comme nous avons foi en ce qui vous a ete revele et notre 
Dieu et le votre eft un Dieu Unique auquel nous sommes soumis. 

47 Ceft ainsi que Nous t avons revele le Livre, et ceux auxquels Nous 
avons revele les Ecritures y ajoutent foi. II en eft egalement parmi 
ceux-la [fes Qur ay shite s] pour y c roire et seuls les mecreants apportent 
un deni a Nos signes. 

COMMENTAIRE: Ceil ainsi que Nous t'avons revele le Livre, ceft-a-dire: Nous te 1 avons revele 
comme Nous avons revele les ficricures anterieures. 


48 Avant ce Livre-ci tu ne recitais aucune Ecriture pas plus que tu ne 
lecrivais de ta dextre ; [si tei avait ete'fe'cas], les denegateurs en auraient 
con^u des doutes. 

49 Mais il eft bel et bien compose de versets explicites (ou : revelateurs) 
ancres dans la poitrine de ceux qui ont re^u la science et seuls les ini' 
ques opposent un deni a Nos versets. 

50 Si seulement il lui avait ete confere, disent-ils, des signes de son Sei- 
gneur 8 ; reponds-leur : les signes nappartiennent qua Dieu (litt.: 
sont aupres de Dieu) et je suis seulement charge quant a moi de vous 
adresser une claire mise en garde. 

51 Ne leur suffit-il pas que Nous leur ayons revele [en guise' de' mira - 
cfej ce Livre qui leur eft recite ? Tout ceci conftitue certainement une 
misericorde et un rappel pour un peuple de croyants. 

52 Dis'leur : Dieu suffit comme Temoin entre vous et moi, Lui qui 
connait ce qui se trouve dans les cieux et sur terre. Ceux qui croient 
aux fiftions et qui ont renie Dieu, ceux-la sont voues a la perdition. 


• Ou encore : Si seulement sa venue avait ete accompagnee de signes de son Seigneur. 
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53 Ils te demandent de hater le chatiment! Netait le fait que son 
echeance eft deja fixee, le chatiment se serait deja abattu sur eux. II 
les surprendra a l'improvifte sans meme qu'ils s' y attendent (ou : sans 
qu'ils laient pressenti). 

54 Ils te demandent de precipiter le chatiment alors que la Gehenne cer- 
nera les mecreants de toutes parts, 

55 le Jour oil le chatiment les enveloppera des pieds a la tete (Litt.: au- 
dessus deux et par-dessous leurs pieds) et oil 11 leur dira: Goutez 
[maintenant] au fruit de vos oeuvres. 

56 0 Mes serviteurs qui avez la foi, sachez que Ma terre eft vafte et que 
ceft Moi qu'il vous faut adorer ! 

57 Toute ame goutera a la mort et ceft vers Moi que vous serez rame- 
nes. 

58 Ceux qui auront cru et oeuvre pieusement, Nous les inftallerons en 
Paradis dans des residences au pied desquelles secouleront des fleu- 
ves: ils y demeureront a jamais. Quelle retribution plus digne de ces 
[Sons] ouvriers 

59 qui faisaient preuve de conftance et sen remettaient a leur Seigneur ? 

60 Combien y a-t-il de betes evoluant sur terre qui sont trop faibles pour 
porter leur subsiftance 9 ? C eft Dieu qui la leur accorde ainsi qua vous 
et II eft Celui qui entend et sait tout. 

61 Et si tu viens a leur demander : Qui done a cree les cieux et la terre ? 
Qui a assujetti le soleil et la lune ? Ils te repondront : Dieu ! Alors, 
pourquoi proferer des mensonges ? 

62 Dieu di^ense largement ou avec mesure Sa subsiftance aux servi- 
teurs de Son choix, car Dieu eft Omniscient. 

63 Et si tu leur demandes : Qui fait descendre la pluie du ciel en vue 
de vivifier (ou : de fertiliser) une terre qui etait devenue fterile, ils te 
repondront : Dieu ! Dis-leur : La louange en revient a Dieu mais la 
plupart dentre eux sont incapables de reflexion. 


9 Litt. : qui ne portent pas leur subsiftance. 
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64 La vie de ce bas monde neft que jeux et diftraftions, mais la Demeure 
Ultime eft le siege de la vie eternelle, Si seulement ils savaient ! 

65 Lorsqu' ils embarquent dans un vaisseau, ils invoquent Dieu en Lui 
vouant un culte exclusif. Mais une fois qu'Il les a sauves [d&ia tempete] en 
les ramenant sur la terre ferme ils Lui attribuent aussitot des associes, 

66 reniant ainsi les faveurs que Nous leur avons accordees en vue de 
jouir [ de'ce'Sas monde j. Mais bientot ils sauront [ a quoi sen tenir]. 

67 Ne voient-ils pas que Nous avons fait [de'feur cite] un territoire sacre 
et sur alors que tout autour deux on enleve des gens? Croient-ils 
done a des choses vaines tout en niant les bienfaits de Dieu ? 

CoMMENTAIRE: Dieu veut pour preuve des faveurs qu'Il a faites aux Qurayshites le caraftere 
sacre qu'Il a confere a leur cite et qui lui assurait une paix relative alors que tout autour 
deux on enleve des gens au cours de guerres et de razzias meurtrieres. Les Arabes repu- 
gnaient en effet a attaquer La Mecque qu'ils consideraient tous comme leur' sancfhiaire. 

68 Et qui done eft plus injufte que celui qui profere des mensonges au 
sujet de Dieu ou qui traite la Verite d'impofture lorsquelle lui par- 
vient ? N y a-t-il pas dans la Gehenne un asile pour les mecreants ? 

69 Nous dirigerons dans Nos voies ceux qui auront fait de violents efforts 
(ou encore : qui auront combattu) pour Nous (ou : pour Notre cause). 
Et Dieu eft aux cotes de ceux qui se comportent selon la perfection. 

SouRA-t 30 

Les Byzantins 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Alif, Lam, Mim. 

2 Les Byzantins ont ete vaincus 

3 dans une region voisine ; mais apres leur defaite ils seront a nouveau 
vainqueurs* 

4 d'ici quelques annees. Le Commandement appartient a Dieu avant 
comme apres [cet episode ] et ce jour-la les croyants se rejouiront 

s du soutien de Dieu qui accorde la viftoire aux belligerants de Son 
choix car II eft le Puissant, le Sage. 

i Les Byzantins avaient ete defaits par les Perses ce qui avait provoque le mecontentement des musul- 
mans car les Byzantins etaient pour eux des ahl al-kitdb, des gens du Livre. De leur cote, les Qurayshites 
informes de la vi&oire perse en profiterent pour provoquer les musulmans. Le Coran ayant annonce 
une prochaine revanche des Byzantins, Abu Baler, avant que l'interdi<fhon des jeux de hasard ne fut 
enterinee, paria cent chamelles avec 'Ubay b. Khalaf qu'avant neuf annees revolues (« d’ici quelques 
annees », bid' sinin, le terme bid' pouvant signifier de trois k neuf) les Byzantins auraient pris leur revan- 
che. Ce fut le fils d'Ubay qui honora la dette de son pere defunt lors de la vieftoire de ces derniers. 
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6 Telle e& la promesse de Dieu et Dieu ne faillit pas a Sa promesse 
mais la plupart des hommes sont des ignorants. 

7 Us ne connaissent que les apparences de la vie d'ici-bas mais ne se 
soucient nullement de l'Ultime Demeure. 

s Que n'ont-ils medite sur eux-memes 2 ! Dieu n'a cree les cieux, la terre 
et l'e^ace intermediate que selon la Verite et pour un terme fixe- Et 
malgre ce, un grand nombre de gens nient la rencontre avec leur Sei- 
gneur, 

9 N'ont-ils pas parcouru la terre et medite sur le sort de ceux qui les ont 
precedes ? Plus robuftes qu'eux, ils avaient laboure la terre et 1 avaient 
bade (ou: peuplee) mieux qu'ils ne l'ont fait eux-memes, et leurs 
envoyes etaient venus a eux munis de signes, Dieu netait pas enclin a 
leur faire du tort mais ils se faisaient du tort a eux-memes; 

10 Le pire des sorts flit reserve a ceux qui avaient fait du mal pour avoir 
traite les signes de Dieu d'impo&ure et les avoir tournes en derision, 

11 C e£ Dieu qui initie la creation et qui la recommence et ceft aupres 
de Lui que vous serez ramenes. 

12 Le Jour ou l'Heure sonnera, les criminels en seront depites. 

13 Ils nauront aucun intercesseur parmi les associes [qu'ils attriSuaient a 
'Dieu] et qu'ils renieront [spontanement], 

14 Lejour ou l'Heure arrivera, ce Jour-la les hommes seront divises, 

is Ceux qui auront cru et pratique des oeuvres pies sebattront dans des 
jardins. 


2 Ou encore : Que n'ont-ils reflechi au plus profbnd deux-memes ? 
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1 6 Les mecreants qui auront traite d'impoftures Nos signes ainsi que la 
rencontre de l'Ultime Demeure seront exposes au chatiment. 

17 ['Procfamez] : Gloire a Dieu ! soir et matin. 

is C eft a Lui que revient la louange dans les cieux et sur terre, le soir et 
au zenith. 

19 II fait sortir le vif du mort et II fait sortir le mort du vif ; II vivifie la 
terre apres quelle eut ete fterile et c'eft ainsi que vous serez extraits 
[ de'yos tomSes] (ou : que vous serez ressuscites). 

20 Entre autres (litt. : entre tous Ses) signes, II vous a crees de terre et 
vous voila [devenus] des hommes evoluant [sur terre j. 

21 Un autre de Ses signes eft dayoir cree a partir de vous^memes des 
epouses a votre intention afin que trouviez le repos aupres delies et 
davoir mis entre vous affection et misericorde. Certes il y en cela des 
signes pour un peuple di^)ose a la reflexion. 

22 Un autre de Ses signes eft davoir cree les cieux et la terre et davoir 
diversifie vos langues et vos couleurs. Cela conftitue autant de signes 
a l'intention de l'univers (litt.: des mondes). 

23 Votre sommeil de jour et de nuit eft un autre de Ses signes au meme 
titre que la quete f a faqueffe'vous yous itvrez] afin de rechercher Ses 
faveurs. Tout ceci conftitue autant de signes pour un peuple doue 
dentendement (litt.: qui entend). 

24 Un autre de Ses signes consifte a vous faire voir leclair comme un 
signe de crainte et de^erance 3 et a faire descendre la pluie du del 
pour vivifier la terre apres quelle soit devenue fterile. Certes il y a en 
tout cela des signes pour un peuple enclin a la reflexion. 


i Parce cp'il peur annoncer la pluie aussi bien que la tempete. 
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25 Un autre de Ses signes e& que les cieux et la terre soient stabilises sur 
Son Ordre et quensuite au premier de Ses appels vous soyez extraits 
de la terre. 

26 C'eSt de Lui que relevent les habitants des cieux et de la terre : tous 
Lui sont soumis. 

27 C'eSt Lui qui initie la creation puis qui la recommence : rien ne Lui eSt 
plus facile. C eft a Lui que revient lexemple (ou : le symbole) supreme 
dans les cieux et sur terre et II eft le Puissant, le Sage. 

28 II vous a donne des exemples tires de vous-memes : avez-vous parmi 
vos esclaves des associes [qui partqgent] la subsistence que Nous vous 
avons accordee en sorte que vous soyez a parts egales et dont vous 
ayez peur comme de vous-memes ? C eft ainsi que Nous detaillons 
Nos signes a l'intention d un peuple capable de reflexion. 

29 Mais les injuftes ne font que suivre leurs passions sans connaissance 
de cause; qui done guidera celui que Dieu a egare ? Ceux-la nauront 
pas de partisans. 

so Tourne (litt.: dresse) ta face en pur monotheifte en direction de la 
religion : telle eft la nature originelle selon laquelle Dieu a fa^onne les 
hommes et il n'y a pas dalternative a la creation de Dieu. Telle eSt la 
religion de la rectitude mais la plupart des hommes sont dans l'igno- 
ranee. 

31 [' Tournez votre'face'vers 'Dieu] en revenant a Lui et gardez-vous de Lui 
en accomplissant la priere et sans etre du nombre des associateurs, 

32 de ceux qui ont divise leur religion et se sont con£itues en schismes, 
chaque parti etant satisfait de sa propre dodtrine. 
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33 Lorsque les hommes sont vi&imes dune calamite, ils invoquent leur 
Seigneur, repentants, puis sitot qu'Il leur fait gouter a Sa misericorde, 
une fractoon dentre eux donnent des associes a leur Seigneur 

34 afin de nier les faveurs que Nous leur avons accordees. Profitez-en 
bien car bientot vous saurez [a quoi vous en tenir]. 

3 5 Ou bien leur avons-Nous accorde une preuve qui plaide en faveur de 
ceux qu'ils Lui associent ? 

36 Lorsque Nous faisons gouter aux hommes [Notre] Misericorde ils 
sen rejouissent, mais si une epreuve les frappe comme consequence 
de leurs aftes les voila deseS{)£res. 

37 Ne voient-ils pas que Dieu dispense largement ou avec mesure Sa 
subsistence aux serviteurs de Son choix. Certes il y en cela des signes 
pour un peuple de croyants. 

38 Accorde done son droit a ton proche parent, a Tindigent et au voya- 
geur ; cela preferable pour ceux qui recherchent la Face de Dieu et 
ceux-la sont assures de la reussite. 

39 Les prets usuraires que vous consentez en vue de faire frudtifier les 
biens dautrui ne saccroissent nullement aupres de Dieu. Mais si vous 
diftribuez vos aumones par desir de la Face de Dieu, vous serez de 
ceux qui multiplient [its benefices]. 

40 Ceft Dieu qui vous a crees, qui vous a accorde votre subsistence puis 
qui vous fera perir pour ensuite vous ressusciter. Parmi ceux que vous 
Lui associez, y en a-t-il un seul pour accomplir le moindre de ces 
adfes ? Gloire a Lui et exalte soit-Il au-dela de ce qu'ils Lui associent! 

41 La corruption eSf apparue sur terre comme sur mer a cause de ce que 
les gens ont acquis de leurs mains, cela afin que Dieu leur fasse gouter 
une partie de leurs mefaits: peut-etre se reprendront-ils (litt,: peut- 
etre reviendront-ils) ? 
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42 Dis-leur : Parcourez la terre et considerez quel fut le sort de ceux qui 
vous ont precedes ; or la plupart d entre eux etaient des associateurs. 

43 Dresse ta face en vue de [te conformer A] la religion de la reftitude 
avant que ne survienne, [ sur Orcfrej de Dieu, le Jour que nul ne pourra 
repousser: ce Jour-la les hommes seront partages. 

Autre TRADUCTION P0SSI8LE: avant que ne survienne le Jour que Dieu ne voudra pas repousser. 

44 Les mecreants auront a supporter les consequences de leur ingrati- 
tude et ceux qui auront oeuvre pieusement nauront prepare leur lit 
que pour eux-memes ! 

COMMENTAIRE La phrase nauront prepare leur lit que pour eux-memes traduit assez « lege- 
rement » le verbe yamhadun qui signifie « fouler au pied », « aplanir » (un chemin), even- 
tuellement « faire son lit », la deuxi£me forme de ce verbe signifiant plus simplement 
« preparer ». Nous avons propose cette tradudion en nous in^irant de certains com- 
mentaires et en ayant 4 l'eS^rit le proverbe fran^ais populaire qui exprime une idee voi- 
sine de celle du texte : « comme on fait son lit on se couche ». 


45 ffefaj afin qu'Il retribue les croyants qui auront oeuvre pieusement de 
Ses faveurs car II naime pas les mecreants. 

46 Un de Ses signes consifte a envoyer les vents annonciateurs de la 
bonne nouvelle afin de vous faire gouter a Sa Misericorde et de faire 
avancer les vaisseaux sur Son Ordre; ainsi pouvez-vous rechercher 
Ses faveurs. Peut-etre serez-vous reconnaissants ! 

COMMENTAIRE: ainsi pouvez-vous rechercher Ses faveurs, c'eft-a-dire vaquer a vos occupations. 

47 Avant toi Nous avons delegue aupres de leurs peuples des prophetes 
qui vinrent a eux munis de preuves et Nous avons tire vengeance des 
criminels car ceft a Nous qu'incombe de soutenir les croyants. 

48 Ceft Dieu qui a envoye les vents pour soulever les nuages et les dis- 
perser (litt. : les etaler) dans le ciel comme II lentend. Ils les di£J>ose 
en Crates et tu vois la pluie se deverser de leurs profondeurs. Et lors- 
quelle se repand sur les serviteurs de Son choix, les voila aussitot 
rejouis 

49 alors que ju&e avant de recevoir cette ondee ils etaient plonges dans 
la dese^erance ! 

so Medite les consequences de la Misericorde de Dieu : sur la fa^on dont 
II vivifie la terre apres quelle soit devenue fterile. C Lui qui r'essus- 
citera les morts car 11 eft Omnipotent. 
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51 Et si Nous dechainons un vent dont ils con latent qu'il desseche [fa 
vegetation] (litt.: un vent jaunissant) ils nont de cesse, apres son pas- 
sage, de [Odous] temoigner leur ingratitude. 

52 Certes tu ne feras pas entendre les morts pas plus que tu ne feras 
entendre les sourds qui te tournent le dos en seloignant. 

55 Tu ne sauras davantage guider les aveugles plonges dans 1 egarement ; 
tu ne peux faire entendre [f& message j qua ceux qui croient a Nos 
versets et qui [Odous] sont soumis. 

54 C eft Dieu qui vous a crees a partir dun element inconsiftant (litt. : de 
faiblesse), puis qui a transforme votre faiblesse en force, puis qui a fait 
de nouveau de [vous, des individus] robuftes, [des vieilfards] debiles 
aux cheveux blancs. II cree ce qu'il veut et II eft le Savant, le Puis- 
sant. 

55 Le Jour ou l'Heure sera echue, les criminels jureront netre rentes 
qu'une heure [sur terre j ; ceft deja ainsi qu'ils divaguaient [ici~6as]. 

56 Mais ceux qui auront re^u la foi et la science en partage diront : Selon 
le Livre de Dieu, vous etes demeures jusqu'au Jour de la R£surred:ion. 
Voici done ce Jour venu mais vous ne le saviez pas. 

57 Ce Jour-la, les excuses des injures ne leur seront daucune utilite et ils 
seront insatisfaits (yu&ataSun). 

REMARQUE : Selon al'Kalbi, yuftatabun signifie simplement yardun sans inclure une notion 
de demande comme la plupart des verbes de io° forme. Pour dautres commentateurs, 
ce verbe ne fait pas exception auquel cas il faudrait le traduire par : il ne leur sera plus 
demande (ou : ils ne seront plus admis a) de satisfaire [ aux exigences divines], 

58 Dans ce Coran Nous avons donne toutes sortes dexemples aux hom- 
ines. Si tu leur produisais un signe les mecreants secrieraient : Vous 
netes que des faussaires ! 

59 Ceft ainsi que Dieu appose un sceau sur le coeur des ignorants. 

60 Fais preuve de conftance car la promesse de Dieu eft une realite, et 
que ceux qui sont d£nues de certitude ne te troublent point ! 
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SoURAIt 31 


Luqman 


Au Nom de Diet i, le Tout Miser icordieux, le Tres Miser icordieux 

\ Alif, Lam, Mim. 

2 Voici les versets des nobles Ecritures (litt. : du noble Livre) 

3 [conftituant] une guidance et une misericorde pour les vertueux 

4 qui accomplissent la priere, acquittent laumone legale et sont convaim 
cus de 1 exigence de l'Ultime Demeure. 

s Ceux-la sont sur la voie de leur Seigneur, ceux-la sont assures de la 
reussite. 

6 II eft des hommes pour acheter des textes futiles afin degarer par 
ignorance [fes fjommes] hors de la voie de Dieu et la tourner (litt. : la 
prendre) en derision ; ceux-ia sont voues a un chatiment humiliant. 

7 Annonce un chatiment douloureux a ceux qui, lorsquon leur recite 
nos versets, sen detournent avec hauteur comme s ils ne les avaient 
pas entendus ou s ils etaient durs d'oreille. 

8 Ceux qui ont cru et pratique les bonnes oeuvres sont deftines au Para^ 
dis des delices. 

9 Ils y demeureront a jamais, la promesse de Dieu eft ineluftable et II 
eft le Puissant, le Sage. 

10 II a cree les cieux sans colonnes (ou : sans support) que vous puis- 
siez voir et II a implante les montagnes sur terre de crainte quelle ne 
vous inflige ses tremblements ; II y a repandu toutes sortes d e^eces 
et Nous avons fait descendre du ciel une pluie grace a laquelle Nous 
faisons croitre toutes sortes de^eces genereuses. 

11 Telle eft la creation de Dieu; montrez-moi done ce qu'ont cree ceux 
qui Lui sont inferieurs. Les injuftes sont plutot dans un egarement 
manifefte. 
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12 Nous avons accorde a Luqman la sagesse de remercier Dieu (litt.: 
remercie Dieu), Celui qui temoigne de la gratitude le fait pour lui- 
meme. Et quant a l'ingrat, Dieu Se passe bien de tout (§hani) et II eft 
Digne de louange. 

13 Lors, Luqman exhorta son fils par ces mots : Mon fils, ne donne aucun 
associe a Dieu, car le polytheisme eft une injuftice 1 de taille. 

14 Nous avons recommande a l'homme f dc prendre' soin dej ses parents 

— sa mere la porte [endurant] fatigue sur fatigue et il aura fallu deux 
ans pour le sevrer ! — et de M etre reconnaissant ainsi qu'envers ses 
parents. Je suis laboutissement de votre devenir. 

CoMMENTAlRE! La phrase: [endurant] fatigue sur fatigue eft generalement consideree comme 
une allusion a la grossesse et a laccouchement. 

is Mais s'ils sefforcent de te contraindre a Me donner des associes 

— chose dont tu nas aucune connaissance — , ne leur obeis pas! 
Montre-toi a leur egard un compagnon serviable en ce monde et suis 
la voie de ceux qui reviennent a Moi. C'eft aupres de Moi que vous 
serez ramenes et Je vous rappellerai quelles etaient vos oeuvres. 

1 6 Mon fils, ne sagirait-il que [ cCune'fautej du poids dune graine de 
moutarde dissimulee dans un rocher, dans les cieux ou sur terre, Dieu 
la retrouverait (litt. : la ramenerait) car II eft le Subtil, l'lnforme. 

17 Mon fils, accomplis la priere, ordonne ce qui eft licite (ou : conforme), 
interdis ce qui eft blamable et supporte patiemment les epreuves qui 
t atteignent car cela temoigne de ta force de caraftere (ou encore : car 
cela fait partie des evenements ineluftables). 

is Ne detourne pas ton visage des hommes et ne marche pas sur terre 
avec insolence car Dieu naime pas les vaniteux insolents. 

19 Marche a allure moderee et baisse le ton ; le son le plus deteftable eft 
sans contefte le braiment de lane. 


t Rappelons simplement que l'injuftice telle quelle eft definie par le Coran consifte, entre autres, a ne pas 
mettre les choses a leur vraie place. 
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20 Ne vois-tu pas que Dieu vous a assujetti tout ce que contiennent 
les cieux et la terre et qu'il vous a combles de Ses bienfaits visibles 
ou imperceptibles ? Et il eft des gens pour en decoudre avec Dieu 
en toute ignorance alors qu'ils ne beneficient d'aucune direftion ni 
d'aucun Ecrit revelateur (ou: eclairant). 

21 Et si Ion vient a leur dire : Conformez-vous a ce que Dieu a revele, ils 
retorquent : Nous nous conformons a la religion que pratiquaient nos 
peres ! Et si cetait le diable qui les conviait au chatiment du feu ? 

22 Celui qui soumet sa face devant Dieu tout en oeuvrant selon la perfec- 
tion (ou : tout en oeuvrant vertueusement) s'eft saisi d'un lien indefec- 
tible et c'eft aupres de Dieu qu'aboutit toute chose. 

23 Quant aux mecreants, que leurs denegations ne t'affligent point ! C eft 
aupres de Nous qu'ils seront ramenes et Nous leur rappellerons quels 
etaient leurs aftes car Dieu sait fort bien ce que recelent les coeurs 
(litt.: les poitrines). 

24 Nous les ferons jouir quelques temps [de'ce'Sas mondej puis Nous les 
contraindrons a un supplice douloureux. 

25 Et si tu leur demandes qui a cree les cieux et la terre, ils te repon- 
dront : Dieu ! Dis-leur alors : Louange a Dieu ! Mais la plupart d entre 
eux sont dans l'ignorance. 

26 C eft a Dieu qu'appartient ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre car 
Dieu Se suffit a Lui-meme et II eft Digne de louanges ! 

27 Si tous les arbres de la terre etaient des calames et qua la mer on adjoi- 
gne sept autres mers [en ^uise' cCencrej, cela ne suflirait pas a epuiser 
les paroles de ton Seigneur. Certes Dieu eft Puissant et Sage. 

28 Votre creation et votre resurreftion ne sont pas plus [compfexes] que 
celle dune seule ame car Dieu entend et voit tout. 
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29 Ne vois'tu pas que Dieu fait penetrer le jour dans la nuit et la nuit 
dans le jour, qu'il a assujetti le soleil et la lune, chacun evoluant jus- 
qua un terme fixe et qu'Il eft parfaitement Informe de ce que vous 
faites ? 

jo II en eft ainsi parce que Dieu eft la Verite et que les idoles qu'ils invo^ 
quent en dehors de Lui represented l'erreur et parce que Dieu eft 
l'Altier (a(-iAhyy), le Magnifique (af-KaSir). 

31 Ne vois'tu pas que les vaisseaux evoluent en mer par la grace de 
Dieu afin qu'Il vous fasse voir quelque chose de Ses signes ? Car il y a 
bien en tout cela des signes pour ceux qui font montre dune grande 
patience et de gratitude. 

32 Une vague semblable a f une’montaflne'] omb reuse les recouvre-t-elle ? 
Ils invoquent alors Dieu en Lui vouant un culte exclusif. Mais une 
fois qu'Il les a sauves few ies ramenant] sur la terre ferme, certains 
d'entre eux redeviennent hesitants. Cependant seuls les felons ingrats 
renient Nos signes few totafitej. 

33 Hommes, gardez-vous de votre Seigneur et redoutez le Jour oil le 
pere ne sera plus d'aucune utilite a son fils ni le nouveaume a son pere. 
Certes la promesse de Dieu eft une realite ; aussi, ne vous laissez pas 
abuser par la vie de ce bas monde et que vos e^oirs fallacieux 

rur) ne vous leurrent pas au sujet de Dieu ! 

COMMENTAIRE : Certains ont voulu voir dans cette illusion (gharur ) le diable lui-meme. 

34 Dieu detient la science de l'Heure; II fait tomber la pluie; II sait ce 
que recelent les matrices ; person ne (litt. : toute ame) ne sait ce qu'il 
acquerra demain ; personne ne sait en quelle contree il perira. Et Dieu 
eft sans contefte le Tres Savant, le Bien Informe. 
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SoURATf 32 


La Prosternation 


Au Norn dt Diet*, It Tout Mistricorditux, It Trts Mistricorditux 

1 Alif, Lam, Mim. 

2 Voici de la part de Dieu la revelation du Livre qui ne fait point de 
doute ! 

3 A moins qu'ils ne pretendent qu'il [t& 'Trophetej lair invente ? Alors 
qu'il eft bien la Verite de ton Seigneur afin que tu mettes en garde 
un peuple qui navait pas re<;u divertissement 1 avant toi : peut-etre se 
mettront'ils dans la bonne direftion ? 

4 Dieu eft Celui qui a cree les cieux, la terre et ce qui les separe en six 
jours, puis S'eft etabli sur le Trone. En dehors de Lui, vous navez ni 
proted:eur ni intercesseur. Y avez-vous reflechi ? 

s Du ciel en terre, II elabore le Commandement qui remonte ensuite 
vers Lui en une jour nee dont la duree equivaut a mille ans selon votre 
compte. 

6 Tel e^I Celui qui connait le non-manifefte au meme titre que lappa^ 
rent, [ tei eft] le Puissant, le Tres Misericordieux, 

7 Celui qui a parfait tout ce qu'il a cree et qui a commence la creation 
de l'homme a partir de boue, 

s et lui a accorde une descendance tiree dune eau meprisable. 

9 Puis 11 lui a donne sa ilature (ou encore : une forme harmonieuse) et 
lui a insuffle de Son E£J>rit en lui accordant (litt. : en vous) l'ouie, la 
vue et le coeur. Mais vous en etes peu reconnaissants. 

10 Lorsque nous serons devenus poussiere, demandent-ils, serons-nous 
crees de nouveau i En verite, ils nient la rencontre avec leur SeL 
gneur ! 

11 Dis-leur: LAnge de la mort qui a ete charge de vous vous fera perir 
puis vous serez ramenes vers votre Seigneur. 


Litt. : d avertisseur. 
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12 Si seulement tu pouvais voir les criminels lorsque, la tete basse, [ifs 
comparaitront] devant leur Seigneur few disant ] : Seigneur, nous avons 
vu et entendu, laisse-nous revenir [sur terrej afin d'y oeuvrer pieuse- 
ment car desormais nous avons la certitude. 

13 Si Nous lavions voulu, Nous aurions accorde a chaque ame sa gui- 
dance mais Ma decision eft executoire : Je remplirai la Gehenne des 
hommes et des djinns tout ensemble. 

14 Goutez [au ckdtiment] pour avoir oublie la rencontre de ce Jour qui 
eft le votre ; goutez au chatiment perpetuel pour prix des mefaits que 
vous accomplissiez. 

is Seuls croient a Nos versets ceux qui, lorsquon les leur remet en 
memoire, se profternent la face contre terre en proclamant la louange 
de leur Seigneur et qui ne senflent pas dorgueil. 

1 6 Leurs flancs se separent de leurs couches ; ils invoquent leur Seigneur, 
partages entre la crainte et le^erance, et repandent en aumdnes une 
partie de la subsiftance que Nous leur avons accordee. 

17 Aucune personne (nafs) ne sait ce qui a ete dissimule a son intention 
en guise de graces en recompense de ses oeuvres. 

is Celui qui s'affiche croyant eft-il comparable au corrompu ? Ils ne sont 
pas a egalite ! 

19 Ceux qui ont cru et pratique les bonnes oeuvres auront pour resi- 
dence le Paradis du refuge pour prix de leurs oeuvres. 

20 Les corrompus quant a eux auront le feu pour asile ; chaque fois qu'ils 
voudront en sortir ils y seront ramenes et on leur dira : Goutez au 
supplice de ce feu que vous traitiez de fiftion ! 
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21 Et Nous leur ferons gouter au(x) chatiment(s) de ce bas monde avant 
de leur faire gouter au chatiment supreme, peut-etre se reprendront- 
ils 2 ! 

22 Et qui done eft plus inique que celui auquel on a remis en memoire 
les versets de son Seigneur et qui sen eft detourne ? Nous Nous ven- 
gerons sans nul doute des criminels ! 

23 Nous avions bien accorde les Ecritures a Mussa — ne doute pas de 
le rencontrer — et Nous avions fait une direction pour les enfants 
d'Israil. 

COMMENTAIRE : Ne doute pas de le rencontrer lors de l’« Ascension celefte » oil il fut accorde au 
Prophete de diriger la priere devant to^s les envoyes. 


24 Et nous avons fait deux des chefs de file qui guidaient les hommes sur 
Notre Ordre en recompense de leur patience et de leur foi inebranla- 
ble en Nos versets, 

25 Certes ton Seigneur tranchera entre eux au Jour de la Resurrection 
sur ce qui faisait lobjet de leurs differends. 

26 Nont-ils pas ete edifies par le nombre de generations que Nous avons 
aneanties avant eux ? Ne foulent-ils pas le sol sur lequel elles habL 
taient ? II y a pourtant des signes en tout cela ! N entendez-vous done 
rien? 

27 Ne voient-ils pas que Nous acheminons leau vers une terre fterile et 
que, grace a elle, Nous faisons pousser des recoltes dont ils se nour- 
rissent ainsi que leurs troupeaux ? Ne voient-ils done rien ? 

28 A quand done la viCtoire si vous etes veridiques ? demandent-ils, 

29 Reponds-leur : Le Jour de son echeance il ne servira plus a rien aux 
mecreants d avoir la foi et aucun delai ne leur sera accorde ! 

30 Eloigne-toi done deux et attends [Ce* denouement] car [de'ieur cotej ils 
guettent (litt. : ils attendent) [ta pertej. 


2 Litt.: reviendront-ils. 
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SouRArt 33 


Les Coauses 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, It Tres Misiricorditux 

1 O Prophete, nobeis ni aux mecreants ni aux hypocrites ; Dieu eft sans 
contefte Tres Savant et Tres Sage. 

2 Conforme-toi £ ce qui teft in^ire de la part de ton Seigneur car Dieu 
eft parfaitement Informe de ce que vous faites. 

3 Et remets-ten i Dieu car Dieu eft un garant suffisant ! 

4 Dieu na pas place deux coeurs 1 2 dans la poitrine de Thomme et II na 
pas fait des epouses que vous repudiez [seion un? certain ? moda(it&] 
vos meres; pas plus qu’Il na fait de vos enfants adoptifs vos veritables 
enfants. Ce sont uniquement des propos qui sortent de votre bouche et 
Dieu dit la Verite et ceft Lui qui dirige [its hommes] vers la [Sonnej voie. 

5 Appelez vos enfants adoptifs du nom de leurs peres : cela sera plus 
equitable au regard de Dieu. Et si vous ignorez qui etait leur pere 
considerez-les comme vos freres en religion ou comme vos affilies. 
Vous ne serez pas blames pour les erreurs que vous avez commises 
mais seulement pour ce que vos coeurs auront premedite. Et Dieu eft 
Pardonneur et Tres Misericordieux. 

6 Le Prophete eft plus proche des croyants qu'ils ne le sont deux- 
memes; ses epouses sont leurs meres et les parents seion la chair 
ont, dapres le Livre de Dieu, priorite [en matter? ({’heritage*] sur les 
croyants et les emigres a moins que vous ne vouliez faire une faveur 
a vos allies (awfiyd’) [en (eur l aissant un te&ament]. Tout cela (ceft- a- 
dire : tout ce processus d abrogation) eft consigne dans le Livre. 

1 Les Qurayshites avaient donne le surnom de «celui qui possede deux coeurs » ( dhu-l-qalbayn ) k l'un des 
membres de leur tribu connu pour sa vivacite d'e^rit. Le Coran les remet a leur place en leur faisant 
savoir que le fait de «jouer sur plusieurs tableaux » n'eft pas un signe d’intelligence et que I'homme ne 
saurait en aucun cas emprunter plusieurs direAions i la fois. 

— Les anciens Arabes avaient coutume, lorsqu’ils voulaient repudier une de leurs epouses, de lui dire : «Tu 
m'es desormais interdite au meme titre que le dos de ma mere.» Cette modalite de repudiation dont le 
ilatut (modifie par l'lsbm) eit diversement commente par les diflerentes ecoles na pas de toute fa^on les 
faveurs de la Loi car II na pas fait des epouses que vous repudiez [ seion unf certain? vos meres. 

2 Lors de I’Hegire, le Prophete avait etabli des liens de parente symboliques entre les emigres mecquois et 
les Medinois qui les accueillaient. Ces liens de parente consacrant une alliance £)?irituelle plus forte que 
celle de la chair eurent pour effet, sur un plan « juridique », de permettre aux uns d'heriter des autres au 
meme titre que s’il sagissait de parents authentiques. Le Coran intervint pour annuler cette pratique en 
reibtuant la primaute des liens du sang et ceft pour cette meme raison que l'adoption eft mise en cause 
dans le verset precedent. 
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7 Et [souviens'toi] lorsque Nous resumes un engagement de la part des 
prophetes: de toi-meme, de Nuh, d’lbrahim, de Mussa, de'Issa fils 
de Maryam. Nous resumes de leur part un engagement lourd 3 [de' 
consequences], 

8 afin qu II demande des comptes aux veridiques sur leur sincerite et 
qu'Il apprete un chatiment douloureux a l'intention des mecreants. 

9 O vous qui avez la foi, souvenez-vous des faveurs que Dieu vous a 
faites lorsque les armees se porterent a votre rencontre et que Nous 
dechainames contre elles les vents ainsi que des legions que vous ne 
pouviez voir, Et Dieu voit parfaitement tout ce que vous faites. 

COMMENTAIRE Lors de la bataille dite du « fosse », Dieu dechaina les vents contre les coalises, 
ce qui eut pour effet de provoquer chez eux une peur panique. En outre, comme le jour 
de Badr, Dieu avait envoye une legion d’anges pour soutenir les croyants. 

10 Soudain (ou: lors, icffj ) ils surgirent au-dessus de vos tetes et en 
contrebas [de' fa vilfej, vos yeux se revulserent, vos coeurs en furent 
souleves 4 et vous vous livriez au sujet de Dieu a des conjedhires incon- 
grues. 

11 Ceft a cet infant que les croyants fiirent eprouves et qu'ils furent 
violemment ebranles 

12 lorsque les hypocrites et ceux dont le coeur etait ronge par la maladie 
leur dirent: Dieu et Son Envoye ne nous ont promis que des chime- 
res! 

13 et qu'une fraction d'entre eux ajouta : Gens de Yathrib, votre place neft 
pas ici ; retournez [cfou vous venez]. Une partie dentre eux demanda 
[meme'J au Prophete la permission [cfe'faire' cfefedion] en pretextant: 
Nos maisons sont reftees a decouvert. [En realite '] elles netaient pas a 
decouvert : ils ne cherchaient que la fuite. 

14 S'ils avaient ete assaillis de toutes parts, ou si on leur avait demande 
dabjurer, ils se seraient executes et [mafgre’ce'] ils n'y seraient demeu- 
res que peu de temps. 

is Auparavant ils setaient pourtant engages devant Dieu a ne pas tour- 
nerjes talons en fuyant. II [feur] sera pourtant demande compte de 
[tout] engagement contra&e devant Dieu. 


i ghaltzan. 

4 Litt. : vos coeurs vous remonterent dans la gorge. 
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1 6 Disdeur : Si vous cherchez a fu.ir la mort ou le combat, la fuite ne vous 
servira de rien ! [ Qar cfe'toute'fafon] vous ne profiterez que brievement 
de la vie. 

17 Disdeur: Qui done pourra vous souftraire (litt.: vous proteger) [a 
fa vofonte'cfej Dieu s II veut vous faire du tort ou vous accorder [Sa] 
Misericorde ? Et ils ne trouveront ni protefteurs ni soutiens en dehors 
de Dieu. 

is Dieu connait ceux dentre vous qui font obstacle [ a (a guerre* saintej, 
qui incitent leurs freres a venir les rejoindre 5 et ne se rendent que 
rarement au combat 

19 par avarice envers vous. Lorsque la peur eft au rendezvous (ou : sin- 
tensifie) tu les verras te regarder de leurs yeux revulses comme queb 
qu'un qui va defaillir par crainte de la mort. Mais une fois la peur 
dissipee, ils vous agressent de leurs langues acerees par cupidite pour 
le butin : ceuxda ne sont pas des croyants. Dieu a reduit leurs oeuvres 
a neant et cela eft pour Dieu chose facile. 

20 Ils s'imaginent que les coalises ne sont pas encore partis. ['Du reftej si 
les coalises se presentaient [ a nouveau ] devant eux ils souhaiteraient 
etre des bedouins dans le desert et demander de vos nouvelles ! Et s'ils 
etaient reftes parmi vous ils nauraient combattu quavec tiedeur (ou 
plus litteralement : que rarement). 

21 Vous avez dans l'Envoye de Dieu un bel exemple pour ceux qui pla~ 
cent leur e£J)oir en Dieu et dans le Jour dernier et qui se rememorent 
Dieu frequemment. 

22 A la vue (litt. : lorsqu'ils virent les) des coalises les croyants sexclame^ 
rent : Void ce que Dieu et Son Envoye nous avaient promis ! Dieu et 
Son Envoye avaient dit vrai ! Et cela ne fit quaccroitre leur foi et leur 
soumission. 


j Litt. : venez nous rejoindre. 
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23 Parmi les croyants il eft des hommes qui ont re^J>efte l'engagement 
qu'ils avaient contrafte avec Dieu. Certains sont passes de vie a trepas 
(qacfd nukhSah), d'autres attendent [Ceurfin] sans avoir rien modifie 
[d&ieurs convidions], 

CoMMENTAIRE: Lexpression qadd nukbbak qui eft generalement consideree comme exprimant 
le fait de mourir a ete parfois interpretee dans ce verset comme signifiant «faire son 
temps », « accomplir ses devoirs >» ou « son deftin » sans mourir pour autant. Un haditk, 
qui range Talha dans cette categorie de ceux ayant accompli « leur devoir » ou « leur des- 
tin », semble meme corroborer cette interpretation car, au moment oil le Prophete parlait 
ainsi de Talha, celui-ci etait encore en vie. 

24 cela afin que Dieu retribue les veridiques de leur sincerite et qu' Il cha- 
tie les hypocrites ou qu'il agree leur repentir selon Son bon vouloir 
car Dieu eft Pardonneur et Tres Misericordieux. 

25 Dieu a repousse les mecreants en proie a leur colere sans qu'ils aient 
obtenu le moindre avantage, epargnant ainsi le combat aux croyants. 
Et Dieu eft Fort et Puissant ! 

26 Dieu a fait descendre de leurs forteresses les gens du Livre qui avaient 
soutenu les coalises et II a mis leffroi en leur coeur : Vous en avez tue 
une partie et reduit lautre en captivite. 

COMMENTAIRE: Les Bani Qurayza, juifs medinois qui avaient passe un patte de non-agression 
avec le Prophete, avaient soutenu les coalises dans leur entreprise contre les musulmans 
en depit de cet accord. Refiigies dans leur forteresse apres lechec de la coalition, ces 
derniers consentirent a accepter le sort que leur reserverait leur vieil allie Sad b. Mu' adh. 
Consulte a leur sujet, Sad emit un jugement sans pitie : les hommes devaient etre tues 
et les femmes emmenees en captivite. Mis au courant de sa decision, le Prophete lui fit 
savoir qu'il avait emis la meme sentence que Dieu et Son Envoye. 

27 II vous a fait heriter de leurs terres, de leurs territoires, de leurs biens 
et d'un pays que vous naviez jamais foule de votre pied et Dieu eft 
Omnipotent. 

28 Prophete, dis a tes epouses : Si vous convoitez la vie de ce bas monde 
ainsi que ses artifices (litt.: ses parures), venez done que je vous fasse un 
present [deprix] tout en vous accordant une repudiation avantageuse. 

29 Mais si vous e^erez Dieu et Son Envoye ainsi que l'Ultime Demeure, 
[sacfjez] que Dieu a prepare a celles d'entre vous qui se seront mon- 
trees vertueuses une recompense sublime. 

30 0 epouses du Prophete, celle d'entre vous qui commettra une turpi- 
tude manifefte aura a subir une double peine. Une telle mesure (litt. : 
cela) ne posera a Dieu aucune difficulte. 
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31 Nous accorderons a celle d'entre vous qui fait afte de soumission a 
Dieu et a Son Envoye une double recompense et Nous lui avons pre- 
pare une noble retribution. 

32 O epouses du Prophete, vous netes pas comparables au commun des 
femmes. Evitez de parler avec douceur de crainte de faire naitre la 
convoitise chez celui dont le coeur eft en proie a la maladie et ne tenez 
que des propos convenables. 

33 Et demeurez dans vos maisons sans vous exhiber fardees comme 
au temps revolu de l'ignorance. Accomplissez la priere, acquittez 
laumone prescrite et obeissez a Dieu et a Son Envoye; Dieu veut 
seulement effacer en vous toute [trace* de*] souillure, 6 gens de la mai- 
son du Prophete, et vous purifier totalement. 

34 Et souvenez-vous des versets de Dieu et des [paroles dej sagesse qui 
sont recitees dans vos demeures et Dieu eft sans contefte le Subtil, le 
Bien Informe. 

35 Certes ceux qui sont soumis a Dieu et cedes qui Lui sont soumises, 
les croyants et les croyantes, les hommes pieux et les femmes pieuses, 
les hommes sinceres et les femmes sinceres, les hommes patients et 
les femmes patientes, les hommes et les femmes qui sont recueillis, les 
hommes et les femmes qui font laumone, les hommes et les femmes 
qui jeunent, les hommes et les femmes chaftes, les hommes et les fem- 
mes qui mentionnent frequemment Dieu : voila ceux auxquels Dieu a 
prepare un pardon et une recompense sans limite. 
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36 II nappartient ni aux croyants ni aux croyantes, lorsque Dieu et Son 
Envoye ont decide (ou: tranche) dune affaire, de reserver leur choix; 
et celui qui desobeit a Dieu et a Son Envoye eft dans un grand egare- 
ment. 

37 [Souviens-toi] lorsque tu disais a celui que Dieu avait comble de Ses 
graces et auquel tu avais toi-meme fait des faveurs: Conserve ton 
epouse et garde-toi de Dieu ! dissimulant ainsi en toi-meme ce que 
Dieu voulait mettre en evidence. Tu craignais ainsi les gens et Dieu 
eft plus en droit d'etre craint. Lorsque Zayd eut cesse de desirer (qada 
wataran) 6 son epouse, Nous la fimes tienne afin que les croyants ne 
soient pas genes [par fa perspective] dun mariage avec les epouses de 
leurs fils adoptifs une fois que ceux-ci les auraient repudiees ( qada 
wataran, meme expression qu un peu plus haut) et l'Ordre de Dieu 
eft irrevocable. 

38 Le Prophete na pas a etre gene (ou: blame) de ce que Dieu lui a 
impose; telle eft la norme (sunna) que Dieu a inftituee pour ceux qui 
font precede et l'Ordre de Dieu procede d un arret immuable, 

39 [pour] ceux qui communiquent les messages de leur Seigneur et Le 
redoutent et qui ne redoutent nul autre que Lui. Et Dieu suffit pour 
etablir les comptes ! 

40 Muhammad neft le pere d aucun dentre vous 7 mais il eft l'Envoye de 
Dieu et le Sceau des prophetes et Dieu eft Omniscient. 

COMMENTAIRE: Le Coran, comme la tradition prophetique, affirme nettement le caradtere 
ultime de la prophetie muhammadienne. Les ^>irituels musulmans en ont tire quelques 
conclusions fondamentales dont l’anteriorite ^irituelle du Prophete (corroboree par un 
hadtth) et le caradtere providentiel de l'lslam, veritable « Arche de Noe» des religions, 
suscite pour sauver tout ce qui pouvait letre dans les religions anterieures. 

41 0 vous qui avez la foi, souvenez-vous frequemment de Dieu 

42 et glorifieZ'Le matin et soir (ou encore : a laube comme au crepus- 
cule) ! 

43 Ceft Lui qui repand Sa grace (yusatfi) sur vous ainsi que Ses anges 
afin jle vous faire sortir des tenebres vers la lumiere et Dieu eft parti- 
culierement Misericordieux 8 pour les croyants. 

6 qacfd wataran signifie litteralement «assouvir son envie». Lexpression traduite telle quelle ne saurait 
convenir ici, tout d'abord a cause de sa trivialite et ensuite parce que Zayd etait en desaccord avec 
al-sayyida Zaynab depuis un certain temps. 

7 Litt. : le pere de l'un de vos hommes. 

• Le 1 \gbim (le Tres Misericordieux) eft celui qui accorde une grace particuliere. 
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44 Le jour ou ils Le rencontreront, ils nauront d autre salutation que le 
mot : Paix ! et II leur a prepare une noble retribution, 

45 0 Prophete, Nous tavons envoye comme temoin, comme annoncia- 
teur et a titre de mise en garde 

46 afin de convier /Tes hommes] a Dieu avec Sa permission tel un flam- 
beau etincelant. 

47 Annonce la bonne nouvelle aux croyants, a savoir qu’une faveur insi- 
gne leur eft deftinee de la part de Dieu. 

48 N'obeis pas aux mecreants ni aux hypocrites, renonce a leur nuire et 
remets-ten a Dieu et Dieu eft un garant suffisant. 

AUTRE TRADUCTION possible: Ne reponds pas a leurs railleries... au lieu de: renonce a leur 
nuire. 

49 O vous qui avez la foi, lorsque vous repudiez des croyantes que vous 
avez epousees avant d avoir consomme [fe* manage*], vous navez pas 
a leur imposer de delai de viduite. Faites-leur un cadeau [ compensa - 
toire j et rendez-leur leur liberte sans leur faire de tort, 

COMMENTAIRE: Cette clause n’e& valable que dans le cas ou le montant de la dot n’a pas ete 
etabli. Dans le cas contraire, lepoux qui n'a pas consomme devra verser la moitie de la 
dot prevue lors du contrat. Pour certaines ecoles juridiques, le cadeau e& une faveur 
consentie par lepoux qui devra de toutes les fa^ons reverser la moitie de la dot prevue 
initialement ou la moitie de la dot due a une femme de son rang si le montant n'a pas ete 
etabli lors du contrat. Cf. commentaire Cor. 2 , 236-237. 


50 Prophete, Nous avons etabli pour toi la liceite de toute epouse a 
laquelle tu auras accorde sa dot ainsi que des esclaves que Dieu t aura 
accordees a titre de butin; [te* sont efiafement permises] tes cousines, 
filles de tes oncles et tantes paternelles ou filles de tes oncles et tantes 
maternelles qui ont accompli l'Hegire avec toi. Et si une croyante sof- 
fre au Prophete et que ce dernier consente a lepouser, ce privilege ne 
concerne que lui (litt. : que toi) a 1 exclusion des autres croyants. Nous 
savons ce que Nous leur avons impose relativement a leurs epouses et 
a leurs esclaves ; cela afin que tu ne sois pas en butte a la gene (ou : au 
blame) et Dieu eft Pardonneur et Misericordieux. 
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51 Libre a toi decarter celles que tu veux ecarter ou den accueillir 
d autres ; tu ne seras pas davantage a blamer pour chercher a repren- 
dre une de celles que tu avais initialement eloignee. Cela eft plus pro- 
pice a leur procurer de la satisfaction, a leur eviter de laffliftion et a 
toutes les contenter de ce que tu leur auras accorde. Dieu sait ce que 
dissimulent vos coeurs et II eft Savant et Longanime. 

52 II ne teft point permis [cfesormais] depouser d autres femmes ou de 
changer depouses quand bien meme leur beaute te seduirait, except 
tion faite de tes esclaves. Et Dieu eft a laffut de toute chose. 

CoMMENTAIRE: Selon Ibn'Abbas, lorsque le Prophete eut donne £ choisir a ses epouses entre 
ce bas monde et Dieu et Son Envoye et qu’elles eurent fait le bon choix, Dieu les recom- 
pensa de leur fermete en limitant le nombre de ses epouses — sur lui la grace et la paix — 
a celles qui etaient deja sous son toit. 

Selon dautres interpretations, il ne teft point permis depouser dautres femmes signifie 
simplement : il ne teft point permis de rechercher depouses en dehors des categories qui 
viennent d'etre enumerees. 


53 0 vous qui avez la foi, ne penetrez pas dans les demeures du Prophete 
sauf si vous avez ete convies a un repas et sans attendre [a Cexterieur] 
que celui-ci soit pret; et lorsque vous y serez convies, entrez done 
pour vous di^>erser aussitot que vous aurez mange sans entamer une 
conversation ! Cela incommode le Prophete qui eft gene de vous en 
parler mais Dieu, Lui, na pas honte de la Verite. Et si vous deman- 
dez quelque chose a ses epouses, faites-le de derriere un voile : cela 
preservera davantage la purete de vos coeurs et des leurs. Il ne vous 
appartient pas de faire du tort au Prophete ni depouser ses epouses 
apres lui, car cela conftituerait une enormite au regard de Dieu. 

54 Dieu eft au courant de la moindre chose, que vous la devoiliez ou que 
vous la dissimuliez ! 
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55 Elies nencourent aucun blame k se devoiler devant leurs peres, leurs 
fils, leurs freres, leurs neveux 9 , les autres femmes [de* (eur entourage ] 
ou leurs esclaves ; mais gardez-vous de Dieu, car Dieu eft Temoin de 
toute chose. 

56 Puisque Dieu few ‘JPersonnej et Ses anges prient sur le Prophete, 6 
vous qui avez la foi, priez sur lui et adressez-lui vos salutations (ou 
encore : demandez a Dieu de le preserver). 

COMMENTAIRE : La « priere » divine sur le Prophete eft une descente de la grace et de la mise- 
ricorde dont celui-ci eft le canal pour I'ensemble de sa communaute et meme pour les 
mondes. Quant 4 cede des anges, elle eft une intercession en faveur des croyants. 

57 Ceux qui offensent Dieu et Son Envoye, Dieu les maudit en ce monde 
et dans l'Ultime Demeure et II leur a apprete un chatiment humi- 
liant. 

ss Ceux qui font du tort aux croyants et aux croyantes pour un peche 
qu ils n'ont pas commis se rendent coupables d'infamie et se chargent 
dun peche flagrant. 

59 O Prophete, ordonne a tes epouses, a tes filles ainsi quaux femmes 
des croyants de ramener sur elles un pan de leurs tuniques (jafaSiS) ; 
ainsi, il sera plus aise de les reconnaitre et elles ne sexposeront plus a 
des attitudes offensantes et Dieu eft Pardonneur et Tres Misericor^ 
dieux. 

COMMENTAIRE I Selon Ibn 'Abbas, la femme qui ramene son habit sur son visage laissera un seul 
ceil decouvert pour lui permettre d’y voir. 


60 Si les hypocrites, ceux dont le coeur eft ronge par la maladie, et les 
alarmiftes de Medine ne renoncent pas [a Ceurs agissements], Nous te 
dresserons contre eux et ils ne demeureront plus guere de temps dans 
ton voisinage. 

6 1 A jamais ces maudits seront reduits en captivite ou qu'ils se trouvent 
et seront extermines 

62 en vertu de la regie (sunna) divine appliquee a ceux qui t'ont precede 
et tu ne trouveras pas d alternatives a cette norme (sunna) de Dieu. 


* Litt. : Les fils de leurs freres et de leurs soeurs. 
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63 Les hommes t'interrogent au sujet de l'Heure! Repondsdeur: La 
science de l'Heure n'appartient qu'4 Dieu (litt. : se trouve aupres de 
Dieu) et qui sait (litt. : queft-ce qui te fera savoir), peut-etre neft-elle 
plus tres eloignee ! 

64 Certes Dieu a maudit les mecreants et leur a apprete une fournaise 

65 oil ils demeureront a jamais sans jamais trouver protefteur ni sou- 
tien. 

66 Le Jour oil leurs visages seront convulses dans le feu, ils secrieront : 
Plut au ciel que nous ayons obei a Dieu et a l'Envoye ! 

67 Seigneur, diront-ils, nous navons fait qu'obeir a nos maitres et & nos 
grands hommes et ils nous ont egares hors de la bonne voie. 

68 Seigneur, infligedeur un double chatiment et faisdeur subir le poids 
dune lourde malediftion. 

69 0 vous qui avez la foi, ne soyez pas comme ceux qui ont fait du tort a 
Mussa si bien que Dieu [ a du] le disculper de leurs propos car il etait 
au regard de Dieu un homme eminent. 

70 0 vous qui croyez, gardez-vous de Dieu et prononcez des paroles 
judicieuses ; 

71 II [fera en sorte] d ameliorer vos oeuvres et vous pardonnera vos peches. 
Et celui qui obeit a Dieu et a Son Envoye obtiendra un immense suc^ 
ces. 

72 Nous avions propose le depot [ de' fa foi] aux cieux, a la terre et aux 
montagnes qui ont refuse de sen charger et sen sont efFrayes. Ce fut 
l'homme qui sen chargea car il eft tyrannique et ignorant. 

COMMENTAIRE : Depot de ia foi, ou depot des prescriptions legales, ce qui e^t ainsi propose aux 
montagnes leur semble crop pesant. L’homme accepte alors cette charge dont il ne mesure 
pas toute la portee et se revele transgresseur (tyrannique) et ignorant de tout ce quelle 
impliquait. Selon une autre interpretation, cleft parce qu’il eft injufte envers lui-meme et 
ignorant de la portee de ses aftes que l’homme accepte cette redoutable mission. 


73 [If en eft ainsi] afin que Dieu chatie les hypocrites et les polytheiftes 
des deux sexes et qu'Il agree le repentir des croyantes et des croyants 
carDieu eft Pardonneur et Misericordieux. 
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SoUnATt 34 

La Tribu de Saba' 


Au Nom de Dieu, le Tout Miser icordieux, le Tres Misericordieux 

1 Louange a Dieu qui possede ce qu’il y a dans les cieux et sur terre ; 
la louange lui revient dans l'Ultime Demeure et II eft le Sage, le Bien 
Informe. 

2 II sait ce qui penetre dans la terre et ce qui en sort, ce qui descend du 
ciel et ce qui s y eleve et II eft le Tres Misericordieux, le Pardonneur. 

3 Les mecreants ont pretendu que l'Heure ne les surprendrait pas ! Cer- 
tes si, par mon Seigneur qui connait ce qui eft cele, l'Heure s'abattra 
sur vous a coup sur. Rien ne Lui echappe, fut-ce le poids d'un atome 
ni dans les cieux ni sur la terre. II n'eft rien de plus grand ni de plus 
petit qui ne soit consigne dans un Livre revelateur (muSin), 

4 afin qu'Il retribue ceux qui ont cru et pratique les oeuvres pies : ceux- 
la sont promis au pardon et a une noble recompense. 

s Ceux qui se seront appliques a mettre Nos versets en defaut, ceux-la 
sont voues a un chatiment humiliant et douloureux. 

6 Ceux qui ont re9u la science en partage voient bien que ce qui t'a ete 
revele de la part de ton Seigneur eft la Verite et conduit sur la voie du 
Puissant, du Glorieux. 

7 Les mecreants disent [en raiffant] : Voulez-vous que nous vous indL 
quions un homme vous predisant qu'une fois que vous aurez ete tota- 
lement decomposes, vous serez ressuscites en une creation nouvelle ? 
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8 Eft-il possede par un djinn ou bien profere-t-il des mensonges au 
sujet de Dieu ? En verite ceux qui ne croient pas a l'Ultime Demeure 
sont voues au chatiment et grandement egares. 

9 Ne voient-ils pas les parties du ciel situees devant eux et derriere eux ? 
Si Nous le voulions, Nous les ferions engloutir par la terre ou Nous 
ferions tomber sur eux des pans entiers de ciel ; certes il y a en cela un 
signe pour tout serviteur repentant ! 

10 Nous avions accorde notre faveur a Dawud en ordonnant a la mon- 
tagne et aux oiseaux de reprendre ses cantiques avec lui ; et pour lui. 
Nous avions rendu le fer malleable ! 

it Fabrique des cottes de maille en ajuftant les mailles correftement et 
oeuvre pieusement car Je vois tout ce que vous faites. 

12 A Sulayman Nous avions soumis les vents qui parcouraient le matin 
la distance d un mois de marche et autant le soir et Nous avions fait 
couler a son intention une source dairain. II y avait des djinns qui 
travaillaient pour son compte (litt. : devant lui) sur Ordre de leur Sei- 
gneur et Nous faisions gouter le supplice du feu a celui dentre eux qui 
se detournait. 

13 Ils fabriquaient pour son compte ce qu'il voulait: edifices, ftatues, 
plateaux de la taille de bassins, chaudrons solidement ancres; tra- 
vaillez, gens de la maison de Dawud ! Et il ne se trouve guere de Mes 
serviteurs pour temoigner leur gratitude, 

14 Et lorsque Nous eumes arrete sa mort, seules les termites (litt. : les 
betes de la terre) qui rongeaient son sceptre les informerent de leve- 
nement. Lorsque le defiant secroula enfin, les djinns se rendirent bien 
compte que, s’ils avaient eu quelque connaissance de ce qui eft cele, ils 
ne seraient pas demeures ainsi soumis a un chatiment humiliant. 
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is La tribu de Saba avait pourtant un signe dans son territoire, en loo 
currence deux jardins situes a droite et a gauche [de' ceiui<i]. Man- 
gez de ce dont votre Seigneur vous gratifie et temoignez-Lui votre 
gratitude : [pour] ce pays si agreable et [pour] un Seigneur accordant 
volontiers Son pardon. 

16 Ils se detournerent neanmoins et Nous dechainames contre eux le 
torrent qui avait creve les digues et Nous subftituames a leurs jardins 
deux autres plantes depineux, de tamaris et de quelques jujubiers. 

17 Ceft ainsi que Nous les retribuames pour prix de leur mecreance et 
qui done eft ainsi sanftionne si ce neft le mecreant ? 

CoMMENTAIRE: Le croyant peut e^jerer le pardon de Dieu malgre ses fautes tandis que le 
mecreant e& soumis a la loi du talion : « oeil pour oeil, dent pour dent». 


is Nous avions etabli entre eux et les cites que Nous avions benies une 
succession de villes (ou: des villes presque contigues) dont Nous 
fimes autant detapes 1 a leurs deplacements. Circulez entre ces villes, 
de nuit comme de jour, en toute securite. 

COMMENTAIRE : Ces bourgades etaient suffisamment rapprochees les unes des autres pour per- 
mettre au voyageur de passer la nuit dans l'une d'entre elles tout en s'approvisionnant le 
lendemain matin dans la suivante. Comme il arrive trop souvent en pareil cas, la tribu de 
Saba finit par trouver la facilite fa&idieuse et demanda a Dieu de « corser » la difficulte. 
On pourra se souvenir de lexemple des Bani Israil qui, a force de questions oiseuses, fini- 
rent par se rendre la tache quasi impossible lorsqu’il s’agit de sacrifier une vache comme 
cela leur avait ete demande par Moise. 

19 Seigneur, demanderent-ils, rallonge-nous (ou: e£J>ace) les etapes ! Ils 
se firent ainsi du tort a eux-memes et Nous fimes deux des exemples 
legendaires et les di^>ersames aux quatre coins du pays. Il y a en tout 
cela des signes pour ceux qui sont doues d une grande patience et qui 
sont reconnaissants. 

20 Iblis put ainsi verifier l'opinion qu'il avait deux : ils le suivirent tous a 
lexception d un groupe de croyants. 

21 II navait aucune [reetfe] autorite sur eux mais Nous voulions diftin- 
guer celui qui croit a TUltime Demeure de celui qui en doute. Et ton 
Seigneur eft Gardien de toute chose (ou : veille sur toute chose) ! 

22 Dis-leur: Invoquez done ceux que vous pretendez [etre'des divinites] 
en dehors de Dieu ! Ils ne possedent pas le poids d un atome dans 
les cieux ni sur la terre ; plus, ils n'y ont aucune part et II ne leur eft 
redevable d aucune aide ! 


i Litt. : en mesurant les deplacements dans (ou : a partir de.) ces villes. 
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23 Aupres de Lui toute intercession savere inutile sauf si eile emane de ceux 
qui ont re^u Son autorisation si bien que, lorsque leur coeur sapaise de 
ses craintes 1 , ils demandent : Qua dit votre Seigneur ? La Verite, repon- 
dent-ils, et II eft l'Altier, 1 ' Immense. 

CoMMENTAIRE : Certains commentateurs ont voulu attribuer la question ainsi posee (qua dit 
votre Seigneur ?) aux mecreants. II semble plus vraisemblable d'y voir une question posee 
par les anges qui demeurent dans lattente dune permission de leur Seigneur. Une fois 
que l'intercession leur e& accordee, leur coeur sapaise et la crainte eprouvee devant leur 
Seigneur se dissipe. Ce verset aurait ete revele en reponse a certains Qurayshites qui 
pretendaient que les anges leur serviraient d’intercesseurs aupr&s de Dieu au Jour du 
Jugement. 


24 Dis-leur : Qui done vous accorde votre subsiftance a partir des cieux 
ou de la terre ? Dis-leur : C eft Dieu ! et nous sommes ainsi que vous 
dans la bonne direction ou dans un egarement manifefte. 

25 On ne vous demandera nul compte des crimes que nous avons com- 
mis et nous ne serons pas comptables (ou : redevables) de ce que vous 
faites. 

26 Dis-leur : C eft notre Seigneur qui nous reunira et qui tranchera (yaf* 
taS) entre nous selon la Verite et II eft le Juge ( Jattdf, )) 3 Tres Savant. 

27 Dis-leur: Faites-moi voir ceux que vous avez pretendu Lui agre- 
ger comme associes ! Que non ! En verite II eft Dieu, le Puissant, le 
Sage. 

28 Nous ne t avons envoye que comme annonciateur [de' l a Sonne' nou - 
ye{fej et comme mise en garde a l'humanite entiere mais la plupart 
des hommes sont dans l'ignorance. 

29 A quand [C ecSeancej de cette promesse ? Demandent-ils. 

30 Votre rendez-vous eft fixe en un Jour que vous ne pourrez hater ni 
difFerer, fut-ce d une heure. 

31 Les mecreants ont affirme : Nous ne croirons ni a ce Coran ni aux 
Ecritures anterieures. Si seulement tu pouvais voir lorsque les iniques 
seront arretes devant leur Seigneur et qu'ils s'inveftiveront mutuelle- 
ment : Sans vous, nous aurions ete des croyants, diront ceux qui ont 
ete meprises aux superbes. 


a Ou : que la frayeur retombe en leur coeur. 

3 Le Jattaf) eft egalement Celui qui leve les obftacles. 
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32 Les puissants leur repliqueront : Eft-ce nous qui vous avons detour- 
nes de la bonne direction apres qu'on vous 1 ait indiquee 4 ? En verite 
vous etiez un peuple de criminels ! 

33 Les humbles les reprendront: Ce sont plutot vos artifices [ourcfis 
contr&nous] de jour comme de nuit lorsque vous nous ordonniez de 
renier Dieu et de lui attribuer des pairs [qui nous ont efiares]. A la vue 
du chatiment ils dissimuleront leurs regrets et Nous placerons des 
carcans au cou des mecreants ! Ils ne seront retribues ainsi que pour 
ce qu'ils ont fait. 

34 Nous navons jamais adresse de mise en garde (litt. : Nous* navons 
jamais envoye d'avertisseurs dans) a une cite sans que ceux qui vivaient 
dans lopulence proclament : Nous nions ce pour quoi vous avez ete 
envoyes, 

35 et qu'ils ajoutent: Nous avons plus de biens et plus d'enfants [ que * 
yous] et nous ne serons [proSaSfement] pas chaties. 

36 Dis-leur : Mon Seigneur di£J>ense largement ou avec mesure Sa sub- 
siftance a qui II veut mais la plupart des hommes sont dans l'igno- 
rance. 

37 Ni vos enfants ni vos biens ne sont de nature a vous rapprocher de 
Nous a lexception de ceux qui auront cru et oeuvre pieusement ; ceux- 
la auront droit a une double retribution pour prix de leurs oeuvres et 
ils seront en securite dans leurs appartements. 

38 Quant a ceux qui se seront appliques a mettre Nos versets en defaut, 
ceux-la devront comparaitre pour le chatiment. 

39 Dis : Mon Seigneur di^ense largement ou avec mesure Sa subsis- 
tance aux serviteurs de Son choix. Quelque depense que vous fassiez, 
ce£ Lui qui vous la rendra (ou : ceft Lui qui vous la paiera en retour) 
car II e& le plus genereux des di^ensateurs. 


Litt.: apres quelle vous soit parvenue. 
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40 Et le Jour oil II les reunira tous ensemble et oil II dira a Ses anges : Ce 
sont bien ceux-la qui vous adoraient ? 

41 Gloire a Toi ! s'exclameront les anges. Tu es notre Protefteur a l'exclu- 
sion de ceux-la ! Ils adoraient plutot les djinns car la plupart d'entre 
eux y croyaient. 

42 En ce Jour vous ne serez pas en mesure de vous nuire ni de vous etre 
utiles les uns aux autres et Nous dirons aux injures : Goutez au cha- 
timent de ce feu que vous traitiez de chimeres ! 

43 Et lorsquon leur recite Nos versets [(es p(us] explicites, ils vituperent : 
Ce n'eft qu'un homme qui veut vous detourner de ce qu'adoraient vos 
peres ! puis ils ajoutent : Ce n'eft qu'un mensonge invente de toutes 
pieces. Et lorsque la Verite parvient aux mecreants, ils secrient : Ce 
neft la que pure magie ! 

44 [Tourtant] Nous ne leur avons pas revele d'Ecritures qu'ils aient etu- 
diees et Nous ne leur avons pas envoye avant toi de mise en garde. 

45 Leurs devanciers avaient egalement crie au mensonge. [Les Mecquois] 
n'ont pas re^u le dixieme de [(a puissancej que Nous leur avions accor- 
dee. Ces derniers ont traite Nos envoyes d impo^feurs et quel ne fut 
pas Mon chatiment ! 

46 Dis-leur : Je ne vous adresse qu'une seule exhortation : Levez-vous 
pour accomplir le service de Dieu deux par deux ou isolement puis 
meditez. Votre compagnon neft pas possede par un djinn; il neft 
qu'une mise en garde a votre intention precedant un chatiment terri- 
ble. 

47 Dis-leur : Je ne vous demande aucun salaire ; gardez-le done ! Mon 
salaire n'incombe qua Dieu qui eft Temoin de toute chose. 

4 « Dis: Certes mon Seigneur in^J?ire (litt. : projette) [Ses envoyes] selon 
la Verite et II a la connaissance de tout ce qui eft cele. 
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49 Dis : La Verite eft venue et ce neft pas lerreur, qui ne peut rien com- 
mencer ni renouveler. 

so Disdeur : Si je megare, c eft a mes depens. Et si je suis sur la bonne 
voie, ceft a ce qui m'eft in^)ire de la part de mon Seigneur [ que'je' ie 
dots] car II entend tout et II eft tout Proche. 

51 Si tu pouvais les voir lorsqu'on semparera deux, effrayes, (il n'y aura 
alors aucune echappatoire) en un lieu tout proche. 

52 C eft few vain] qu ils secrieront : Nous y croyons [desormais]. Com' 
ment obtenir de si loin [f'oSjet de'son desir] ? 

53 Alors qu il lavait renie par le passe en faisant des projections (yaqdbi- 
fun ) hypothetiques (makdn Said) sur tout ce qui eft cele (ou: myfte- 
rieu x,gf)ayb) ? 

54 Entre eux et lobjet de leur desir [tardif] se dressera un obftacle sem- 
blable a celui qui gena les adherents de la meme sefte (asbyaikim) par 
le passe, affliges qu'ils etaient d un doute lancinant. 

COMMENTAIRE : La sedte dont il question ici ne designe nullement un groupe particulier 
mais bien plutot lensemble des «mecreants», toutes tendances confondues, selon ce 
quen affirme ladage connu: «la mecreance e& une profession de foi unique » (miffatu-f- 
kujr wakida). 


Souratf. 35 

Le Createur ou les Anges 


Au Nom de Dieu, le Tout Miser icordieux, le Tres Misericordieux 

1 La louange revient a Dieu qui a cree les cieux et la terre et qui a fait de 
[Ses] anges des emissaires pourvus dune, deux, trois ou quatre ailes. 
Il accorde davantage a telle creature (litt. : creation, kba(q) selon Son 
bon vouloir car Dieu eft Omnipotent. 

2 Nul ne saurait empecher Dieu de dii}>enser une quelconque rmserL 
corde aux hommes comme nul ne peut di^>enser ce qu'Il retient et 11 
eft le Puissant, le Sage. 

3 Hommes, souvenez-vous des faveurs que Dieu vous a accordees ! Y 
a-t-il un autre Createur que Dieu pour vous accorder votre subsis- 
tance du ciel en terre ? 
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4 Et s'ils te traitent d’impo&eur, des envoyes avant toi ont deja ete traites 
de la sorte et ce£t aupres de Dieu que seront ramenees toutes choses. 

5 Hommes, la promesse de Dieu eft une realite : Ne vous laissez pas 
abuser par la vie de ce monde et que vos e^oirs fallacieux (gharur) ne 
vous leurrent pas au sujet de Dieu' ! 

6 Certes le diable eft pour vous un ennemi ; considerezde done comme 
tel ! II incite ses secateurs a etres les hotes du feu ! 

7 Les mecreants sont voues a un terrible chatiment et ceux qui auront 
cru et pratique les oeuvres pies auront droit au pardon [divin] et a une 
grande recompense. 

s Celui dont les oeuvres perverses ont ete embellies a ses yeux et qui 
les tient pour bonnes [peut'if etre' compare' a un fjomme' fucicfej ? Dieu 
guide qui II veut, aussi ne te laisse pas aller a gemir sur leur sort car 
Dieu sait bien ce qu'ils font. 

9 C eft Dieu qui a envoye les vents pour soulever les nuages ; puis Nous 
les conduisons vers une contree sterile ( mayyit ) dont Nous vivifions la 
terre apres la secheresse (litt. : apres sa mort) et ceft ainsi quaura lieu 
la Resurrection. 

10 Que celui qui convoite la puissance [sacbej que ceft a Dieu quappar- 
tient la puissance tout entiere. C ’c£ aupres de Lui que seleve la bonne 
parole qui « sert de tremplin » aux oeuvres pies (wa aPamaCu atsafifi 
yarfauhu) ; quand a ceux qui ourdissent des oeuvres perverses, ils sont 
voues a un terrible chatiment et leurs artifices sont voues a lechec. 

CoMMENTAlRE: La phrase wa at-amalu atsaiih yarjauku (lift.: et ladtion pieuse leleve) eA sus- 
ceptible de trois interpretations : 

— Dieu eleve jusqu a Lui les oeuvres pies au meme titre que la « bonne parole » qui e£ 
generalement interpretee comme etant la profession de foi (shahada). 

— C eft la bonne parole qui eleve (« sert de tremplin ») aux oeuvres car les oeuvres sans la 
foi ne sont d'aucune utilite. 

— Ce sont les oeuvres qui « servent de tremplin » a la bonne parole. En theologie Sun- 
nite, cette affirmation n'eft recevable que si Ton entend par la que les oeuvres donnent 
davantage de poids a la profession de foi. En revanche on ne peut admettre, comme les 
mutazi(ites, que la foi sans les oeuvres eft inutile. 

n Et e'eft Dieu qui vous a crees de terre puis dune goutte [de' semencej 
et qui a fait de vous des couples. II neft pas une femelle qui ne tombe 
enceinte ou qui ne mette bas sans qu’Il le sache, pas un etre dont la 
duree de vie, longue ou breve, ne soit consignee dans le Livre. Tout 
cela ne presente aucune difficulte pour Dieu. 


i Cf. Cor. 31, 33. 
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12 Les deux mers sont dissemblables : Tune deau douce et potable, 
agreable au gout, lautre dune eau salee et saumatre. Et pourtant vous 
consommez une chair de poisson fraiche dans Tune comme dans 
lautre et vous en extrayez des perles dont vous vous parez. Tu verras 
les embarcations fendre les flots afin que vous recherchiez quelque 
chose des faveurs de Dieu et que vous vous [en] montriez reconnais^ 
sants. 

13 II fait penetrer la nuit dans le jour et II fait penetrer le jour dans la 
nuit et II a assujetti le soleil et la lune qui evoluent chacun (ou : qui 
poursuivent leur course) jusquau terme fixe. Tel eft Dieu, votre Sei~ 
gneur et ceux que vous invoquez en dehors de Lui ne possedent pas 
meme une pelure ! 

14 Si vous les invoquez, ils nentendent pas vos invocations ! Les eus- 
sentdls entendues qu'ils ne vous auraient pas exauces et le Jour du 
Jugement ils renieront meme votre associationnisme. Et nul ne te 
renseignera mieux que Celui qui eft bien Informe ! 

15 Hommes, vous etes dans le denuement [(e'pfus total] (fuqara) a legard 
de Dieu et Dieu eft Digne de louanges et II eft Souverain (litt. : Riche 
ou Independant, ( qkaniyy ) a legard des mondes ! 

1 6 S' II le voulait, II vous aneantirait pour vous remplacer ensuite par une 
creation nouvelle : 

17 cela ne presente aucune difficulte pour Dieu. 

is Personne (litt. : nulle ame) ne se chargera des peches d autrui. Qu une 
personne croulant [sous ses pecbes] demande done a une autre de 
se charger des siens, elle s'y refusera meme s'il sagissait d un parent 
proche. Ta mise en garde na deffet que sur ceux qui redoutent leur 
Seigneur dans le secret et qui accomplissent la priere ; quiconque se 
purifie, se purifie pour lui-meme et ceft aupres (litt. : vers) de Dieu 
qu'aboutit toute deftinee. 
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19 Laveugle et le voyant ne sont pas a egalite, 

20 pas plus que les tenebres et la lumiere, 

21 pas plus que la fraicheur et la fournaise. 

22 Les vivants ne sont en rien comparables aux morts ; certes Dieu peut 
faire entendre qui II veut mais, toi, tu ne saurais faire entendre les 
habitants des tombeaux. 

23 Tu nes charge que de mettre en garde ! 

24 Nous tavons envoye porteur de la Verite afin dannoncer la bonne 
nouvelle et de mettre [fes hommes] en garde et il neft pas de commu- 
naute qui nait re^u [un prophetej afin de 1 avertir. 

25 Et s'ils te traitent d'impofteur, ceux qui les ont precedes avaient deja 
crie au mensonge en depit du fait que leurs envoyes leur avaient 
apporte des preuves, les Psaumes et le Livre revelateur (mubin). 

26 Puis Je Me suis empare des mecreants et quel ne fut pas Mon chati- 
ment! 

27 Ne vois'tu pas que Dieu a fait descendre la pluie du ciel grace a laquelle 
Nous faisons pousser des fruits de couleurs variees ? Les montagnes 
elles-memes sont ftriees de couleurs blanchatres, ocre aux tons varies 
ou noir fonce. 

28 De meme il eft des hommes, des betes rampantes, des animaux domes- 
tiques aux couleurs differenciees ; entre tous Ses serviteurs, seuls les 
savants ont la crainte de Dieu, car Dieu eft Puissant et Pardonneur. 

29 Ceux qui psalmodient le Livre, qui accomplissent la priere et depen- 
sent une partie de ce dont Nous les avons gratifies en aumones, secre- 
tement et en public, peuvent e^jerer un benefice sans recession ; 

30 cela afin qu'Il les retribue integralement tout en leur accordant meme 
une gratification supplementaire par un effet de Sa grace car II eft 
Pardonneur et II reconnait [fes merites cfe'Ses serviteurs] (Shakur). 
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3 1 Et la part de l'Ecriture que Nous t'avons revel ee eft la Verite confir- 
mant les ficritures anterieures car Dieu eft parfaitement Informe de 
Ses serviteurs et II ne les perd pas de vue (litt, : II les voit fort bien, 
'TSasir). 

32 Puis Nous avons donne les Ecritures en heritage a ceux dentre Nos 
serviteurs que Nous avions choisis ; certains se sont fait du tort a eux- 
memes 1 , dautres s'y sont conformes avec moderation, Dautres enfin 
ont ete, avec la permission de Dieu, des devanciers en matiere de born 
nes oeuvres ; telle eft la grande faveur ! 

33 Ils penetreront dans les jardins d'fiden dans lesquels ils seront pares 
de bracelets dor et de perles et ou ils seront revetus de soie, 

34 et ils diront : Louange a Dieu qui a dissipe notre triftesse car notre 
Seigneur eft Pardonneur et 11 reconnait volontiers (Shakur) [nos meri - 
tes], 

35 Lui qui, par un effet de Sa grace, nous a inftalles dans cette Demeure 
permanente oil ne nous ne sommes jamais viftimes de la fatigue ni de 
l'affliftion. 

36 Quant aux mecreants, ils sont deftines au feu de la Gehenne : ils ne 
seront pas aneantis car ils en mourraient mais leur supplice ne sera 
pas allege pour autant. Ceft ainsi que Nous retribuerons tous les 
denegateurs (kafur, mecreants, ingrats, voiles, etc.), 

37 Au coeur du feu ils hurleront: Seigneur, fais-nous-en sortir, nous 
oeuvrerons pieusement, en agissant autrement que nous ne lavions 
fait [sur terrej. Ne vous avions-Nous pas accorde une vie suffisam- 
ment longue pour que ceux qui avaient a reflechir le fassent ? Une 
mise en garde ne vous eft-elle pas parvenue ? 

38 Goutez [aufeu maintenant ] ! Les injuftes n'auront alors aucun sou- 
tien. 


2 Ou : qui se sont montres injuftes envers eux-memes ; ou encore : intransigeants avec eux-memes. 
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39 Dieu sait parfaitement ce qui eft ce le (flhay9) dans les cieux et sur 
terre et II connait ce que dissimulent les coeurs (litt:. : les poitrines). 
C eft Lui qui a fait de vous [Ses] lieutenants sur terre ; les denegateurs 
supporteront le poids de leurs denegations et les reniements des 
mecreants ne feront quaccroitre Sa colere aupres de leur Seigneur. 
Leurs reniements ne feront qu'accelerer leur perdition. 

40 Dis-leur : Avez-vous vu les associes que vous invoquez en dehors de 
Dieu ? Montrez-Moi : Qu'ont-ils cree sur terre ? Ou bien ont-ils une 
part du ciel ? A moins que Nous ne leur ayons communique un livre 
dont ils tirent Implication [de' tout? chose] ? En realite, les injures ne 
se promettent mutuellement que des chimeres. 

41 Dieu certes maintient en equilibre les cieux et la terre de crainte qu'ils 
ne seffondrent. Et s’ils venaient a seffondrer, nul ne pourrait les soute- 
nir apres Lui. Certes II eft le Longanime, le Pardonneur. 

42 Ils avaient pourtant jure par Dieu en usant de leurs serments les plus 
engageants que, si une mise en garde leur etait adressee 3 , ils suivraient 
mieux la voie que certaines communautes ! Mais lorsqu'un fT rophete' 
ckarge'de'] les avertir vint a eux, cela ne fit quaccroitre leur repulsion 

43 a cause de leur orgueil et de leur perfidie. Or, les artifices pervers ne 
se retournent que contre ceux qui les ont con^us. Quattendent^ils si 
ce neft le [chdtiment] coutumier reserve aux anciens peuples ? Et tu ne 
trouveras aucune alternative a la norme ( sunna ) de Dieu ! 

44 N ont-ils pas parcouru le pays afin de mediter sur le sort de ceux qui 
les avaient precedes ? Ils etaient pourtant bien plus puissants queux ! 
Mais Dieu eft tel que rien dans les cieux ni sur la terre ne peut Le 
defier (ou encore : Le mettre en echec). Certes 11 eft le Tres Savant, le 
Tout'Puissant ! 


3 Litt.: que si un avertisseur venait a eux. 
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45 Si Dieu reprimait les hommes pour ce qu'ils ont acquis, II n'aurait 
laissc en vie aucun animal evoluant a la surface de la terre mais II leur 
accordera un delai jusqu a un terme determine, et une fois le terme 
echu Dieu aura Ses serviteurs a 1 'oeil (' 'Basiran i). 


Sourate 36 

Ya SiN 


A u CHom de ,r Dieu, (eTout Misericordieux, (e , 'Tres Misericordieux 

1 Ya, Sin. 

2 Par le Coran empreint de sagesse, 

3 tu es bien du nombre des envoyes 

4 sur une voie droite. 

5 Ceci eft une revelation du Puissant, du Tres Misericordieux 

6 afin que tu mettes en garde un peuple dont les ancetres nont pas ete 
avertis si bien qu'ils sont dans l'insouciance. 

7 Deja Notre decision eft arretee a lencontre de la plupart d'entre eux 
en sorte qu'ils ne croiront pas ! 

s Nous leur avons place des carcans [fes enserrant] autour du cou jus- 
qu'au menton, ce qui les contraint a lever la tete. 

9 Nous avons place devant et derriere eux un obftacle et Nous les avons 
enveloppes d'un voile si bien qu'ils ne voient rien. 

10 Peu importe que tu les mettes en garde ou non : ils ne croiront pas ! 

11 Ta mise en garde n'aura d'effets que sur ceux qui se conforment au 
Rappel ( dfjikra , ceft-a-dire : au Coran) et qui redoutent le Misericor^ 
dieux dans le secret ; annonce-leur [Mon] pardon et une noble recorm 
pense. 

12 C'eft Nous qui vivifions les morts et consignons les oeuvres qu'ils ont 
precedemment accomplies ainsi que les traces qu'ils ont laissees. Et 
Nous avons circonscrit toute chose dans un Livre (litt. : un guide, 
imam) revelateur, 

AUTRE TRADUCTION possible: C’e£t Nous qui vivifions les morts et consignons les oeuvres qu'ils 
ont precedemment accomplies ainsi que les consequences de ce qu'ils [ont fait]. 
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13 Et proposedeur en exemple les habitants de telle cite lorsquelle re£ut 
les emissaires [ de' Jesus], 

COMMENTAIRE’. D'apres les commentateurs il s’agit de la cite d'Antioche dans laquelle se rendi- 
rent des apotres en vue de son evangelisation. 

14 lorsque Nous leur envoyames deux personnes qu'ils traiterent d'im- 
poseurs. Nous confortames ceux-ci dune troisieme et ils affirmerent 
[tous ensembie] : Nous avons ete depeches aupres de vous. 

i s Vous netes que des hommes comme nous, leur dirent-ils, et le Misericor- 
dieux ne [vous] a rien revels [ En veritej, vous netes que des menteurs. 

1 6 Notre Seigneur, repondirent les messagers, sait que nous sommes 
depeches aupres de vous ; 

17 seule nous incombe une claire transmission du message, 

is Ceft a vous que nous attribuons notre mauvaise fortune (tatayyarnd 
bikum'), leur dirent-ils. Si vous ne cessez [de'nousimportuner] nous vous 
ferons lapider ou nous vous ferons subir un chatiment douloureux. 

19 En verite votre sort eft entre vos mains, poursuivirent [its messagers ]. 
[ ( Uous augur ez mai de'notre'presencej par ce que vous avez ete rappeles 
[a Cordre ] ? Vous netes qu'une communaute portee aux outrances. 

20 Un homme survint en courant des extremites de la ville. Mon peuple, 
leur dit~il, conformez-vous aux envoyes ! 

21 Conformez-vous a ceux-la qui nexigent de vous aucun salaire et qui 
sont sur la bonne voie. 

22 Et pourquoi nadorerais-je pas Celui qui ma cree et aupres duquel 
vous serez ramenes ? 

23 Prendraisqe en dehors de Lui des divinites dont I'intercession ne me 
sera d'aucune utilite et qui ne me sauveront pas si le Misericordieux 
veut me faire du tort ? 

24 Je serais alors dans un egarement manifefte ! 

25 Pour moi, j'ai foi en votre Seigneur, ecoutez-moi done ! 

26 Entre au Paradis, lui fut-il dit. Si seulement mon peuple savait, dit-il, 

COMMENTAIRE.* Selon les commentateurs, les habitants dAntioche resolurent de le faire perir. 
C’eft 4.sa mort qu'il entendit une voix qui lui disait : Entre au Paradis. 


27 quel pardon ma accorde mon Seigneur et comment II ma mis au 
nombre de ceux qui sont honores. 

i Le tatayyur eit lancienne prarique qui consiitait a determiner l’opportunite d'entreprendre une a&ion 
en etudiant le vol des oiseaux. Les habitants de la cite voient dans les apotres des « oiseaux de mauvais 
augure». 
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28 Apres sa di^arition (litt.: apres lui) Nous nenvoyames pas contre 
son peuple darmee celefte et Nous navions pas meme a le faire 2 : 

29 ce ne fut qu'un cri unique et ils en furent aussitot petrifies. 

30 Comme il eft affligeant le comportement des serviteurs [ cfe' ' Dieu ] l 
Pas un envoye ne vint les trouver sans qu'ils se moquent de lui. 

31 Ne voient'ils pas combien de generations Nous avons aneanties avant 
eux ? Ne voient-ils pas quelles ne reviendront plus parmi eux ? 

32 Tous sans aucune exception devront comparaitre devant Nous ! 

33 La terre fterile eft un signe qui leur eft adresse : Nous la vivifions puis 
Nous en faisons sortir des semences dont ils tirent leur nourriture 

34 et Nous y etablissons des jardins plantes de vignes et de palmiers au 
milieu desquels Nous faisons jaillir des sources 

35 afin qu'ils en mangent les fruits et [qu'ifs mangent] du travail de leurs 
mains. 

36 Gloire a Celui qui a cree toutes les e£J>eces : celles que produit la terre, 
les hommes eux-memes et les creatures qui leur sont inconnues. 

AUTRE TRADUCTION possible: a partir de celles que produit la terre, a partir deux-memes et 
[mem&] a partir de creatures (litt. : de ce que. . . ) qui leur sont inconnues. 

Cette difference eft fonftion de la valeur que Ton accorde au partitif mimma que Ton 
peut considerer comme introduisant simplement un exemple de la variete des e^eces 
envisagees a moins que Ton ne conserve au partitif toute sa valeur comme dans la seconde 
traduftion proposee. 

37 La nuit conftitue un signe a leur intention : Nous en extrayons le jour 
et les voila plonges dans l'obscurite. 

38 Le soleil poursuit sa course jusqu a une halte qui lui eft propre selon 
1 ' [ordrej determine par le Puissant, le Sage. 

39 A la lune Nous avons assigne des mansions jusqu a ce quelle devienne 
semblable a une palme dessechee. 

COMMENTAIRE : Trois elements juftifient cette comparaison : 

— La finesse de la palme en sa terminaison et la minceur de la lune en bout de course. 

— La courbure de la palme et l’orbe que decrit la lune dans sa course. 

— La pouleur jaunatre qui leur eft commune. 


40 II ne sied pas au soleil de rattraper la lune ni a la nuit de devancer le 
jour, chacun evoluant (litt. : nage, flotte) sur son orbite. 


2 Ou encore : Nous netions pas diijxjses a le faire. 
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41 Un autre signe a leur intention : Nous avons tran^>orte leur pofterite 
sur des embarcations bondees (ou: sur une Arche bondee, s'il y a la 
une allusion a l'Arche de Noe). 

42 Et Nous avons cree [egafement] a leur intention sur le meme modele 
d'autres montures qui les vehiculent. 

Ou ENCORE : d’autres vaisseaux sur lesquels ils sembarquent, cette tradudion prenant en compte 
l’hypothese selon laquelle l’embarcation evoquee au verset 41 e& bien 1 'Arche de Noe. 
Dans lautre cas, ce sont les diverses montures tels que chevaux, chameaux, elephants qui 
ont ete crees a partir du modele initial. 

43 Et si Nous le voulions, Nous les ferions perir noyes : ils ne recevraient 
aucun secours et ne pourraient done se sauver, 

44 si ce n'eft par un effet de Notre Misericorde et afin qu'ils jouissent 
[ encore'] quelque temps [defa yiej. 

45 Et si Ion vient a leur dire: Gardez-vous par-devant et par-devers 
vous, peut-etre vous sera-t-il fait misericorde, [ifs seioignent]. 

46 Pas un des signes de leur Seigneur ne leur parvenu sans qu'ils sen 
detournent. 

47 Et si Ton vient a leur dire : Depensez en aumones une partie de ce 
dont Dieu vous a gratifies, les mecreants repliquent a ceux qui ont la 
foi : Allons-nous nourrir [a Sa pfacej ceux que Dieu aurait pu nourrir 
s' II l'avait voulu ? Vous etes dans un egarement manife^le ! 

48 Ils n'attendent qu'un seul cri qui les saisira [a fa gorge] en pleine dis- 
pute! 

49 A quand cette promesse, demandent-ils, si vous etes sinceres ? 

50 Ils ne seront plus en mesure de faire un teftament ni de retourner 
chez les leurs. 

51 II sera alors souffle dans les trompes et ils sortiront precipitamment 
de leurs tombes pour se rendre aupres de leur Seigneur. 

52 Malheur a nous ! secrieront-ils. Qui done nous a ressuscites de notre 
tombe ? Voici ce que nous avait promis notre Seigneur et les envoyes 
avaient dit vrai ! 

53 II n'y aura qu'un cri, un seul, et aussitot tous comparaitront devant 
Nous. 

54 En ce Jour, aucune ame ne sera lesee et vous ne serez retribues que 
pour ce que vous aviez accompli. 
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55 Les hotes du Paradis sadonneront a leurs plaisirs ; 

56 ils seront accoudes, eux et leurs epouses, sur des divans, a la frai- 
cheur. 

57 Des fruits leur sont declines ainsi que tout ce a quoi ils pourront pre- 
tendre. 

58 Ils entendront le mot : Paix ! en guise de parole [de' Sienvenuej de la 
part de leur Seigneur, 

59 [tandis quaux autres if sera cfit:] Criminels, en ce Jour separez-vous 
(ou: diftinguez^vous) [des croyants] ! 

60 Ne vous avais'Je pas engages, 6 fils d'Adam, a ne pas adorer le diable 
car il eft pour vous un ennemi declare, 

61 et a M adorer car telle eft Ma voie droite ? 

62 II avait pourtant egare un grand nombre de generations ! Aviez-vous 
perdu la raison ? 

63 Voici la Gehenne qui vous etait promise ! 

64 Entrez-y en ce Jour pour prix de votre mecreance ! 

65 En ce Jour Nous apposerons un sceau sur votre bouche et ce sont vos 
mains qui Nous parleront et vos pieds qui porteront temoignage de 
ce que vous avez acquis. 

66 Si Nous lavions voulu, Nous les aurions frappes de cecite et ils se 
seraient precipites a la recherche d un chemin mais comment auraient- 
ils pu le voir ? 

67 Si Nous lavions voulu, Nous les aurions metamorphoses (ou : figes) 
sur place et ils nauraient pu ni avancer ni revenir sur leurs pas. 

68 Ne reflechissent-ils pas au fait que Nous amoindrissons la conftitu- 
tion de celui dont Nous prolongeons la vie ? 

69 Nous ne lui avons pas enseigne la poesie et cela ne lui sied point. II ne 
sagit que d un Rappel et d une Lefture (litt. : d un Coran) revelatrice, 

COMMENTATE : C e£ bien entendu du Prophete qu'il s’agit dans ce verset (Nous ne lui avons 
pas enseigne). 

70 afin qu'il mette en garde ceux qui sont vivants et que larret divin 
prenne effet contre les mecreants. 
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71 Ne voient'ils pas que Nous avons cree de Nos Mains a leur intention 
des animaux domeftiques dont ils sont les possesseurs ? 

72 Nous les leur avons soumis, certains leur servant de monture, d'autres 
de nourriture. 

73 Utiles a de nombreux usages, [ifs l eur fournissent ] egalement une bois- 
son ; que ne sont-ils reconnaissants ? 

74 Ils se sont choisi des divinites en dehors de Dieu avec le^J>oir quelles 
les soutiendront, 

75 alors quelles ne leur seront d'aucun secours bien qu'ils soient a leur 
service tels des soldats a la revue. 

AliTRE TRADUCTION possible: (et diametralement opposee) : alors quelles ne leur seront d'aucun 
secours con&ituant meme autant de soldats requis a leur encontre. 


76 Que leurs propos ne taffligent pas : Nous savons ce qu'ils dissimulent 
aussi bien que ce qu'ils affichent. 

77 L'homme ne voit-il pas que Nous l'avons cree a partir dune goutte [ de' 
svermej pour se transformer aussitot en ennemi declare ? 

78 II Nous a propose un exemple en oubliant sa propre creation et en 
demandant: Qui done redonnera vie aux ossements lorsqu'ils ne 
seront plus que poussiere ? 

79 Disdeur : Leur redonnera vie Celui qui les a crees une premiere fois 
et qui a parfaitement connaissance de toute la creation, 

so Celui qui a tire pour vous de l'arbre vert un feu que vous entretenez 
[dans vos foyers], 

81 Celui qui cree les cieux et la ter re n'e^l-Il pas capable den creer de 
semblables ? Oh que si ! Et II eft le Createur Tres Savant. 

82 Lorsqu'Il veut une chose il Lui suffit de lui intimer : Sois ! pour quelle 
voit lejour (litt. : pour quelle soit). 

83 Gloire a Celui qui detient en Sa Main le royaume de toute chose et 
aupres Duquel vous serez ramenes ! 
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SouRATf 37 


Les Rangees 


Au Nom de Dieu , le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par ceux qui sont di^oses en rangs ordonnes, 

2 par ceux qui dissuadent (ou : qui repoussent) avec severite, 

3 par ceux qui recitent l'invocation, 

4 votre Divinite eft Unique ! 

s Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui les separe et Seigneur des 
Orients* 

6 Nous avons orne le ciel de ce monde de la parure des etoiles 

7 et afin de [fej preserver de tout demon rebelle. 

« Ils ne pretent plus loreille [aux propos] de l'Assemblee supreme car on 
leur tire dessus de tous cotes 

9 afin de les repousser ; un chatiment perpetuel leur eft deftine. 

10 A moins qu'ils necoutent 1 a la derobee, poursuivis par un meteore 
aveuglant. 

11 Posedeur la queftion 2 : Sont'ils les etres que Nous ayons eu le plus de 
difficulte a creer alors que Nous ne les avons crees que d une boue qui 
adhere ? 

12 Tu ten emerveilles plutot [de? cette’ creation] alors queux, ils sen moquent ! 

13 Et lorsqu'on leur remet [fa rea(it&] en memoire, ils ne se souviennent 
de rien. 

14 Lorsqu'ils voient un signe, ils le tournent en derision 

is en disant : Tout cela neft que pure magie ! 

1 6 Lorsque nous serons morts et que nous serons redevenus des osse- 
ments et de la poussiere, serons-nous ressuscites 

17 ainsi que nos lointains ancetres ? 

is Reponds-leur : Certes, et vous vous ferez alors tout petits ! 

19 II ny aura qu un seul son [de' trompe ] et tous seront aussitot dans 
lattente [dujugement] (ou: ils verront tous [ fe'sort qui fes attend]). 

20 Malheur a nous, secrieront-ils, voici le Jour du Jugement ! 

21 Voici venu ce Jour de la Discrimination [ operee'entre'fes creatures] que 
vous traitiez de chimere. 

22 Rassemblez les iniques et leurs epouses avec ce qu'ils adoraient 

23 en excluant Dieu [de' ieur cuftej et conduisezdes sur le chemin de la 
Gehenne. 

24 Arretezdes car ils ont des comptes a rendre ! 

1 II a deja ete signals que l'acces du ciel etait desormais interdit aux demons depuis la mission du Pro- 
phete Muhammad & ce qui explique qu'ils ne puissent plus ecouter les informations £changees par le 
« Pl£r6me supreme ». 

2 La question eft adress^e aux hommes. 
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25 Quavez-vous done a ne pas vous soutenir mutuellement ? 

26 Ce jour-la, ils feront plutot preuve de soumission ! 

27 Certains d'entre eux viendront a hauteur des autres. 

28 Vous nous abusiez 3 a force de serments, leur diront-ils. 

29 En realite vous netiez pas des croyants, leur repliqueront ces derniers, 

30 et nous navions du refte aucun pouvoir sur vous. Vous etiez simple- 
ment un peuple de transgresseurs, 

3 1 si bien que nous allons subir larret de notre Seigneur [et quej nous 
allons gouter [ au chatiment ] ! 

32 Nous vous avons egares car cetait dans notre nature ! 

33 Ce Jour- la, ils seront tous associes dans le chatiment. 

34 C eft ainsi que Nous traitons les scelerats. 

35 Lorsqu'on leur repetait qu'il n'eft point de divinites en dehors de 
Dieu, ils s'enflaient d'orgueil 

36 et objeftaient: Allons-nous abandonner nos divinites pour un poete 
fou? 

37 Alors qu'il eft venu porteur (litt. : avec) de la Verite pour confirmer 
les prophetes anterieurs. 

38 Certes vous allez gouter maintenant au supplice douloureux 

39 et vous ne serez retribues qu en fondtion de vos oeuvres, 

40 exception faite pour Mes serviteurs elus 

41 auxquels e& de&inee une retribution reguliere : 

42 en l'occurrence des fruits, et ils seront honores 

43 dans les jardins des delices, 

44 se faisant face sur des divans. 

45 Une coupe circulera parmi eux emplie dune liqueur [en provenance '] 
d une source 

46 claire et agreable au gout des consommateurs 

47 et ne causant ni maux de tete ni ebriete. 

48 Aupres deux se trouveront des femmes aux grands yeux qui baisse- 
ront chaftement leur regard, 

49 dune blancheur comparable a une [coquiffej dbeuf dissimulee. 

50 Ils convergeront les uns vers les autres afin de s'interroger. 

51 J avais un compagnon, dira l'un deux, 

3 Commentaire : Vous nous abusiez i force de serments traduit ^expression arabe vous veniez sur notre 
droite qui a re<fu trois interpretations differentes : 

— Vous nous interdisez l'acces au chemin de la droite qui eft la voie de la vertu. 

— Vous nous oppressiez en abusant de votre puissance et en nous ordonnant de renier les prophetes. 

— Vous nous abusiez a force de serments, interpretation que nous avons retenue ici. 

Ces reproches sont ceux qu'adresseront les faibles aux puissants de ce monde, ou encore les hommes 
aux djinns. 
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52 qui me demandait : Es-tu de ceux qui croient 

53 que, lorsque nous serons morts et que nous ne serons plus qu'osse- 
ments et poussiere, on nous demandera des comptes ? 

54 Souhaiteriez-vous aller le voir ? 

55 II senquerra alors [de'sa situation] et le verra au coeur de la Gehenne. 

56 Par Dieu, sexclamera-t-il, peu sen eft fallu que tu ne me perdes ! 

57 Netait la grace de mon Seigneur, jeusse ete de ceux qui ont com- 
paru ! 

58 Ne sommes-nous done morts 

59 que de notre premiere mort si bien que nous ne serons pas ressusci- 
test* 

60 Certes, voila bien la reussite sublime ! 

6 1 C eft a une tache semblable que doivent satteler ceux qui oeuvrent ! 

62 Cette residence eft-elle preferable a larbre de %aqqum 

63 dont Nous avons fait une epreuve pour les injures ? 

Commentaire: Arbre dont les racines plongent au coeur de la Gehenne, l’arbre de %aqqum 
devint un objet de derision pour les Qurayshites qui ne pouvaient concevoir que « la 
verdure » siege au milieu de feu. La sourate « Ya Sin » leur fournit pourtant une reponse 
explirite : Celui qui a tire pour vous de larbre vert un feu que vous entretenez [dans 'vos 
foyers]. 

64 II sagit dun arbre qui pousse au fin fond de la Gehenne. 

65 On pourrait comparer ses fruits a des tetes de demons ! 

66 Certes les mecreants en mangeront et sen empliront le£omac, 

67 puis ils ingurgiteront par-dessus un breuvage bouillant; 

68 apres quoi ils seront ramenes a la Gehenne. 

69 Ils avaient trouve leurs peres [pfonges] dans legarement 

70 et setaient empresses de suivre leurs traces ! 

71 Avant eux, la plupart des anciens setaient aussi egares 

72 et Nous leur avions envoye [des propbetes] pour les mettre en garde ! 

73 Medite quel fut le sort reserve a ceux qui avaient ete ainsi avertis, 

74 exception faite pour les serviteurs que Dieu avait elus. 

75 Deja Nuh Nous avait adresse une invocation: avec quelle rapidite 
Nous lexau^ames ! 

76 Nous le sauvames ainsi que sa famille de la grande afflidfion 
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77 et Nous fimes de sa pofterite les seuls survivarits. 

78 Nous fimes perdurer sa renommee a travers les generations ulterieures. 

79 Que la paix soit sur Nuh a travers les mondes ! 

so Ceft ainsi que Nous recompensons les vertueux : 

si car il fiit sans conte&e du nombre de Nos serviteurs croyants. 

82 Puis Nous fimes perir les autres par noyade. 

83 Ibrahim faisait sans contefte partie de sa famille £J>irituelle (shi'd), 

84 lorsqu'il se presenta (litt. : il vint) devant son Seigneur avec un coeur 
pur (lift. : sain) 

as et qu'il sadressa a son pere et a sa communaute en disant : Qu adorez- 
vous done i 

86 Voulez-vous [adorer] des divinites mensongeres en excluant Dieu [de’ 
votre'cufte'] ? 

87 Et que dites-vous du Seigneur des mondes ? 

88 II lan^a alors un regard dans les etoiles 

89 et declara : Je suis malade ! 

90 Ils seloignerent alors de lui en retournant sur leurs pas. 

91 Sapprochant discretement de leurs divinites, il leur demanda: Ne 
mangerez-vous pas ? 

92 Quavez-vous done a ne pas parler ? 

93 Puis il se rua sur leurs divinites pour les frapper 4 de sa dextre. 

94 Ils accourent aupres de lui avec empressement. 

95 Adorez-vous, leur demanda-tdl, ce que vous avez sculpte, 

96 alors que ceft Dieu qui vous a crees ainsi que vos oeuvres ? 

97 Edifiez-lui un bucher et jetez^le dans la fournaise, dirent-ils. 

98 Ils voulurent ainsi user de ftratagemes a son encontre mais Nous leur 
infligeames une defaite. 

99 Je men vais aupres de mon Seigneur qui me guidera, dit alors Ibrahim. 

100 Seigneur, accorde-moi un fils pieux ! 

101 Nous lui annon^ames la naissance dun enfant plein de sagesse. 

102 Je me suis vu en songe en train de t'immoler, reflechis [a ceia] et 
donne-moi ton avis (ou plus litteralement : regarde ce que tu vois). 
Mon pere, repondit-il, fais ce qui teft ordonne 5 et tu me trouveras, si 
Dieu le veut, patient dans lepreuve ! 


4 Pour les frapper avec force, ou encore : pour les frapper afin d’honorer son serment. 

* Dieu ordonne a Son Prophete d'immoler son fils pour eprouver son degre de soumission : Abraham ne 
fl^chit pas et s'apprete i executer la sentence. Ceil alors que Dieu lui ordonne de subilituer un belier 
a Ismail. Ceil en souvenir de cet episode que les musulmans immolent une brebis pour la fete dite du 
sacrifice (“id al-adba), le dix de Dhu al-Hijja. 
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103 Lorsqu'ils se soumirent k [fa r Uofonte'({e ] Dieu et qu'il leut couche le 
front contre terre, 

104 Nous lui lan^ames cet appel : Ibrahim, 

los tu as [({’ores et cfeja] accredite ta vision : ceft ainsi que Nous retribuons 
les vertueux. 

106 Ce fut une epreuve tres revelatrice ! 

107 Nous le rachetames par une offrande considerable 

los et Nous fimes perdurer sa renommee a travers les generations ulte- 
rieures. 

109 Que la paix soit sur Ibrahim a travers les mondes ! 

no Ceft ainsi que Nous recompensons les vertueux 

in car il fut sans contefte du nombre de Nos serviteurs croyants. 

112 Et Nous lui annon^ames la naissance d' Ishaq, un prophete dentre les 
gens pieux. 

11 3 Nous le benimes ainsi qu Ishaq; leur pofterite comprit des gens de 
bien et dautres qui se firent du tort k eux-memes 6 * 

11 4 Nous accordames egalement Nos faveurs a Mussa et Harun, 

ns et Nous les sauvames ainsi que leur peuple de la grande tribulation 
(litt.: affliction). 

11 6 Nous leur accordames Notre soutien et ce furent eux les vainqueurs. 

11 7 Et Nous leur fimes don des Ecritures 7 revelatrices (ou : limpides) 

ns et les guidames tous deux sur une voie droite 

11 9 en faisant (litt.: et Nous fimes) perdurer leur renommee a travers les 
generations ulterieures. 

120 Que la paix soit sur Mussa et Harun a travers les mondes ! 

121 C eft ainsi que Nous recompensons les vertueux, 

122 car ils furent sans contefte du nombre de Nos serviteurs croyants. 

123 Ilyas etait sans conte£e dentre les envoyes 

124 lorsqu'il dit a son peuple : Ne vous garderez-vous pas de Dieu ? 

125 Invoquerez-vous Baal en delaissant le meilleur des createiirs, 

126 Dieu qui eft votre Seigneur et celui de vos lointains ancetres ? 


6 Ou : intransigeants avec eux-memes. 

7 Litt.: du Livre... 
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127 Ils le traiterent d'impo&eur et ils auront a comparaitre, 
ns exception faite de Nos serviteurs elus. 

1 29 Nous fimes perdurer sa renommee a travers les generations ulterieures. 

1 3 0 Que la paix soit sur II Ya Sin ! 

131 Ceft ainsi que Nous recompensons les vertueux, 

132 car il fut sans contefte du nombre de Nos serviteurs croyants. 

133 Lut etait sans contefte dentre les envoyes, 

134 lors Nous le sauvames ainsi que sa famille tout entiere, 

135 a lexception dune vieille femme qui demeura en arriere. 

136 Puis Nous aneantimes les autres. 

137 Le matin vous croisez bien leurs veftiges 

138 et de meme le soir; ny avez-vous pas reflechi ? 

139 Certes Yunus faisait egalement par tie des envoyes 

140 lorsqu'il prit la fuite sur lembarcation bondee. 

141 Ayant participe a un tirage au sort, il le perdit. 

142 La baleine lavala : il meritait un blame. 

COMMENT AIRE : Rendu furieux par le comportement de sa communaute, Jonas 1'avait abandon' 
nee sans en demander la permission a Dieu et setait embarque en mer sur un vaisseau 
surcharge. Comme il flottait avec peine, l'equipage en conclut qu'il fallait en chercher la 
cause chez les passagers et il leur proposa de tirer au sort afin de determiner le « coupa- 
ble ». Ce fut Jonas que le sort designa pour etre jete a la mer, sa faute etant d avoir fui ses 
« ouailles » de son propre chef. 

143 S'il navait ete du nombre de ceux qui celebrent les louanges de Dieu, 

144 il serait re&e dans le ventre de la baleine jusquau Jour de la Resurrec- 
tion. 

145 Nous le fimes rejeter malade dans le desert, 

146 et fimes croitre au-dessus de lui un plant de citrouille. 

147 Nous lenvoyames [comme' messagcr] aupres de cent mille ames, voire 
davantage. 

1 48 Comme ils avaient cru [en fui]. Nous leur accordames de jouir [ die' fa 
vie ] un certain temps. 

149 Posedeur la question : Ton Seigneur aurait-Il des filles et eux des fils ? 
COMMEI^TAIRE : Les anciens Arabes pretendaient que les anges etaient les « filles de Dieu » ! 

iso Ou bien avons-Nous cree sous leurs yeux les anges de sexe feminin ? 

151 Ne^t'il pas exadl que dans leur delire (ijk) ils pretendent 

1 52 que Dieu a engendre ? Ce sont de fieffes menteurs ! 

153 Aurait'Il prefere les filles aux gar^ons ? 




452 


Sourate 37 • Les Ranges 


154 Qu'avez-vous a prononcer des jugements [aussi ineptes] ? (Litt. : Com- 
ment jugez-vous ?) 

155 Vous ne vous souvenez done de rien ? 

156 Ou bien di^>osez-vous de preuves evidentes ? 

157 Produisez done vos Ecritures si vous etes sinceres ! 

158 Us ont etabli entre Lui et les djinns une parente; or, les djinns 8 savent 
bien qu'ils devront comparaitre 

159 — Gloire a Dieu au-dela de ce qu'ils Lui attribuent ! — 

1 6 0 exception faite des serviteurs elus de Dieu 9 . 

1 6 1 Vous-memes [mecreants Jiecquej et les idoles que vous adorez, 

162 vous ne seduirez jamais 

1 63 que ceux qui sont defines a penetrer dans la Gehenne. 

1 64 II n'eft aucun d'entre nous qui n'ait une place determinee. 

1 65 C'eft nous qui nous pla^ons en rangs [pour rendre'un cuftej, 

1 66 et e'eft nous qui proclamons la Gloire 10 [de* notre* Seigneur], 

1 67 Les Mecquois (litt. : ils) disaient pourtant volontiers : 

1 68 Si nous di 3 J>osions d'un Rappel comme les anciens, 

169 nous aurions ete les serviteurs elus de Dieu. 

170 Malgre ce, ils l'ont renie et ils sauront bientot [ce'qu’if feur en coutej. 

171 Notre decision a ete precedemment arretee en faveur de Nos servi- 
teurs les prophetes, 

172 a savoir qu'ils seront soutenus par Nous 

173 et que Nos armees leur assureront la vidloire. 

174 Detourne-toi deux pour un temps 

175 et observe -les ! Bientot ils verront. 

176 Sont-ils done si presses [cCe'suSir] Notre chatiment ? 

177 Lorsque Notre chatiment s'abattra sur eux, quel siniftre matin pour 
ceux qui auront ete [yainement] avertis ! 

178 Detourne-toi deux pour un temps 

179 et observe-les ! Bientot ils verront. 

iso Gloire a ton Seigneur, le Seigneur de la Toute-Puissance — exalte 
soit-Il — au-dela de ce qu'ils Lui attribuent ! 

1 8 1 La Paix soit sur les envoyes ! 

182 et la louange revient a Dieu, le Seigneur des mondes. 


s D'apres certains commentateurs les djinns designeraient dans le verset les anges qui sont voiles (e'eft le 
sens du mot djinns) au regard des hommes. 

9 Ce verset fait suite au verset 158. 

10 Les derniers versets sont des paroles attribuees aux anges. 
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Sad , 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tr'es Misericordieux 

1 Sad. Par le Coran qui fait office de Rappel ! 

2 Les mecreants ne sont que vanite et chicanes ! 

3 Combien avons-Nous aneanti de generations avant eux qui appele- 
rent au secours quand ce netait plus le moment du salut. 

4 Ils setonnent de ce que l'un deux eft venu leur adresser une mise 
en garde, et les mecreants de secrier : Voila bien un magicien et un 
impofteur ! 

s A-t-il fait de toutes ces divinites une divinite unique ? Voila une chose 
bien singuliere ! 

6 Leurs notables sen allerent [decidant] de persifter 1 et de se montrer 
constants [dans ia defense] de vos divinites. Ceft la [se direntdts] une 
chose souhaitable ! 

7 Nous navons rien entendu de tel dans les autres traditions : tous ces 
propos (litt. : tout cela) ne sont que pure invention ! 

8 Le Rappel lui aurait-il ete revele a lui seul parmi nous ? En realite ils 
doutent de Ma revelation ou plutot ils nont pas encore goute a Mon 
chatiment. 

9 A moins qu ils ne di^osent des tresors de la Misericorde de ton Sei- 
gneur, le Puissant, le Donateur. 

10 Ou bien possedent'ils le royaume des cieux et de la terre et de ce qui 
les separe ? Qu ils selevent done jusquaux portes du ciel ! 

11 Ils ne sont jamais qu'une armee de fadfieux qui seront defaits ici meme. 

12 Les peuples de Nuh et de Ad ainsi que Pharaon, Thomme qui suppli- 
ciait par le pal (dfju atawtad 1 ), ont crie avant eux au mensonge; 

1 3 Thamud, le peuple de Lut et les compagnons du buisson 3 , bref tous 
les faftieux [firent demime]. 

14 II nen e^I pas un qui n'ait traite les prophetes d'impo£eurs, meritant 
ainsi Mon chatiment. 

is Ils nattendront qu'un seul cri qui ne sera pas repete. 

i 6 Seigneur, demandent-ils, precipite le chatiment qui nous eft du (qit~ 
tana) avant le Jour [defa reddition] des comptes. 

i Litt. : d avancer. 

» Pharaon eft souvent designe dans le Coran comme 1 'homme «aux pieux» (dbu al-awtad), le mot 
watad, singulier d’awt&d, signifiant « pieu » ... 

3 Cf. Cor. 15, 78 et Cor. 26, 176. 
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17 Endure patiemment leurs propos, et souviens-toi de Notre serviteur 
Dawud a la forte constitution, car il revenait aisement 4 a Dieu. 


is Nous lui avions assujetti les montagnes afin quelles proclament avec 
lui Notre gloire en fin dapres-midi et au lever du jour, 

19 et avec elles les oiseaux : tous repetaient apres lui (ou : tous lui etaient 
soumis). 

20 Nous raffermimes son royaume et lui accordames la sagesse et la 
faculte de juger. 

21 La nouvelle des deux plaideurs (litt. : adversaires, khasm) qui grimpe- 
rent sur le mur du sanftuaire teft-elle par venue ? 

22 Lorsqu'ils penetrerent chez Dawud et lui inS}?irerent de la crainte : 
Ne crains rien, lui dirent-ils, nous sommes seulement deux adversai- 
res et l'un de nous a abuse lautre, Tranche done entre nous en toute 
equite et sans etre partial et conduis-nous sur la voie de la sagesse. 

23 L'un deux declara: Void mon frere qui dispose de quatre vingt-dix- 
neuf brebis alors que je nen possede qu’une. Il ma demande de la 
prendre en charge et ma parle avec rudesse. 

24 Ton frere seft montre injufte envers toi en te demandant dadjoindre 
ta brebis aux siennes et il eft de nombreux intimes (ou : dassocies) 
qui se font ainsi du tort exception faite de ceux qui croient et pra- 
tiquent les bonnes oeuvres mais ils ne sont pas nombreux. Dawud 
ayant realise que Nous lavions eprouve demanda pardon 5 a son Sei- 
gneur, tomba profterne et se repentit. 

25 Nous lui pardonnames cette erreur et il occupera aupres de Nous une 
place honorable et une excellente retraite (litt.: lieu de retour). 

26 0 Dawud, Nous avons fait de toi Notre lieutenant sur terre; pro- 
nonce la justice entre les hommes en toute equite et ne t abandonne 
pas a la passion car elle tegarerait hors de la voie de Dieu. Un chati- 
ment douloureux eft deftine a ceux qui egarent [its hommes] hors de 
la voie de Dieu pour avoir oublie le Jour [ de'ia rendition] des comptes. 


* La phrase il revenait aisement a Dieu traduit le mot 'awwab qui exprime la condition de celui qui ne se laisse 
pas diftraire par ce bas monde, et qui, si cela vient a se produire, retourne vers son Seigneur sans difficulte. 

* Les deux plaideurs, de l’avis general des commentareurs, sont deux anges depeches a David pour lui 
remettr^en memoire une « faute » qu'il aurait commise envers Dieu et oubliee. Sur la nature de cette 
« faute » de nombreux commentateurs se sont encore laisses aller a des exegeses totalement inconve- 
nantes s’agissant d'un prophete. Nous preferons les passer sous silence a lexception de celle proposee 
par les soufiyya qui offre au moins lavantage de ne pas porter tort a la ‘isma (perfe(fhon prophetique). 
Selon eux, David aurait demande a Dieu, comme une faveur, de pouvoir exercer la foneftion liee a l'un 
des quatre -vingt dix-neuf noms (celui de Razzaq, le Pourvoyeur). Tres vite il prit conscience de son 
incapacity a « usurper » une telle foneftion, et il sen repentit aussitot apres que Dieu lui ait envoye ces 
deux anges en vue de le ramener a la raison. 
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27 Nous n'avons pas cree les cieux, la terre ni ce qui les separe en vain ! 
Cela eft lopinion des seuls mecreants. Malheur aux mecreants [ viVfi- 
mes] du feu ! 

28 Mettrons-Nous ceux qui ont cru et pratique les bonnes oeuvres au 
meme rang que ceux qui sement la corruption sur terre ? Ou met- 
trons-Nous ceux qui se gardent [de' 'Dieu] au meme rang que les 
depraves ? 

29 Void un Livre que Nous tavons revele beni afin qu'ils en meditent 
les versets et que ceux qui sont doues d'intelligence se le remettent en 
memoire. 

30 Et Nous accordances a Dawud Sulayman pour fils ; quel excellent ser- 
viteur, prompt a revenir [vers Odous] ! 

31 [Odotamment] lorsqu un soir on lui presenta de magnifiques coursiers ; 

32 J'ai prefere, s'exclama-t-il, ces bienfaits au souvenir de mon Seigneur 
jusqu'£ ce qu'on les ait derobes a mes yeux (litt* : jusqua ce qu'ils aient 
di^Jjaru derriere le voile 6 ). 

33 Ramenez-les-moi, [ordonna-t-iC], et il se mit a leur couper les jarrets et 
le col 7 . 

34 Deja Nous avions eprouve Sulayman en pla^ant sur son trone un 
corps [a sa ressemSfance] puis il etait revenu [ a son Seigneur]. 

35 Seigneur, demanda-t-il, pardonne-moi et accorde-moi un royaume 
qu'il ne siera a personne de posseder apres moi car Tu es le Donateur 
genereux ! 

36 Nous lui soumimes alors les vents qui, sur son ordre, soufflaient avec 
mesure la ou il le voulait ; 

37 Nous lui soumimes egalement les demons : certains etaient des batis- 
seurs, dautres des plongeurs [en baute'mer], 

38 dautres encore etaient attaches les uns aux autres par des entraves. 

39 Telles sont Nos largesses ! (litt. : telle eft Notre largesse !) Diftribue- 
les ou retiens-les par devers-toi : il ne ten sera pas demande compte. 

40 II occupera aupres de Nous une place honorable et une excellente 
retraite (litt.: lieu de retour). 

41 Souviens'toi d'Ayyub, notre serviteur, lorsqu'il implora son Seigneur 
[en ces termes] : Le diable m'a fait subir des difficultes et des epreuves. 

42 Frappe le sol [cfe' ton pied, fuifut-if r6pondu] : voici une source fraiche 
a laquelle tu pourras te laver et te desalterer. 

• Li encore cercains commentaires laissent i disirer. On peut difficilement admettre que Salomon ait 
oubli£ la priire jusquau coucher du soleil comme certains l’ont suggerd en interpritant la fin du verset 
(jusqui ce qu’il ait di^iaru derriere le voile) comme etant une allusion au coucher du soleil. 11 eit plus 
vraisemblable qu'il sen soit voulu d avoir n£glig£, fut-ce momentaniment, de se souvenir de son Sei- 
gneur captive qu'il etait par la beaute des chevaux qui defilaienr devant lui sans pour autant qu'il ait 
neglige une seule de ses obligations religieuses. 

7 Ou : i leur flatter les jarrets et l'encolure, selon une autre interpretation moins vraisemblable. 




Sourate 38* S§d 



43 Et Nous lui reftituames sa famille 8 [perdu?] et autant de membres 
avec elle par un efFet de Notre Misericorde et a titre de rappel pour 
ceux qui sont doues d'intelligence. 

44 Prends dans ta main un faisceau de baguettes et frappes-en ton epouse 9 
sans renoncer a ton serment. Et Nous le trouvames constant [dans 
Cadversite'] ; quel excellent serviteur, prompt a revenir [vers Dsfous]. 

45 Et souviens-toi [egafemen t] de Nos serviteurs Ibrahim, Ishaq et Ya'qub 
aux bras puissants et aux regards aiguises. 

46 Nous les avons diftingues dune faveur particuliere 10 : celle de rappe- 
ler [ aux bommes (’exigence* de] l'Ultime Demeure. 

47 Et ils seront aupres de Nous parmi les elites choisies. 

48 Souviens'toi d'lsmail, dal-Yassa' et de Dhu al-Kifl: tous faisaient 
partie de [CNos] elus. 

49 Ceci eft un rappel et ceux qui se gardent [de'^Dieu] sont deftines a la 
meilleure des retraites : 

50 les jardins d'fiden dont les portes leur seront grandes ouvertes. 

51 Ils y demeureront accoudes tout en commandant des fruits et des 
boissons variees. 

52 Aupres deux se trouveront des femmes au regard [pudiquement] 
baisse, toutes d un age egal. 

53 Voila ce qui vous etait promis pour le Jour [ d?(a reddition] des comptes. 

54 Telle eft Notre gratification inepuisable, 

55 Voila [pour tes gens du 'Paradis] ! Et quant aux transgresseurs, ils 
connaitront une deteftable retraite : 

56 la Gehenne dans laquelle ils penetreront, quelle odieuse couche ! 

57 Cela etant, qu'ils goutent au pus et a leau bouillante 

58 et a dautres [cbdtiments] du meme genre et d e^>eces variees. 

59 [On annoncera ainsi aux chefs d?(a mecreance] : Void un groupe corn- 
pad; de reprouves venus se joindre a vous ! Ils ne sont pas les bienve- 
nus [repondront'ds], ils vont affronter le feu ! 

60 Ceft plutot vous qui netes pas les bienvenus car ceft vous qui nous 
avez offert [cecadeau empoisonne ] ; quel deteftable sejour ! 

61 Seigneur, ajouteront-ils, redouble le supplice infernal de ceux qui 
nous font' offert. 

« On rapporte que Dieu ressuscita ses enfants defunts et qu’il en concur un nombre egal doublant ainsi sa famille. 

» Job avait fait le vceu d adminiftrer cent coups de baton & son epouse ; ce conseil de Dieu lui permit de 
rejecter son serment sans lui faire de mal. 

to Autres tradudtions : 


— Nous les avons diitingu& d une faveur particuliere : celle de se rememorer uniquement 1'Ultime Demeure. 
—Nous les avons elus pour une faveur particuliere : leur accorder ce que l’Ultime Demeure a de meilleur. 
— Nous les avons elus pour jouir dune renommee particuliere en ce monde. 
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62 Quavons-nous [demanderont l es chefs de'fdej a ne pas diftinguer ici 
des gens que nous tenions pour mauvais 

63 et dont nous avions fait l'objet de nos railleries ? A moins que nous ne 
les ayons perdus de vue 11 ? 

64 Ceft ainsi quaura lieu la dilute bien reelle des gens du feu. 

65 Disdeur : Je suis uniquement charge de vous mettre en garde ; il neft 
de Dieu que 1' Unique, le Contraignant, 

66 Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui les separe, le Puissant, le 
Pardonneur. 

67 Dis-leur : II sagit d une prediction formidable 

68 dont vous vous detournez ! 

69 Je navais aucune connaissance de lAssemblee supreme ni de leur debat 12 . 

70 On ma in^ire que je suis uniquement charge dadresser une claire 
mise en garde. 

71 Lorsque ton Seigneur S adressa aux anges : Je Men vais creer un 
homme a partir de boue 

72 et, lorsque Je lui aurai donne sa forme et insuffle de Mon E£f>rit, vous 
vous jetterez profternes devant lui, 

73 tous les anges, absolument tous sans exception, se profternerent 

74 hormis Iblis qui senfla dorgueil et qui etait du nombre des mecreants. 

75 Iblis, demanda-t-Il, que^t-ce qui ta empeche de te profterner devant 
ce[fui] que J ai cree de Ma Main ? T es-tu enorgueilli ou faisais-tu 
preuve de dedain ? 

76 Je suis meilleur que lui, repondit-il : Tu mas cree de feu alors que Tu 
las cree de boue ! 

77 Sors d'ici, lui dit^Il, car tu es maudit ; 

78 et tu supporteras le poids de Ma malediction jusquau Jour de la 
Retribution. 

79 Seigneur, demanda Iblis, accorde-moi un delai jusquau Jour ou ils 
seront ressuscites. 

so Tu seras de ceux qui beneficient dun repit 

81 jusquau Jour dont le terme [Odous] eft connu. 

82 Par Ta puissance, poursuivit Iblis, je les egarerai tous 

83 excepte ceux dentre Tes serviteurs qui auront ete choisis. 


n Autres traduftions possibles : 

— dont nous avions fait l'objet de nos railleries et que Nous ne daignions meme pas regarder ? 

— dont nous avions fait l’objet de nos railleries ? Nous les avions certainement perdus de vue. 

u il sagit du d£bat auquel se livrirent les anges lorsque Dieu eut pris la decision de faire d'Adam Son 
lieutenant sur terre. 
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84 Ceft la Verite et la Verite seule que Je proclame, affirma alors Dieu : 

85 Jemplirai la Gehenne de toi et de tous ceux dentre eux qui tauront 
suivi. 

86 Dis-leur: Je ne vous demande aucun salaire pour cette mission et je 
ne suis pas de ceux qui occupent une telle charge indument. 

87 11 ne sagit que dun Rappel decline aux mondes. 

as Et d'ici quelque temps vous connaitrez [fa veracite'cfej cette prediction. 


Sourate 39 

Les Groupes 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 La revelation de ce Livre provient de Dieu, le Puissant, le Sage. 

2 Certes Nous te l'avons revele selon la Verite : aussi, adore Dieu en Lui 
consacrant un culte exclusif. 

3 Neft-ce pas a Dieu que revient le culte exclusif ? Et ceux qui ont pris 
des protecteurs en dehors de Lui pretendent : Nous ne les adorons 
quafin qu'ils nous rapprochent grandement de Dieu. Certes Dieu 
tranchera entre eux sur ce qui fait lobjet de leurs differends car Dieu 
ne guide pas le fieffe menteur ni le renegat. 

4 Si Dieu avait voulu Se donner (litt. : prendre) un enfant, II aurait elu 
parmi Ses creatures un individu de Son choix. Gloire a Lui ! II eft le 
Puissant, le Contraignant. 

5 11 a cree les cieux et la terre selon la Verite, faisant succeder la nuit au 
jour et le jour a la nuit (litt. : enroulant la nuit sur le jour et le jour sur 
la nuit) et II a assujetti le soleil et la lune qui poursuivent leur course 
jusqua un terme determine. Neft-Il pas reellement le Puissant, le 
Pardonneur ? 
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6 II vous a crees a partir dune seule personne (nafs) dont il a tire son 
epouse; II vous a accorde huit couples danimaux domeftiques et II 
cree [Cemhryon] dans le sein de vos meres par creations successives 
[envefoppej de trois tenebres. Tel eft Dieu votre Seigneur et ceft a Lui 
qu appartient le royaume, il neft de divinite que Lui : pourquoi vous 
en detournez-vous ? 

COMMENTAIRE : De 1 avis general les trois tenebres sont identifiees comme etant le ventre, la 
matrice et le placenta. 


7 Si vous [Le] reniez, Il na aucun besoin de vous (ou : Il Se passe tout 
a fait de vous) et II nadmet pas les denegations (ou : la mecreance) de 
Ses serviteurs. Mais si vous vous montrez reconnaissants, Il agreera 
votre gratitude et il neft pas un pecheur (litt. : une [ time] pecheresse) 
qui se chargera du fardeau d'autrui ; puis ceft aupres de Lui que vous 
serez ramenes et II vous rappellera quelles etaient vos oeuvres car II 
sait ce que recelent les coeurs (litt. : les poitrines). 

8 Lorsque l'homme eft viftime dune cataftrophe, il implore son Sei- 
gneur en se repentant envers Lui mais, sitot qu'Il lui accorde une 
[nouueffe] faveur, il en oublie les invocations qu'il Lui adressait aupa- 
ravant, en Lui accordant des pairs afin degarer [les homines] hors de 
Sa voie. Dis : Jouis quelques temps de ta mecreance car tu fais [deja] 
partie des hotes du feu. 

9 Celui qui invoque Dieu au coeur de la nuit, profterne ou debout, qui 
redoute TUltime Demeure et e^>ere la Misericorde de Son Seigneur 
[ e&if comparahfeau commun des mortefs] ? Dis : Ceux qui savent et les 
ignorants sont-ils au meme rang ? Seuls les hommes doues d'intelli- 
gence reflechissent. 

10 Dis : 0 Mes serviteurs qui avez la foi, gardez-vous de votre Seigneur ; 
ceux qui auront oeuvre excellemment en ce bas monde seront retri- 
bues en consequence 1 et vafte eft la terre de Dieu! Ceux qui font 
montre de conftance recevront l'integralite de leur retribution sans 
qu'il leur soit demande de comptes. 


i Litt. : auront une excellente retribution. 
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11 Dis : II m'a seulement ete ordonne d adorer Dieu en Lui consacrant 
un culte exclusif 

12 et Ion ma ordonne d'etre le premier des musulmans (ou : de ceux qui 
se soumettent). 

1 3 Dis-leur: Je crains, si je desobeis a mon Seigneur, le chatiment d'un 
Jour grandiose. 

14 Dis: C'eft Dieu que j adore en Lui consacrant ma religion de fa^on 
exclusive. 

is Adorez ce que vous voulez en dehors de Lui ; ceux qui sont voues a 
la perdition sont ceux qui auront perdu leurs personnes (ou : leurs 
ames) et leurs families au Jour de la Resurreftion : n'eft-ce point la la 
perdition manifefte ? 

1 6 Des ftrates de feu recouvriront leurs tetes et d'autres setendront sous 
leurs pieds ; c'eft contre cela que Dieu met en garde Ses serviteurs. O 
mes serviteurs, gardez-vous de Moi ! 

17 Quant a ceux qui auront evite d'adorer les faux dieux (tdghut) 2 et qui 
seront revenus vers Dieu, annonce-leur la bonne nouvelle ; 

is ceux d'entre Mes serviteurs qui ecoutent la bonne parole et en pren- 
nent le meilleur (ou : et suivent ce quelle a de meilleur) : ceux-la sont 
ceux que Dieu a guides, ceux-la sont ceux qui sont doues d'intelli- 
gence. 

Commentaire : et en prennent le meilleur en preferant l'indulgence a la vengeance, par exemple, 
fut-elle legale. 

19 Celui a lencontre duquel a ete arretee la decision de le chatier. . . Pour- 
ras-tu sauver celui qui eft [deja] dans le feu ? 

20 Mais ceux qui se seront gardes de leur Seigneur auront des residences 
surplombees d'autres residences solidement baties au pied desquel- 
les secouleront des fleuves. Telle eft la promesse de Dieu et Dieu ne 
faillit pas a Sa promesse. 

21 Ne vois- tu pas que Dieu a fait descendre la pluie du ciel et qu' II l'ache- 
mii>e sous terre jusqu'aux sources, puis que grace a elle II fait pousser 
des cereales d'e^>eces variees ? Puis elles se fanent et tu les vois jaunir 
pour qu'Il les transforme enfin en chaume. II y a en tout cela un rap- 
pel pour ceux qui sont doues d'intelligence. 


2 Cf. Cor. 2, 256-257 et 4, 76. 
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22 Celui dont Dieu a ouvert le coeur (litt.: dilate la poitrine) a l'lslam 
et qui possede une lumi&re de son Seigneur eft-il comparable a celui 
dont le coeur eft ferme au souvenir de Dieu ? Malheur a ce dernier ! 
Celui-la eft dans un egarement manifefte. 

2j Dieu a revele le meilleur des recits sous la forme dun Livre homogene 
et repetitif a lecoute duquel la peau de ceux qui redoutent leur Sei- 
gneur frissonne (ou : se herisse) ; puis leurs membres (litt, : leur peau) 
et leurs coeurs se detendent au souvenir de Dieu ; telle eft la voie de 
Dieu selon laquelle II dirige qui II veut et celui que Dieu veut egarer 
ne trouvera aucun guide. 

24 Celui qui cherchera a se proteger le visage du pire des chatiments 
[e&ifcomparadfe'a ceiui qui en sera preserve j ? Et Ion dira aux iniques : 
Goutez [au fruit dej ce que vous vous etes acquis. 

25 Ceux qui les ont precedes avaient deja crie au mensonge et le chati- 
ment setait appesanti sur eux la oil ils ne s'y attendaient pas. 

26 Et Dieu leur fit gouter lavilissement dans la vie de ce monde mais le 
supplice de l'Ultime Demeure eft sans contefte plus terrible, si seule- 
ment ils savaient ! 

27 Deja dans ce Coran Nous avons propose aux hommes toutes sortes 
dexemples afin qu'ils les gardent en memoire. 

28 Coran arabe, non tortueux, afin qu'ils se premunissent. 

29 Dieu propose en exemple un homme au service de plusieurs associes 
acariatres et un autre au service exclusif d'un seul maitre ; sont-ils a la 
meme enseigne ? La louange revient a Dieu mais la plupart sont dans 
l'ignorance ! 

jo Certes tu es mortel comme ils sont mortels (Litt. : tu es [deja] mort et 
ils sont [deja] morts) 

31 et vous en decoudrez aupr&s de votre Seigneur le Jour de la Resur- 
rection ! 
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32 Qui done eft plus inique que celui qui profere des mensonges au sujet 
de Dieu, traitant la Verite d'impofture lorsquelle lui parvient ? N'y 
a-t-il pas dans la Gehenne un refuge pour les mecreants ? 

33 Quant a celui qui apporte la Verite et a celui qui la confirme, ceux-la 
sont ceux qui se premunissent. 

34 Ils auront ce qu'ils desirent aupres de leur Seigneur : telle eft la retri- 
bution des vertueux 

35 afin que Dieu efface les pires de leurs peches et qu'Il leur accorde leur 
retribution en fonftion de leurs meilleures oeuvres. 

36 Dieu ne suffit-Il pas a Son serviteur ? Ils tentent de teffrayer [en invo - 
quant] ceux qui Lui sont inferieurs ? Celui que Dieu egare ne saurait 
avoir de guide ! 

37 Et celui que Dieu guide ne saurait etre egare; Dieu neft-Il pas le 
Puissant en mesure de Se venger ? 

38 Et si tu leur demandes : Qui done a cree les cieux et la terre ils te 
repondront : C eft Dieu ! Demande-leur : A votre avis, a supposer que 
Dieu veuille me faire du tort, ceux que vous invoquez en excluant 
Dieu [de' yotre' cuke] sont-ils en mesure de me lepargner? Et s' II 
veut me faire misericorde, sont-ils en mesure de Len empecher ? Dis- 
leur: Dieu me suffit et ceft a Lui que sen remettent ceux qui sont 
confiants. 

39 Dis-leur : O mon peuple, oeuvrez selon vos habitudes, jagirai de mon 
cote et vous saurez bientot 

40 sur qui sabattra un chatiment avilissant et qui subira un supplice per- 
petuel. 
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41 Nous tavons revele le Livre a l'intention des gens selon la Verite; 
celui qui accepte la guidance laccepte pour lui-meme, et celui qui 
segare, segare a son detriment et tu nes pas charge de les representer 
(waki(). 

42 Ceft Dieu qui Se reapproprie les ames 3 au moment de leur trepas, 
ainsi que celles qui ne meurent pas au cours de leur sommeiL II retient 
celles dont II a decide la mort tout en liberant les autres jusqu a un 
terme determine : il y a en cela des signes pour un peuple capable de 
reflexion. 

43 Ont-ils choisi des intercesseurs en dehors de Dieu ? Reponds-leur : 
Meme s'ils ne possedaient rien et etaient depourvus d 'intelligence ? 

44 Dis-leur : toute intercession passe par (litt. : nappartient qua) Dieu. 
C eft a Lui quappartient le royaume des cieux et de la terre, puis ce& 
a Lui que vous serez ramenes. 

CoMMENTAIRE : Le fait que l'intercession n'appartienne qu'i Dieu ne contredit en rien la doc- 
trine selon laquelle la « grande intercession » eft consentie au Prophete au Jour du Juge- 
ment. Du refte, en dehors de l’intercession qui lui eft propre, il eft queftion d'un certain 
nombre d'intercesseurs de moindre importance auxquels il eft accorde d’inte'rvenir en 
faveur d’un entourage plus ou moins large. Ce verset (et d'autres semblables) signifie 
simplement qu'il ne saurait y avoir de mediation sans la permission de Dieu. 

45 Le coeur de ceux qui ne croient pas a l'Ultime Demeure repugne a 
entendre mentionner Dieu Seul. Mais lorsque sont mentionnes ceux 
qui sont invoques en dehors de Lui, ils donnent aussitot libre cours a 
leur joie. 

46 Dis : Mon Dieu, Createur des cieux et de la terre, Toi qui connais le 
manife&e aussi bien que ce qui e& cele, ce& Toi qui arbitreras entre 
Tes serviteurs l'objet de leurs difFerends. 

47 Si settlement les iniques di^osaient de tout ce que contient la terre 
et dencore autant, ils l'ofFriraient en ran^on pour seviter le pire des 
chatiments au Jour de la Resurrection et ils verront apparaitre venant 
de Dieu ce qu'ils navaient pas escompte. 


j Ou encore : qui recouvre, ou qui fait perir. 
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48 Les fautes qu'ils setaient acquises leur apparaitront nettement et le 
chatiment dont ils se raillaient sabattra sur eux, 

49 Lorsque l'homme eft viftime dune cataftrophe, il implore son Sei- 
gneur en se repentant envers Lui mais, sitot qu'il lui accorde une 
[nouveiCej faveur, il pretend lavoir re^ue en connaissance de cause 
alors qu'il s'agit plutot dune tentation mais la plupart sont dans 
l'ignorance. 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : Mais, sitot qu'il lui accorde une [ nouveilej faveur, il pretend lavoir 
re^ue en vertu dune science qu'il possede. . . 


so Ceux qui les ont precedes avaient deja tenu les memes propos et leurs 
gains ne leur ont ete d'aucun secours. 

51 Ils eurent a subir [fes consequences] des fautes qu'ils avaient acquises 
et ceux d'entre eux qui setaient montres iniques seront plus particu- 
lierement touches et ils ne pourront defier fT ) ieu impunement]. 

52 Ignorent-ils que Dieu di^ense largement ou avec mesure Sa subsis- 
tance a qui II veut ? Il y a en cela des signes pour un peuple di£J>ose a 
croire ! 

53 Dis-leur : O Mes serviteurs qui vous etes montres outranciers a votre 
detriment, ne dese^erez pas de la Misericorde de Dieu car Dieu 
pardonne tous les peches et II eft le Pardo nneur, le Tout Misericor- 
dieux. 

54 Revenez a votre Seigneur repentants et soumettez-vous a Lui avant 
que le chatiment ne sabatte sur vous sans que vous puissiez etre 
secourus. 

55 Suivez ce que votre Seigneur vous a revele de plus sublime avant que 
le chatiment ne vous surprenne a l'improvifte sans que vous layez 
pressenti, 

56 et aussi de crainte que lame ne secrie: Malheur a moi pour avoir 
neglige le droit divin (ou: la Majefte divine)! Jetais auparavant de 
ceux qui le tournaient en derision ; 
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57 ou encore : Si seulement Dieu mavait guidee ! j eusse ete de ceux qui 
se premunissent. 

58 Ou encore quelle ne dise lors de la vision du chatiment : Si seulement 
j avais la possibility de retourner [sur terrej ! je serais dentre les ver~ 
tueux. 

59 Que non ! Mes Signes te sont bien parvenus, tu les as traites d'impos- 
tures, tu tes enorgueilli et tu etais du nombre des mecreants. 

60 Au Jour de la Resurrection tu verras les visages noircis de ceux qui 
ont menti sur le compte de Dieu ! N'y a-t-il pas dans la Gehenne un 
asile pour les mecreants ? 

61 Dieu assurera le salut de ceux qui se sont premunis du fait de leur 
reussite. Ils ne seront accables ni par le malheur ni par la triftesse. 

62 Dieu eft le Createur de toute chose, et de toute chose II eft le 
Garant. 

63 II possede les clefs des cieux et de la terre et ceux qui ont nie les signes 
de Dieu, ceux-la sont voues a la perdition. 

64 Mbrdonnerez-vous den adorer un autre que Dieu, e^eces d'igno- 
rants ? 

65 11 1 a ete in^ire ainsi qua ceux qui tont precede que, si tu Me donnais 
un associe, tes oeuvres seraient reduites a rien et que tu serais dentre 
les perdants. 

66 Adore plutot Dieu et sois de ceux qui sont reconnaissants ! 

67 Ils nont pas evalue Dieu a sa jufte valeur : II saisira la terre tout entiere 
au Jour de la Resurrection et les cieux seront ployes dans Sa dextre. 
Gloire a Lui et exalte soit-Il au-dela de ce qu ils Lui associent ! 
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68 Lon soufflera dans la trompe et les habitants des cieux et de la terre 
seront foudroyes excepte ceux que Dieu voudra [epargner] ; puis il y 
sera souffle une seconde fois, et les voila aussitot debout dans lattente 
[du Jugement] (ou: et les voila en train de regarder). 

69 La terre reCJdendira de la lumiere de son Seigneur et le livre [des 
oeuvres] sera depose [devant [eurs auteurs]. On fera venir les prophetes 
et les martyrs et les hommes seront juges selon la Verite sans etre 
leses en rien. 

70 Chaque personne sera retribuee selon ses oeuvres et II sait mieux [ que' 
quiconque '] ce qu'ils auront accompli. 

71 Les mecreants seront conduits en groupes a la Gehenne. Lorsqu'ils 
s'y presenteront, ses portes leur seront ouvertes et ses gardiens leur 
diront: Des envoyes choisis parmi vous ne sont-ils pas venus vous 
trouver en vous recitant les versets de votre Seigneur et en vous met- 
tant en garde contre la rencontre prevue en ce Jour ? Certes, repon- 
dront-ils, mais la decision du chatiment a lencontre des mecreants e^f 
ineluctable. 

72 Entrez, leur sera-t-il dit, par les differentes portes de la Gehenne 
oil vous demeurerez a jamais. Quel detectable asile que celui des 
orgueilleux ! 

73 Ceux qui se seront gardes de leur Seigneur seront conduits en grou- 
pes vers le Paradis. Lorsqu'ils s'y presenteront, ses portes leur seront 
grandes ouvertes et ses gardiens leur diront : La Paix soit sur vous, 
vous etiez d'une telle suavite (tibtumY ! Entrez-y pour y demeurer a 
jamais. 

74 Louange a Dieu qui nous a tenu Ses promesses, diront-ils, et nous 
a donne la terre en heritage en nous permettant de prendre place en 
Paradis, la oil nous le desirons. Quelle excellente retribution que celle 
de ceux qui oeuvrent [pieusement]. 


4 Le mot taka traduit tout a la fois le parfum, le gout et lessence dune chose. 
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75 Tu verras les anges entourant le Trone [divin] proclamer Sa gloire 
en usant des louanges propres a leur Seigneur. Ils seront juges selon 
la Verite et Ton clamera : La louange revient a Dieu le Seigneur des 
mondes ! 


Sourate 40 

L’Indulgent, ou Celui qui met en securite 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Ha, Mim. 

2 La revelation de ce Livre provient de Dieu, le Puissant, le Tres 
Savant, 

3 Celui qui pardonne les peches, qui agree le repentir [de'Ses serviteurs], 
qui inflige un chatiment violent et qui accorde Ses graces; il neft 
dautre divinite que Lui et toute deftinee aboutit aupres de Lui. 

4 Seuls les mecreants discutent les signes de Dieu ; ne te laisse pas abu- 
ser par leur regain dattivite dans le pays. 

s Dans le passe, la communaute de Nuh et apres elle les fa&ieux ont 
aussi crie au mensonge. Chaque communaute a songe a tuer son pro- 
phete et avance des arguments ^ecieux afin de contrecarrer la Verite. 
Je Me suis alors empare deux et quel ne fut pas Mon chatiment ! 

6 Et ce£ ainsi que se realise la decision de ton Seigneur a lencontre des 
mecreants car ils sont [declines d] etre les hotes du feu. 

7 Ceux qui portent le Trone ainsi que ceux qui lentourent proclament 
la gloire de leur Seigneur en usant de Ses louanges ; ils croient en Lui 
et demandent le pardon des croyants : Seigneur, Tu embrasses toute 
chose de Ta Misericorde et de Ta science, pardonne a ceux qui se sont 
repentis et qui ont suivi Ta voie et preserve-les du chatiment de la 
Gehenne. 
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s Seigneur, fais-les entrer, avec ceux dentre leurs peres, leurs epouses 
et leur po£erite qui auront ete pieux, dans les jardins d'Eden que Tu 
leur a promis car Tu es le Puissant, le Sage, 

9 Preserve -les du peche car celui que Tu auras preserve fera ce Jour- la 
l'objet de Ta Misericorde et ce& bien la la reussite sublime ! 

10 Un appel sera lance aux mecreants : Le courroux de Dieu, lorsque 
vous Lavez renie [en ce'monde] apres avoir ete invites a la foi, e£ bien 
pire que celui que vous vous vouez [presentement] a vous-memes. 

11 Seigneur, diront-ils, Tu nous a fait perir deux fois, Tu nous a donne la 
vie deux fois et nous avons reconnu nos peches. Y aurait-il [pour nous] 
un moyen de sortir de la ? 

12 Cet [emprisonnement ne'connaitra pas de'fin] par ce que vous avez renie 
Dieu lorsqu'Il etait invoque Seul et qu' [en revanche j vous ajoutiez foi 
a tout polytheisme ; [en ce'Jour], la decision reviendra a Dieu l'Altier, 
le Magnifique. 

is Ce^f Lui qui vous fait voir Ses signes et qui fait descendre du ciel a 
votre intention une subsistence. Mais seuls sen souviennent ceux qui 
reviennent [ a 'Dieu ] repentants. 

14 Invoquez Dieu en Lui consacrant un culte exclusif, nen deplaise aux 
mecreants ! 

is Occupant les degres les plus eleves, Possesseur du Trone, II projette 
sur Son Ordre l'ESJ?rit [de'C inspiration] sur les serviteurs de Son choix 
afin de mettre en garde contre le Jour de la rencontre [jatidiquej. 

AlJTRE TRADUCTION possible: Pla^anc [Ses serviteurs] aux degres les plus eleves, Possesseur du 
Trone, II projette l'Eq>rit [de [’inspiration] ve<fteur de Son Ordre sur les serviteurs de 
Son choix. 


i 6 Ce Jour-la, mis a nus 1 (ou: sortant de leurs tombes), ils ne pourront 
rien dissimuler a Dieu de ce qui les concerne. A qui appartient le 
royaume en ce Jour ? A Dieu, 1 ' Unique, le Contraignant. 

COMMENTAIRE : II eft evident que le royaume n'appartient qua Dieu en toutes circonftances, 
mais au Jour de la Resurreftion il ny aura personne pour le contefter. 


i Lite. : apparents. 
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17 En ce Jour, chaque ame sera retribuee en fonftion de ce quelle a 
acquis : en ce Jour, point d'injuftices car Dieu eft prompt a faire les 
comptes. 

is Metsdes en garde contre le Jour de lecheance finale lorsque les coeurs 
seront souleves 2 et que les injures affliges nauront point de protec- 
teurs ni d'intercesseurs susceptibles d'etre entendus. 

19 Dieu connait les regards jetes a la derobee [sur ce'quif ne’convient pas 
dfrefyarder]* ainsi que ce que recelent les coeurs, 

20 et Dieu juge selon la Verite, tandis que ceux qu'ils invoquent en 
dehors de Lui sont dans l'incapacite de juger (ou : de decider) de quoi 
que ce soit car Dieu [Scu(] eft Celui qui entend et qui voit tout. 

21 Que nont'ils parcouru la terre afin de mediter quel fut le sort de ceux 
qui les ont precedes ? Ils etaient pourtant plus puissants queux et ont 
laisse sur terre davantage de ve&iges. Or, Dieu Sempara deux a cause 
de leurs peches et ils neurent personne pour les proteger de Lui. 

22 Cela parce que leurs envoyes venaient les trouver avec des signes 
qu'ils niaient, si bien que Dieu Se saisit deux car II eft le Fort, Celui 
qui chatie avec severite. 

23 Deja Nous avions envoye Mussa muni de Nos signes et d'un pouvoir 
evident 

24 aupres de Pharaon, de Haman et de Qarun qui secrierent : Voici un 
magicien double d'un fiefFe menteur ! 

25 Et lorsqu'il vint les trouver porteur d une Verite venant de Nous, ils 
secrierent : Tuez les fils de ceux qui ont cru avec lui mais laissez leurs 
femmes en vie ! Cependant les artifices des mecreants sont voues a 
lechec. 


j Litt. : les coeurs remonteront a la gorge, 
j Ou : la perfidie des regards. 
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26 Laissez-moi tuer Mussa, dit alors Pharaon, et qu'il invoque son Sei- 
gneur ! Je crains qu'il n'altere votre religion ou qu'il ne fasse naitre la 
corruption sur terre. 

27 Je prends refuge aupres de mon Seigneur et du votre, repliqua Mussa, 
contre tout orgueilleux qui refuse de croire au Jour de la reddition des 
comptes. 

28 Un croyant de l'entourage de Pharaon qui dissimulait sa foi fit cette 
objedion : Allez-vous tuer un homme simplement parce qu'il dit que 
Dieu eft son Seigneur alors qu'il vous a apporte des signes de Sa part ? 
S'il ment son mensonge se retournera contre lui, mais s'il eft sincere 
vous subirez en partie ce dont il vous menace car Dieu ne guide pas 
les impofteurs outranciers. 

29 O mon peuple, la royaute vous appartient en ce jour et vous etes vie- 
torieux sur cette terre, mais qui nous secourra contre la violence de 
Dieu lorsque nous y serons confrontes ? Je ne vous donne pour avis, 
repondit Pharaon, que ce qui me semble judicieux a moi-meme et je 
ne vous conduis que sur la voie de la raison ! 

30 Mon peuple, reprit celui qui avait la foi, je redoute pour vous une 
Journee semblable a celle [ qui vit (a defaitej des fadieux ; 

31 semblable a ce quavait subi le peuple de Nuh, de Ad et de Thamud 
et de ceux qui leur succederent et Dieu ne souhaite point l'injuftice a 
lencontre de Ses serviteurs, 

32 O mon peuple, je redoute pour vous le Jour de l'Appel, 

33 le Jour oil vous tournerez les talons pour vous enfuir et oil vous 
naurez personne pour vous proteger de Dieu et celui que Dieu egare 
ne saurait trouver de guide. 

COMMENTAIRE: Lejour de l'Appel a re^u ce nom parce que les creatures seront appelees a com- 
paraitre devant leur Juge au Jour de la Resurrection ou encore parce que les hommes 
s'interpelleront les uns les autres. 
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34 Auparavant Yussuf etait venu a vous muni de signes ; mais bien que 
vous nayez cesse de douter de ce qu'il vous avait apporte, vous avez 
affirme a sa mort: Dieu n'enverra plus de prophete apres lui. Ceft 
ainsi que Dieu egare les sceptiques qui se livrent a des exces. 

35 Ceux qui di^utent des signes (ou : des versets) de Dieu sans que la 
moindre preuve leur soit parvenue sont tenus en grande aversion par 
Dieu et ceux qui ont la foi ! C e& ainsi que Dieu appose un sceau sur 
le coeur de tout potentat orgueilleux. 

36 Pharaon sadressa a Haman : Conftruis-moi une tour afm que je 
puisse atteindre les causes, 

37 celles des cieux, et que je puisse menquerir du Dieu de Mussa car je 
le prends pour un menteur ! C e& ainsi que Dieu embellit aux yeux 
de Pharaon la pire de ses oeuvres et qu'il le detourna de la voie. Et le 
ftratageme de Pharaon avorta (ou : etait fatalement voue a lechec)* 

38 Celui qui avait la foi [dans C entourage* de> 'Pharaon] sadressa [aux 
siens] : Mon peuple, suivez-moi, je vous conduirai sur la voie de la 
raison. 

39 Mon peuple, la vie de ce bas monde ne& que breve jouissance et ce& 
rUltime Demeure qui conftitue la demeure liable. 

40 Quiconque commet un peche ne sera retribue que pour ce seul peche 
alors que tous les croyants, hommes ou femmes, qui auront oeuvre 
pieusement, entreront en Paradis ou ils seront recompenses sans 
compter. 
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41 O mon peuple, pourquoi done me conviez-vous au feu alors que je 
vous convie au salut ? 

42 Vous me demandez de renier Dieu et de Lui attribuer des associes 
sans connaissance de cause alors que je vous convie [ a vous rappro - 
cfyer] du Puissant, du Pardonneur. 

43 II ne fait aucun doute que ce a quoi vous me conviez eft depourvu 
de valeur (ou: deraison nable) en ce monde comme dans rUltime 
Demeure, que ceft a Dieu que nous retournerons et que ceux qui 
commettent des exces seront les hotes du feu. 

44 Vous vous souviendrez de ce que je vous dis et je remets mon sort 
[entre'fes Mains dej Dieu car Dieu voit parfaitement Ses serviteurs. 

45 Dieu le preserva des mefaits qu'ils avaient ourdis [contre'fui] et le pire 
des chatiments sabattit sur lentourage de Pharaon. 

46 Ils seront exposes au feu 4 matin et soir, et le Jour ou sonnera THeure 
[on clamera]: Introduisez lentourage de Pharaon dans le pire des 
supplices! 

47 Lors, ils se di^uteront dans le feu et les plus faibles [l C entre' eux] 
diront a ceux qui setaient enfles dorgueil [sur terrej : Nous ne faisions 
que vous suivre ; eft-ce que vous pouvez nous epargner ne serait-ce 
qu une part du feu ? 

48 Les superbes leur repondront : Nous y sommes tous [jusqu’au cou] car 
Dieu a deja tranche entre [Ses] serviteurs. 

49 Ceux qui demeureront dans le feu diront aux habitants de la Gehenne 
(ceft'a-dire aux damnes) : Invoquez votre Seigneur afin qu'il allege 
notre chatiment, fut-ce dun jour ! 


4 Ou encore : presentes devanr le feu. 
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so Vos prophetes ne sont-ils pas venus a vous avec des preuves ? repon- 
dront [its garditns des enjers]. Si fait ! avoueront les damnes. Alors 
invoquez [yos idofes] mais les prieres des mecreants refteront vaines. 

51 Certes Nous soutiendrons Nos envoyes et ceux qui auront cru des la 
vie de ce bas monde et au Jour oil se dresseront les temoins, 

52 le Jour ou les excuses des tyrans ne leur seront plus daucun secours et 
ou ils seront voues a la malediction et a la pire des demeures. 

53 Deja Nous avions revele la guidance a Mussa et Nous avions accorde 
les ficritures en heritage aux enfants d'Israil 

54 en guise de direction et de rappel defines a ceux qui sont doues d'im 
telligence. 

55 Fais montre de conftance car la promesse de Dieu eft infaillible (litt. : 
eft reelle), demande pardon pour ton peche et proclame la gloire de 
ton Seigneur en usant de Sa louange dans la soiree et tot le matin ! 

56 Certes les coeurs (litt. : les poitrines) de ceux qui discutent des ver- 
sets de Dieu sans qu aucune preuve leur soit parvenue ne dissimulent 
(litt. : ne renferment) qu'une ambition [demesureej qu'ils ne parvien- 
dront pas [cl reatiser]. Demande la protection de Dieu car II e£ Celui 
qui entend et qui voit tout. 

57 La creation des cieux et de la terre eft sans nul doute plus grandiose 
que la creation des hommes mais la plupart dentre eux sont dans 
l'ignorance. 

58 Laveugle ne saurait egaler celui qui jouit de la vue pas plus que celui 
qui oeuvre pieusement heft comparable au malfaiteur; vous navez 
que peu de memoire ! 



474 


Sourate 40 • L'lndulgent, ou Celui qui met en s6curit6 


59 Certes il ne fait point de doute que l'Heure eft ineluctable mais la 
plupart des hommes sont incredules (litt.: n'y croient pas !) 

60 Et votre Seigneur a affirme : Invoquez-Moi, je vous exaucerai ; ceux 
qui, par vanite, se detournent de Mon adoration entreront dans la 
Gehenne soumis a humiliation. 

6 1 Ceft Dieu qui a etabli la nuit pour votre repos et le jour pour y voir 
car Dieu di^ense Ses faveurs aux hommes mais la plupart dentre 
eux sont ingrats. 

62 Tel eft Dieu votre Seigneur, Createur de toute chose, il neft de divi- 
nite que Lui : comment pouvez-vous vous en detourner ? 

6j C'eft ainsi que seront ecartes tous ceux qui nient les signes de Dieu ! 

64 Dieu eft Celui qui a fait de la terre une residence ftable a votre inten- 
tion et du ciel un edifice ; Il vous a imprime votre forme et la parache- 
vee et II vous a gratifies de mets sains. Tel eft Dieu votre Seigneur ! 
Beni soit Dieu le Seigneur des mondes ! 

65 II eft le Vivant et il neft de divinite que Lui; invoquez-Le en Lui 
consacrant un culte exclusif et la louange revient a Dieu le Seigneur 
des mondes ! 

66 Dis-leur : Il ma ete interdit, une fois que les preuves me sont parve- 
nues de la part de mon Seigneur, d'adorer les idoles que vous invoquez 
en excluant Dieu [cfe'votre'cuftej et Ion ma ordonne de me soumettre 
au Seigneur des mondes. 
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67 CeCt Lui qui vous a crees a partir de ter re, puis dune goutte [ de / 
sperm ej, puis d une adherence ; puis II vous fait sortir, bebes, [de* l a 
matricej afin que vous atteigniez la force de lage et que vous deve- 
niez ensuite des vieillards meme s'il en eCt que Ion fait perir plus tot ; 
[ autant d’etapes preafabfes] afin que vous parveniez au terme fixe. 
Peut-etre y reflecnirez-vous ? 

68 C'eft lui qui fait vivre et qui fait mourir et, lorsqu'Il arrete une deci- 
sion, il Lui suffit de dire : Sois ! pour quelle voit le jour. 

69 Ne vois-tu pas comment ceux qui conte&ent les signes de Dieu sont 
ecartes ? 

70 Ceux qui ont traite les Ecritures et le message (litt.: ce que Nous 
avions envoye avec les prophetes) des prophetes d'impo^lure, ceux-la 
connaitront bientot [(a r Verit&], 

71 lorsque des carcans seront passes a leur cou et qu'ils seront traines 
par des chaines 

72 et precipites dans leau bouillante et livres au feu. 

73 Puis il leur sera dit : Ou sont ces idoles que vous associiez 

74 a Dieu? Elies nous ont abandonnes, repondront-ils, ou plutot, 
nous n'invoquions rien auparavant, et c'eft ainsi que Dieu egare les 
mecreants ! 

75 Cela parce que vous fanfaronniez sur terre sans raison [yafaSfej et 
que vous vous y montriez insolents ! 

76 Entrez par les differentes portes de la Gehenne pour y demeurer a 
jamais et quel detectable asile que celui des orgueilleux ! 

77 Et fais montre de conCtance car la promesse de Dieu eCt bien reelle ! 
Soit Nous te donnerons de voir executer une partie de ce dont Nous 
les avions menaces, soit Nous te ferons perir [avant] et [ dans tous fes 
cas] c'eCfc vers Nous qu'ils seront ramenes. 
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78 Nous avions deja envoye avant toi des proph&tes : il en eft dont Nous 
tavons conte l'hiftoire tandis que pour dautres Nous te lavons tue. Il 
n'appartient pas a un proph&te de produire un signe sans la permis- 
sion de Dieu mais sitot qu'advient le Commandement de Dieu un 
jugement eft prononce selon la Verite et ceft alors que les denegateurs 
sont perdus ! 

79 Ceft Dieu qui a mis les animaux domeftiques a votre disposition afin 
que vous en fassiez pour partie des montures et pour partie votre 
alimentation, 

so Et ils vous procurent encore d autres avantages : vous pouvez attein- 
dre au but que vous vous etiez interieurement fixe et ceft sur ces 
montures et sur les embarcations que vous etes tranSportes. 

si Et [ceil ainsi qu] Il vous fait voir Ses signes. Lequel des signes de 
Dieu conteftez-vous ? 

82 Que nont-ils parcouru le pays afin de mediter le sort de ceux qui les 
ont precedes ? Ils etaient pourtant plus puissants queux et ont laisse 
sur terre davantage de veftiges. Or, tout ce qu ils avaient acquis ne 
Ieur fut daucun secours ! 

83 Lorsque leurs envoyes vinrent les trouver avec des preuves, ils se 
rejouirent de posseder une science [en contradiction avec l a revelation] 
et le chatiment dont ils se gaussaient sabattit alors sur eux. 

AuTRE TRADUCTION POSSIBLE: Les envoyes se rejouirent de la science qu'ils possedaient... 

84 [„ Afors ] lorsqu'ils virent Notre severite, ils secrierent : Nous avons foi 
en Dieu Seul ! et nous renions tous ceux que nous Lui associons. 

85 Des lors, apres qu ils aient ainsi subi Notre chatiment selon la norme 
que Dieu avait inftituee dans le passe a lencontre de Ses serviteurs, 
leur foi ne leur fut plus d aucune utilite et ceft la que furent perdus les 
mecreants ! 
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SOURAU' 41 


Les Sourates distinctes 


Au Nom dt Ditu, It Tout Mis tricor ditux, It Trts Mistricordieux 

1 Ha, Mim. 

2 Cette revelation provient du Tres Misericordieux, du Tout Miseri- 
cordieux. 

3 Ceft un Livre dont les versets ont ete detailles en un Coran arabe a 
Tintention dun peuple [tncfin] au savoir (litt,: dun peuple qui sait), 

4 en guise de bonne nouvelle et de mise en garde mais la plupart d entre 
eux se sont detournes en sorte qu'ils nentendent rien. 

s Nos coeurs, disent-ils, sont voiles a 1 egard de ce a quoi tu nous convies, 
nos oreilles sont frappees de surdite et un voile nous separe; oeuvre 
done [de'ton cotej et nous agirons du notre ! 

6 Dis-leur : Je ne suis quun mortel comme vous auquel il e& in£J>ire que 
votre divinite eA une Divinite Unique ! Temoignez de votre droiture 
envers Elle et demandez-Lui pardon ; et malheur aux polytheiites, 

7 ceux qui nacquittent pas laumone legale et nient [f exigence'] de TUI- 
time Demeure ! 

8 Certes ceux qui ont cru et pratique les bonnes oeuvres auront une 
recompense ininterrompue. 

9 Dis-leur : Reniez-vous done Celui qui a cree la terre en deux jours 
pour Lui attribuer des pairs, Lui qui eft le Seigneur des mondes ? 

10 II a ancre les montagnes a sa surface, II la benie et a determine ses 
richesses en quatre jours exaftement, [voiCd tn refonsej aux curieux. 

n Puis II S eft etabli au ciel alors que celui-ci etait de la fumee et lui a dit 
ainsi qua la terre : Venez a Moi bon gre mal gre. Nous venons [d Toi] 
de notre plein gre, repondirent-ils. 
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12 II fa^onna sept cieux en deux jours et in^ira a chacun deux Son 
Commandement et II orna le del de ce monde de luminaires [declines 
aussi] a le proteger. C eft ainsi que tout fut determine par le Puissant, 
le Tres Savant. 

13 Et s ils se detournent dis-leur : Je vous mets en garde contre des fou- 
dres semblables a celles qui ont frappe Ad et Thamud, 

14 lorsque leurs envoyes vinrent a eux de toutes parts pour les inciter a 
n'adorer que Dieu. Si Dieu lavait voulu, dirent-ils, II aurait fait des- 
cendre Se s anges et nous nions le message avec lequel vous avez ete 
envoyes. 

AUTRE TRADUCTION possible: lorsque leurs envoyes se presentment dans les periodes qui les 
precederent et qui les suivirent. . . 

is 'Ad, quant a eux, s'enorgueillirent sur terre sans aucun motif valable 
et s'exclamerent : Qui done a plus de force que nous ? Ne voyaient-ils 
pas que Dieu qui les a crees a plus de puissance qu'eux et que [ mafare' 
cej ils niaient Ses signes ? 

1 6 Nous dechainames contre eux un vent glacial (ou : mugissant) durant 
des jours sombres afin de leur faire (litt.: afin que Nous leur fassions) 
gouter un chatiment ignominieux en la vie de ce monde et le chad- 
ment de l'Ultime Demeure eft plus avilissant encore et ils ne rece- 
vront aucun secours. 

17 Pour ce qui eft de Thamud, ils donnerent la preference a Faveugle- 
ment sur la guidance et un chatiment foudroyant et avilissant sappe- 
santit sur eux pour prix de ce qu'ils avaient acquis. 

is Nous assurames le salut de ceux qui avaient la foi et qui se gardaient 
[de"Dieu]. 

19 Et le Jour ou les ennemis de Dieu seront reunis aupres du (ifd) feu et 
ou ils y seront contenus, 

AUTRE TRADUCTION possible: pour ou ils y seront contenus : ou ils y seront precipites. 

20 [et cej jusqu au moment ou, le feu arrivant sur eux, leur ouie, leur vue 
et lejurs peaux temoigneront a leur encontre de ce qu'ils faisaient. 
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21 Pourquoi avez-vous temoigne contre nous ? demanderont-ils a leurs 
peaux. C e& Dieu qui nous a fait parler, repondront-elles, Lui qui fait 
parler toute chose ; ce& Lui qui vous a crees la premiere fois et ceft a 
Lui que serez ramenes. 

22 Vous ne pouviez vous dissimuler de votre vue, ni de votre ouie, ni de 
votre peau en vue de ne pas les laisser temoigner contre vous, mais 
vous songiez que Dieu ignorait bon nombre de vos adtions ! 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : Vous ne pouviez vous preserver du temoignage de votre vue, de 
votre ouie ni de votre peau... 


23 Telle etait lopinion que vous aviez de votre Seigneur ; [cefendant] II 
vous a aneantis, et vous etes les perdants. 

24 S'ils font montre d'obftination (litt* : de patience), eh bien le feu leur 
servira dasile, et s'ils demandent lagrement [divin], ils ne l'obtien- 
dront pas ! 

25 Nous leur avons associe des compagnons qui ont embelli a leurs yeux 
leurs oeuvres passees et a venir et la decision [preaCattej de leur chati- 
ment a ete arretee contre eux parmi d'autres communautes, djinns et 
hommes, qui les avaient precedes car ils etaient voues a la perdition. 

26 Les mecreants recommandent : Ne pretez pas l'oreille a ce Coran et 
couvrez sa recitation de vos clameurs afin d avoir le dessus. 

27 Nous ferons gouter aux mecreants un chatiment terrible et Nous les 
retribuerons en fondlion des pires de leurs adtions. 

28 Telle e^l la retribution des ennemis de Dieu : le feu qui leur servira 
de demeure permanente en guise de retribution pour avoir nie Nos 
signes. 

29 Les mecreants secrieront: Seigneur, fais-nous voir ceux dentre les 
djinns et les hommes qui nous ont egares afin que nous les placions 
sous nos pieds et qu'ils soient ainsi au plus bas ! 
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30 Les anges descendent aupres de ceux qui ont dit : Dieu eft notre Sei- 
gneur ! et qui ont fait preuve de reftitude, en disant : Ne craignez point 
et ne vous affligez point ! Rejouissez-vous [ a (annoncej du Paradis qui 
vous a ete promis. 

31 Nous sommes vos protefteurs dans ce monde et dans lautre. Vous y 
trouverez tout ce a quoi vous a£J>irez et tous vos voeux seront com- 
bles. 

32 Un tel sejour [vous sera accord ej par Celui qui pardonne, le Tres 
Misericordieux. 

33 Et qui done prononce une meilleure parole que celui qui convie les 
hommes a Dieu, oeuvre pieusement et aflirme etre du nombre des 
musulmans ? 

34 Les bonnes et les mauvaises aftions ne sont pas equivalentes. Repousse 
celles-ci par celles-la (litt. : par les meilleures) et voila que celui qui te 
temoignait de i'hoftilite devient semblable a un ami protefteun 

35 [Jiais une' tedie attitude'] neft donnee qua ceux qui se sont mon- 
tres patients ; elle neft accordee qua ceux qui detiennent une faveur 
immense. 

36 Et si le demon t'incite au mal, cherche la proteftion de Dieu car II eft 
Celui qui entend et qui sait tout. 

37 Entre autres signes de Dieu il y a la nuit et le jour, le soleil et la lune ; 
ne vous profternez pas devant le soleil ni devant la lune mais profter- 
nez-vous devant Dieu qui les a crees si ceft bien Lui que vous adorez. 

38 Et s'ils senflent dorgueil, ceux qui se trouvent aupres de Lui pronon- 
cent Sa gloire nuit et jour inlassablement. 
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39 Un autre de Ses signes : tu verras la terre [preafabfement] dessechee 
fremir et se boursoufler sitot que Nous y faisons descendre la pluie ; 
certes Celui qui la ainsi vivifiee ressuscitera les morts car II eft Omni- 
potent. 

40 Ceux qui se detournent de Nos signes ne Nous echapperont pas ! 
Ceux qui seront precipites dans le feu sont-ils meilleurs que ceux qui 
se presenteront assures [de C impunite'] au Jour de la Resurrection ? 
Agissez comme bon vous sembfe car II voit parfaitement toutes vos 
addons ! 

41 Certes ceux qui ont niC le Rappel lorsqu'il leur eft parvenu [sont youes 
a l a perdition] car il eft sans contefte une noble Ecriture [au regard de' 
Dieu ], 

42 inaccessible a lerreur dbix quelle vienne et provenant du Tres Sage, 
eminemment Digne de louanges. 

43 On ne fait que te tenir les memes propos que ceux qui avaient ete 
adresses aux prophetes anterieurs ; certes ton Seigneur eft Tout de 
pardon mais II eft aussi le di^ensateur d un chatiment douloureux. 

44 Si Nous avions fait de ce Livre un texte sans eloquence (ou: sans 
consiftance, djami ), ils auraient argumente: Pourquoi ses versets 
ne sont-ils pas plus clairs ? Un [texte] inconsiftant et un ['Propbete] 
arabe ? Reponds-leur : II eft pour ceux qui ont la foi une guidance et 
une guerison mais les incredules sont frappes de surdite et aveugles a 
son egard, [un peu comme si] un appel trop lointain leur £tait lance ! 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : Si Nous avions revele ce Livre dans une autre langue que 1 arabe, 
ils se seraient ecries: Pourquoi ses versets n’ont-ils pas ete exposes en une daire [ ianfiue 
arade'] i Pourquoi un texte etranger decline aux Arabes i 

Ces deux possibilites de tradudion corre^iondent a deux ledures difFerentes, ajami pour 
la premier e,‘ ajami pour la seconde ; ajami signifiant « ineloquent », « inexpressif », « mal- 
habile », « mal redige », etc., tandis que ‘ajami signifie tout simplement « non arabe ». 


45 Deja Nous avions revele a Mussa les Ecritures qui susciterent des 
controverses. Netait une decision prealable de ton Seigneur, un arbi- 
trage eut ete prononce entre eux mais ils demeurent a leur sujet dans 
un doute lancinant. 

46 Quiconque oeuvre pieusement oeuvre pour lui-meme et quiconque 
fait du tort le fait a son detriment et ton Seigneur neft pas injufte 
envers Ses serviteurs. 
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47 C'eft a Lui qu'eft rapportee (ou : laissee) la science de l'Heure ; il n'eft 
pas un fruit qui sorte de son perianthe ni de femelle qui con^oive ou 
mette bas sans que ce soit en conformite avec Sa Science et le Jour 
ou II les appellera [pour feur demander] : Oil sont Mes associes ? ils 
repondront : Nous t'informons qu'il n'en eft aucun d'entre nous pour 
porter un tel temoignage ! 

48 Ceux qu'ils invoquaient par le passe se seront evanouis (ou: leur 
feront defaut) et ils auront acquis la certitude qu'il n'y a plus dechap- 
patoire. 

49 L'homme ne se lasse pas d'invoquer [en vuedoStenir] un bienfait mais, 
lorsqu'il eft viftime d un malheur, le voila desempare, dese£J>ere ! 

so Et si Nous lui faisons gouter a quelque misericorde de Notre part 
apres une precedente epreuve, il affirme : Ceci me revient [de droit]. 
Et si je suis ramene vers mon Seigneur, j'aurai droit aupres de Lui a 
ce qu'il y a de mieux ; Nous rappellerons alors aux mecreants quelles 
etaient leurs oeuvres et Nous leur ferons gouter un terrible supplice. 

51 Sitot que Nous avons accorde Nos faveurs a l'homme, il se detourne 
et seloigne de son cote ; mais si un malheur le frappe, il invoque alors 
[' Dieu ] avec insiftance. 

52 Dis'leur : A votre avis, si ce Coran que vous avez nie s'avere bien une 
revelation de Dieu, qui done eft plus egare que celui qui s'adonne a 
des dissensions fteriles (ou : illusoires) ? 

53 Nous leur ferons voir Nos signes dans toutes les contrees (afdq) ainsi 
qu'en eux-memes jusqua ce qu'ils realisent qu'il s'agit bien de la Verite. 
Ne [feur] suffitdl pas que ton Seigneur soit Temoin de toute chose ? 

COMMENTAIRE : Trois explications ont ete fournies pour preciser quelles etaient ces contrees 
que le Coran oppose a eux-memes dans ce verset. 

— Les contrees designent les terres conquises par les musulmans alors queux-memes 
designerait La Mecque dont la prise eft davantage assimilable a une reftitution qua une 
conquete. 

— Les contrees designent les epreuves qu'ont subies les communautes anterieures par 
opposition a eux-memes qui contient une allusion aux defaites essuyees par les Qurayshi- 
tes, notamment le jour de Badr. 

— Les contrees designent 1'univers ou le macrocosme par opposition a eux-memes, e'eft- 
a-dire a l'homme ou au microcosme. 


54 


Ne sont'ils pas plonges dans le doute en ce qui concerne la rencontre 
avec leur Seigneur ? Ne cerne-t-Il pourtant pas toute chose ? 
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Sour a] 1 42 

La Concertation 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Ha, Mim, 

2 Ayn, Sin, Qaf. 

3 Ceft ainsi que Dieu, le Puissant, le Sage, t 'injure comme II lavait fait 
pour ceux qui tont precede. 

4 II possede ce que contiennent les cieux et la terre et 11 eft lAltier, le 
Sublime. 

s Peu sen faut que les cieux ne se fendent par le haut [par crainte' de* 
' Dieu ] ; les anges proclament Sa gloire en usant dune louange propre 
a leur Seigneur et ils implorent le pardon de ceux qui peuplent la 
terre. Neft-il pas vrai que Dieu eft le Pardonneur, le Tres Misericor- 
dieux ? 

6 Quant a ceux qui se sont choisi des protefteurs en dehors de Dieu, 
ceft [tout de’memej Lui qui veille sur eux et tu nes pas charge de les 
representer. 

7 Ceft ainsi que Nous t avons in^>ire ce Coran arabe afin que tu mettes 
en garde la Mere des cites et ceux qui peuplent ses environs ; et que tu 
les mettes en garde contre le Jour ineluctable ou ils seront reunis, une 
fraction [d’entre’eux] etant deftinee au Paradis, lautre au feu. 

COMMENTAIRE : Lexpression « Mere des cites » designe un centre urbain d'importance qui peut 
servir de modele a la fondation d'autres villes ou d'autres centres £{>irituels de moindre 
rayonnement. 


8 Si Dieu lavait voulu, II aurait fait de vous une seule communaute 
mais II fait entrer qui II veut au sein de Sa Misericorde et les iniques 
nauront ni proteftion ni secours. 

9 Ont-ils pris des protefteurs en dehors de Dieu ? C eft Lui le Protec- 
ted et ceft Lui qui vivifie les morts et II eft Omnipotent. 

10 Et ceft a Dieu qu'il appar tient de trancher l'obj et de vos differ ends. Tel 
eft Dieu mon Seigneur, ceft a Lui que je men remets et ceft aupres de 
Lui que je reviens repentant. 
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11 II eft le Createur des cieux et de la terre et II vous a attribue des epou- 
ses a partir de vous-memes et des animaux domeftiques par couples 
et ceft par ce biais qu'Il vous multiplie. II neft rien qui Lui soit com- 
parable eft II eft Celui qui entend et qui voit. 

12 C eft a Lui quappartiennent les clefs des cieux et de la terre et II dis- 
pense largement ou avec mesure Sa subsiftance a qui II veut car II eft 
Omniscient. 

13 En guise de religion II a trace a votre intention la meme voie qu'Il 
avait recommandee a Null, celle que Nous t avons in^iree et celle que 
Nous avons recommandee a Ibrahim, a Mussa et a 'Issa [a savoir] : 
pratiquez votre religion et qu elle ne soit pas pour vous motif a vous 
diviser ! Ce a quoi tu les invites pese aux polytheiftes. Dieu attire a 
Lui qui II veut et II guide celui qui vient a Lui repentant. 

14 Ce n'eft qu'apres avoir re^u la science que les gens du Livre se sont 
divises parce qu'ils souhaitaient prevaloir les uns sur les autres. N etait 
une decision prealable de ton Seigneur [de' remettre' leur jugement] a 
un terme fixe, Dieu eut deja tranche entre eux ; certes ceux qui ont 
re^u apres eux les ficritures en heritage demeurent a leur sujet dans 
un doute lancinant. 

is Convie done [fes bommes] a cette Loi et fais montre de reftitude ainsi 
que cela ta ete ordonne et ne te conforme pas a leurs passions ! Et 
dis-leur : Jai foi en ce que Dieu a revele en guise d'Ecritures et Ton ma 
ordonne lequite entre vous. Dieu eft notre Seigneur et le votre, nous 
avons nos oeuvres et vous avez les votres ; il n y a pas lieu de debattre 
entre nous, ceft Dieu qui nous reunira et ceft vers Lui que toute des- 
tinee aboutit. 
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t6 Les arguments de ceux qui veulent di^uter au sujet de Dieu apres 
que son appel eut ete entendu sont vains au regard de leur Seigneur ; 
ils encourent la colere de Dieu et un terrible chatiment leur eft des- 
tine. 

17 Dieu eft Celui qui vous a revele le Livre selon la Verite et qui a ins- 
titue la juftice [a yotr& intention]. Qu'en sais-tu ? Peut-etre l'Heure 
eft-elle imminente ? 

is Ceux qui n'y croient pas demandent quelle soit precipitee mais ceux 
qui ont la foi la redoutent car ils savent quelle eft bien reelle. Ceux qui 
debattent au sujet de l'Heure sont grandement egares. 

19 Dieu eft Bienveillant a l'egard de Ses serviteurs, II accorde Sa subsis- 
tance a qui II veut et II eft le Puissant, le Fort, 

20 A celui qui veut semer (litt. : labourer) en vue de l'Ultime Demeure, 
Nous accorderons un regain de semences ; quant a celui qui entend 
semer [uniquement] en vue de ce bas monde, Nous lui en accorderons 
[fes fruits] mais il n'aura aucune part a l'Ultime Demeure. 

21 Auraient-ils des associes qui leur auraient impose une religion n'ayant 
pas re^u l'aval de Dieu ? Netait la decision prealable [ cfe' ‘Dieu], un 
jugement serait intervenu entre eux et un supplice douloureux eft 
deftine aux iniques. 

22 Et tu verras les injuftes angoisses a l'idee de ce qu'ils se sont acquis 
et [ cfont fes consequences] s'abattront sur eux ; quant a ceux qui auront 
era et pratique les bonnes oeuvres, ils seront dans des jardins para- 
disiaques oil ils trouveront ce qu'ils veulent aupres de leur Seigneur. 
Voila une faveur insigne ! 
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V V V V V V V V v V V V V 


23 Ceft cette bonne nouvelle que Dieu avait annoncee a Ses serviteurs 
croyants ayant pratique de bonnes oeuvres, Dis-leur: Je ne vous 
demande d'autre salaire [ pour accompfir ma mission] que de temoigner 
de l'affeftion pour mes proches (ou: pour ma parente). Nous multi- 
plierons la retribution de ceux qui accomplissent une bonne action 
car Dieu eft Pardonneur et Reconnaissant (Skakur). 

COMMENTAIRE.’ Lattribut divin Skakur a pose probleme aux theologiens selon lesquels Dieu 
qui e£ Souverain a legard de Ses serviteurs ne saurait rien attendre deux ni a fortiori 
les « remercier » pour leurs oeuvres et cela d autant moins que Ies oeuvres elles-memes ne 
sont accomplies que grace au soutien (imdacC) divin. Ils en ont done conclu que le Sbakur 
etait Celui qui retribue largement Ses serviteurs. Si nous avons pris le parti de le traduire 
assez litteralement, ceft pour montrer 1’une des difficultes auxquelles pouvaient se trou- 
ver confrontes les exegetes, les theologiens, voire les tradufteurs et de maniere generate 
tous ceux qui abordent le texte coranique. 


24 Ou bien pretendent-ils qu'il a profere des mensonges au sujet de 
Dieu ? Si Dieu le voulait, II apposerait un sceau sur ton coeur, II efFa- 
cerait l'erreur et manifefterait la Verite par Ses paroles car II sait bien 
ce que recelent les coeurs (litt, : les poitrines). 

25 Ceft Lui qui accepte le repentir de Ses serviteurs, Se montre Indul- 
gent pour leurs fautes et sait quelles sont vos aftions. 

26 11 exauce ceux qui ont cru et pratique les bonnes oeuvres et leur 
accorde un regain de Ses faveurs et un terrible chatiment eft deftine 
aux mecreants. 

27 Si Dieu avait trop largement accorde Sa subsiftance a Ses serviteurs, 
ils se seraient mutuellement oppresses mais II fait descendre ce qu'il 
veut avec mesure car 11 eft parfaitement Informe de Ses serviteurs 
qu'il voit [dans l eurs moindres details]. 

28 Ceft Lui qui fait tomber la pluie apres qu'ils aient perdu tout e£{x>ir, 
II repand Sa Misericorde et II eft le Protefteur Digne de louanges. 

29 L'un de Ses signes eft davoir cree les cieux et la terre et d'y avoir fait 
evoluer tous les animaux, et II eft, s' II le veut, en mesure de les reu- 
nin 

30 Toute epreuve qui vous afflige eft le fruit de ce que vos mains ont 
perpetre quoiqu'Il vous pardonne nombre de vos peches. 

31 Vous netes pas en mesure de Le defier sur terre et vous n'avez en 
dehors de Dieu ni soutien ni protefteur. 
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32 [ ^Oous verrez] entre autres signes, les vaisseaux qui evoluent few merj 
semblables a des montagnes. 

33 S' II le voulait, II apaiserait les vents et les embarcations demeure- 
raient immobiles a la surface [de'Ceau]. En tout cela il y a des signes 
pour tout individu enclin a une grande patience et a la gratitude, 

34 Ou encore II pourrait les faire couler a cause des peches commis [par 
ses passagers] et encore passe-t-Il sur nombre de fautes, 

35 Et ceux qui debattent des signes de Dieu savent qu'ils nauront pas 
dechappatoire, 

36 Tout ce qui vous a ete accorde neft que jouissance de la vie en ce bas 
monde, Et ce qui se trouve aupres de Dieu eft a la fois meilleur et 
plus durable pour ceux qui ont la foi et qui sen remettent a leur Sei- 
gneur: 

37 ceux qui evitent les peches capitaux et les turpitudes et implorent le 
pardon [cfe'^Dieu] apres setre mis en colere ; 

38 ceux qui repondent a lappel de leur Seigneur, qui accomplissent la 
priere, dont les decisions font suite a une concertation mutuelle et 
qui depensent en aumones une partie de ce dont Nous les avons gra- 
tifies ; 

39 ceux qui, lorsqu'ils sont vidimes dune injuftice, prennent leur revan- 
che 

40 few appfiquant cette'regfej : la retribution dune offense eft proportion- 
nelle a la faute commise. Quant a celui qui se montre indulgent et qui 
cherche la conciliation, c'eft a Dieu qu'incombera sa recompense car 
Dieu naime pas les injuftes, 

41 II ny a aucune adion a intenter contre ceux qui auront exerce leur 
droit de vengeance apres avoir ete leses. 

42 On ne peut exercer de represailles que contre ceux qui lesent les gens 
et sement sans juftifications le desordre sur terre; ceux-la sont voues 
a un chatiment douloureux. 

43 Et faire preuve de conftance et d'indulgence temoigne de votre force 
de caradere. 

44 Celui que Dieu egare ne saurait trouver de protedeur en dehors de 
Lui et tu verras les iniques une fois confrontes au chatiment secrier : 
Y a-t-il un moyen de revenir [sur terrej ? 
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45 Tu les verras, exposes au feu, courbes sous 1' humiliation, jeter des 
regards a la derobee, tandis que les croyants s'exclameront : II n'eft 
d'autres perdants que ceux qui ont perdu leurs ames (ou : qui se sont 
perdus eux-memes) ainsi que leurs families au Jour de la Resurrec- 
tion ! N eft-il pas vrai que les iniques sont voues a un chatiment per- 
petuel ? 

46 Ils n'auront, en dehors de Dieu, aucun protefteur pour les secourir et 
celui que Dieu egare ne trouvera pas de chemin [safutaire*]. 

47 Repondez a lappel de votre Seigneur avant que ne survienne le Jour 
que Ion ne pourra plus repousser contre [l a 'vofonte'dej Dieu ; ce Jour- 
la vous ne trouverez aucun refuge et vous ne pourrez rien contefter ! 

48 Et s'ils se detournent, Nous ne t'avons pas envoye aupres deux pour 
veiller sur leurs interets ! Seule t'incombe la transmission [du mes- 
sage*] l Des lors que Nous faisons gouter a 1'homme une quelconque 
misericorde il sen rejouit, mais lorsqu'il eft viftime dune epreuve 
[consecutive* aux forfaits] perpetres par ses mains le voila rempli d'in- 
gratitude ! 

49 C eft a Dieu quappartient le royaume des cieux et de la terre ; II cree 
ce qu'Il veut, oftroyant les biles a qui II veut et les [enfants] males a 
qui II veut. 

50 Ou II en fait des jumeaux gar^ons et biles et II rend fterile qui II veut 
car II eft le Tres Savant, le Tout- Puissant. 

51 II nappartient pas a 1'homme de se voir adresser la parole par Dieu 
autrement que par inspiration ou encore de derriere un voile; ou en 
lui envoyant un emissaire pour lui inSpirer sur Son Ordre ce qu'Il 
veut car II eft Altier et Sage. 
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52 C eft ainsi que Nous t avons in^ire un Ecrit ^irituel (litt* : un E^rit) 
procedant de Notre Ordre ; tu ignorais ce quetaient l'Ecriture et la 
foi mais Nous en avons fait une lumiere au moyen de laquelle Nous 
guidons les serviteurs de Notre choix et tu conduis sans contefte [fes 
fjommes] sur une voie droite, 

5 J la voie de Dieu, le Possesseur de ce que contiennent les cieux et la 
terre ; neft-il pas vrai que le deftin de toute chose eft de retourner a 
Dieu? 


Sourate 43 

L'ORNEMENT 


Au Nom de Dieu, le Tout Miser icordieux, le Tres Misericordieux 

1 Ha, Mim. 

2 Par le Livre revelateur ! 

3 Nous en avons fait un Coran arabe afin que vous le meditiez. 

4 [ Consign ej dans son prototype (litt.: dans la « Mere du Livre »), il se 
trouve aupres de Nous empreint de hauteur et de sagesse. 

Commentate L a dodtrine islamique envisage lexiilence dun Livre celeste qui serait le proto- 
type du Coran, celui-ci con&ituant en quelque sorte une traduftion appropriee en temps 
et en lieux de cette (non-) revelation originelle. Partant de la, certains ont voulu voir dans 
la « Mere du Livre » la partie des Ecritures qui ne pouvait souffrir aucune modification, 
par opposition a celle qui etait susceptible d'etre abrogee. 

5 Nous abftiendrons-Nous de vous adresser ce Rappel par indulgence 1 
[d votre'efyard uniquement] parce que vous etes un peuple outrancier ? 

6 Combien avons-Nous envoye de prophetes dans les premieres gene^ 
rations ? 

7 Pas un prophete ne vint les trouver sans qu'ils se gaussent de lui ! 

* Nous en avons aneanti de plus puissants queux mais leur exemple 
appartient au passe ! 

9 Et si tu en viens a les interroger : Qui done a cree les cieux et la terre ? 
ils te repondront : C eft le Puissant, le Tres Savant qui les a crees. 

10 Ceft Lui qui a fait de la terre un berceau et qui y a place des chemins 
afin que vous puissiez vous guider. 


i Ou encore : Nous abftiendrons-Nous de vous adresser ce Rappel en vue de Nous detourner de vous. . . 
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11 Ceft Lui qui fait tomber du ciel selon une mesure determinee la pluie 
grace a laquelle Nous vivifions un pays fterile et ceft ainsi que vous 
serez ressuscites ! 

12 Ceft Lui qui a cree les e^peces de toutes sortes et qui a fait des vais- 
seaux et des betes de somme des montures a votre intention 

u afin que vous vous inftalliez sur leurs dos [pour vos deptacements] et 
qu'une fois en place vous disiez apres vous etre souvenus des bienfaits 
de votre Seigneur : Gloire a Celui qui a mis ceci a notre disposition 
alors que nous naurions pu nous-memes le soumettre ! 

14 Certes nous retournerons a notre Seigneur ! 

is Ils ont fait de Ses serviteurs une partie integrante de Lui-meme! 
Lhomme eft a levidence d une ingratitude manifefte ! 

1 6 A moins qu'Il ne Se soit choisi des files parmi Ses creatures et qu'Il 
ne vous ait fait la faveur de vous accorder des fils ? 

COMMENTAIRE : Pour saisir le sens de ce verset et des trois suivants, il eft indi^ensable de savoir 
que les Qurayshites consideraient que les anges etaient les « filles » de Dieu ! Le Coran les 
reprend en leur demandant comment Dieu - exalte soit-Il - pourrait bien S attribuer une 
progeniture ? Et a supposer qu'Il l’ait fait, pourquoi aurait-Il choisi pour Lui-meme des 
filles, tout en vous abandonnant les creatures qui ont votre preference, a savoir des fils ? 

17 Et lorsquon leur annonce [l a naissancej de ce qu'ils pretendent etre a 
la ressemblance du Misericordieux (ce^f-a-dire une fille), leur visage 
sassombrit et ils contiennent [mat ieur coferej. 

is AttriSueZ'Vous a ‘Dieu des enfants qui] ont grandi au milieu de bijoux 
futiles et qui sont incapables de convaincre (ou : de sexpliquer) lors 
d une discussion ? 

19 Ils ont fait des anges — qui, eux, sont des serviteurs du Misericor- 
dieux — des filles. Ont-ils assifte a leur creation ? Nous enregiftre- 
rons leur temoigna ge et il leur en sera demande compte. 

20 Si le Misericordieux lavait voulu, pretendent-ils, nous ne les aurions 
pas adores. De cela, ils nont aucune connaissance et ils ne font que 
proferer des mensonges. 

21 A moins que par le passe Nous ne leur ayons revele des Ecritures 
auxqiielles ils adherent fermement ? 

22 En realite ils alleguent simplement : Nous avons trouve nos peres qui 
faisaient partie de telle communaute et nous nous laissons guider en 
suivant leurs traces. 
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23 II en eft ainsi : jamais avant toi Nous navons adresse de mise en garde 2 
a une cite sans que ceux qui vivaient dans lopulence proclament: 
Nous avons trouve nos peres qui faisaient partie de telle communaute 
et nous prenons exemple sur eux en suivant leurs traces. 

24 Et si nous vous indiquions une voie mieux orientee que celle dans 
laquelle vous avez trouve vos peres ? Nous nions, repondirent-ils, ce 
pour quoi vous avez ete envoyes. 

25 A la suite de quoi Nous Nous sommes venge deux; medite quel fut 
le sort de ceux qui traitaient [fes envoyes] d'impofteurs ! 

26 Et [souviens'toi] lorsqu' Ibrahim sadressa a son pere ainsi qua son 
peuple: Je nai rien a voir (ou: je desavoue totalement) avec ce que 
vous adorez, 

27 exception faite pour Celui qui ma cree car ceft Lui qui me guide. 

28 Et Ibrahim fit de ce desaveu une profession de foi (katima) qui devait 
se perpetuer dans sa pofterite afin qu'ils reviennent [A 'Dieu]. 

29 Plus encore ! J'ai suffisamment accorde a ceux-la ainsi qua leurs peres 
de jouir [de'ce'Sas monde] et ce jusqua la venue de la Verite en la per- 
sonne d'un Prophete eloquent (muitn). 

30 Mais lorsque la Verite leur parvint ils s'ecrierent : Ceci eft de la magie 
et nous ne pouvons que la refuter ! 

31 Si seulement, disent-ils, ce Coran avait ete revele a quelque notable de 
lune ou lautre des deux cites ! 

CoMMENTAlRE Les deux cites evoquees dans le verset sont La Mecque et Tdif et les deux per- 
sonnages qui se seraient bien vus inveftis de cette charge sont rei|>edtivement al-Walid b. 
al-Mughira et 'Urwa b. Mas'ud. Les Qurayshites avaient du mal a admettre que le choix 
de Dieu ait pu se porter sur un orphelin de leur tribu. 

32 Seraient-ils charges de repartir la Misericorde de ton Seigneur ? C eft 
Nous qui repartissons les moyens de subsiftance dans la vie de ce 
monde et qui elevons les uns au-dessus des autres afin que ceux-ci 
prennent ceux-la en derision ; et la Misericorde de ton Seigneur eft 
preferable a ce qu'ils amassent. 

CoMMENTAlRE : Cc verset eil a rapprocher de cet autre : Et si Dieu ne contenait (litt. : ne repousr 
sait) les hommes les uns par les autres, la terre se serait corrompue. (Cor. 2, 251). 


33 Netait la crainte de voir les hommes former une seule communaute 
[de'mecreants]. Nous aurions pourvu les maisons de ceux qui nient le 
Misericordieux de terrasses en argent avec des escaliers pour y acceder. 


1 Litt. : d'avertisseur. 
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34 ainsi que de portes [du mtme meta(], de divans sur lesquels ils puis- 
sent s’accouder, 

35 et de diverses parures (ou: de mobilier varie). Tout cela n'eft que 
jouissance de la vie d’ici'bas mais l'Ultime Demeure aupres de ton 
Seigneur eft deftinee a ceux qui se premunissent. 

36 Quant a celui qui eft diftrait du rappel [adressej par le Misericor- 
dieux. Nous lui deftinons un demon qui sera son compagnon insepa- 
rable, 

37 Ces demons detournent [(’homme* negligent] de la voie [de ,r Dieu] alors 
qu'il seftime bien dirige ! 

38 Et ce jusqu au moment oil, comparaissant devant Nous, il secriera : 
Malheur a moi ! Plut au ciel qu'il y eut entre toi et moi la diftance qui 
separe les deux Orients. Quel execrable compagnon tu fais ! 

39 Apres avoir realise votre iniquite (litt.: apres vous etre comportes 
en injuftes ici-bas) il ne vous servira a rien en ce Jour d'etre associes 
quand vous serez exposes au (litt. : dans le) chatiment. 

40 Saurais-tu faire entendre les sourds ou encore guider les aveugles et 
ceux qui sont dans un egarement manifefte ? 

41 Soit Nous te ferons perir avant de Nous venger deux, 

42 soit Nous te ferons voir [de'ton vivant] ce que Nous leur avons promis 
car Nous sommes en mesure de les [contraindrej. 

43 Adhere fermement a ce qui teft in^f>ire car tu es sur une voie droite. 

44 Ce Coran eft un rappel qui teft deftine ainsi qua ton peuple et dont 
il vous sera bientot demande compte. 

45 Interroge ceux des prophetes que Nous avons envoye avant toi: 
avons-Nous inftitue en dehors du Misericordieux des divinites qu'il 
eut fallu adorer ? 

46 Deja Nous avions envoye Mussa muni de Nos signes aupres de Pha- 
raon et de sa cour et il leur avait dit : Je suis l'envoye du Seigneur des 
mondes. 

47 Et lorsqu'il se presenta a eux en produisant Nos signes, ils se gausse- 
rent aussitot de lui. 
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48 Nous ne leur en fimes pas voir un qui ne fut plus impressionnant 
(litt. : plus grandiose) que le precedent et Nous leur infligeames [ une' 
seriej de chatiments afin qu'ils reviennent [a l a raison]. 

49 O magicien, lui direntdls alors, invoque ton Seigneur [en Lui rapp 
[ant] la promesse qu'Il ta faite et nous prendrons aussitot la bonne 
orientation. 

COMMENTAIRE: La promesse consiAait a epargner aux figyptiens les epreuves (les plaies 
d'figypte) pour peu qu'ils adherent au monotheisme. 

so Mais lorsque Nous les eumes delivres du supplice ils se retradlerent 
aussitot, 

si et Pharaon fit lancer cet appel au sein de son peuple : Mon peuple, 
leur dit'il, le royaume d'Egypte ne mappartient-il pas avec tous ces 
fleuves qui coulent a mes pieds ? Ne le voyez-vous pas ? 

52 Ne Suisse pas meilleur que cet etre meprisable qui tit a peine audible 
(ou : comprehensible) ? 

COMMENTAIRE: II eil dit en effet que Moise avait un leger defaut de prononciation, doii le 
mepris affiche par Pharaon. 

53 Que na-t-il ete pare de bracelets en or ? Et pourquoi les anges ne 
sont'ils pas venus laccompagner en toutes circon&ances ? 

54 II enflamma son peuple f contre'Jio'ise j et ils lui obeirent car ils etaient 
un peuple de pervers. 

55 Lorsqu'ils eurent provoque Notre colere, Nous tirames vengeance 
deux et les fimes tous perir par noyade. 

56 Et Nous fimes deux un precedent et un exemple pour les generations 
a venir. 

57 Et lorsque le fils de Maryam fut donne en exemple, son peuple se prit 
a le railler. 

58 Ils demanderent : Nos divinites ne lui sont-elles pas preferables ? Ils 
ne proposerent cette comparaison (litt. : cet exemple) quen vue de se 
lancer dans de vaines polemiques car ils formaient un peuple enclin 
aux querelles. 

59 ‘Issa ne& qu un serviteur auquel Nous avions accorde Nos graces et 
que Nous avions propose en exemple aux enfants d'Isra il. 

60 Si Nous lavions voulu, Nous vous aurions remplaces sur terre par des 
anges qui vous auraient succede. 
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6 1 Et [[’apparition de] Issa eft, nen doutez point, l'un des signes de 
l’Heure ; aussi, suivez-moi car ceft une voie droite. 

62 Et que le diable ne vous detourne pas car il eft pour vous un ennemi 
declare. 

63 Lorsque lssa se presenta a eux muni de preuves, il leur dit: Je suis 
venu vous apporter la sagesse et vous eclairer sur certains differends 
qui vous opposent, aussi gardez-vous de Dieu et obeissez^moi ! 

64 Dieu ! Ceft Lui qui eft mon Seigneur et le votre, adorez-Le done, ceci 
eft une voie droite. 

es Les differents partis divergerent entre eux [a son sujet ] ; le malheur 
soit des injuftes qui auront a subir le chatiment dun Jour eprouvant 
(litt. : douloureux) ! 

66 Attendent-ils autre chose que l'Heure qui les surprendra a l'impro' 
vifte sans meme qu’ils laient pressentie . p 

67 Ce Jourla les amis intimes seront ennemis les uns des autres a lex^ 
ception de ceux qui se seront premunis [du chatiment], 

68 O Mes serviteurs, en ce Jour vous navez rien a craindre et vous ne 
serez pas affliges. 

69 [(e'sont] ceux qui ont ajoute foi dans Nos signes et qui sy sont soumis 
(ou : qui etaient musulmans) ; 

70 entrez en Paradis, vous et vos epouses, vous y ferez lobjet de [Odos] 
faveurs. 

71 On fera circuler au milieu deux des plats en or et des coupes conte- 
nant ce que 1 ame desire et qui eft plaisant a voir et vous y demeurerez 
a jamais; 

72 tel eft le jardin que vous avez re$u en heritage en recompense des 
oeuvres que vous avez accomplies ! 

73 Vous y recevrez en abondance des fruits dont vous vous delefterez. 
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74 Les criminels quant a eux seront a jamais voues au chatiment de la 
Gehenne, 

75 qui ne sera jamais allege et dans laquelle ils demeureront muets de 
dese^oir. 

76 Nous ne les aurons pas leses mais ils se faisaient du tort a eux-memes. 

77 Et ils appelleront : O Malik, que ton Seigneur nous accorde la mort 3 ! 
Vous y demeurerez a jamais, leur repondra-t-il. 

78 Nous leur avions pourtant apporte la Verite mais la plupart d'entre 
eux neprouvaient pour elle que de la repulsion. 

79 A moins qu'ils n'aient arrete un complot ? Nous avons Nous-meme 
arrete [feur perte ']. 

so Ou qu'ils ne s'imaginent que Nous nentendons ni leurs secrets ni 
leurs apartes ? Que si et Nos emissaires [d&ie'gues] aupres deux les 
consignent ! 

si Dis-leur : Si le Misericordieux avait un fils, je serais le premier de ses 
adorateurs ! 

82 Gloire au Seigneur des cieux et de la terre et au Seigneur du Trone, 
au-dela de ce qu'ils Lui attribuent 1 

83 Laisse-les s'enfoncer [dans (eurs erreurs] et s'adonner a leurs jeux jus- 
qu'au Jour ou ils seront confrontes a (litt. : ou ils rencontreront) ce qui 
leur etait promis. 

84 C'eft Lui qui eft Dieu dans les cieux et qui eft Dieu sur la terre et II 
eft le Sage, le Tres Savant. 

85 Beni soit Celui qui detient le royaume des cieux et de la terre et de ce 
qu'ils contiennent, qui possede la science de l'Heure et aupres Duquel 
vous serez ramenes. 

86 Ceux qu'ils invoquent en Lexcluant [de'feurs invocations] n'ont pas la 
capacite d'interceder excepte ceux qui temoignent selon la Verite en 
connaissance de cause. 

87 Et si tu viens a leur demander : Qui done vous a crees ? Ils repon- 
dront : C eft Dieu. Pourquoi alors Sen detourner ? 

as [Ou s’ imaginent'iis que' Qdous nentendons pas] la plainte (qtfabu 4 ) du 
Prophete : Seigneur, ceux-la sont un peuple d'incroyants. 

89 Montre-toi indulgent a leur egard et dis-leur [simpfement] : Paix ! car 
bientot ils sauront [quei sort feur efl reserve j. 


j Les mecreants souhaitent la mort pour apaiser leurs souffrances mais celle-ci leur eit refusee. 

4 Le mot qilabu a ete attefte selon les trois flexions exiftant en arabe (nominatif, accusatif, ablatif ), ce qui 
offre plusieurs hypotheses de traduction. Nous nous contentons de donner en sus celle qui corre^ond 
au troisieme cas (qtlihi) dont la lecture eft la plus repandue: ... et qui entend la plainte du Prophete. 
Dans ce cas la phrase doit etre coordonnee au verset quatre-vingt-cinq : qui possede la science de 
l’Heure et qui entend la plainte du Prophete. 
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SODHATt 44 

La Fumee 


Au Nom dt Ditu, It Tout Mistricorditux, It Trts Mistricorditux 

1 Ha, Mim. 

2 Par le Livre revelateur, 

3 Nous lavons revele au cours d une nuit benie, resolu a vous mettre en 
garde, 

4 Au cours de cette nuit on tranche (ou : Ion detaille) toute disposition 
bien arretee 

5 en vertu dun Ordre qui vient de Nous ; ceSl Nous qui envoyons [fes 
propf)ttes] 

6 par un efFet de la Misericorde de ton Seigneur car II eft Celui qui 
entend et sait tout, 

7 Seigneur des cieux et de la terre et de ce qu'ils contiennent pour peu 
que vous ayez la certitude. 

g II neSt de divinite que Lui : II donne la vie et II donne la mort et II eSI 
votre Seigneur et Celui de vos lointains ancetres. 

9 Cependant, en proie au doute, ils s'adonnent a leurs divertissements. 

10 Guette le Jour oil le ciel se deplacera charge d une fumee tres dense 

11 qui enveloppera les hommes : voici un chatiment douloureux ! 

12 Seigneur, [ impforerontdfs afors], delivre-nous de ce supplice car nous 
sommes croyants. 

13 Comment les mecreants se souviendraient-ils [mainttnant], alors 
qu'un Messager eloquent (mu 9 in) etait deja venu a eux 

14 et qu'ils se sont detournes en disant: CeSI un fou (ou: un possede) 
qui a re^u un enseignement ! 

is Nous desserrerons quelque temps Notre etreinte et vous retour nerez 
certainement fa 'votre'mtcreancej. 

1 6 Le Jour ou Nous vous ferons subir le grand chatiment, c'eSt alors que 
Nous Nous vengerons. 

17 Avant eux Nous avions deja soumis le peuple de Pharaon a des epreu- 
ves et un noble prophete s'etait presente a lui 

is [fui tnjoignant ] : Laisse partir avec moi (litt. : Remets-moi) les servi- 
teurs de Dieu car je suis pour vous un envoye liable, 
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19 et ne cherchez pas a vous elever au-dessus de Dieu car je suis venu a 
vous muni dune preuve eclatante. 

20 Et j ai demande a mon Seigneur qui e& aussi le votre de me preserver 
afin que vous ne me lapidiez pas. 

21 Et si vous ne croyez pas en moi, laissez-moi partir ! 

22 Puis il invoqua son Seigneur en disant : Ceux-la sont un peuple de 
criminels. 

23 Emmene Mes serviteurs [fui enjoignit 'Dieu ] car vous allez etre pour- 
suivis, 

24 et laisse [ derriere' toi] une mer docile car les armees [de' tes poursuu 
yants] vont perir noyes. 

CoMMENTAlRE*. D'apres les commentateurs Moise avait songe a laisser la mer se refermer pour 
faire barrage aux armees de Pharaon. Dieu lui aurait alors ordonne de laisser un passage 
a sec afin que ses poursuivants s’y engagent en vue de laisser la mer se refermer sur eux 
et de les faire perir par noyade. 

25 Combien ont-ils laisse derriere eux de jardins et de sources ? 

26 Combien de recoltes et de demeures ho^italieres ? 

27 Combien de faveurs dont ils avaient la jouissance ? 

28 Et ceft ainsi que Nous les leguames en heritage a un autre peuple ! 

29 Ni les cieux ni la terre ne verserent de larmes sur leur sort et ils ne 
beneficierent daucun delai. 

30 Ainsi avons'Nous delivre les enfants d'Isra il d un chatiment avilissant ; 

31 [Nous fes avons deiivres] de Pharaon car il etait orgueilleux et outrancier. 

32 Et Nous les avons elus au-del^ des mondes en connaissance de cause, 

33 tout en leur accordant des signes qui conftituaient une epreuve evi- 
dente. 

34 Or voila que ceux-la [if saait des Qurayshites] pretendent : 

35 II neft dautre mort que la premiere que nous subissons et nous ne 
serons pas ressuscites. 

36 Ramenez-nous done nos peres si vous etes veridiques ! 

37 Sont'ils meilleurs que le peuple de Tubba 1 qui les a precedes ? Nous 
les avons aneantis car ils etaient des criminels. 

38 Nous navons pas cree les cieux, la terre et ce qu'ils contiennent par 
jeu (ou : en vain) ! 

39 Nous ne les avons crees que selon la Verite mais la plupart dentre eux 
sont dans l'ignorance. 


i Tubba etait un roi de Himyar qui conservait la foi en d£pit de son peuple. Celui-ci fut aneanti pour prix 
de sa mecreance et la question e^l adressee aux Qurayshites qui avaient connaissance de son hiftoire. 
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40 Le Jour de la Discrimination sera le rendez-vous fixe a tous sans 
exception. 

41 Le Jour oil vassal et suzerain ne seront daucune utilite fun pour 
lautre et oil ils nauront a attendre de secours de personne, 

42 exception faite de ceux auxquels Dieu aura fait misericorde car II e£t 
Le Puissant le Tres Misericordieux. 

43 Certes larbre de %aqqum 

44 sera laliment des coupables ; 

45 tel le plomb en fusion, il bouillonnera dans les e&omacs 

46 comme de leau portee a ebullition. 

47 EmpareZ'Vous de lui et conduisez-le sans managements au coeur de la 
Gehenne 

48 et versez sur sa tete une eau bouillante en guise de supplice ! 

49 Goute done, toi qui es si noble et si puissant ! 

so Voici realise tout ce dont vous doutiez. 

si Ceux qui se seront gardes de ['Dieu] seront en lieu sur 

52 dans des jardins [aupres] de sources. 

53 Ils seront vetus de satin et de brocart, se faisant face les uns aux 
autres. 

54 II en sera ainsi ; et Nous leur donnerons pour epouses des Jhfurs aux 
grands yeux noirs. 

55 Ils y demanderont toutes e^eces de fruits en toute quietude. 

56 Ils n'y gouteront pas la mort a lexclusion de la mort premiere et II les 
aura preserves du chatiment de la Gehenne 

57 par leffet d une pure faveur [yenant] de ton Seigneur. Voila la reussite 
supreme ! 

58 Nous tavons facilite sa recitation [en ie'reveiant] dans ta langue afin 
qu'ils le meditent. 

59 Observe [[es evenements] a vec soin car toi aussi tu fais l'objet de leur 
attention (litt. : car eux aussi ils observent.). 

COMMENTAIRE : Observe la vidtoire prochaine que Nous allons t'accorder, meme si de leur cote 
ils guettent ta perte. 
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SOURATE 45 


L'Agenouillee 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Hi, Mim. 

2 La revelation de ce Livre provient de Dieu, le Puissant, le Tres Sage. 

3 Certes il y a dans les cieux et la terre des signes declines aux 
croyants. 

4 Votre propre creation ainsi que les animaux dissemines [d fa surface' 
cfe> (a terre j conftituent autant de signes pour un peuple enclin a la 
certitude ; 

s la succession des jours et des nuits, l'eau que Dieu fait tomber du ciel 
en guise de subsistence et grace a laquelle II vivifie la terre apres quelle 
eut ete Sterile, et la mise en mouvement des vents : autant de signes 
pour un peuple porte a la reflexion. 

6 Tels sont les signes de Dieu que Nous t'exposons en toute verite ! A 
quel discours vont-ils ajouter foi apres avoir nie Dieu et Sts signes ? 

7 Malheur a tout impofteur coupable 

8 qui entend les versets de Dieu recites devant lui et qui persifte dans 
son orgueil comme s il ne les avait pas entendus. Annonce-lui un chi' 
timent douloureux ! 

9 Et s'il prend connaissance de quelques versets, c'eft pour les prendre 
en derision. Ceux-la sont voues a un chitiment humiliant. 

10 La Gehenne les attend et tout ce qu'ils ont acquis ne leur sera d aucune 
utilite, pas plus que les protecfteurs qu'ils se sont choisis en dehors de 
Dieu : un terrible chitiment leur eft deftine. 

11 Ce Coran eft une guidance et ceux qui auront nie les versets de leur 
Seigneur auront part a un chitiment douloureux. 

12 Dieu eft Celui qui vous a soumis la mer afin que les embarcations 
evoluent a sa surface sur Son Ordre et que vous recherchiez ainsi Sts 
faveurs [teifes que' fa pecfje'] ; peut-etre [Lui] temoignerez'vous de la 
gratitude ! 

13 II vous a assujetti, faveur de Sa part, tout ce que contiennent les cieux 
et la terre ; certes tout cela conftitue des signes pour un peuple enclin 
a la reflexion. 



500 


Sourate 45 • L'Agenouill6e 


14 Dis a ceux qui ont la foi de se montrer indulgents envers ceux qui ne 
sauraient e^erer les faveurs (Litt.: les journees de Dieu) de Dieu, 
afin qu'Il retribue chaque communaute pour ce quelle aura acquis. 

is Quiconque oeuvre pieusement le fait pour lui-meme; quiconque 
commet une faute la commet a son detriment, puis ceft aupres de 
votre Seigneur que vous serez ramenes. 

1 6 Nous avions transmis aux enfants d'Israil les Ecritures, la sagesse et 
la prophetie ; Nous les avions gratifies d aliments sains et les avions 
elus par-dela les mondes. 

17 Nous leur avions fourni des preuves de [fa yeracitej de leur religion ; 
ce neft quapres avoir re<;u la connaissance qu'ils divergerent entre eux 
afin de se leser mutuellement. C 'eft ton Seigneur qui tranchera entre 
eux au Jour du Jugement au sujet de ce qui faisait lobjet de leurs dif- 
ferends. 

is Puis Nous t'avons place sur une voie normative 1 ; suis-la done et abs- 
tiens-toi de suivre les passions des ignorants ! 

19 Ils ne te seront daucune utilite contre Dieu: les iniques seront les 
protefteurs les uns des autres et Dieu sera le Protefteur de ceux qui 
se premunissent. 

20 Source d'intuitions (Sasair, ou encore : ^eclairage) pour les hommes, 
ce Coran eft une guidance et une misericorde pour un peuple petri de 
certitudes. 

21 Ceux qui ont commis des fautes s' imaginentdls que Nous les pla- 
cerons, vivants ou morts, au meme rang que ceux qui auront cru et 
oeuvre pieusement ? Quel manque de (litt.: quel mauvais) jugement ! 

22 Dieu a cree les cieux et la terre selon la Verite afin que chaque ame 
soit retribuee selon ce qu elle setait acquis et nul ne sera lese. 


Min a(-’atnr, ceit-a-dire procedant de I'Ordre, Ordre que les commentateurs ont identifie A la norme tradi- 
tionnelle (mitta) ou a la religion (din), d'ou notre tradudbon. 
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23 Que penses-tu de celui qui a fait de ses passions une divinite et que 
Dieu a egare en accord avec ce qu'Il savait [cfe' fui] en apposant un 
sceau sur son ouie et son coeur et en lui voilant le regard (litt, : la vue) ? 
Qui done le guidera apres [que] Dieu [ fait efyarej ? N'y reflechirez- 
vous pas ? 

24 II n'eft d autre vie que notre vie en ce bas monde, disent-ils, et le temps 
[qui passe] eft seul re^onsable de notre mort ! De cela ils nont aucune 
connaissance et ne se livrent qua des conjectures. 

25 Lorsqu'on leur recite Nos versets [ fes pfus] explicites ils nont d'autres 
arguments que de dire: Ramenez-nous nos peres si vous etes veridi- 
ques ! 

26 Dis : C'eft Dieu qui vous fait vivre et qui vous fera perir, puis qui vous 
rassemblera pour ce Jour de la Resurrection qui ne fait point de doute 
mais la plupart des hommes sont dans l'ignorance. 

27 C'eft a Dieu quappartient le royaume des cieux et de la terre et le Jour 
oil l'Heure arrivera, ce Jour-la les denegateurs seront rassembles. 

28 Tu verras chaque communaute a genoux, appelee [ a comparaitre] 
devant le livre [cfe'ses oeuvres] ; en ce Jour vous serez retribues pour le 
prix de vos actions. 

29 Voici Notre livre qui exprime la verite a votre encontre ; Nous fai- 
sions enregiitrer (ou : recopier) toutes vos oeuvres ! 

30 Ton Seigneur introduira ceux qui auront cru et pratique les bonnes 
oeuvres au sein de Sa Misericorde : voila la reussite eclatante. 

31 Et quant aux mecreants, [if feur sera (fit] : Ne vous enorgueillissieZ' 
vous pas lorsqu'on vous lisait Mes versets ? N etiez-vous pas un peu- 
ple de scelerats ? 

32 Et lorsqu'on vous disait: La promesse de Dieu eft une realite et 
l'Heure ne fait point de doute, vous repondiez: Nous ignorons ce 
qu'eft l'Heure, nous ne faisons [a ce'sujet] que des conjectures et nous 
n'avons aucune certitude. 
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33 Ceft alors que leur apparaitra la vilenie de ce qu’ils avaient commis et 
que sappesantira sur eux ce chatiment dont ils se gaussaient, 

34 En ce Jour, leur sera-t-il dit, Nous vous oublions comme vous aviez 
oublie le rendezvous’ qui vous etait fixe aujourd'hui; le feu vous ser- 
vira dasile et vous n'aurez personne pour vous secourir, 

35 Tout cela pour avoir pris les versets de Dieu en derision et vous etre 
laisse illusionner par la vie de ce monde. En ce Jour, on ne vous fera 
pas sortir de la et on ne vous demandera plus de chercher a satisfaire 
[' Dieu ]. 

36 C'eft a Dieu que revient la louange, le Seigneur des cieux, le Seigneur 
de la terre et le Seigneur des mondes ! 

37 Ceft a Lui quappartient la grandeur dans les cieux et sur terre et II 
eft le Puissant, le Sage, 


Sourate 46 

Al-'Ahqaf 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Ha, Mim, 

2 La revelation de ce Livre provient de Dieu, le Puissant, le Tres Sage, 

3 C eft selon la Verite et pour un terme imparti que Nous avons cree les 
cieux, la terre et ce qu'ils contiennent mais les mecreants se detour- 
nent des mises en garde qui leur sont adressees, 

4 Dis-leur : Voyez-vous ces idoles que vous invoquez en excluant Dieu 
[cfe'votre'cuftej, quont-elles cree sur terre ? Ou bien ont-elles un asso- 
cie dans les cieux ? Amenez-moi une Ecriture anterieure a ce Livre ou 
quelques veftiges dune [ antique j science si vous etes veridiques ! 

5 Et qui done eft plus egare que celui qui invoque en dehors de Dieu 
des idoles qui ne lexauceront pas jusquau Jour de la Resurrection et 
qui nont que faire de leurs invocations 


i Lift. : comme vous aviez oublie la rencontre de ce Jour-ci. 
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6 et qui, lorsque les hommes seront rassembles, seront leurs ennemies 
et renieront le culte qu'on leur vouait ! 

7 Lorsqu'on leur recite Nos versets [fes pfus] explicites, les mecreants 
disent de la Verite qui leur eft parvenue : C eft une magie manifefte ! 

« A moins qu'ils ne pretendent qu'il la invente 2 [de' toutes pieces], Dis- 
leur: Sije l'ai reellement invente vous ne pourrez rien pour moi face 
k Dieu qui sait parfaitement quels debats vqus animent a Son sujet. 
Dieu suffit comme Temoin entre vous et moi et II eft le Pardonneur, 
le Tres Misericordieux. 

9 Dis-leur : Je ne suis pas un innovateur au sein des prophetes et j'ignore 
ce qu'il sera fait de moi comme de vous. Je ne fais que me conformer a 
ce qui m'eft in^ire et je suis [ uniquement charge* de'yous adresser] une 
claire mise en garde. 

10 Dis-leur : A votre avis, s'il procedait bien de Dieu et si vous le reniiez 
alors qu'un temoin parmi les enfants d'Isra'il attefte de sa conformite 
aux ficritures anterieures (litt. : de sa conformite a son semblable), 
ainsi il y ajouterait foi tandis que vous seriez figes dans votre orgueil ? 
C eft que Dieu ne guide pas les peuples d'injuftes ! 

11 Les mecreants ont aflirme a ceux qui avaient la foi : Si 1 ' Islam etait un 
bien, ceux-la ne nous auraient pas devances ; lors, refiisant de se lais- 
ser guider, ils pretendront que ce ne sont que de vieilles fabulations. 

COMMENTAIRE : Cet argument etait celui qu employaient les chefs Qurayshites pour denigrer 
des convertis sans clan ni fortune tels que Bilal, Suhayb ou 'Ammar. 

12 Avant le Coran, la Thora flit revelee a Mussa a titre de direftion et de 
misericorde. Et voici un Livre [ reveie] en langue arabe pour confirmer 
[fes Ventures anterieures] et afin de mettre les injuftes en garde et d'an^ 
noncer la bonne nouvelle aux gens de bien. 

ii Ceux qui ont proclame : Dieu eft notre Seigneur I et qui ont fait mon- 
tre de reftitude neprouveront ni peur ni affliftion. 

14 Ce sont eux les hotes du Paradis et ils y demeureront a jamais en 
recompense de leurs oeuvres. 


a C'eft-i'dire que le Prophete aurait, selon les polyth^iftes, invent^ le Coran de toutes pieces. 
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is Nous avons recommande a l'homme d'user de bienveillance envers 
ses parents : sa mere la porte avec difficulte et en a accouche dans la 
douleur, La grossesse et le sevrage couvrent une periode de trente 
mois. Une fois parvenu a la force de lage, [c’e^l-a-direj a quarante ans, 
l'homme fait cette invocation : Seigneur, fais en sorte que je Te sois 
reconnaissant des faveurs dontTu mas gratifie ainsi que mes parents, 
que j'accomplisse une oeuvre pie qui aura Ton agrement et que ma 
poSterite soit des gens de bien. Je me repens aupres de Toi et je suis 
d'entre les musulmans. 

1 6 Ce sont ceux-la dont Nous acceptons les oeuvres les plus meritoires 
et dont Nous pardonnons les fautes au sein des hotes du Paradis en 
vertu de la promesse sincere qui leur avait ete faite. 

17 Quant & celui qui dit a ses parents : Vous mennuyez tous deux ! Vous 
me menacez de la Resurrection alors que des generations entieres ont 
deja diSJjaru ? Cependant qu'ils implorent lassiftance de Dieu : Mal- 
heur a toi ! Crois done, car la promesse de Dieu eSl ineluctable. Et lui 
de leur repondre : Ce ne sont que d antiques legendes. 

is Ceux-la sont ceux qui ont merite le chatiment (ou: contre lesquels 
Notre decision e& arretee) au sein des generations passees, qu'ils 
soient djinns ou hommes, car ils etaient voues & la perdition. 

19 Chacun occupera un rang en fonction de ses oeuvres afin quelles leur 
soient retribuees dans leur integralite et ils ne seront pas leses. 

20 Le Jour ou les mecreants seront exposes au feu [i( (eur sera dit] : Vous 
avez mange votre pain blanc 3 dans la vie d'ici-bas et vous en avez joui 
pleinement. En ce Jour, vous allez subir un chatiment degradant pour 
vous etre enfles d'orgueil sur terre sans justification et pour prix de 
votre perversion. 


i Litt.: Vous avez dilapide tous vos plaisirs.. Le proverbe populaire « il a mange son pain blanc » nous sem- 
ble rendre parfaitement compte de l'idee contenue dans I'expression arabe acthhabtum tayyibatikum. 
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21 Souviens-toi du fr^re [ du peupfe] de Ad lorsqu'il mit sa tribu en garde 
a af-Jihqaf precede et suivi en cela par de nombreux avertisseurs : 
N'adorez que Dieu car je redoute pour vous lechatiment dun Jour 
grandiose. 

COMMENTAIRE : La plupart des commentateurs situent la region cCa(-^Af>qdj au Yemen. Quant 
au frere [du peupfej de 'Ad, il designe Ie prophete Hud. 

22 Es-tu venu afin de nous detourner de nos divinites ? lui demande*- 
rentals. Fais en sorte que se produise ce dont tu nous menaces si tu es 
veridique ! 

23 La connaissance [de votre deilin] n'appartient qua Dieu et je vous 
communique seulement ce pour quoi j'ai ete envoye mais je vois en 
vous un peuple d'ignorants. 

24 Et lorsqu'ils virent un nuage qui faisait face a leur vallee, ils secrie- 
rent : Voici un nuage qui nous apporte la pluie ! Il n'en eft rien ! C eft 
plutot le chatiment que vous reclamiez inftamment : un vent porteur 
d un chatiment cruel, 

25 qui detruira tout sur Ordre de son Seigneur. Au matin on ne vit [pfus 
rien deux] si ce neft leurs demeures ; ceft ainsi que Nous retribuons 
un peuple de criminels. 

26 Nous leur avions pourtant accorde une position plus ftable que la 
votre et les avions dotes de louie, de la vue et dun coeur qui ne leur 
furent daucune utilite puisqu'ils niaient les Signes de Dieu et que 
sabattit sur eux le chatiment dont ils se gaussaient. 

27 ;Deja Nous avions aneanti toutes les cites qui vous environnent et 
Nous avions conjugue les signes afin qu'ils reviennent [ a fa raison J. 

28 Pourquoi les divinites qu'elles setaient choisies en dehors de Dieu 
afin de s' En rapprocher ne les ont'elles pas secourues ? Au contraire, 
elle se sont evanouies ! Voila quelle fut [fa preuve] de leur impofture 
et [fa preuve] qu'ils fabulaient ! 
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29 Et [souviens'toi] lorsque Nous attirames a to i un groupe de djinns qui 
preterent loreille au Coran et, lorsqu'ils eurent assifte a sa recitation, 
ils sordonnerent [mutueiiement] le mutisme. Et une fois sa recitation 
terminee, ils sen retournerent aupres de leur peuple pour les mettre 
en garde. 

30 Notre peuple, dirent-ils. Nous avons prete loreille a une Ecriture 
revelee apres Mussa et venu confirmer les ficritures anterieures ; il (le 
Coran) guide vers la Verite et conduit sur une voie droite. 

si Notre peuple, repondez a l'appel du heraut de Dieu et croyez en Lui, 
II vous pardonnera partie de vos peches et vous protegera dun cruel 
chatiment. 

32 Et celui qui ne repond pas a son appel ne saurait defier [ 'Dieu 9ien 
l ongtemps ] sur terre et il ne trouvera pas de prote&eurs en dehors de 
Lui. Ceux'la sont dans un egarement manifefte. 

33 Ne voient-ils pas que Dieu, qui eft Celui qui a cree les cieux et la terre 
sans eprouver la moindre fatigue lors de leur creation, eft en mesure 
de ressusciter les morts ? Oh que si ! car II eft Omnipotent. 

34 Le Jour ou les mecreants seront exposes au feu f if l eur sera dit] : N eft- 
ce pas la realite ? Certes si, par notre Seigneur ! Goutez au chatiment, 
leur dira-t-il, pour prix de votre mecreance. 

35 Fais montre de la meme conftance quont temoignee les prophetes 
doues dune ferme resolution et ne t impatiente pas de les voir fcfia- 
tier], Le Jour oil ils verront ce qui leur avait ete promis, il leur sem- 
blera netre demeures qu'une heure [en ce'mondej ! Voila un message 
suffisamment explicite (ba(agf)) ! Et qui done sera aneanti en dehors 
des peuples de pervers ? 
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Sour Ait 47 


Muhammad 


Au Nom dt Ditu, It Tout Mistricorditux, It Trts Mistricorditux 

1 Dieu a reduit a neant les oeuvres des mecreants et de ceux qui ont 
detourne [its hommts] de la cause (litt. : de la voie) de Dieu. 

2 Dieu efFacera les fautes de ceux qui auront eu la foi, qui auront oeuvre 
pieusement et cru que ce qui etait revele a Muhammad etait la Verite 
[ytnuej de leur Seigneur et II ameliorera leur condition. 

3 Cela parce que les mecreants se sont conformes a lerreur et que les 
croyants se sont conformes a la Verite [ ytnuej de leur Seigneur. C eft 
ainsi que Dieu propose aux hommes des exemples a leur intention. 

4 Et si vous rencontrez les mecreants, frappezdes a la nuque jusqua ce 
que vous les ayez aneantis ; alors, vous resserrerez les liens [efts prison - 
niers] que vous libererez par la suite gracieusement ou contre ran^on 
et cela jusqua ce que la guerre cesse avec ses atrocities (litt.: jusqua ce 
que la guerre depose ses peches ou : ses charges...). Tout ceci afin que 
Dieu vous eprouve les uns par les autres car, s II l'avait voulu, II aurait 
eu le dessus sur eux. Quant a ceux qui se seront fait tuer pour la cause 
de Dieu, Dieu ne negligera aucune de leurs oeuvres. 

s II les guidera, ameliorera leur condition, 

6 et les introduira dans le Paradis dont II leur aura fait la visite. 

7 O vous qui avez la foi, si vous apportez votre soutien a Dieu, II vous 
accordera la vidoire et raffermira vos pas. 

s En revanche, que perissent les mecreants et que leurs oeuvres soient 
reduites a neant ! 

9 Cela en raison de la repulsion qu'ils eprouvent pour ce que Dieu a 
revele si bien qu'Il a rendu leurs ades inoperants (ou : caducs). 

10 Que nont'ils parcouru le pays afin de mediter le sort de ceux qui les 
ont precedes ! Dieu les a aneantis et un sort comparable attend les 
mecreants. 

11 Cela parce que Dieu ed le Maitre (ou : le Souverain, Jiawfa) de ceux 
qui ont la foi tandis que les mecreants n'en ont point. 
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12 Dieu introduira ceux qui ont cru et pratique les bonnes oeuvres dans 
des jardins sous lesquels secouleront des fleuves. Les mecreants qui 
jouissent [de' tout e chose] et mangent comme des animaux auront le 
feu pour asile. 

13 Combien de cites bien plus puissantes que ce lie qui t'a exile n'avons- 
nous pas aneanties f Elies n'ont beneficie d aucun secours. 

14 Celui qui possede une preuve de son Seigneur peut-il etre compare a 
ceux dont les oeuvres [perverses] ont ete embellies a leurs yeux et qui 
se sont conformes a leurs passions ? 

is Voici la description du Paradis promis a ceux qui se premunissent : 
des fleuves dune eau qui ne croup it pas, des fleuves de lait a la saveur 
inalterable, dautres de vin, agreables au gout des buveurs et dautres 
de miel pur. Ils y auront toutes sortes de fruits ainsi que le pardon de 
leur Seigneur, [Qeuxdd] sont-ils comparables aux hptes permanents 
du feu auxquels on versera une eau en ebullition qui leur dechiquet- 
tera les entrailles ? 

1 6 II en eft qui te pretent une oreille mais, sitot qu'ils sont sortis de chez 
toi, ils sadressent a ceux qui ont re^u la science en disant : Qu a-t-il dit 
ce tantot ? Ceux-la sont ceux dont Dieu a scelle le coeur et qui se sont 
abandonnes a leurs passions. 

COMMENTAIRE : A propos de ceux qui ont recu la science la tradition rapporte qu'il sagit de Abd 
Allah b. Masud. 

17 Et quant a ceux qui sont sur la bonne voie, [(es propos des den&gateurs] 
ne font que raffermir leur orientation 1 , 

is Quattendentdls sinon l'Heure qui les surprendra a l'improvifte et 
dont les conditions sont deja reunies ? Mais a quoi leur servira ce rap- 
pel quand elle fondra sur eux ? 

19 Sache qu'il neft de divinite que Dieu et demande le pardon de tes 
peches ainsi que pour les croyants et les croyantes et Dieu connait 
aussi bien le champ de vos aftivites que votre lieu de repos ! 

COMMENTAIRE : Le champ de vos a&ivites en ce bas monde et votre lieu de repos dans vos tom- 
bes.Ou encore : Le champ (ou : letendue) de vos adlivites a letat de veille et votre lieu de 
repos lorsque vous dormez. 


i Litt. : qu’augmenter leur guidance. 
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20 Les croyants [se' pfaisent] a e^erer: Si seulement une sourate nous 
etait revelee ! Mais, lorsqu'une sourate fermement etablie ( muhkama ) 
dans laquelle le combat eft evoque eft revelee, tu verras ceux dont le 
coeur eft ronge par la maladie te lancer un regard defaillant, semblable 
au regard de celui qui perd connaissance a 1 approche de la mort. II eut 
ete preferable pour eux 2 

CoMMENTAlRE l JAubkama signifie «qui n'eft pas susceptible d’etre abroge». 

21 d'obeir et de tenir leur langue (litt. : de tenir des propos decents) et, 
une fois la resolution [ du combat] prise, de se montrer sinceres envers 
Dieu. 

22 Si vous vous detourniez [cfu combat], se pourrait-il que vous semiez la 
corruption sur terre et que vous brisiez les liens du sang ? 

23 Ceux-la sont ceux que Dieu a maudits en les ftappant de surdite et de 
cecite. 

24 Que nont'ils medite le Coran a moins que leur coeur ne soit ferme ? 

25 Ceux qui ont fait volte-face apres que leur soit apparue la bonne 
direftion ont ete seduits par le diable qui leur a difte [four attitude ]. 

26 Cela parce qu'ils ont affirme a ceux qui tenaient en aversion ce que 
Dieu leur revelait: Nous vous obeirons partiellement. Or, Dieu 
connait parfaitement leur for interieur (ou : leurs secrets). 

27 Quen sera-t-il deux le Jour ou les anges les feront perir en les frap- 
pant a la face et dans le dos ? 

2« Cela pour s'etre conformes a ce qui provoquait Tire de Dieu et parce 
qu'ils repugnaient a Le satisfaire, si bien qu'Il reduira leurs oeuvres a 
neant. 

29 Ceux dont le coeur eft ronge par la maladie se sont-ils imagine que 
Dieu ne ferait pas eclater leur haine au grand jour ? 


2 Ou encore : Malheur a eux. 
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30 Si Nous lavions voulu, Nous te les aurions fait voir f iCjagit des hypo* 
crites] et tu les aurais reconnus a leurs signes diftinftifs. Tu les recon- 
naitras cependant a la faussete de leur accent et Dieu connait bien vos 
oeuvres. 

31 Nous vous eprouverons jusqu a ce que Nous connaissions ceux qui 
combattent [ a Ddotre' service'] et qui font preuve de conftance et que 
Nous mettions votre realite en evidence. 

32 Les mecreants qui ont detourne les hommes de la cause (litt. : de la 
voie) de Dieu apres que la bonne direction leur soit apparue ne pour- 
ront en rien faire du tort a Dieu : II reduira leurs oeuvres a neant. 

33 O vous qui avez la foi, obeisse^ a Dieu et a [Son] Envoye et ne rendez 
pas vos oeuvres caduques ! 

34 Les mecreants qui ont detourne les hommes de la cause de Dieu et 
qui sont morts comme tels, Dieu ne leur pardonnera point. 

35 Ne faiblissez point et ne les invitez pas a une treve alors que vous etes 
les plus forts et que Dieu eft avec vous et Dieu ne diminuera en rien 
[ fe'merite] de vos oeuvres. 

36 La vie de ce bas monde neft que jeu et diftraftions mais, si vous croyez 
et que vous vous premunissez [de >r Dieu], II vous accordera votre retri- 
bution sans vous demander [de* contrepartie] sur vos biens. 

37 S' II vous les demandait avec insiftance, vous vous en montreriez ava- 
res et II ferait eclatetj votre haine au grand jour. 

38 Voici qu'on vous appelle a depenser [ vos biens] pour la cause de Dieu : 
il en eft qui sen montrent avares — et lavaricieux left a son detriment 
— ; Dieu na besoin de personne et vous etes des indigents. Si vous 
vous detournez, Il vous remplacera par un autre peuple qui sera diffe- 
rent de vous ! 
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SOUHATF 48 


La Victoire 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Nous tavons accorde une viftoire eclatante 

2 afin que Dieu te pardonne tes peches anterieurs et a venir, qu II acheve 
de te combler de Ses faveurs et te guide sur une voie droite, 

3 et qu'Il t accorde ainsi un soutien considerable. 

4 Ceft Lui qui a fait descendre la paix dans le caeur des croyants afin 
de redoubler leur foi et ceft a Dieu quappartiennent les armees des 
cieux et de la terre et Dieu eft [d fafois] Tres Savant et Tres Sage. 

5 [Toutes ces faveurs] afin d'introduire croyants et croyantes dans des 
jardins arroses par des fleuves oil ils demeureront a jamais et de leur 
pardonner leurs fautes, tout cela conftituant au regard de Dieu une 
reussite sublime. 

6 Et aussi afin de chatier et les hypocrites et les polytheiftes des deux 
sexes qui se font de Dieu une pietre opinion. Qu'ils soient viftimes 
des vicissitudes du sort ! Dieu S eft courrouce contre eux, II les a mau- 
dits et leur a apprete la Gehenne : quel deteftable devenir ! 

7 Ceft a Dieu quappartiennent les armees des cieux et de la terre et 
Dieu eft Puissant et Sage. 

8 Certes Nous tavons envoye en guise de temoin annonciateur de la 
bonne nouvelle mais aussi d une mise en garde, 

9 afin que vous croyiez en Dieu, que vous le magnifiez, que vous le res- 
peftiez et que vous proclamiez Sa gloire matin et soir. 
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10 Ceux qui passent un pafte a vec toi ne font rien moins quen passer un 
avec Dieu : la Main de Dieu eft au-dessus de leurs mains* Quiconque 
faillit au pafte se parjure a son detriment et Dieu accordera une retri- 
bution sublime a celui qui re^efte ce a quoi il seft engage. 

11 Ceux qui ont fait defection parmi les bedouins te diront : Nous etions 
preoccupes par nos biens et nos families, aussi pardonne-nous. Ils 
disent de leurs bouches le contraire de ce qu'ils ont dans le coeur. 
Reponds-leur : Qui sera en mesure de vous souftraire [a fa vofonte' 
cfej Dieu sll veut vous faire du tort ou vous etre utile ? En verite, Dieu 
etait parfaitement Informe de ce que vous faisiez. 

12 Vous pensiez plutot que ni l'Envoye ni les croyants ne reviendraient 
dans leurs families et cela netait pas pour deplaire a vos coeurs ; vous 
vous faisiez une bien pietre opinion et vous etiez un peuple en perdi- 
tion ! 

n Que celui qui ne croit ni en Dieu ni en Son Envoye [ sacbe j que Nous 
avons apprete une fournaise a l'intention des mecreants. 

14 C eft a Dieu qu appartient le royaume des cieux et de la terre ; II par- 
donne a qui II veut, II chatie qui II veut et Dieu eft Pardonneur et 
Tres Misericordieux. 

is Si jamais vous vous mettez en route pour vous emparer d un butin, 
ceux qui ont fait defection vous diront : Laissez-nous vous suivre. Ils 
veulent ainsi modifier la promesse de Dieu. Repondez-leur : Vous ne 
nous suivrez pas, ceft ainsi que Dieu en a decide auparavant ! Ainsi 
vous etes envieux a notre egard, reprendront [fes bedouins]. Il nen eft 
rien mais ils nont guere de comprehension. 

COMMENTAIRE : Dieu avait en effet promis 4 ceux qui avaient assifte au pade d’al-Hudaybiyya 
de remplacer le butin qu'ils eq?eraient a La Mecque par celui de Khaybar sans que per- 
sonne ne puisse s'associer i eux dans l'entreprise. Les bedouins «planqu6s» qui nen 
convoitaient pas moins le butin voulurent y participer, modifiant ainsi dans le sens de 
leurs interets la « decision divine ». Le Coran coupe court a leurs e^soirs. 
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t6 Dis aux bedouins qui ont fait defection : Vous serez appeles a com- 
battre un peuple dune bravoure indomptable. Soit vous les combat- 
trez, soit ils se soumettront a 1' Islam. Si vous obeissez, Dieu vous 
accordera une belle retribution mais, si vous vous derobez comme 
vous lavez deja fait dans le passe, II vous infligera un ch^timent dou- 
loureux. 

17 Eaveugle, le boiteux, le malade nencourent aucun blame [a ne' pas 
participer au comSat] et Dieu introduira dans des jardins arroses de 
fleuves ceux qui obeissent a Dieu et a Son Envoye. Mais II infligera un 
supplice cruel a ceux qui sen detournent. 

is Dieu fut satisfait des croyants qui passerent sous larbre un pafte avec 
toi. II savait quels sentiments animaient leurs coeurs ; 11 fit descendre 
sur eux la paix et leur accorda en compensation une viftoire dans un 
bref delai 

19 ainsi qu un butin considerable dont ils semparerent et Dieu eft Puis- 
sant et Sage. 

20 II vous fit beneficier immediatement du butin [de> KfeaySar] et fit 
renoncer les Mecquois (a(-nds) a vous porter des coups, cela en guise 
de signe deftine aux croyants et afin de vous guider sur une voie 
droite. 

21 [If yous accorda aussi] dautres viftoires (ou: dautres prises) qui 
netaient pas a votre portee mais a celle [ de' (a Tuissancej divine car 
Dieu eft Omnipotent. 

22 Si les mecreants vous avaient combattus, ils auraient tourne les talons 
et nauraient ensuite trouve ni soutien ni proteftion. 

2 j Telle eft la Norme divine (sunnat ^Af(dh) telle quelle fut appliquee 
dans le passe et tu ne lui trouveras aucune alternative ! 
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24 C eft Lui qui vous a preserves de leurs coups comme II les a preserves 
des votres dans la vallee de La Mecque apres vous avoir accorde la 
viftoire sur eux. Et Dieu voit parfaitement tout ce que vous faites. 

25 Ce sont les mecreants qui vous ont detournes de la Mosquee sacree et 
[ qui ont] empeche que les betes sacrificielles entravees ne parviennent 
au lieu du sacrifice. Netaient des croyants et des croyantes dont vous 
ignoriez la presence et que vous auriez pu aneantir (litt. : pietiner) par 
ignorance vous causant ainsi des regrets, [Nous vous aurions soumis 
les Jiecquois] ; cela afin que Dieu introduise qui II veut au sein de Sa 
Misericorde. Si les croyants avaient pu se diftinguer des mecreants, 
Nous aurions inflige a ces derniers un cruel chatiment. 

26 Lors, le coeur des mecreants fut anime de l'e^>rit de corps 1 propre a 
la periode de l'ignorance tandis que Dieu faisait descendre la paix 
sur Son Envoye et sur les croyants en les contraignant [a repeter] une 
parole pieuse (ou: proteftrice) a laquelle ils avaient plus droit que 
quiconque et dont ils etaient les plus dignes, et Dieu eft Omniscient. 

27 Dieu a confirme la veracite de la vision de Son Envoye : vous penetre- 
rez dans la Mosquee sacree, si Dieu le veut, en toute quietude apres 
vous etre rases et sans craindre [personnej. II savait ce que vous igno- 
riez et vous a accorde au prealable une viftoire moins lointaine (litt. : 
prochaine). 

COMMENTAIRE : Le Prophete avait vu en songe la prise de La Mecque et lavait annoncee a ses 
coreligionnaires qui setaient imagine une vidloite immediate. La realisation tardive de 
cette vision (plus d un an apres) avait meme cause quelques doutes chez les plus indecis. 
Cette vi&oire sera neanmoins precedee dune autre moins lointaine (Khaybar) et Dieu 
corroborera par le Coran la vision de Son Envoye. 

28 C eft Lui qui a envoye Son Prophete afin [d’indiquer] la direction et la 
religion de la Verite et la faire prevaloir sur toutes les autres et Dieu 
eft un Temoin suffisant. 


i Ou encore : de 1 eSprit partisan, ou de I'eSprit tribal. 
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29 Muhammad eft l'Envoye de Dieu et ceux qui sont avec lui sont 
inflexibles vis-a-vis des mecreants et misericordieux entre eux. Tu les 
verras inclines ou profternes rechercher les faveurs de Dieu et Son 
agrement. Leurs visages portent des marques diftinftives consequen- 
ces de la profternation. C eft ainsi qu'ils sont decrits dans la Thora 
et dans l'Evangile: tel un plant qui donne naissance a de jeunes epis 
et les renforce et dont la tige sepaissit pour finir par se tenir droite, 
provoquant l'admiration du cultivateur et Tire des mecreants. Dieu a 
promis a ceux d'entre eux qui auront eu la foi et pratique les bonnes 
oeuvres [Son] pardon et une recompense sublime. 

COMMENTAIRE : Cette comparaison flatteuse, qui n’e& pas sans rappeler la parabole evangelique 
du semeur, compare le Prophete de 1’ Islam a un plant qui donne naissance k de nom- 
breux £pis (ses partisans) allant en se renfor^ant au grand dam des mecreants. 


Sourate 49 

Les Appartements 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 0 vous qui avez la foi, ne vous avancez pas devant Dieu ni devant Son 
Envoye et gardez-vous de Dieu car Dieu entend et sait tout. 

COMMENTAIRE Trois interpretations ont ete avancees par les commentateurs pour expliquer 
lexpression ne vous avancez pas : 

— N anticipez pas sur les ordres de Dieu. 

— Ne mettez pas en avant des personnages d'importance sans avoir prealablement 
consulte le Prophete. 

— Ne precedez pas le Prophete lorsque vous marchez en sa compagnie. 

2 0 vous qui avez la foi, ne couvrez pas de votre voix celle du Prophete 
et nelevez pas la voix en vous adressant a lui comme vous leussiez fait 
entre vous (litt. : les uns avec les autres) de crainte de voir vos oeuvres 
reduites a neant sans meme que vous vous en rendiez compte. 

3 Ceux qui baissent le ton devant l'Envoye de Dieu sont ceux dont 
Dieu a eprouve les coeurs [comme' etant] propres a la piete. Le pardon 
[cfe"Dieu] leur eft deftine ainsi qu une recompense sublime. 

4 La plupart de ceux qui tappellent de lexterieur de tes appartements 
n'ont pas toute leur raison ! 
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5 Si seulement ils avaient patiente jusqu a ce que tu sortes a leur ren- 
contre, cent ete un bien pour eux ! 

6 0 vous qui avez la foi, lorsqu'un pervers vous apporte une nouvelle 
assurez-vous de son authenticity, de crainte de porter prejudice a des 
gens par ignorance et d avoir a le regretter par la suite. 

7 Et sachez que l'Envoye de Dieu eft parmi vous ! S'il obeissait a nom- 
bre de vos decisions vous en eussiez eprouve des deconvenues (ou : 
des difficultes) mais Dieu vous a donne 1 amour de la foi et la embellie 
dans vos coeurs alors qu'Il vous a fait honnir la mecreance, le liberti- 
nage et la transgression. Ceux-la sont bien guides 

s par la faveur et la grace de Dieu et Dieu eft Savant et Sage. 

9 Et si deux factions de croyants se combattent, oeuvrez a les reconci- 
lier; si Tune des deux agresse l'autre injuftement, combattez lagres- 
seur jusqua ce qu'il sen remette a l'Ordre de Dieu et oeuvrez a les 
reconcilier en toute equite. Soyez juftes car Dieu aime ceux qui sont 
equitables. 

10 Les croyants ne sont rien moins que freres ! Aussi, oeuvrez a les recon- 
cilier et gardez-vous de Dieu afin qu'il vous soit fait misericorde. 

11 0 vous qui avez la foi, que pas un groupe d'entre vous ne se moque 
dun autre. Il se pourrait que ceux qui sont tournes en derision 
vaillent mieux que leurs agresseurs. Et que les femmes ne se moquent 
pas d'autres femmes car celles-ci sont peut-etre meilleures que celles- 
la. Ne vous calomniez pas et ne vous affublez pas mutuellement de 
sobriquets injurieux. Quel nom deplaisant que [d&s ’entendre* appeier] 
pervers alors quon a la foi. Quant a ceux qui ne se repentent pas, 
ceux-la sont des injuftes. 

COMMENTAIRE: A propos de cette partie du verset — quel nom deplaisant que [de s entendre’ 
appefer] pervers alors qu'on a la foi — , les commentateurs ont eftime quelle pouvait 
sappliquer aussi bien au moqueur qui meritait desormais le nom de pervers pour setre 
moque de son frere qua celui qui etait tourne en. derision et qui etait en butte a l’insulte 
malgre sa qualite de croyant. 
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12 O vous qui a vez la foi, evitez [de recourir] a nombre de vos opinions 
car certaines dentre elles sont un peche, ne vous e£f>ionnez pas et ne 
medisez pas les uns des autres. Lequel d entre vous aimerait manger 
la chair de son frere mort ? Cela certes vous repugnerait ! Craignez 
done Dieu, car Dieu accorde genereusement Son repentir et II eft 
Misericordieux. 

13 Hommes, Nous vous avons crees dun homme et dune femme et 
Nous vous avons etablis en peuples et en tribus pour que vous [ apvre'- 
niez] a vous connaitre. Le plus noble dentre vous eft, au regard de 
Dieu, le plus pieux et Dieu eft Savant et bien Informe. 

14 Les bedouins affirment [avec. orientation] : Nous avons la foi! Dis^ 
leur : Vous navez pas encore la foi. Dites plutot : Nous nous sommes 
soumis car la foi na pas encore penetre vos coeurs, et si vous obeissez a 
Dieu et a Son Envoye II ne vous lesera en rien de vos oeuvres car Dieu 
eft Pardonneur et Misericordieux. 

is Les croyants qui ont foi en Dieu et en Son Envoye, qui ne connaissent 
pas le doute et qui ont combattu de leurs biens et de leurs personnes 
pour la cause de Dieu, ceuxda sont les veridiques. 

1 6 Dis-leur : Pretendrez-vous enseigner a Dieu votre religion alors qu'Il 
sait ce qu'il y a dans les cieux et sur terre et qu'Il eft Omniscient ? 

17 Ils se prevalent du don qu'ils tauraient fait de leur Islam ! Reponds- 
leur : Ne me faites pas don de votre Islam car ceft Dieu qui vous a fait 
un don en vous guidant a la foi, si vous etes sinceres ! 

is Dieu connait ce qui eft cele au ciel comme sur la terre et Dieu voit 
tout ce que vous faites. 
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Sour Ait 50 

Oaf 


Au Nom dt Ditu, It Tout Misiricorditux, It Tr'ts Misiricorditux 


1 Qaf. Par le Coran glorieux! 

2 Ils se sont etonnes de ce que celui qui avait a [fts] mettre en garde soit 
Tun dentre eux. Voila une chose etrange, ont affirme les mecreants. 

3 [Strons-nous rcssuscites] lorsque nous serons morts et ne serons plus 
que poussiere ? Voila un retour bien improbable ! 

4 Nous savons exaftement ce que la terre va ronger de leurs cadavres et 
Nous di^J>osons aupres de Nous d un livre qui nomet rien. 

s Ils ont plutot jete un deni sur la Verite qui leur eft parvenue et ils sont 
plonges dans une situation trouble. 

COMMENTAIRE Les Qurayshites durent en effet « accorder leurs violons » pour presenter des 
arguments homogenes et coherents en vue de contrecarrer le Prophete 


6 Que nbnt-ils considere le ciel au-dessus de leurs tetes: [Que* riont~ 
i(s considtrej comment Nous lavons edifie et pare detoiles sans qu'il 
presente la moindre faille. 

7 La terre, Nous lavons aplanie et Nous y avons ancre les montagnes et 
y avons fait pousser toutes sortes de^eces magnifiques 

8 afin douvrir les yeux de tout serviteur repentant et en guise de rappel 
[ d son inttntion]. 

9 Et Nous avons fait descendre du ciel une pluie benie grace a laquelle 
Nous faisons croitre des jardins, des semences cerealieres 

10 et des palmiers elances porteurs de regimes de dattes compafts, 

11 en guise de subsiftance deftinee a fCVosJ serviteurs ; ceft grace a cette 
eau que Nous vivifions un pays fterile et ceft ainsi quaura lieu la 
Resurreftion. 

12 Deja avant eux le peuple de Nuh, les compagnons dar-Rass' et la 
tribu de Thamud avaient crie a l'impofture ; 

13 de meme pour ‘Ad, Pharaon et la tribu de Lut, 

14 les compagnons du buisson et le peuple de Tubba : tous traiterent les 
envoyes d’impofteurs et virent Mes menaces mises a execution. 

is Aurions-Nous ete fatigue par la premiere creation pour que [ [’even- 
tuafitej d une creation nouvelle les plonge dans la confusion ? 

i ^Af- r J{ass etait un puits appartenant k une tribu idol^tre qui s’^tait empressee d’y jeter le prophete venu 
les mettre en garde et de le recouvrir de pierres. Dieu les aneantit pour leur crime. 
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16 Nous avons deja cree l'homme [une' premiere' fois] : Nous savons ce 
que son ame lui suggere et Nous sommes plus pres de lui que sa veine 
jugulaire 

17 lorsque les deux anges [charges] de laccueillir sont assis a sa droite et 
a sa gauche. 

is II ne prononce pas un mot sans qu'il y ait aupres de lui un observateur 
averti. 

19 La torpeur de la mort vous revelera la Verite : Voila ce que tu voulais 
fuir ! 

20 Et il sera souffle dans la trompe : Void le Jour dont Nous vous menacions ! 

21 Toute ame sera accompagnee dun guide et dun temoin. 

22 Tu ne te souciais guere de tout cela, mais en ce Jour Nous t avons ote 
le voile et ton regard a lacuite requise (ou encore : et tu es dote d un 
regard dacier 1 ). 

23 Son accompagnateur* dira alors : CeluLci aupres de moi eft pret [pour 
son de/tin]. 

24 Jetez dans la Gehenne tout mecreant entete, 

25 qui interdisait le bien, transgresseur et dubitatif, 

26 et qui pla^ait a cote de Dieu une autre divinite. Livrez-le a un chati- 
ment terrible ! 

27 Son mauvais demon secriera : Seigneur, je ne l'ai point seduit, ceft lui 
qui etait plonge dans un egarement total ! 

28 Ne vous di$J>utez pas devant Moi, leur repondra-t-Il, Je vous avais 
deja adresse des menaces prealables. 

29 Mes edits ne sauraient etre modifies devant Moi et Je ne suis pas 
injufte envers [Mes] serviteurs. 

30 Le Jour oil Nous demanderons a la Gehenne : Es-tu remplie ? elle 
repondra : Y en a-t-il encore ? 

31 Le Paradis sera rapproche de ceux qui se premunissent a une tres 
breve diftance : 

32 Voili ce qui vous etait promis ainsi qua tout individu repentant et 
re^eftueux des prescriptions [divines], 

33 craignant le Tout Misericordieux dans l'intimite et se presentant avec 
un cceur contrit. 

34 Entrez au Paradis en paix ! Voici venu le Jour qui na point de fin. 

35 Ils y trouveront ce qu'ils desirent, et aupres de Nous il y en aura 
encore davantage. 


a Litt. : ton regard eft de fer. 

3 Sur cet accompagnateur les commentateurs divergent : les uns y voient 1’ange qui accompagne le « pre- 
venu » i son supplice, d autres le d£mon qui l’accompagne tout au long de sa vie terreftre. 
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36 Combien avons-Nous aneanti avant eux de generations plus puissan- 
tes qu'eux ? Parcourant le pays dans tous les sens, ils demandaient : Y 
a-t-il une planche de salut ? 

37 En tout cela il y a un rappel pour quiconque possede un coeur et qui 
prete loreiile avec attention 1 . 

3« Nous avons cree les cieux et la terre en six jours sans eprouver la 
moindre fatigue. 

39 Patiente devant leurs propos et proclame la gloire de ton Seigneur [en 
usant] de Sa louange avant le lever du soleil et avant qu'il se couche. 

40 Et proclame Sa gloire une partie de la nuit et suite aux profternations 2 . 

41 Prete loreiile le Jour ou le heraut lancera un appel dun endroit rap' 
proche ! 

42 Lejour ou ils entendront ce cri revelateur de la Verite, ce sera le Jour 
de la Resurreftion. 

43 Ceft Nous qui donnons la vie et la mort et ceft aupres de Nous 
qu aboutit toute deftinee. 

44 Le Jour ou la terre se fendra liberant [fes morts] qui se precipiteront 
[au rendezvous]. Un tel rassemblement eft pour Nous chose aisee ! 

45 Nous savons leurs propos mieux [que' quiconque] et tu nes pas charge 
de les contraindre [a adopter Clsfam]. Rappelle simplement [a Cordre j 
en usant du Coran ceux qui redoutent Mes menaces. 


Sourate 51 

Les Ouragans 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par les vents qui tourbillonnent, 

2 par les lourds nuages charges, 

3 par les vaisseaux qui evoluent avec aisance, 

4 par les anges qui se repartissent les charges ! 

5 ce qui vous eft promis eft une realite 

6 et le jugement eft ineluftable. 


i Lict. : et qui eft temoin. 

j Suite aux profternations, ceft-i-dire apris la sunna du Maghrib selon sayyidna ‘Umar et sayyidna ‘Ali, 
ou apr£s routes les prieres surerogatoires selon Ibn 'Abbas. 
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7 Par les cieux couverts de Stries (huSuky l 

s vous vous enfoncez dans des propos divergents ! 

9 Ne sera detourne [de' l a foi] que celui qui en etait deja detourne [de* 
toute'eternitej. 

10 Que perissent les fabulateurs 

n qui sombrent dans la Stupidite ! 

12 Ils queSlionnent : A quand le Jour de la Retribution ? 

13 Le Jour ou ils seront eprouves devant le feu 

14 [if (cur sera dit \ : Goutez a votre epreuve, voici ce que vous attendiez 
avec impatience ! 

is Ceux qui se seront gardes [de"Dieu] seront au milieu de jardins et de 
sources, 

1 6 recevant ce que leur Seigneur leur aura accorde pour prix de leurs 
oeuvres anterieures : 

17 ils dormaient seulement une courte partie de la nuit 

is et imploraient le pardon de Dieu peu avant laube. 

19 Ils prelevaient sur leurs biens la part du mendiant et de l'indigent. 

io II y a sur terre de nombreux signes pour ceux qui sont doues de certi- 
tude 

21 ainsi quen vous-memes. Ne les voyez'vous pas ? 

22 CeSt le ciel qui eSt le siege de votre subsistence et de ce qui vous eSt 
promis ! 

23 Et par le Seigneur des cieux et de la terre, tout ce Id eSI aussi vrai que 
le fait que vous soyez doues de la parole ! 

24 Le recit des hotes honores d' Ibrahim teSl-il parvenu ? 

25 Lorsqu'ils penetrerent chez lui, [ifs fe' safuerent] en disant: Paix! La 
paix [soit sur vous], 6 groupe d 'inconnus, repondit-il. 

26 Puis il alia dired:ement chez son epouse et en revint avec un veau 
gras 

27 qu'il leur offrit en disant : Vous en mangerez bien ? 

28 A leur contad:, il eprouva quelque crainte. Ne crains rien, lui dirent' 
ils, et ils lui annoncerent la naissance dun gar^on fort savant, 

29 Son epouse accourut en poussant un cri et en se frappant au visage. Je 
ne suis, dit-eile, qu'une veille femme Sterile ! 

30 CeSt pourtant ainsi quen a decide ton Seigneur, repondirent'ils, car 
Il eSl Tres Savant et Tres Sage. 


i Les itries evoquees dans le verset sont les traces laissdes par les etoiles ou les planetes evoluant sur leurs 
orbites. 
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31 Quelle affaire vous amene, emissaires [de"Dieu] ? poursuivit Ibrahim. 

32 Nous avons ete depeches aupres dun peuple de criminels, repondi- 
rent- ils, 

33 afin de faire pleuvoir sur eux des blocs d argile 

34 marques dun signe aupres de ton Seigneur et defines aux outranciers. 

35 Nous fimes sortir [ cfe'fa citej tous les croyants qui s'y trouvaient 

36 mais Nous ne trouvames guere qu'une demeure de gens soumis. 

37 Puis Nous y laissames un signe define a ceux qui redoutent un cha- 
timent douloureux. 

38 Mussa conftitue un autre signe, lorsque Nous lenvoyames vers Pha- 
raon muni dun pouvoir evident. 

39 II (Pharaon) secarta [de'lajoi] avec toutes ses forces (rukn) 4 et secria: 
Voil£ un fou ou un magicien ! 

40 Nous Nous emparames de lui et de ses armees et les precipitames 
dans la mer, objets dopprobre. 

41 Ad en eft un autre signe, [triSu] contre laquelle Nous dechainames un 
vent dessechant (ou : devaftateur) 

42 qui ne laissa que poussiere sur son passage. 

43 De meme Thamud lorsqu'il leur fut dit : Profitez encore [ de'fa yiej un 
certain temps. 

44 Par orgueil ils contrevinrent a l'Ordre de leur Seigneur et ils furent 
saisis par la foudre sous leurs regards [impuissants]. 

45 Ils ne purent meme pas se lever et ne di^oserent daucun soutien. 

46 Et avant eux le peuple de Nuh qui etait un peuple de pervers. 

47 Les cieux, Nous les avons edifies en puissance (litt. : de Nos Mains) et 
Nous etions en mesure de le faire. 

Autres traductions possibles : 

— et Nous les avons elargis ; 

— et Nous y avons «ftocke» [(a subsidiaries 4es tires]. 


48 La terre. Nous lavons aplanie et quel excellent artisan Nous fumes ! 

49 De toutes les e£J>eces Nous avons cree des couples 5 afin que vous vous 
rappeli^z fvos ortgines]. 

so Fuyez done vers Dieu ! Je suis une claire mise en garde adressee a 
votre intention. 

51 Ne placez pas d autre divinite a cote de Dieu ! Je suis une claire mise 
en garde adressee a votre intention. 


4 De ruktt : appui, soutien, colonne, coin, encoignure. 

* Ou encore : Nous avons cree toutes les ei^eces en couple. 
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52 C eft ainsi : pas un envoye neft venu trouver leurs devanciers qu'ils 
n'aient crie au fou ou au sorcier. 

53 Se sont-ils donne des conseils mutuels [pour en arriver tous au meme'resuf- 
tat] a moins qu'il ne sagisse plutot dun peuple insolent (ou: sans limites). 

54 Detourne-toi deux et tu ne seras pas a blamer ! 

55 Remets-leur [flsfam] en memoire car ce Rappel sera utile aux croyants ! 

56 Je nai cree les djinns et les hommes qu afin qu'ils M adorent ; 

57 Je nattends deux aucune subsistence ; Je nattends pas deux qu'ils me 
suftentent ! 

ss C eft Dieu qui dispense [aux etres] leur subsistence, Lui qui eft Tout 
dune force inebranlable ! 

59 Les iniques auront leur part [de' chatiment] tout comme leurs devan- 
ciers ; qu'ils ne se montrent pas impatients ! 

6 0 Malheur aux mecreants [forsqu'ifs seront] confrontes a ce Jour dont ils 
avaient ete menaces ! 


Souraie 52 

Le Mont Sinai 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par le mont [Sinai], 

2 par l'ficriture consignee 1 

3 sur un parchemin deploye, 

4 par la Demeure visitee 2 , 

5 par la voute elevee, 

6 par la mer en ebullition, 

7 certes le chatiment de ton Seigneur eSt inelu<fteble ! 

8 Nul ne saurait le repousser ! 

9 Le Jour ou les cieux oscilleront, 

10 ou les montagnes se deplaceront (ou : seront pulverisees), 

11 malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge, 

12 ceux qui se divertissaient dans les affabulations ! 

13 Ce Jour-la ils seront pousses brutalement dans le feu de la Gehenne. 

14 Le voici ce feu que vous traitiez de chimere ! 

1 La Table gardee, le Coran ou le livre des oeuvres selon les commentaires. 

2 La Demeure visitee eft la Kaba celefte regulierement visitee par les anges qui y rendent des acftions de 
grace. Lidee dune cite sainte qui a sa replique dans le ciel eft dailleurs commune aux trois religions du 
monotheisme, puisque chriftianisme et judalsme admettent lexiftence dune Jerusalem « celefte » dont 
la « descente » devrait cloturer notre presente human ite. 
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15 Serait-ce de la magie ? A moins que vous ne le voyiez pas ? 

1 6 Entrez-y [maintenant ] ! Que vous le supportiez ou non cela ne chan- 
gera rien pour vous ! Vous netes retribues que pour vos oeuvres. 

17 Ceux qui se seront premunis [du chdtiment] seront partages entre jar- 
dins et delices, 

is satisfaits de ce que leur aura accorde leur Seigneur, et leur Seigneur 
les aura preserves du feu de la Gehenne. 

19 Mangez et buvez a satiete en recompense de vos oeuvres [passees], 

20 accoudes sur des divans di^oses en rangs et Nous leur avons accorde 
pour epouses des femmes a la peau claire ( 1 -furs) et aux yeux noirs. 

21 Nous ferons rejoindre ceux qui .auront cru et qui auront ete suivis 
par leur pofterite dans la foi par cette derniere, sans rien oter de leurs 
oeuvres; et chacun sera lotage (ou : le re^>onsable) de ses oeuvres. 

22 Nous les approvisionnerons en fruits et en viandes de leur choix. 

2j Ils feront circuler entre eux une coupe qui ne provoquera ni ebriete ni 
propos deplaces. 

24 De jeunes ephebes a leur service circuleront parmi eux semblables a 
des perles dissimulees. 

25 Ils se porteront les uns au-devant des autres afin de s interroger : 

26 Nous vivions, diront-ils, dans la crainte au milieu des notres ; 

27 Dieu nous a combles de faveurs en nous preservant du chatiment du 
feu (samum). 

28 Dans le passe nous L'invoquions car II eft Tout de Mansuetude 
('Barr) et de Misericorde. 

29 Rappelle [fes hommes d Cordrej car, par la grace de Dieu, tu nes ni un 
devin ni un fou. 

30 Ou bien pretendent-ils qu'il eft un poete dont [ifs disent]: Nous 
attendons que les vicissitudes du sort lemportent. 

3 1 Dis-leur : Vous navez qua attendre, j attendrai [de'mon cotej. 
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32 A moins que ce ne soient leurs songes qui leur ordonnent [une teile atti- 
tude] ou encore qu'ils ne soient un peuple insolent (ou:sans limites). 

33 A moins qu'ils ne pretendent qu'il la forge de toutes pieces 3 ? 

34 Qu'ils produisent done un recit (ha ditty semblable s'ils sont veridiques ! 

35 A moins qu'ils n'aient ete crees de rien ou qu’ils ne soient eux-memes 
les createurs ? 

36 Ou qu'ils n'aient cree les cieux et la terre ? En verite ils n’ont aucune 
certitude ! 

37 Di^oseraient-ils des tresors de ton Seigneur ? Auraient-ils le dessus 
sur toute chose ? 

38 Ou di$J>oseraient-ils d'une echelle qui leur permette decouter [fes 
informations yenues du ciefl ? Que leur auditeur produise done une 
preuve evidente ! 

39 Aurait-Il des filles et vous des fils ? 

40 A moins que tu ne leur demandes un salaire et qu'ils ne croulent sous 
le poids des charges ? 

41 Ou bien ont-ils connaissance de tout ce qui e& cele en sorte qu'ils le 
consignent ? 

42 A moins qu'ils n'ourdissent un complot ? Les mecreants seront eux- 
memes vi&imes des plus fins ftratagemes ! 

43 Auraient-ils une autre divinite que Dieu ? Gloire a Dieu au-dela de 
ceux qu'ils Lui associent ! 

44 S'ils voyaient un pan du ciel s'ecrouler sur eux ils trouveraient le 
moyen de dire: [Qe'ne'sont quej des nuages amonceles ! 

45 Laisse-les jusqu'a ce qu'ils soient confrontes au Jour au cours duquel 
ils seront foudroyes, 

46 le Jour oil leur ftratageme ne leur sera plus d'aucune utilite et oil ils ne 
recevront aucun soutien. 

47 Les iniques auront meme droit a un autre chatiment que celui-la mais 
la plupart d'entre eux sont dans l'ignorance ! 

48 Patiente devant la decision de ton Seigneur car tu evolues sous Nos 
yeux, et prononce Sa gloire en usant de Sa louange lorsque tu te leves 
(litt.: te dresses, taqum), 

49 PronOnce Sa gloire une partie de la nuit et au coucher des etoiles. 


j Ceft-a-dire le Coran. 

4 II eft int^ressant de noter que le mot hadtth « r£cit, conversation » qui eft de mime racine que le mot 
h&dith « nouveau », « cree », « contingent », eft souvent mis en opposition avec celui de Coran ; il designe 
alors un discours humain avec une origine temporelle par opposition au Coran qui eft la Parole de 
Dieu et done etcmelle. Bien entendu oette signification refte vraie lorsquelle s'applique aux paroles du 
Prophete (les « hadiths ») mais elle se rev^t alors d'une connotation beaucoup plus noble que lorsqu’il 
s'agit d'un simple discours humain. 




526 


Sourate 53 • L'Etoile 



SOUHATE 53 

L'Etoile 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par letoile quand elle decline, 

2 votre compagnon ne s'eft pas egare ni fourvoye ! 

3 II ne parle pas sous leffet de la passion individuelle. 

4 II ne s'agit que [du fruit] dune inspiration continue 
s que lui a enseignee l'Etre dune force inebranlable 

6 et Doue de puissance qui S eSt etabli 

7 en se tenant a l'horizon supreme. 

8 Puis il seSl approche se tenant suSpendu [entre'ciei et terrej 

9 pour se retrouver a une distance de deux arcs ou moins encore. 

10 II inSpira a Son serviteur ce qu'il Lui plut de lui inSpirer. 
n Le coeur ne saurait mettre en cause ce qu'il a vu. 

12 ConteSlez-vous ce qu'il a vu 

13 alors qu'il la deja vu une autre fois 

14 pres du Lotus de la limite 

is aupres duquel eSt situe le refuge paradisiaque ? 

1 6 Lors le Lotus fxit recouvert d'une enveloppe. 

17 Le regard ne se detourna point et ne trahit point. 

is Ainsi vit-il le plus grand des signes de son Seigneur ! 

19 Avez-vous vu aLLat et ab'Uzza ? 

20 Et Manat cette autre idole, la troisieme ? 

21 Vous auriez les gar^ons et II aurait les filles ? 

22 Voila done un partage bien injuSte ! 

23 En verite, ce ne sont que des noms que vous avez donnes a vos idoles, 
vous et vos peres sans que Dieu vous ait fourni le moindre argument 
[ pour its adorer]. Ils ne font que se conformer a de [vaints] conjectures 
et suivre les desirs passionnels de leur ego alors que la guidance leur 
eSLparvenue de la part de leur Seigneur. 

24 Ou bien l'homme aurait-il tout ce qu'il desire ? 

25 Or c'eSt a Dieu qu'appartiennent ce monde et l'JJltime Demeure. 

26 Combien y a-t-il d'anges dans les cieux dont l'intercession ne sera 
d'aucun secours si ce n'eft apres que Dieu ait accorde permission d'in- 
terceder a qui II veut et a Son gre ? 
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27 Ceux qui ne croient pas a l'Ultime Demeure donnent aux anges des 
noms feminins ; 

is ils nont aucune science de la chose, ne faisant que suivre des conjeftu- 
res ; mais les conjectures ne servent de rien contre la Verite. 

29 ficarte-toi de celui qui seft detourne de Notre souvenir et qui ne 
convoke que la vie de ce bas monde. 

30 Telle eft l'ultime limite de leur savoir ; ton Seigneur connait mieux 
que quiconque celui qui s'eft egare hors de Sa voie et II connait mieux 
que quiconque celui qui eft bien guide. 

31 C eft a Dieu quappartient ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre afin 
qu II retribue les malfaisants en fonCtion de leurs aCtes et les vertueux 
de la meilleure maniere, 

32 ceux qui evitent les peches capitaux et les turpitudes a lexception des 
peches veniels; certes ton seigneur pardonne avec largesse*. II vous 
connait mieux que quiconque pour vous avoir crees de terre et lors- 
que vous etiez des embryons dans les entrailles de vos meres. Ne fai- 
tes pas votre propre eloge, II connait mieux que personne ceux qui se 
premunissent. 

33 As-tu considere [(’exempt? dej celui qui seft detourne 1 2 

34 donnant quelque peu [ a? ses Siens] pour les retenir [ensuit?] ? 

35 Possederait-il la science de ce qui eft cele en sorte qu’il verrait [Cavenir] ? 

36 Ne la-t-on pas averti du contenu des feuillets de Mussa ? 

37 et de ceux d' Ibrahim qui sut se montrer fidele ? 

38 A savoir que personne ne se chargera des peches dautrui, 

39 que 1’homme naura dautre viatique que le fruit de ses oeuvres, 

40 et que ses aftes seront connus (litt. : vus) [d?tous] ? 

41 Puis il sera retribue a la perfection, 

42 et ceft aupres de Dieu quaboutit toute chose. 

43 Ceft Lui qui fait rire et qui fait pleurer, 

44 qui donne la vie et la mort 


1 Ou:embrasse route chose de Son pardon. 

2 Al-Walid b. al-Mughira selon certains, al-'As b. Wail selon daut/es. 
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45 et qui a cree le couple, male et femelle, 

46 a partir dune goutte [de* sperm?] ejaculee. 

47 Ceft a Lui qu'incombe lautre creation, 

48 ceft Lui qui appauvrit, Lui qui enrichit, 

49 Lui qui eft le Seigneur de Sirius, 

so Lui qui a aneanti les premiers 'Adites 

51 ainsi que Thamud sans en laisser aucun en vie ; 

52 [Lui qui a detruit] le peuple de Nuh par le passe car ils formaient un 
peuple inique et transgresseur ; 

53 Lui qui a precipite la cite mise sens dessus dessous 1 

54 et qui la recouverte de ce dont II la recouverte. 

55 De quel bienfait de ton Seigneur doutes-tu ? 

56 Voici une mise en garde analogue aux precedentes ! 

57 Levenement eft imminent, 

58 et nul en dehors de Dieu ne pourra nous en delivrer 2 . 

59 Vous etonnez-vous de ce recit ? 

60 Vous en riez et vous ne pleurez point, 

61 adonnes que vous etes a vos divertissements ? 

62 Profternez-vous devant Dieu et adorez-Le ! 


Sourate 54 

La Lune 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tre $ Misericordieux 

1 L'Heure eft proche et la lune seft fendue ! 

2 Et s'ils voient un signe, ils sen detour nent en disant : C eft une magie 
continuelle ! 

3 Les mecreants crierent au mensonge pour sabandonner a leurs pas- 
sions et toute chose aura sa conclusion. 

4 Ils ont re<pa suffisamment de recits contenant une mise en garde 
s et une grande sagesse ; a quoi leur ont servi ces avertissements ? 

6 Eloigne-toi deux au Jour oil le heraut les conviera a une chose terrible. 


» II s'agit de Sodome et Gomorrhe. Cf. Cor. 9, 70. 
2 Ou encore : et il n’eft connu que de Dieu. 
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7 Le regard contrit, ils seront ressuscites de leurs tombes, semblables a 
des nuees de sauterelies 3 . 

8 Sempressant vers le heraut, les mecreants sexclameront : Voila un 
Jour difficile ! 

9 Avant eux le peuple de Nuh avait deja crie au mensonge en traitant 
Notre serviteur d'impofteur et de fou en l'injuriant. 

10 II invoqua alors son Seigneur en ces termes : J ai le dessous, accorde- 
moi Ton soutien ! 

11 Nous ouvrimes alors les portes du ciel laissant le passage a une pluie 
torrentielle. 

12 De la terre Nous fifties jaillir des sources et les eaux se rassemblerent 
selon un ordre predestine. 

u Et Nous le tranSJ^ortames sur [un yaisseau], assemblage de planches 
et de clous, 

14 evoluant sous Nos yeux en guise de recompense pour celui qui avait 
ete renie. 

is Et Nous laissames l'Arche a titre de signe ; y a-t-il quelqu un pour le 
prendre en consideration ? 

1 6 Quel ne furent pas Mon chatiment et Mes mises en garde ! 

17 Nous avons facilite ce Coran en vue de sa memorisation, y a-t-il quel- 
qu'un pour prendre cela en consideration ? 

is 'Ad avait egalement crie au mensonge ; et quel ne furent pas Mon cha- 
timent et Mes mises en garde ! 

19 Nous dechainames contre elle par une journee siniStre et intermina- 
ble un vent mugissant 

20 qui soulevait les gens comme s ils eussent ete des souches de palmiers 
deracines. 

21 Quel ne furent pas Mon chatiment et Mes mises en garde ! 

22 Nous avons facilite ce Coran en vue de sa memorisation, y a-t-il quel- 
qu'un pour prendre cela en consideration ? 

23 Thamud avait aussi traite nos mises en garde d'impoftures 

24 en disant: Allons-nous suivre un seul homme choisi parmi nous? 
Nous serions des fous egares ! 

25 Quoi! Le Rappel lui aurait ete revele a lui seul au milieu de nous 
tous ? Quel menteur arrogant (ou : exuberant) ! 

26 Demain ils sauront qui e£ le menteur arrogant ! 

27 Nous allons leur envoyer la chamelle afin de les tenter : observe -les 
patiemment 4 ! 


j Litt. : semblables A des sauterelies di^ersees. 

4 Voir Cor. 7-77. L'hiftoire du Prophete Salih eft contre avec davancage de details. 
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28 Et avertis-les que l'eau e£t a partager entre eux [et fa chameife j et que 
chacun boira a tour de role. 

29 Ils en appelerent a leur sacrificateur (litt. : leur compagnon) qui sen- 
hardit a legorger. 

30 Quel ne furent pas Mon chatiment et Mes mises en garde ! 

31 Nous lan^ames contre eux une seule imprecation (litt. : un seul cri) et 
les voila semblables au foin couche dans lenclos ! 

32 Nous avons facilite ce Coran en vue de sa memorisation, y a-t-il quel- 
qu un pour prendre cela en consideration ? 

33 Le peuple de Lut traita nos mises en gardes d'impoftures, 

34 et Nous fimes pleuvoir sur eux une pluie [cfe'pierresp exception faite 
de la famille de Lut que Nous sauvames a laube 

35 par leffet dune faveur de Notre part ; ceil ainsi que Nous recompen- 
sons la gratitude. 

36 II les avaient pourtant mis en garde contre Notre durete mais ils se 
montraient sceptiques a l'egard de Nos avertissements. 

37 Ils tenterent meme de le convaincre [cfe'feur faisser] ses hotes et Nous 
les frappames de cecite ; Goutez a Mon chatiment [consecutif a] Mes 
menaces ! 

38 Tot le matin, ils furent surpris par un chatiment interminable. 

39 Goutez a Mon chatiment [consecutif a] Mes menaces ! 

40 Nous avons facilite ce Coran en vue de sa memorisation, y a-t-il quel- 
qu un pour prendre cela en consideration ? 

41 Des mises en garde etaient parvenues a lentourage de Pharaon. 

42 Ils traiterent tous Nos signes de mensonges et Nous Nous saisimes 
deux comme il sied a Dieu Fier et Tout-Puissant. 

43 Vos mecreants a vous seraient-ils meilleurs que ces mecreants-la ? A 
moins qu un viatique (ou : un blanc-seing) ne vous soit ofFert par les 
Ecritures ? 

44 ou qu'ils ne pretendent : Nous serons une coalition vicflorieuse ? 

45 La coalition sera defaite et ils nous tourneront le dos en fuyant. 

46 L'Heure eil fixee pour leur rendez-vous et elle sera plus cruelle et plus 
amere. 

47 Les criminels seront dans legarement, puis ils seront plonges dans le feu 

48 le Jour ou ils y seront traines face contre terre : eprouvez done son 
contatfl ! 

49 Certes Nous avons cree toute chose selon une mesure, 


* Cf. Cor. 29, 40. 
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50 et Notre Ordre ne tient quen un mot aussi bref qu'un clin dbeil. 
si Deja Nous avons aneanti tous vos semblables : y a-t-il quelqu un pour 
prendre cela en consideration ? 

52 Et tous leurs adtes sont consignes dans les ficritures. 

53 Toutes leurs adlions d'importance ou minimes sont couchees par ecrit. 

54 Ceux qui se sont gardes [de"Dieu] se partageront entre des jardins et 
des fleuves 

55 en un sejour empreint de gravite (ou : denue de frivolites) 1 aupres dun 
Roi Tout- Puissant. 


Sourate 55 

Le Tout Misericordieux 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Le Misericordieux 

2 a enseigne le Coran, 

3 a cree l'homme 

4 et lui a appris leloquence. 

5 Le soleil et la lune evoluent selon un calcul previsible 

6 et les etoiles 2 et les arbres se profternent. 

7 II a eleve les cieux et inftitue la balance, 

8 [ avec pour consign ej de ne pas frauder sur les pesees ! 

9 Etablis sez le poids avec equite sans rien en oter. 

10 La terre, II la etablie & Tintention des hommes ; 

11 elle donne des fruits et des palmiers [aux pousses] enveloppees 3 , 

12 ainsi que des cereales donnant naissance a de petites fleurs 4 et des 
plantes aromatiques (ou: du basilic). 

13 Lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done 5 ? 

14 II a cree l'homme dune boue sechee semblable a largile [du potier] 

15 et II a cree les djinns d'un feu crepitant. 

1 6 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

1 Litt. : un sejour de sincerite. 

2 Selon Ibn ‘Abbas, le mot najm que nous avons traduit par etoile selon son acception habituelle, designe 
aussi toute plante sans tige ni tronc (kullu nab&t Id sdqa labi). 

j r JDf)dt atakmdm ; le mot aUmdm designe toute enveloppe florale. 

4 Litt. : 'D6«i af-dsf, muni de feuilles bra ales. Les b razees sont de petites feuilles entourant la fleur. 

* Ce verset qui va revenir tout au long de la sourate eft au « duel » parce qu'il sadresse k la fois aux djinns 
et aux hommes. 
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17 Le Seigneur des deux Orients et des deux Occidents ! 

is Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

19 II a fait converger les deux mers vers leur point de rencontre ; 

20 entre les deux, un ifthme les empeche de se compenetrer. 

21 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

22 Les perles et le corail en sont extraits. 

23 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

24 Ceft a lui quappartiennent les vaisseaux fa^onnes [par fes hommes] 
qui evoluent en mer comme des montagnes. 

25 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

26 Tous ceux qui peuplent la surface de la terre sont voues a l'aneantisse- 
ment 

27 et Seule demeure la Face de ton Seigneur Tout de Majefte et de 
Generosite* 

28 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

29 Les habitants des cieux et de la terre Lui adressent leurs suppliques ; 
chaque jour II vaque a une occupation differente. 

30 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

31 Hommes et djinns, Nous Nous consacrerons entierement a vous ! 

32 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

33 Hommes et djinns, si vous etes en mesure dechapper aux e^>aces 
celeries ou terre&res, faitesde ! Vous ne le pourrez quavec un pouvoir 
[vous venant d&'Dieu]. 

34 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

35 On vous lancera des traits de feu et dairain et vous naurez pas la vie- 
toire. 

36 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

37 Lorsque les cieux se fendront et qu'ils seront enduits d un rouge ecar- 
late. 

38 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

39 Ce Jour-la, on n'interrogera plus ni les djinns ni les hommes sur leurs 
peches. 

40 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 
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41 On reconnaitra les criminels a des signes diftin&ifs et on se saisira 
deux par le toupet [de'Ceurs cheveux] et par leurs pieds. 

42 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

43 Voici la Gehenne que les criminels traitaient de chimere ! 

44 Ils circuleront entre elle et une eau brulante en ebullition. 

45 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

46 Celui qui aura craint de se tenir devant (litt. : la Nation de) son Sei- 
gneur aura deux jardins [ pour recompense j. 

47 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

48 [*Deux jardins] tres arbores. 

49 Mais lequel des bienfaits de vptre Seigneur nierez-vous done ? 
so Dans lesquels secouleront deux sources 6 . 

51 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

52 Et qui contiendront deux varietes de chaque e^>ece de fruits. 

53 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

54 Ils seront accoudes sur des tapis doubles de velours et les fruits murs 
des deux jardins seront a portee de main. 

55 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

56 Ils abriteront des femmes au regard pudique que nauront jamais tou- 
che avant eux ni homme ni djinn. 

57 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

58 On pourrait les croire de la jacinthe ou du corail. 

59 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

60 Y a-t-il dautre recompense pour un bienfait qu un autre bienfait 7 ? 

61 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

62 En-de^a de ces deux jardins sont situes deux autres. 

63 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

64 A la verdure epaisse. 

65 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

66 Qui abritent deux sources vives. 

67 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 


« Ou : arroses par deux sources. 

7 Bienfait eSt a prendre ici au sens etymologique du terme. 
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68 Ainsi que des fruitiers, des palmiers et des grenadiers. 

69 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

70 Ils abritent aussi des femmes vertueuses et belles. 

71 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

72 Des (ours 1 aux grands yeux protegees (ou : cloitrees) par leurs tentes. 

73 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ? 

74 Que nauront jamais touche avant eux ni homme ni djinn. 

75 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous done ? 

76 Accoudees sur des coussins verts et des moquettes epaisses. 

77 Mais lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez^vous done ? 

78 Beni soit le Nom de ton Seigneur empreint de majeile et de generosite ! 

Sour Aft 56 

L'Evenement ineluctable 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Lorsque l'inelu&able se sera produit, 

2 nul ne conteftera son avenement. 

3 [Tour a tour] il elevera et il abaissera. 

4 Lorsque la terre subira un violent tremblement 
s et que les montagnes se seront volatilisees 

6 pour netre plus que poussieres di^ersees, 

7 vous serez alors trois groupes. 

8 Les compagnons de la droite... Qui seront les compagnons de la 
droite ? 

9 Et les compagnons de la gauche . . . Qui seront les compagnons de la 
gauche ? 

10 Et les devanciers . . . Ah ! les devanciers ! 
n Ce seront eux les rapproches 

12 dans les jardins des delices. 

13 Assez repandus parmi les premiers 

14 ils seront peu nombreux chez les derniers. 
is Accoudes sur des lits [aux efraps] tisses dor 
i6 ils se feront face. 


i Les burs sont les epouses paradisiaques deftinees aux elus. 
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17 Parmi eux circuleront des ephebes sans age 

is porteurs de coupes, daiguieres et de verres emplis d une liqueur [en 
provenance ] d une source 

19 qui ne leur provoquera ni maux de tete ni ebriete, 

20 ainsi que des fruits de leur choix, 

21 des chairs de volailles objets de leurs desirs, 

22 et des burs 2 aux grands yeux, 

23 semblables a des perles dissimulees [aux regards], 

24 en recompense de leurs ad:es. 

25 Ils n'y entendront ni futilites ni propos blessants, 

26 [ifs ny entendront] que ces mots : Paix ! Paix ! 

27 Et les compagnons de la droite. . * Qui seront les compagnons de la droite ? 

28 Au milieu de lotus sans epines 

29 et de bananiers ( taifo ) 3 [cfoarges de' regimes] superposes, 

30 [ifs disposeront] sous de varies ombrages 

31 dune eau intarissable 

32 et de fruits a profusion, 

33 ni defendus ni en rupture dapprovisionnement, 

34 ainsi que de couches elevees. 

35 Nous les avons creees exemptes de defauts (litt* : dune creation nou- 
velle, ce&-4- dire exemptes de defauts) 

36 Nous avons fait [des fours] des vierges 

37 passionnees et degale jeunesse 

38 a l'intention des compagnons de la droite* 

39 Ils seront assez repandus parmi les premiers 

40 comme parmi les derniers. 

41 Et les compagnons de la gauche . . . Qui seront les compagnons de la gauche ? 

42 Exposes a une chaleur torride et a une eau brulante, 

43 a « lombre 4 » dune fiimee noiratre, 

44 ils ne gouteront ni la firaicheur ni l'ho^italite. 

45 Auparavant ils vivaient dans l'opulence 

46 tout en sentetant dans le peche capital, 

47 et en disant : Lorsque nous ne serons plus que poussiere et ossements, 
serons-nous ressuscites ? 

48 En sera-t-il de meme de nos lointains ancetres ? 

49 Reponds-leur : Certes les premiers et les derniers 

so seront rassembles au rendez-vous dun Jour determine [de'toute'eternite]. 


i Cf. note sourate 55 verset 72. 

1 Le tad) pourfait fitre igalement Iacacia ; or, Iacacia 6tait souvent considiri comme symbolisant l'immor- 
taliti tandis que la banane symbolise une science purement ^irituelle 6tant un fruit « sans noyau ». 

4 Cette ombre enfum^e ne donnera aucune fralcheur. C eft pourquoi la fum£e eft synonyme d'ignorance. 
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si Puis vous, les egares qui criaient au mensonge, 

52 vous mangerez [du fruit] de larbre de %aqqum 

5 3 dont vous vous emplirez la panse 

54 et vous boirez par-dessus de 1 eau en ebullition ; 

55 vous boirez tels des chameaux assoiffes (him)*. 

56 Ce sera [fe'pfat] en entree au Jour de la Reddition [des comptes]. 

57 C'eft Nous qui vous avons crees et si vous ne Nous croyez pas.,. 

58 Avez-vous vu ce que vous ejaculez ? 

59 Eft-ce vous qui le creez ? Ou bien eft-ce Nous qui en sommes les 
Createurs 6 ? 

6 0 Nous avons etabli par decret que la mort [roderait] parmi vous et nul 
ne saurait Nous empecher 

6 1 de vous sub&ituer des hommes semblables a vous et de vous creer a 
nouveau sous une forme que vous ignorez. 

62 Deja vous aviez connaissance de la creation premiere ! Vous en sou- 
viendrez-vous ? 

63 Avez-vous considere ce que vous cultivez ? 

64 E^t-ce vous ou bien Nous qui faisons germer la sentence 7 ? 

65 Si Nous lavions voulu, Nous en aurions fait du chaume et vous en 
seriez encore tout eplores : 

66 Quelle lourde perte ! [diriez-yous], 

67 ou plutot : Nous voila prives [ de'recoftej l 

68 Avez-vous considere leau que vous buvez ? 

69 E^-ce vous qui la faites descendre en pluie, ou bien eft-ce Nous qui 
la faisons descendre ? 

70 Si Nous lavions voulu, Nous en aurions fait une eau saumatre ! Serez- 
vous enfin reconnaissants ? 

71 Et le feu que vous faites jaillir ? 

72 Eft-ce vous qui avez fait croitre les arbres qui lalimentent ou eft-ce 
Nous ? 

73 Nous en avons fait un rappel et un element vital pour les voyageurs. 

74 Proclame la gloire du Nom de ton Seigneur le Sublime. 

75 Je nen jurerai pas par le couchant des etoiles, 

76 car ceft la, si vous le saviez, un serment de poids ! 


s Le him eft une maladie frappant les chameaux qui leur donne une soif atroce. Par extension him signifie 
aussi soif. 

e Le Coran emploie ici un pluriel 

7 Litt. : Eft-ce vous qui semez ou bien Nous qui semons ? 
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77 Ce Livre eft bien un noble Coran (une noble Lefture) 

78 conserve sur un Ouvrage [originaf] dissimule ; 

REMARQUE! Nous avons deja evoque cette notion de prototype des Ecritures qui serait a Tori- 
gine de toutes les revelations a propos de la « Mere du Livre ». 

79 seuls ceux qui se sont purifies peuvent le toucher, 
so II eft une revelation du Seigneur des mondes. 

81 ConsidereZ'Vous ce recit avec mepris 1 ? 

82 Votre reconnaissance consifte-t-elle a le traiter de mensonges ? 

83 Lorsque le£J>rit vital remonte a la gorge f du moriSond] 

84 sous vos yeux, 

85 Nous sommes plus pres de lui que vous-memes mais vous ne le voyez 
pas; 

86 si vous netiez pas contraints [a fa mort 2 ], 

87 pourquoi ne le feriez-vous pas revenir a la vie si vous etes sinceres ? 

88 Si le defunt eft dentre les rapproches, 

89 il goutera au repos et aux parfums dans les jar dins des delices ; 

90 s'il eft des compagnons de la droite : 

91 La paix t'eft consentie, de la part des compagnons de la droite. 

92 Mais s'il fait partie de ces egares qui criaient a l'impofture 

93 [if aura droit] en entree (nuzuf 3 ) a une eau en ebullition 

94 et sera precipite dans la Gehenne. 

95 Tout cela eft bien la Verite intangible. 

96 Prononce Sa gloire en usant du Nom de ton Seigneur le Sublime ! 

SoiJRATfc 57 

Le Fer 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Tout ce qui se trouve dans les cieux et sur la terre prononce Sa gloire 
et II eft le Puissant, le Sage ! 

2 Ceft a Lui quappartiennent le royaume des cieux et de la terre; Il 
donne la vie et II donne la mort et II eft Omnipotent. 

3 II eft le Premier et le Dernier, le Manifefte et l'Occulte et II eft Omnis- 
cient ! 


i Ou : avec negligence. 

a Ou : si vous ne deviez pas passer en jugement. 

i Selon al-Kalbi, le nuzu ( eft en effet le premier plat qu'on presente i son invite. 
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4 C'e& Lui qui a cree les cieux et la terre en six jours puis qui S'e& 
etabli sur lc Trone ; II sait ce qui penetre en terre et ce qui en sort, ce 
qui descend du ciel et ce qui s'y eleve et II e& avec vous oil que vous 
soyez et rien de ce que vous faites nechappe a Dieu (litt. : et Dieu voit 
tout...). 

5 II possede le royaume des cieux et de la terre et c'eft aupres de Dieu 
que reviennent toutes choses ! 

6 II fait penetrer la nuit dans le jour et le jour dans la nuit et II sait par- 
faitement ce que dissimulent les coeurs. 

7 Croyez en Dieu et en Son Envoye et depensez en partie le bien qu'il 
vous a accorde en tant que simples gerants; ceux d'entre vous qui 
auront eu la foi et auront depense leurs biens en aumones auront 
droit a une recompense sublime. 

AUTRE TRADUCTION POSSIBLE : et depensez en partie le bien que vous avez re^u en heritage [avant 
que'Vous ne'fe'fefluiez vous-memes]... 

Ce verset avait ete revele a propos de Sayyidna 'Uthman qui avait equipe «l'armee en 
difficulte » (jaysf) af-‘usra). 

s Qu'avez-vous a ne pas ajouter foi en Dieu et en Son Envoye alors qu'il 
(l'Envoye) vous convie [simpfement] a croire en votre Seigneur et qu'il 
a deja re^u votre engagement si vous etes [d’autkentiques] croyants ? 

9 Ce^I Lui qui a revele a Son serviteur des versets explicites afin de 
vous faire sortir des tenebres vers la lumiere et Dieu e& sans conte^fe 
Compatissant a votre egard et Tres Misericordieux. 

10 Quavez-vous a ne pas faire de depenses pour la cause de Dieu alors 
que ceft a Dieu que revient 1' heritage des cieux et de la terre ? Ceux 
dentre vous qui ont fait des depenses [ pour fa cause* cfe"T)ieu] et com- 
battu avant la conquete [cfe* La Jiecquej ne sont pas dans la meme 
situation (litt. : ne sont pas a egalite) que ceux qui ont depense et com- 
battu apres [c&ffe*<i] meme si Dieu a promis a chacun une excellente 
recompense. Les premiers occupent une place plus elevee [aupres cfe ' 
LDieu] et Dieu e^l parfaitement Informe de ce que vous faites. 

n Qui done consentira a Dieu un pret gracieux ( hasanan ) qu'il lui ren- 
dra au centuple (litt. : qu'il multipliera de fa^on consequente) et [pour 
fe'queL] il obtiendra une noble recompense ? 
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12 Le Jour oil tu verras les croyants et les croyantes rayonnant dune 
lumiere les eclairant devant eux et sur leur cote droit, voici une 
bonne nouvelle pour vous en ce Jour : des jardins, arroses par des 
fleuves 4 , dans lesquels vous demeurerez a jamais. Telle eft la reussite 
sublime ! 

13 Le Jour ou les hypocrites des deux sexes diront aux croyants : Accor- 
dez-nous un regard (ou: attendez-nous) afin que nous recevions 
quelque peu de votre lumiere ! Retournez sur vos pas, leur sera-t-il 
ordonne, et cherchez-y done la lumiere. Et un rempart dote dune 
porte sera dresse entre eux dont l'interieur abritera la Misericorde 
tandis qua lexterieur, exaftement en face, se deroulera le chatiment. 

14 Ils appelleront alors les croyants : N etions-nous pas avec vous ? Oh 
que si ! repondront ces derniers, mais vous vous etes soumis a la ten- 
tation en guettant [fes 'vicissitudes du sort] et en vous laissant ronger 
par le doute. Vous vous etes laisse illusionner par des e^>oirs falla- 
cieux jusqua ce que l'Ordre de Dieu soit retabli et le sedufteur vous a 
trompe sur le compte de Dieu. 

is En ce Jour on nacceptera plus aucune ran<;on de votre part ni de celle 
des mecreants, et le feu vous servira dasile. [‘ Desormais J, il eft votre 
maitre : quelle epouvantable deftinee ! 

1 6 Le moment neft-il pas venu pour les croyants de se recueillir en leur 
coeur a la mention de Dieu et de ce qui a ete revele selon (litt. : par) la 
Verite et de ne pas etre comme ceux qui ont re^u les Ecritures avant 
eux : ayant trouve le temps long, leurs coeurs sendurcirent et nombre 
d entre eux furent des per vers. 

17 Sachez que Dieu vivifie la terre apres quelle ait ete fterile ; Nous avons 
expose ces signes a votre intention afin que vous y reflechissiez. 

COMMENTAIRE : II ne£ pas sans interet de remarquer que ce verset dans lequel il e& question 
dune terre sterile que Dieu revivifie fait suite a un autre oil il e& question du coeur. Ce 
n'e& done pas sans raisons que certains ^jirituels musulmans etablissent une analogie 
entre la terre, lame et le coeur lorsqu'ils sont evoques dans le Coran. 

is Ceux et celles qui depensent leurs biens en aumones et qui consen- 
ted a Dieu un pret gracieux seront retribues au centuple et une noble 
recompense leur eft deftinee. 


4 Litt. : des jardins sous lesquels secoulent des fleuves. 
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19 Ceux qui auront cru en Dieu et en Ses envoyes seront les veridiques 
et les temoins (shuhadd’y aupres de leur Seigneur* Ils recevront leur 
retribution et leur lumiere. Et quant aux mecreants qui auront traite 
Nos signes de mensonges, ceux-la seront les hotes de la Gehenne. 

20 Sachez que la vie de ce monde neft que jeu, diftraftion, vaine parure, 
rivalite entre vous, profusion de biens et denfants. Elle eft compara- 
ble a une pluie. La vegetation quelle fait pousser seduit les mecreants 
puis elle se fane, jaunit et se desseche. II y aura dans l'Au-dela un 
chatiment terrible ainsi que le pardon et lagrement de Dieu et la vie 
de ce monde neft qu'un plaisir illusoire. 

21 Empressez-vous dobtenir un pardon de votre Seigneur et un Paradis 
aussi large que le ciel et la terre, apprete pour ceux qui auront cru en 
Dieu et en Ses envoyes. Telle eft la faveur de Dieu : II laccorde a qui 
II veut et Dieu detient une faveur immense. 

22 II neft pas une epreuve qui sabatte sur la terre ou qui vous atteigne 
dans vos personnes qui ne soit consignee dans un livre avant meme 
que Nous la manifeftions. Certes cela eft pour Dieu chose aisee ! 

2j Cela afin que vous ne regrettiez pas ce qui vous a echappe et que vous 
ne vous rejouissiez pas trop de ce qu'Il vous a accorde car Dieu naime 
pas les vaniteux arrogants, 

24 ceux qui se montrent avares et qui poussent (litt. : qui ordonnent) 
les gens a lavarice. Et que celui qui se detourne [sacfoej que Dieu na 
besoin de personne et qu'Il eft Digne de louanges. 


s Le terme shah id, comme en grec le mot marturos, designe a la fois le temoin et le martyr. 
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25 Nous avons envoye Nos prophetes avec des preuves et Nous avons 
revele les ficritures avec eux; Nous avons inftitue 6 la justice 7 afin que 
les hommes agissent avec equite et Nous avons revele 8 [Cusa^ej du 
fer, source de maux terribles pour les hommes mais aussi [ propr? a] 
de multiples usages. Cela afin que Dieu sache qui Le soutiendra avec 
Ses prophetes [fat-cej a l'insu de tous et Dieu eft le Fort, le Puissant. 

26 Nous avions envoye Nuh et Ibrahim et inftitue la prophetie et les 
Ecritures dans leur pofterite ; certains d entre eux furent bien guides 
mais un grand nombre se comporta en pervers. 

27 Puis Nous les fimes suivre de Nos messagers. Nous avons envoye 
apres eux Jesus fils de Marie, Nous lui avons revele l'Evangile et Nous 
avons mis dans le coeur de ceux qui l'ont suivi misericorde et com- 
passion. Le monachisme qu'ils avaient inftaure uniquement en vue 
dobtenir la satisfaction de Dieu, Nous ne le leur avions pas impose 
mais ils ne font pas pratique avec la rigueur voulue. Nous accordames 
a ceux dentre eux qui avaient cru leur recompense et nombre dentre 
eux furent des pervers. 

28 (!) vous qui avez la foi, gardez-vous de Dieu et croyez en Ses prophe- 
tes ; II vous accordera une double part de Sa Misericorde ainsi qu une 
lumiere qui vous permettra d avancer et II vous pardonnera car Dieu 
eft Pardonneur et Misericordieux. 

29 Cela afin que les gens du Livre sachent qu'ils nauront rien a attendre 
de la faveur de Dieu et que la grace eft dans la Main de Dieu : II lac- 
corde a qui II veut et Dieu detient une faveur immense. 


6 Litt.: fait descendre. 

7 Litt. : la balance. 

• Litt.: fait descendre. 
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SOURAFF. 58 

La Controverse 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, It Tres Misericordieux 

1 Dieu a deja entendu les propos de celle qui entretient une controverse 
avec toi au sujet de son epoux et qui se plaint a Dieu et Dieu entend 
votre conversation car Dieu entend et voit tout ! 

2 Ceux qui repudient leurs epouses en les comparant au dos de leurs 
meres [doivent savoir] quelles ne le sont point. Seules sont leurs meres 
celles qui les ont enfantes, et ils proferent des propos blamables et 
mensongers. Mais Dieu eft Indulgent et Pardonneur. 

CoMMENTAIRE Les anciens Arabes avaient coutume, lorsqu’ils voulaient repudier une de leurs 
epouses, de lui dire : «Tu m'es desormais interdite au meme titre que le dos de ma mere. » 
Cette modalite de repudiation, dont le ilatut (modifie par l'lslam) e£ diversement com- 
mente par les differentes ecoles, na pas de toute fa^on les faveurs de la loi car II na pas fait 
des epouses que vous repudiez [sefon une' certain? modafitej vos meres; cf. Cor. 33, 4. 


3 Ceux qui apres avoir repudie leurs epouses en les comparant au dos 
de leurs meres retombent dans ce travers se doivent, a titre d'exhorta- 
tion, d affranchir un esclave avant qu'ils aient a nouveau un commerce 
charnel et Dieu eft parfaitement Informe de vos aftes. 

4 Celui qui na pas desclave devra jeuner deux mois consecutifs avant 
qu'il ait a nouveau un commerce charnel et celui qui neft pas en 
mesure dejeuner devra nourrir soixante pauvres : autant de prescrip- 
tions (dhalika) [pour preuvej de votre foi en Dieu et en Son Envoye. 
Telles sont les limites etablies par Dieu et les mecreants sont voues a 
un chatiment douloureux. 

5 Ceux qui cherchent a s'opposer a Dieu et a Son Envoye seront repri- 
mes comme ceux qui les ont precedes ; Nous avons revele des versets 
explicites et les mecreants sont voues a un chatiment humiliant, 

6 le Jour ou Dieu les ressuscitera tous ensemble et oil II leur rappellera 
quelles etaient leurs oeuvres dont aucune ne Lui aura echappe alors 
qu'ils les auront oubliees. Et Dieu eft Temoin de toute chose. 
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7 Ne vois'tu pas que Dieu sait ce qui [se* passe*] dans les cieux comme 
sur terre ? Nul aparte a trois dont II ne soit le quatrieme, ni a cinq 
dont II ne soit le sixieme; il n'eft de reunion plus ou moins nom- 
breuse sans qu'Il soit avec ses participants oil qu'ils se trouvent, puis 
II leur rappellera quelles etaient leurs oeuvres au Jour de la Resurrec- 
tion car Dieu eft Omniscient ! 

s Ne vois-tu pas ceux auxquels on a interdit de tenir des reunions 
secretes et qui ont de nouveau transgresse cet interdit ; ils se concern 
tent pour pecher, temoigner leur hoftilite au Prophete et lui desobeir, 
et lorsqu'ils viennent a toi ils tadressent des salutations differentes 
de celles que Dieu t a adressees, se disant en eux-memes : Pourquoi 
Dieu ne nous chatie-t-Il pas pour ce que nous disons ? Il leur suffira 
d'etre jetes dans la Gehenne [en guise* de* punition] ! Quel deteftable 
devenir ! 

9 0 vous qui avez la foi, lors de vos concertations discretes evitez de 
parler pour pecher, temoigner votre hoftilite au Prophete ou lui deso- 
beir, mais concertez-vous en vue de vous encourager a la vertu et a 
la piete salvatrice et gardez-vous de Dieu aupres duquel vous serez 
reunis. 

10 Les apartes procedent [presquej exclusivement du diable pour affliger 
ceux qui ont la foi. Ils ne sauraient leur faire de tort sans la permission 
de Dieu et ceft a Dieu que sen remettent les croyants. 

11 0 vous qui avez la foi, s'il vous eft demande de faire de la place dans 
une assemblee, faitesde, Dieu vous fera de la place [en "Paradis ] et, si 
Ton vous demande de vous lever, faitesde ! Dieu elevera ceux dentre 
vous qui ont la foi et ceux qui ont re^u la science de plusieurs degres 
et Dieu eft parfaitement Informe de ce que vous faites. 
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12 0 vous qui avez la foi, si vous vous adressez en particulier au Pro- 
phete faites preceder cet entretien d un don : cela sera a la fois plus 
pur et preferable pour vous, car Dieu eft Pardonneur et Tres Miseri- 
cordieux, 

a Craindriez-vous de faire preceder ces entretiens dune aumone? Si 
vous ne l'avez pas fait et que Dieu vous ait pardonne [cett? omission], 
accomplissez la priere, acquittez laumone legale et obeissez a Dieu 
et a Son Envoye; et Dieu eft parfaitement Informe de ce que vous 
faites, 

14 Ne vois-tu pas ceux qui ont pris pour allies un peuple qui encourt 
la colere de Dieu? [Wetant] ni des votres ni des leurs, ils se livrent 
sciemment a des serments mensongers. 

is Dieu leur a apprete un terrible chatiment ; a quels aftes deteftables ne 
se livraient-ils pas ! 

1 6 Usant de leurs serments comme dune proteftion, ils se sont detour- 
nes de la cause de Dieu ; un chatiment avilissant leur eft deftine, 

17 Ni leurs biens ni leurs enfants ne leur seront de la moindre utilite 
contre Dieu ; ceux-la seront les hotes du feu dans lequel ils demeure- 
ront a jamais, 

is Le Jour ou Dieu les ressuscitera tous ensemble, ils feront devant Lui 
des serments tout comme ils en faisaient devant vous, seftimant ainsi 
detenteurs [ (Tune* « planch? de safut»], Ne sont-ils pas des impos- 
teurs ? 

19 Les ayant totalement possedes, le diable leur a fait oublier de se sou- 
venir de Dieu, Ceux-la conftituent le parti du diable ! Les adherents 
du parti du diable ne sont-ils pas voues a la perdition ? 

20 Certes ceux qui contreviennent a Dieu et a Son Envoye seront parmi 
les individus meprisables. 

21 Dieu a decrete : Certes la viftoire M eft acquise ainsi qua Mes pro- 
phetes, car Dieu eft Puissant et Fort, 
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22 Tu ne trouveras aucun peuple ayant foi en Dieu et au Jour dernier qui 
temoigne de lamitie 4 ceux qui s'opposent a Dieu et a Son Envoye, 
fussent-ils leurs peres, leurs fils, leurs freres ou leur tribu. Ceux-la, 
Dieu a inscrit la foi dans leurs coeurs et les a raffermis par un E^rit 
procedant de Lui. II les introduira dans des jardins arroses par des 
fleuves oil ils demeureront a jamais. Dieu leur consentira Sa satis- 
faction et ils seront satisfaits de Lui. Ceux-li constituent le parti de 
Dieu. Les membres du parti de Dieu ne sont-ils pas voues a la reus- 
site ? 


Sourate 59 

Le Rassemblement 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Tout ce qui se trouve dans les cieux et sur terre proclame Sa gloire et 
II eft le Puissant, le Sage. 

2 Ceft Lui qui a chasse les mecreants dentre les gens du Livre de leur 
territoire lors du premier rassemblement ; vous ne pensiez pas qu'il 
fut possible qu'ils en sortent et, de leur cote, ils s'imaginaient etre 
proteges de Dieu par leur forteresse. Dieu les surprit par oil ils ne sat- 
tendaient pas et II jeta leffroi dans leurs coeurs si bien qu'ils ruinerent 
leurs demeures de leurs propres mains et de la main des croyants. 
Prenez cela en consideration, vous qui etes doues de clairvoyance. 

COMMENTAIRE: Ce verset fut revele a propos des Bani Nadir, tribu juive de Khaybar qui fut 
contrainte a l’exil par le Prophete apres 1'avoir trahi. Les commentaires divergent pour 
determiner quel eft ce premier rassemblement auquel le verset fait allusion ; neanmoins 
il semble bien que ce soit l’exil meme de cette tribu qui soit considere comme une antici- 
pation du Rassemblement et du Jugement final. 

3 Si Dieu ne leur avait prescrit lexil, Il les aurait chaties des ce bas 
monde, et dans l'Ultime Demeure le chatiment du feu leur eft deftine, 
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4 ce la pour avoir temoigne de l'hoftilite a Dieu et a Son Envoye et Dieu 
chatie avec severite ceux qui Lui temoignent de l'hoftilite. 

5 II n'e& de palmiers que vous ayez coupes ou laisses sur pieds sans que 
ce soit avec la permission de Dieu et cela afin qu'il humilie les pervers 
[comme'if se'doit], 

6 Le butin que Dieu a accorde a Son Envoye aux depens [des Hani 
Odadir], vous navez pas force le galop des chevaux ni la marche des 
chameaux pour vous en emparer, mais Dieu met qui II veut au pou- 
voir de Ses envoyes car Dieu e& Omnipotent. 

COMMENTAIRE : La reddition des Bani Nadir fxit obtenue sans difficulties particulieres ce qui 
amene le Coran a apporter cette precision, a savoir que c’e& Dieu qui les mit au pouvoir 
du Prophete en lui laissant le soin de gerer le butin. Le Prophete en garda une maigre 
part pour sa famille et repartit le re&e entre les combattants mecquois apr&s en avoir 
preleve une autre part de&inee au « tresor de guerre ». 

7 Le butin que Dieu a accorde a Son Envoye aux depens des habi- 
tants de la cite sera reparti entre Dieu et Son Envoye, les proches, les 
orphelins, les indigents et les voyageurs afin qu'il ne soit pas devolu 
aux seuls dentre vous qui sont riches : ce que l'Envoye vous apporte, 
prenez-le, mais abfteneZ'Vous de ce qu'il vous interdit et gardez-vous 
de Dieu car Dieu chatie avec severite. 

8 [ L& butin eft aussi decline] aux pauvres et aux emigres (muhdjirtn) qui 
ont ete chasses de leur territoire et prives de leurs biens pour avoir 
recherche la faveur de Dieu et Son agrement et avoir apporte leur 
soutien a Dieu et a Son Envoye : ceux-la sont des veridiques ; 

9 [et i( Cefl etiafement] a ceux qui etaient etablis dans le pays et ancres 
dans leur toi 1 avant qu'ils arrivent (litt. : avant eux), et qui aiment ceux 
qui se sont refugies aupres deux. Ils neprouvent aucun ressentiment 2 
du fait de ce qui e£ accorde [d ces emigres] et ils font montre d abnega- 
tion, fut-ce a leur detriment : et ceux qui se preservent de leur propre 
ladrerie, ceux-la sont assures de la reussite. 


1 II s'agit bien entendu des Medinois accueillant les Mecquois. Le fait que les Medinois aient ete ancres 
dans la foi avant l’arrivee des Mecquois n’implique en rien qu'ils les aient precedes dans la conversion, 
ce qui conftituerait un anachronisme patent. 

2 Litt. : aucune envie. 
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10 [£t enjin a] ceux qui sont venus apres en disant : Seigneur, pardonne- 
nous ainsi qua nos freres qui nous ont devances dans la foi et ne mets 
pas de haine en nos coeurs a lencontre de ceux qui ont cru car Tu es 
Compatissant et Misericordieux. 

11 N'as-tu pas medite [{’exempie'de'] ces hypocrites qui disent a leurs fre- 
res mecreants choisis parmi les gens du Livre : Si vous etes expulses 
nous partirons avec vous et nous n'obeirons a personne a votre sujet, 
et si vous etes combattus nous vous apporterons notre soutien : Dieu 
attefte qu'ils sont des menteurs ! 

12 S'ils sont expulses ils ne partiront pas avec eux, et s ils sont combat- 
tus ils ne les soutiendront pas et quand meme ils les soutiendraient, 
ce serait pour tourner les talons et ils ne seraient [en definitive'] pas 
viftorieux (ou: pas secourus). 

13 Vous suscitez plus de crainte en leurs coeurs que Dieu Lui-meme, cela 
parce qu'il sagit dun peuple ftupide. 

14 Jamais ils ne vous combattront tous ensemble si ce n'eft dans une cita- 
delle protegee ou de derriere des remparts. II regne entre eux une 
hoftilite venimeuse; tu les crois unis mais leurs coeurs sont divises, 
cela parce qu'il sagit d'un peuple depourvu de raison. 

is Semblables a ceux qui les ont devances il y a peu, ils ont goute aux 
consequences cataftrophiques de leur attitude et un chatiment dou- 
loureux leur eft deftine. 

COMMENTAIRE: Les devanciers immediats des Bani Nadir etaient une autre tribu juive de 
Medine : les Bani Qaynuqa, exiles par ie Prophete pour les memes raisons que ces der- 
niers. 


i 6 Semblables egalement au diable qui incite l'homme a la mecreance et 
qui lui dit, une fois la chose faite : Je n'ai rien a voir avec toi, car moi je 
crains Dieu le Seigneur des mondes. 
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17 La fiinefte consequence fut pour tous deux d'etre voues au feu et d'y 
demeurer a jamais car telle eft la retribution des iniques. 

is O vous qui avez la foi, gardez-vous de Dieu et que chaque personne 
considere ce quelle a apprete en vue du lendemain ; et gardez-vous de 
Dieu qui eft parfaitement Informe de ce que vous faites. 

19 Et ne soyez pas comme ceux qui ont oublie Dieu, si bien que Dieu a 
fait en sorte qu'ils s'oublient eux-memes ; ceux da sont des pervers. 

20 Les hotes du feu et ceux du Paradis ne sont pas sur un pied degalite ; 
seuls les hotes du Paradis ont remporte un succes. 

21 Si Nous avions revele ce Coran a une montagne, tu l'aurais vue se 
fendre et s'humilier par crainte de Dieu ; de tels exemples, Nous les 
proposons aux hommes afin qu'ils y reflechissent. 

22 II eft Dieu qui eft tel qu'il n'y a point de divinite en dehors de Lui ! 
Connaisseur du non-manifefte comme du manifefte, II eft le Tout 
Misericordieux, le Tres Misericordieux. 

23 11 eft Dieu qui eft tel qu'il n'eft point de divinite en dehors de Lui, le 
Roi sanftissime, la Paix, Celui qui securise, le Dominateur, le Puis- 
sant, le Contraignant, le Superbe, gloire a Dieu au-dela de ce qu'ils 
Lui associent. 

24 II eft Dieu le Createur, l'lnitiateur, le Formateur : c'eft a Lui qu'appar- 
tiennent les plus beaux noms. Tout ce qui se trouve dans les cieux et 
sur terre proclame Sa gloire et II eft le Puissant, le Sage. 
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Sourau 60 

La Mise a l'epreuve 


Au Nom de Dieu, It Tout Misericordieux, It Trts Misiricorditux 

1 O vous qui avez la foi, ne prenez pas Mes ennemis et les votres pour 
allies en leur prodiguant des marques d afFertion alors qu’ils ont nie la 
Verite qui vous e£ parvenue, bannissant le Prophete et vous-memes 
pour avoir cru en Dieu votre Seigneur. Si vous vous etes mis en cam- 
pagne afin de defendre Ma cause et de rechercher Mon agrement, 
vous ne pouvez leur vouer une amitie secrete alors que Je sais par- 
faitement ce que vous dissimulez comme ce que vous devoilez. Ceux 
d entre vous qui persifteraient dans cette attitude segareraient hors de 
la voie de l'harmonie (ou : du ju&e milieu). 

2 S'ils ont le dessus (litt. : s'ils mettent la main sur vous), ils se compor- 
teront en ennemis portant la main sur vous et donnant libre cours a 
leur medisance* : ils voudraient tellement que vous reniez. . . 

j Ni vos liens de parente ni vos enfants ne vous seront de la moindre uti- 
lire au Jour de la Resurrection oil il sera tranche entre vous (ou encore : 
oil vous serez separes) et rien de ce que vous faites nechappe a Dieu 2 . 

4 Vous avez dans Ibrahim et dans ceux qui etaient a ses cotes un excel- 
lent exemple (litt.: modele) lorsqu'ils dirent a leur peuple: Nous 
n'avons rien a voir avec vous ni avec ces idoles que vous adorez en 
excluant Dieu [de' votre' cuitej et nous vous renions. L'inimitie et la 
haine sont desormais affichees entre nous aussi longtemps que vous 
ne croirez pas en Dieu Seul ! 

[Voits avez dans Ibrahim un exceifent extmpfej exception faite pour 
ce propos qu Ibrahim adressa a son pere : Je demanderai [a 'Dieu ] ton 
pardon 3 car je ne peux rien faire d autre en ta faveur aupres de Lui. 
Seigneur, ceft a Toi que nous nous en remettons, aupres de Toi que 
nous nous repentons et quaboutit toute deftinee. 

s Seigneur, ne fais pas de nous une source de sedition pour les mecreants 
et pardonne-nous. Seigneur, car Tu es le Puissant, le Sage. 

COMMENTAIRE I Seigneur, ne fais pas de nous une source de sedition pour les mecreants en leur 
accordant sur nous une vi&oire facile qui leur Iaisserait supposer qu’ils sont dans le vrai. 

1 Litt. : deliant leurs langues. 

2 Litt. : et Dieu voit tout ce que vous faites. 

i Selon les commentateurs, Abraham aurait du faire preuve de fermete devant l'attitude de son pere et 
ne pas demander son pardon puisqu'il s'agissait d’un mecreant, ce qui explique le reproche qui lui eft 
adresse dans le Coran: exception faite pour ce propos qu' Ibrahim adressa k son pere... D’autre part 
la plupart des commentateurs eftiment qu'il s’agit non de son pere mais plutot de son oncle que l'on 
appelait « pere » chez les Semites en l’absence de ce dernier. 
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6 Vous avez dans ceux-la un excellent exemple pour quiconque place 
son e^joir en Dieu et dans le Jour dernier. Et que ceux qui se detour- 
nent [sachent que] Dieu na besoin de quiconque et qu'Il eft Digne de 
louanges. 

7 II se peut que Dieu etablisse entre vous et ceux auxquels vous temoi- 
gnez de l'hoftilite des liens d affection ; Dieu a ce pouvoir 4 et Dieu eft 
Pardonneur et Tres Misericordieux. 

s Dieu ne vous empeche pas de traiter avec bienveillance ni de vous 
montrer equitables avec ceux qui ne vous ont pas bannis de vos terri- 
toires car Dieu aime les hommes juftes. 

9 Dieu vous interdit seulement de prendre pour allies des gens qui vous 
ont combattus a cause de votre religion, qui vous ont expulses de vos 
territoires ou ont contribue a votre bannissement. Ceux qui sen font 
des allies (ou : des amis), ceux-la sont des injures. 

10 O vous qui avez la foi, si des croyantes viennent a vous en vue demi- 
grer mettez-les a lepreuve. Dieu sait mieux que quiconque [fa reafitej 
de leur foi. Si elles saverent etre des croyantes 5 ne les renvoyez pas aux 
mecreants. II neft pas licite pour elles [ cfe' its epouser] pas plus qu'ils 
ne sont en droit [cfe'fes epouser] ; reftituez [aux ex-epoux] les depenses 
faites [pour effes] et vous nencourrez aucun blame a les epouser des 
lors que vous leur aurez remis leur dot. Ne retenez pas en revanche 
les mecreantes par les liens du mariage et reclamezdeur ce que vous 
avez depense en leur faveur. Telle eft la decision que Dieu a arretee 
entre vous, et Dieu eft Tres Savant, Tres Sage. 

11 Si certaines de vos epouses vous ont echappe pour rejoindre les 
mecreants et que vous ayez [par (a suite] acquis du butin, dedomma- 
gez de leurs depenses ceux dont les epouses sont passees [a Cennemi] 
et gardez-vous de Dieu auquel vous ajoutez foi ! 


4 Litt. : Dieu eit Puissant. 

* Litt. : et si vous les savez croyantes. 
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12 O Prophete, si les croyantes viennent te trouver afin de s'engager 
devant toi a ne rien associer a Dieu, a ne pas voler ni commettre 
dadultere, a ne pas tuer leurs enfants et a ne pas attribuer menson- 
gerement [a feurs epoux] un batard quelles deposeraient entre leurs 
mains et leurs pieds et a ne pas te desobeir en ce qui eft notoirement 
illicite, alors accepte leur allegeance et implore pour elles le pardon de 
Dieu car Dieu eft Pardonneur et Tres Misericordieux ! 

COMMENTAIRE: a ne pas attribuer mensongerement [a feurs efoux] un batard quelles depose- 
raient entre leurs mains et leurs pieds traduit de fa£on assez peu claire une phrase dont le 
sens litteral eft encore plus obscur (a ne pas produire de calomnies quelles profereraient 
entre leurs mains et leurs pieds). 

Certaines epouses sans enfants qui redoutaient de se voir repudiees par leurs maris 
ramenaient a la maison un enfant trouve en pretendant qu'il etait de lui. La calomnie 
consifte done dans ce cas a « tricher » sur les origines de l'enfant ; le fait de le deposer (ou 
de le proferer selon le sens litteral) entre leurs mains et leurs pieds suggere que lepouse 
laisse entendre quelle la reellement porte (entre leurs mains signifiant aussi devant elles) 
et mis au monde (et leurs pieds). 

n 0 vous qui avez la foi, ne vous faites pas les amis d un peuple qui subit 
la colere de Dieu et qui dese^ere de l'Ultime Demeure au meme titre 
que les mecreants deseij>erent des habitants de la tombe. 


Sourate 61 

Le Rang 


Au Nom de Dieu , le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Tout ce qui se trouve dans les cieux et sur terre proclame Sa gloire et 
II eft le Puissant, le Sage. 

2 0 vous qui avez la foi, pourquoi dites-vous ce que vous ne faites 
pas? 

3 Dieu execre vous entendre dire ce que vous ne faites pas ! 

4 Dieu aime ceux qui combattent pour Sa cause en rangs serres tels un 
edifice solidement cimente. 

s [Souviens-toi dej Mussa lorsqu'il dit a son peuple : Pourquoi me fai~ 
tes'vous du tort alors que vous savez que je suis l'Envoye de Dieu 
aupres de vous ? Et lorsqu'ils devierent, Dieu brouilla leur perception 
(litt. : leurs coeurs) et Dieu ne guide pas le peuple des pervers. 
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6 Et de 'Issa fils de Maryam qui, s'adressant [aux juifs], leur dit : 0 
enfants d'Israil, je suis envoye par Dieu aupres de vous pour confir- 
mer la Thora qui m'eft anterieure et pour annoncer la venue d'un pro- 
phete apres moi qui aura pour nom Ahmad. Mais lorsqu'il vint a eux 
avec des preuves, ils crierent a la magie manifefte. 

7 Et qui done eft plus inique que celui qui profere des mensonges au 
sujet de Dieu alors qu'on l'invite a 1' Islam et Dieu ne guide pas un 
peuple d'injuftes. 

s Ils veulent eteindre la lumiere de Dieu de leurs bouches mais Dieu 
fera re^jdendir Sa lumiere nen deplaise aux mecreants ! 

9 C eft Lui qui a envoye Son Prophete afin de transmettre la guidance 
et la religion de la Verite et de lui assurer la suprematie sur toute 
autre religion, nen deplaise aux associateurs. 

10 0 vous qui avez la foi, vous guiderai-je vers un negoce qui vous pre- 
servera d un chatiment douloureux ? 

11 Croyez en Dieu et en Son Envoye et combattez pour la cause de Dieu, 
de vos biens et de vos personnes, cela eft preferable pour vous si vous 
apprehendez [its closes a feurjutfe'yaieur], 

12 II vous pardonnera vos peches et vous introduira dans des jardins 
arroses par des fleuves ainsi que dans des demeures agreables dans les 
jardins d'Eden. Telle sera f pour yous] la reussite indeniable. 

n [If yous accordtra] une autre largesse qui aura vos faveurs : un soutien 
venant de Dieu et une viftoire prochaine. Annonce-le aux croyants ! 

14 0 vous qui avez la foi, soyez des auxiliaires (ansar) de Dieu tels que 
lentendait ‘Issa fils de Maryam lorsqu'il s’adressa aux apotres : Qui 
seront mes partisans (ansdri) [dans (ecomSat qui menej a Dieu ? Nous 
serons les auxiliaires de Dieu, repondirent les apotres. Une fraftion 
des enfants d'Israil ajouta foi [au message '] que l'autre renia. Nous 
renfor^ames ceux qui avaient la foi contre leurs ennemis et ils rem- 
porterent la viftoire. 
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Souratf 62 


Le Vendredi 


Au Nom de Dieu, le Tout Miser icordieux, le Tr'es Misericordieux 

i Tout ce qui se trouve dans les cieux et sur terre proclame Sa gloire, le 
Roi sanftissime, le Puissant, le Sage. 

i C ’eft Lui qui a envoye aux illettres un Prophete choisi parmi eux afin de 
leur reciter Ses versets, de les purifier et de leur enseigner le Livre et la 
sagesse, meme s’ ils etaient par le passe dans un egarement manifefte ; 

COMMENTAIRE: L'illettrisme attribue ici aux Arabes doit etre envisage non pas comme un man- 
que mais bien comme une « vertu »>. Prives jusque-la d’Ecritures sacrees, ils vont recevoir 
le Coran par I’intermediaire du Prophete, lui-meme qualifie « d'illettre », avec l'attention 
caraderiilique de celui qui a « tout a apprendre » et qui ned pas encombre par un savoir 
vain ou superficiel. Cet illettrisme eft done une forme de virginite propice a la reception 
du Verbe divin. 


3 [If fa envoy e'aussi] a d autres qui ne les ont pas encore rejoints et II eft 
Le Puissant, le Sage. 

COMMENTAIRE Interroge a propos de ces autres qui n’allaient pas tarder k rejoindre la premiere 
vague de croyants, le Prophete avait saisi la main de Salman pour faire comprendre qu'il 
sagissait des Persans. 


4 Telle eft la faveur de Dieu, II laccorde a qui II veut et Dieu detient 
une faveur immense. 

5 Ceux qui ont ete charges [cfe> propager] la Thora et qui nen assument 
plus [fes injondions] sont comparables a des anes portant des tresors 
[sur feurs cfos]. Quelle deteftable comparaison que celle appliquee a 
ceux qui ont traite d'impoftures les versets de Dieu et Dieu ne guide 
pas les peuples d'injuftes. 

6 Dis-leur : Vous qui faites profession de Judaisme, si vous pretendez 
etre les proteges (awfya) de Dieu a lexclusion des autres hommes, 
souhaitez done la mort si vous etes sinceres ! 

7 Jamais ils ne la souhaiteront eu egard aux mefaits commis par leurs 
mains et Dieu connait bien les injuftes. 

a Disdeur : La mort que vous fuyez vous rattrapera bientot, puis vous 
serez ramenes vers Celui qui a connaissance de ce qui eft cele comme 
de ce qui eft manifefte et II vous avisera de ce que vous faisiez. 
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9 O vous qui avez la foi, lorsqu'on vous appelle pour la priere du Veil' 
dredi mettez'vous en route [pour vous rendre'a C office '] en vue de vous 
remettre Dieu en memoire et cessez tout negoce ! Cela vous sera bien 
plus profitable, si seulement vous pouviez vous en rendre compte 
(litt. : le savoir) ! 

10 Et une fois la priere accomplie, di^ersez-vous sur terre afin de recher- 
cher la faveur de Dieu et mentionnez Dieu frequemment, peut-etre 
obtiendreZ'Vous le succes ! 

COMMENTAIRE : II semble bien que, selon le kadith, la faveur a rechercher soit de nature ^>iri- 
tuelle quoique certains commentateurs y voient plutot une autorisation a recommencer 
le negoce une fois la priere terminee. 


n Et lorsqu'ils voient une vente [en cours] ou un divertissement, ils s'y 
rendent aussitot en t'abandonnant debout [en prierej . Disdeur : Ce 
qui se trouve aupres de Dieu eft preferable aux divertissements et au 
negoce et Dieu eft le meilleur des pourvoyeurs. 

Sourate 63 

Les Hypocrites 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Lorsque les hypocrites viennent a toi, ils te disent: Nous atteftons 
que tu es l'Envoye de Dieu ! Dieu sait fort bien que tu es Son Envoye 
mais Dieu attefte que les hypocrites sont des menteurs. 

2 Ils se sont fait une protection de leurs serments tout en se detournant 
de la cause de Dieu ; que leurs aCtes etaient deteftables ! 

3 Tout cela pour avoir cru puis renie leur foi, en sorte quun sceau a ete 
appose sur leurs coeurs si bien qu'ils ne comprennent rien ! 

4 Lorsqu'on (Litt. : lorsque tu) les regarde, on eft seduit par leur a^eCt 
corporel, et lorsqu'ils parlent on prete attention a leurs propos. Sem- 
blables a des poteaux fiches [en terrej, ils s'imaginent que le moindre 
cri leur eft deftine. Ce sont des ennemis, garde-toi deux ! Dieu les 
combatte ! Comment se detournent-ils ? 

COMMENTAIRE*. Semblables a des poteaux fiches 1 fen terre'], ou encore: a des poteaux repo- 
sant [contre'un mur] signifie, selon les commentateurs, «totalement inutiles ». A titre 
de comparaison la poutre n'e^l utile que si die soutient la charpente, mais abandonnee a 
elle-meme elle eA lexemple meme de l'inutilite. 


i Ou : dresses. 
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5 Et si Ion vient a leur dire : Venez done afin que l'Envoye de Dieu 
implore votre pardon, ils detournent la tete et tu les verras seloigner 
pleins dorgueil ! 

6 Peu importe que tu demandes ou non leur pardon : Dieu ne leur par- 
donnera pas car Dieu ne guide pas le peuple des pervers. 

7 Ce sont eux qui ont dit : Ne faites pas de depenses en faveur de ceux 
qui se trouvent aupres de l'Envoye de Dieu jusqua ce qu'ils l'aban- 
donnent alors que e'eft a Dieu qu'appartiennent les tresors des cieux 
et de la terre mais les hypocrites ne comprennent rien. 

s Si nous revenons a Medine, disent-ils, le plus puissant dentre nous en 
fera sortir le plus vil ! Or, e'eft & Dieu, a Son Envoye et aux croyants 
qu'appartient la grandeur, mais cela, les hypocrites l'ignorent. 

COMMENTAIRE : Lors de la bataille des Ban! Muitalaq un serviteur de sayyidna'Umar b. al-Khat- 
tab avait eu une altercation a propos d'un point d'eau avec Sinan al-Juhani, Medinois 
allie de ‘Abd Allah b. Ubay b. Salul, tete de file des hypocrites medinois. Mis au courant 
des faits, ce dernier eut cette reflexion qui temoignait bien de son etat d’e£J>rit : « Nos 
rapports (entre Mecquois et Medinois) sont bien illu&res par le proverbe engraisse ton 
chien, il finira bien par te manger. Si nous revenons 4 Medine le plus puissant dentre 
nous en fera sortir le plus vil ! » 

Informe de ses propos par Zayd b. Arqam, le Prophete fit demander a Ibn Salul ce qu'il 
en etait ; ce dernier nia farouchement les avoir tenus mais, malheureusement pour luii 
le Coran vint confirmer les accusations de Zayd. Certains membres de son entourage 
lui conseillerent alors daller implorer le pardon du Prophete, mais il s'y refusa d'un 
orgueilleux mouvement de tete signale au verset cinq. Ibn Salul devait mourir peu 
apres. 

9 0 vous qui avez la foi, que ni vos biens ni vos enfants ne vous dis- 
traient du souvenir de Dieu, car quiconque se comporte ainsi e£t voue 
a la perdition. 

10 Faites laumone dune partie de ce dont Dieu vous a gratifies avant 
que la mort ne surprenne l'un de vous et qu'il ne dise : Seigneur, si 
seulement Tu avais differe ma mort fut-ce pour un bref delai, j'aurais 
fait laumone et me serais comporte en homme pieux ! 

n Dieu n'accordera de delai a personne lorsque son heure sera venue et 
Dieu eft parfaitement Informe de vos agissements. 
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SouRAit 64 

La Deconvenue 


Au Nom dt Dieu, le Tout Misericordieux, It Trts Misericordieux 

1 Tout ce qui se trouve dans les deux et sur terre proclame Sa gloire, 
ceft a Lui quappartient le royaume et que revient la louange et II eft 
Omnipotent. 

2 Ceft Lui qui vous a crees: certains dentre vous etant croyants et 
dautres mecreants. Dieu voit tout ce que vous faites. 

3 II a cree les cieux et la terre selon la Verite et vous a dotes dune belle 
forme et ceft vers Lui qu aboutit toute deftinee. 

4 II sait ce qui se trouve dans les cieux et sur terre comme II sait ce que 
vous dissimulez et ce que vous afhchez et Dieu sait fort bien ce que 
recelent les coeurs. 

s Les nouvelles des mecreants qui vous ont precedes ne vous sont-elles 
pas parvenues ? Ils eurent a subir les consequences cataftrophiques de 
leur attitude et un chatiment douloureux leur eft reserve. 

6 En effet' chaque fois que leurs envoyes venaient les trouver avec des 
preuves ils setonnaient: Un homme peut-il nous guider? Ils les 
reniaient alors et seloignaient de la foi mais Dieu S en passa fort bien 
car II na besoin de personne et 11 eft digne de louanges ! 

7 Les mecreants pretendent qu ils ne seront pas ressuscites. Oh que si ! 
Par Mon Seigneur, vous serez ressuscites et Ion vous rappellera quels 
etaient vos agissements et cela eft pour Dieu chose aisee. 

a Croyez done en Dieu et en Son Envoye ainsi qua la lumiere que Nous 
avons fait descendre et Dieu eft parfaitement Informe de vos oeuvres 

9 Le Jour ou II vous rassemblera afin de comparaitre, ce sera la Journee 
de la deconvenue. Quiconque croit en Dieu et oeuvre pieusement se 
verra effacer ses peches et sera introduit dans des jardins arroses par 
des fleuves ou il demeurera a jamais. Cela sera [pour fui] une reussite 
extraordinaire. 


Litt. : Cela parce que. 
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10 Et quant aux mecreants qui traitaient Nos signes de mensonges, ils 
seront les hotes du feu ; quelle horrible deftinee ! 

n Aucun malheur ne vous frappe (ou : ne vous atteint) sans la permis- 
sion de Dieu ; Dieu orientera 1 le coeur de celui qui croit en Lui et Dieu 
eft Omniscient, 

ia Obeissez a Dieu et obeissez a l'Envoye mais, si vous vous detour- 
nez, [sacfoez] que seule incombe a l'Envoye une claire transmission [du 
message j. 

13 Dieu eft tel qu'il n'y a de divinite que Lui et c'eft a Dieu que sen 
remettent les croyants, 

14 0 vous qui avez la foi, vous avez un ennemi en certains de vos [pro- 
does], femmes ou enfants, aussi gardez-vous deux ! Mais si vous vous 
montrez indulgents, elements et pardonneurs, Dieu sera [a Son tour] 
Pardonneur et Misericordieux. 

is Vos biens et vos enfants ne sont qu'une tentation et Dieu di£J>ose 
dune sublime recompense. 

1 6 Gardez-vous de Dieu autant que vous le pouvez ; ecoutez et obeissez 
et depensez du bien en aumones dans votre propre interet. Ceux qui 
sauront se premunir de la ladrerie de leur ame connaitront la reus- 
site. 

17 Si vous consentez a Dieu un pret gracieux, II vous le rendra au cen- 
tuple et vous pardonnera vos peches car Dieu eft Reconnaissant 
(Shakur) et Longanime. 

CoMMENTAIRE : Nous avons deja signale ce que les theologiens entendaient par « Reconnais- 
sant » envisage comme attribut divin. Dieu etant Souverain (§kani) ne saurait faire l'ob- 
jet des bienfaits de Ses creatures ni a fortiori les « remercier ». En consequence le Skakur 
eft Celui qui retribue largement Ses serviteurs sans pour autant leur etre « redevable » 
en quoi que ce soit. 

is Connaisseur de ce qui eft cele comme de ce qui eft perceptible (ou 
encore : du manifefte comme du non-manifefte), II eft le Puissant, le 
Sage. 


j Litt. : guidera. 




558 


Sourate 65 • Le Divorce (ou la Repudiation) 


Soiihau 65 


Le Divorce (ou la Repudiation) 


Au Nom de Dieu , le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 O Prophete, lorsque vous repudiez vos epouses repudiez-les au terme 
de leur delai de viduite et comptez-en le nombre de jours; gardez- 
vous de Dieu, votre Seigneur, et ne les laissez pas sortir de leurs 
demeures. Quelles-memes ne sortent pas [d feur guisej sauf en cas 
d'insolence 1 (fdSiska) caradlerisee. Telles sont les normes etablies par 
Dieu ; quiconque les transgresse se fait du tort a luLmeme. Tu ignores 
si Dieu ne suscitera pas d'ici la une nouvelle regie. 

2 Une fois quelles auront atteint le terme de cette periode, vous pourrez 
soit les retenir avec bienveillance (Si maruf), soit vous separer 1 delies 
avec elegance (Si maruf) et prenez a temoin deux hommes equita- 
bles choisis parmi vous ; acquittez-vous du temoignage sans omettre 
Dieu, cette exhortation etant deftinee a ceux qui croient en Dieu et 
aujour dernier; Dieu trouvera une issue a quiconque se garde de Lui 

j et II pourvoira a sa subsistence par des moyens qu'il nescomptait pas. 
Dieu suffira a quiconque sen remet a Lui car II parvient toujours a 
Ses fins et II a fixe a toute chose sa mesure. 

4 Celles dentre vos epouses qui ont atteint la menopause 3 et pour les- 
quelles vous concevez un doute devront observer un delai de trois 
mois ; il en va de meme pour celles qui nont pas encore eu de regies ; le 
delai imparti aux femmes enceintes setend jusqua leur accouchement 
et Dieu facilitera la tache de celui qui se garde de Lui. 

s Voici le Commandement de Dieu tel qu'il te la revele et Dieu efFacera 
les fautes de celui qui se garde de Lui et 11 magnifiera sa retribution. 

i Pour ce qui eft de la fdhisha (turpitude, ind&rence, adult&re, insolence) £voqu£e dans ce verset les com- 
mentateurs l'ont interpret^e de maniere tr£s diverse : 

— Comme £tant ladultire. II convient alors de faire sortir la femme adult^re pour lui appliquer la peine. 

— Comme £tant ses hearts de lan gage vis-i-vis de sa belle famille, ce qui juififierait que celle-ci lui 
refuse le gite. Cette interpretation eft celle d'Ibn 'Abbas et nous lavons retenue pour notre traduftion. 

— Comme etant des turpitudes de quelque nature quelles soient : vol, adult^re, etc. Ce point de vue a 
egalement 6t6 d^fendu par Ibn Abbas. 

— Comme etant la volont£ affich^e de la femme de sortir de chez elle pendant la periode de viduite 
sans raisons valables. Ce point de vue eft adopte par le rite malekite. 

— Enfin comme ^tant le caradtere d^sobeissant de lbpouse avant meme sa repudiation. 

Quant i la nouvelle r£gle que Dieu laisse e^rer aux croyants, il s'agit de la possibilite de reprendre l’epouse 
pendant la periode de viduite. Ce verset aurait ete revele au Prophete apres la repudiation de Hafsa. 

a Se separer d'elles avec elegance signifie leur accorder la part de dot qui leur revient ou leur faire un 
cadeau en labsence de dot. 

3 Le doute evoque dans le verset a re^u deux interpretations de la part des commentateurs. Il peut s’agir : 

— soit d'un doute portant sur la duree des regies de la menopausee, 

— soit d'un doute sur sa qualite meme ; eft-elle reellement menopausee ? 
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6 Logez vos cpouses a la meme enseigne que vous et selon vos moyens. 
Ne cherchez pas a leur nuire afin de les mettre dans la gene et, si elles 
sont enceintes, assurez leurs depenses jusqu a leur accouchement ; si 
elles allaitent [f enfant] pour votre compte accordez-leur leur remune- 
ration apres une concertation amiable (ou : equitable). Et si cela vous 
pose des difficultes, ce sera une autre nourrice qui allaitera pour le 
compte du pere. 

COMMENTAIRE: afin de les mettre dans la gene, c eft -a- dire de les forcer a quitter le domicile 
conjugal. 

7 Que celui qui eft dans 1 aisance preleve [fe' safaire' de' l a nourrice ] sur 
ses biens et que celui dont les moyens sont limites depense une partie 
de ce que Dieu Lui a accorde. Dieu n'impose a personne [ de' charge] 
qui ne soit compatible avec les moyens qu'Il lui a accordes et Dieu 
fera succeder 1 aisance a la difficulte. 

s Combien y a-t-il de cites ayant contrevenu a l'Ordre de leur Seigneur 
et de leurs envoyes auxquelles Nous avons demande brutalement des 
comptes et auxquelles Nous avons inflige un chatiment odieux ? 

9 Elles gouterent aux consequences funeftes de leur attitude qui les 
conduisit a leur perte. 

10 Dieu leur a apprete un terrible chatiment ; 6 vous qui etes doues d'in- 
telligence et qui avez la foi, gardez-vous de Dieu qui vous a revele ce 
Rappel 

11 en la personne dun Envoye qui vous recite Ses versets explicites afin 
de faire passer ceux qui ont la foi et qui oeuvrent pieusement des tene- 
bres a la lumiere; et quiconque croit en Dieu et oeuvre pieusement 
sera introduit dans des jardins arroses de fleuves ou il demeurera 
(litt. : ils demeureront a jamais), Dieu lui accordant de ce fait une 
excellente recompense. 

12 Dieu eft Celui qui a cree les sept Cieux et autant de terres a partir 
de la notre. Son Ordre descend graduellement des cieux en terre afin 
que vous sachiez qu'Il eft Omnipotent et qu'Il embrasse toute chose 
de ^Sa Science. 
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Sour atf 66 

L'Interdiction 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, It Tres Misericordieux 

1 O Prophete, pourquoi t'interdire ce que Dieu a etabli comme licite 
pour toi en vue de satisfaire tes epouses ? Et Dieu eft Pardonneur et 
Misericordieux ! 

2 Dieu vous impose de vous delier 1 de vos serments et Dieu eft votre 
Souverain (Jiaw(d) et 11 eft le Tres Savant, le Sage. 

3 Lorsque le Prophete eut avec Tune de ses epouses un entretien confix 
dentiel, elle le divulgua [d son entourage j et Dieu en avisa [aussitdt] Son 
prophete qui fit part de leur entretien [d (a coupa9(ej tout en omettant 
une partie. Apres qu'il l'ait mise au courant, elle lui demanda : Qui 
done ta informe de tout cela ? L'Omniscient, qui eft Informe de tou- 
tes chose ! lui repondit-il. 

CoMMENTAIRE I Hafsa avait mis Aisha au courant du succes de son intervention aupres du Pro- 
phete. 


4 Si vous vous repentez toutes deux 2 aupres de Dieu, ceft bien parce 
que vos coeurs avaient perdu tout bon sens mais, si vous vous liguez 
contre lui [cefad'dire' contre' fe' T ropfjete'], eh bien sachez que Dieu 
eft son Souverain et que Gabriel, les pieux dentre les croyants et les 
anges viendront alors lui apporter leur soutien. 

5 II se peut, s' il en vient a vous repudier, que son Seigneur vous r^m- 
place par des epouses meilleures que vous, soumises, croyantes, plei- 
nes de retenue, repentantes, adoratrices et observant le jeune, quelles 
aient deja ete mariees ou qu elles soient vierges. 

6 O vous qui avez la foi, preservez-vous ainsi que vos families dun feu 
dont le combuftible sera conftitue d’hommes et de pierres et qui sera 
garde par des anges durs et inflexibles ne desobeissant pas aux ordres 
de Dieu et executant ce qui leur eft commande. 

7 Mecreants, ne Me presentez pas vos excuses en ce Jour ; vous n'etes 
retribues quen fonftion de vos oeuvres. 

1 Sur l'intervention de Hafsa, le Prophete avait accepte de renoncer a Maryam « la copte ». Dieu le reprend 
dans le Co ran arguant du fait qu'il n’a pas h renoncer & ses prerogatives pour satisfaire ses epouses. 

Quant aux serments dont Dieu ordonne de se delier, il s'agit dune certaine categorie dentre eux definie 
ulterieurement par les fuqaba (juriftes) et dont on se delie moyennant une expiation (kajfara). 

2 On ne peut etre qu'admiratif devant la qualite du soutien que Dieu entend opposer a ces deux gentes 
dames en cas de « dissidence ». 
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8 O vous qui avez la foi, repentez-vous aupres de Dieu dun repentir 
sincere; sans doute votre Seigneur vous pardonnera-t-Il vos fautes 
et vous introduira-t-Il dans des jardins arroses par des fleuves. Le 
Jour oil Dieu epargnera toute humiliation au Prophete et a ceux qui 
auront cru avec lui, leur lumiere evoluera devant eux et sur leur droite. 
Seigneur, diront-ils, fais en sorte que notre lumiere brille avec toute 
son intensite et pardonne-nous car Tu es Omnipotent. 

9 O Prophete, combats les mecreants et les hypocrites et montre-toi 
dur avec eux ; ils auront la Gehenne pour asile, quelle dete&able des- 
tinee ! 

10 Dieu propose en exemple aux mecreants lepouse de Nuh et celle de 
Lut qui se trouvaient sous lautorite de deux de Nos pieux serviteurs. 
Leur trahison a leur endroit ne leur fut daucun secours contre Dieu. 
Entrez dans le feu, leur dira-t-on, avec ceux qui y sont defines. 

11 Et Dieu propose en exemple aux croyants lepouse de Pharaon lors- 
quelle eut dit: Seigneur, batis-moi aupres de Toi une demeure en 
Paradis, preserve-moi de Pharaon et de ses oeuvres et preserve-moi 
du peuple des injures ; 

12 et Maryam fille de 'Imran qui sut preserver sa virginite et a laquelle 
Nous insufflames de Notre E$f>rit. Elle ajouta foi aux paroles de son 
Seigneur et a Ses livres et elle etait dentre les soumises. 
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SouRAit 67 


Le Royaume 


A u CNom de' r Dieu, (e'Tout Jiisericordieux, fe'Tres Jiisericordieux 

1 Beni soit Celui qui detient en Sa Main le royaume et qui eft Omni' 
potent, 

2 qui a cree la mort et la vie afin de vous eprouver [et de'savoir] lequel 
dentre vous oeuvrerait selon la perfection et II eft le Puissant, le 
Pardonneur, 

3 qui a cree sept Cieux en ftrates superposees ; tu ne verras pas de dys- 
harmonie (ou: de disproportion) dans l'oeuvre du Misericordieux. 
Leve done ton regard, y vois'tu une faille ? 

4 Releve-le une seconde fois, il te reviendra fruftre (ou : penaud) et fati- 
gue [dy avoir efoerefoe' une’faitfe' sans l a trouver], 

5 Nous avons orne le ciel de ce monde de luminaires dont Nous avons 
fait des projectiles contre les demons et Nous leur avons apprete le 
supplice du feu. 

6 Le supplice de la Gehenne eft deftine a ceux qui ont renie leur Sei- 
gneur et quel deteftable devenir ! 

7 Lorsqu'ils y seront precipites ils y entendront son mugissement alors 
quelle sera en ebullition. 

8 Peu sen faut que le feu ne se scinde [en pfusieurs foyers] de rage [ contre' 
fes mecreants]. Chaque fois qu un groupe y sera precipite, leurs gar' 
diens leur demanderont : N aviez-vous pas re^u de mise en garde ? 

9 Certes oui, repondront-ils, des prophetes charges de nous mette en 
garde sont venus a nous, mais nous les avons traites d'impofteurs en 
disant : Dieu ne vous a rien revele, vous etes seulement plonges dans 
un grand egarement. 

10 Si seulement nous avions ecoute ou reflechi [ a ce' message?], ajoute' 
ront-ils, nous ne serions pas les hotes du feu ! 

11 Ilsjreconnaitront alors leurs peches. Que soient rejetes (ou : que peris' 
sent) les hotes du feu ! 

12 Ceux qui redoutent leur Seigneur dans l'intimite sont promis au par' 
don [de"Dieu] et a une grande recompense. 
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13 Que vous dissimuliez vos propos ou que vous les divulguiez, Dieu 
sait ce que recelent les coeurs. 

14 Ignoreraitdl qui a cree alors qu'Il eft le Subtil, 1 ' Informe ? 

15 Ceft Lui qui a aplani 1 2 la terre sous vos pas (litt.: a votre intention) ; 
parcourezda de tous cotes, mangez de ce dont II vous gratifie et ceft 
aupres de Lui que vous serez ressuscites. 

1 6 Etes-vous assures que Celui qui eft dans le ciel ne vous fera pas 
engloutir par la terre ? La voila qui se met a onduler ! 

17 fites-vous assures que Celui qui eft dans le ciel ne dechainera pas 
contre vous une tempete? Vous connaitrez alors la nature de Mes 
avertissements ! 

is Deja ceux qui les ont precedes avaient crie au mensonge. Quel ne ftit 
pas Mon chatiment (litt. : Ma reprobation) ! 

19 Nontdls pas considere les oiseaux dans le ciel qui deploient leurs 
ailes et les replient ? Seul le Misericordieux les retient [ae'tomSer] car 
II voit toute chose. 

20 Ceux qui vous servent dauxiliaires pourraient-ils vous accorder leur 
secours en dehors du Misericordieux ? En realite les mecreants nagent 
dans Tillusion. 

21 Qui done pourrait vous accorder votre subsiftance s'll voulait retenir 
la pluie (litt. : Sa subsiftance) ? Mais ils sobftinent dans leur insolence 
et leur repulsion ! 

22 Celui qui avance face contre terre eftdl mieux guide que celui qui 
evolue d une demarche harmonieuse 1 sur une voie droite. 

23 Disdeur : C eft Lui qui vous a crees et vous a attribue la vue, louie, et 
un coeur. Combien etes-vous peu recon naissants ! 

24 Disdeur : C eft Lui qui vous a multiplies sur terre et ceft aupres de 
Lui que vous serez rassembles. 

25 Quand done se realisera cette promesse si vous etes sinceres ? deman ' 
dent'ils. 

26 Dieu Seul en a connaissance et je suis seulement charge de vous 
adresser une claire mise en garde. 


1 Litt. : qui la rendue humble a votre intention. 

2 Ou encore : qui marche elegamment. 



564 


Sourate 68 • Le Calame 


27 Et lorsqu'ils verront le chatiment de leurs yeux, le visage des mecreants 
sassombrira et il leur sera dit : Voici ce chatiment que vous appeliez 
de vos voeux ! 

28 Disdeur : A votre avis, si Dieu me faisait perir 1 ainsi que ceux qui sont 
avec moi ou s'll nous faisait misericorde, qui done preserverait [pour 
autant] les mecreants dun chatiment douloureux ? 

29 Disdeur : Il e& le Misericordieux, Nous avons foi en Lui, ceft a Lui 
que nous nous en remettons et vous saurez bientot lequel [ (Centre* 
nous] se trouve dans un egarement manifefte. 

30 Disdeur : A votre avis, si leau dont vous [disposez] s'infiltrait dans [its 
profondeurs de] la terre, qui done pourrait vous procurer une eau vive ? 


Sourate 68 

Le Calame 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Nun. Par le Calame et ce qu'ils [fes anges] consignent 2 . 

2 Non ! par la grace de ton Seigneur, tu nes pas fou, 

3 et une recompense ininterrompue teft deftinee. 

4 En outre, tu es dote de moeurs sublimes, 
s ['Bientot] tu verras et ils verront 

6 lequel dentre vous e& possede. 

7 Certes ton Seigneur diftingue 3 mieux [que’ quiconque] celui qui seft 
egare hors de Sa voie de celui qui e& bien guide. 

s Aussi, nobeis pas a ceux qui crient au mensonge ! 

9 Ils aimeraient bien que tu [feur] temoignes de la souplesse 4 ; alors ils 
feraient de meme [avec toi]. 

10 Nobeis a aucun de ces parjures meprisables, 

11 ces calomniateurs colporteurs de ragots, 

12 [qui sont] avares de leurs biens, transgresseurs et coupables, 

13 epais, et pour couronner le tout 5 enfants adulterins. 

14 [Ne'feur obeis pas] au pretexte qu'ils ont des enfants et des biens. 

15 Lorsquon recite Nos versets devant Tun deux, il s'ecrie : Ce sont des 
legendes antiques (asdtiruTawwafin) l 

1 Les Qurayshires invoquaient leurs dieux avec le£fx>ir qu'ils feraient perir le Prophete. La reponse i leur 
attitude leur eft fournie par ce verset du Coran. 

2 Ceux qui consignent sont les anges charges de noter les aftes de l’humanite. 

3 Litt.:sait. 

4 Ou encore : que tu te montres accommodant ; que tu transiges, etc. 
j Litt. : apres cela, de surcroit. 
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1 6 Nous le marquerons sur son groin (khurtum ) 6 ! 

17 Nous les avons eprouves comme Nous avons eprouve les compa- 
gnons du jardin lorsqu'ils firent le serment d'aller en recolter les fruits 
au petit matin 

i« sans faire dependre [Ceur entreprise'de'Ca vofont&de"Dieu], 

19 Alors qu'ils etaient endormis, un feu s'abattit sur le jardin 

20 qui le calcina en totalite. 

21 Au matin ils setaient interpelles : 

22 Rendez-vous a votre jardin, si vous etes resolus a en cueillir [fes fruits], 

23 Ils se mirent en route echangeant a voix basse : 

24 Que pas un indigent ne vienne vous y surprendre en ce jour ! 

25 Ils partirent convaincus qu'ils pourraient en interdire l'acces [aux pauvres], 

26 Mais lorsqu'ils le virent [ainsi ravage], ils s'exclamerent : Nous nous 
sommes egares ! (ou: Nous nous sommes trompes de jardin !) 

27 Helas non, nous voil 4 bien prives de recolte ! 

28 Le plus sense d'entre eux prit alors la parole : Ne vous avais-je pas 
encourage & proclamer la gloire [de ,r Dieu] ? 

29 Gloire a notre Seigneur, reprirent-ils, nous etions des injures ! 

30 Us saborderent les uns les autres en sadressant mutuellement des reproches. 

31 Malheur a nous, secrierent-ils, nous nous sommes montres outranciers ! 

32 II se peut que notre Seigneur le remplace par un bien preferable [d ce' 
jardin] car nous a^Jnrons a [ satisfaire ] notre Seigneur. 

33 Voici un exemple de chatiment et le chatiment de l'Ultime Demeure 
e^f bien plus terrible, si seulement ils pouvaient sen douter 7 . 

34 Ceux qui se seront premunis seront aupres de leur Seigneur dans les 
jardins des delices. 

35 Placerons-Nous les musulmans au meme rang que les criminels ? 

36 Quavez'vous & porter un tel jugement ? 

37 A moins que vous nayez en votre possession des ficritures que vous 
avez etudiees 

38 ftipulant que vous aurez droit au traitement de votre choix ? 

39 A moins que Nous ne Nous soyons engages jusquau Jour de la Resur- 
rection par des serments en votre faveur a vous accorder ce que vous 
deciderez ? 

40 Dcmande-leur : Lequel d entre eux sen porte garant ? 

41 A moins qu'ils n'aient des associes ? Eh bien, qu'ils les fassent venir 
s'ils sont sinceres ! 

42 Le Jour ou la peur atteindra son paroxysme et ou ils seront appeles a 
se pro^Ierner sans pouvoir s'executer, 


« En fait le kdurtHm eil le museau de la hy&ne. 
7 Litt. : si seulement ils savaient. 
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43 le regard contrit, ils seront couverts d'humiliation. Deja, ils avaient 
ete invites a se pro&erner alors qu'ils jouissaient pleinement de leur 
sante. 

44 Laisse-Moi avec ceux qui traitent ce recit de mensonge ; a leur insu Je 
les conduirai graduellement a leur perte, 

45 tout en leur accordant un delai car Mes ftratagemes sont eprouves 
(litt* : solides). 

46 Leur demanderais-tu un salaire en sorte qu'ils croulent sous les charges ? 

47 A moins qu'ils n'aient connaissance de ce qui e& cele et qu'ils le consi- 
gned ? 

48 Montre-toi patient devant la decision de ton Seigneur et ne sois pas 
comme le compagnon de la baleine qui invoqua son Seigneur en proie 
a une grande affli&ion. 

49 S'il n'avait beneficie dune faveur de ton Seigneur, il eut ete rejete sur 
un littoral desert, voue a l'opprobre. 

so Mais son Seigneur en fit un elu et le mit au nombre des hommes 
pieux. 

51 Peu sen faut que les mecreants ne te fassent trebucher de leurs regards 
a lecoute de cette reminiscence. 

52 Or elle neft qu un Rappel destine aux mondes. 

Sourate 69 

La Confirmation 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 La confirmation, 

2 que^l-ce que la confirmation ? 

3 Qui tapprendra ce que signifie la confirmation ? 

4 Thamud et Ad avaient traite de chimere celle qui frappera [fes esprits 
cfe'flupeur]. 

s Pour ce qui e& de Thamud, ils furent aneantis par un hurlement 
insupportable ; 

6 Ad, quant a eux, furent decimes par une tempete impetueuse 

7 que Dieu leur fit subir sept nuits et huit jours consecutifs; tu aurais 
vu ses membres gisant dans leurs demeures pareils a des souches 
creuses de palmiers. 

8 En vois-tu un seul dentre eux qui soit demeure en vie ? 
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9 Deja, Pharaon, ses predecesseurs et les cites laminees avaient commis 
des fautes. 

10 Parce qu'ils avaient desobei a lenvoye de leur Seigneur, II Se saisit 
deux sans managements. 

11 Lorsque les eaux [cfu defugej se dechainerent, Nous vous tran^orta- 
mes a bord de lArche 

12 afin den faire un souvenir a mediter par toute oreille attentive. 

w Lorsque Ion soufflera une fois dans la trompe, 

14 lorsque la terre et les montagnes seront tran^>ortees et brusquement 
tassees, 

is ce Jour-la se produira l'ineluftable ; 

1 6 les cieux se fendront, sans consignee, 

17 et les anges se tiendront sur ses confins. Ce Jour-la, huit dentre eux 
porteront le Trone de ton Seigneur au-dessus de leur tete, 

is ce Jour-la, on vous fera comparaitre sans que vous puissiez rien dissi- 
muler ! 

19 Celui qui aura re^u son livre de la main droite secriera : Venez done 
lire mon livre ! 

20 Jetais convaincu d'etre confronte a la reddition des comptes. 

21 II menera une vie agreable (litt. : satisfaisante) 

22 dans unjardin en hauteur 

23 dont les fruits seront a portee [de'main]. 

24 Mangez et buvez a satiete pour les efforts que vous aviez precedem- 
ment accomplis dans les jours revolus. 

25 Ceux qui auront re^u leur livre de la main gauche secrieront : Plut au 
ciel que je naie pas re<;u mon livre, 

26 et que j'ignore tout de mon compte. 

27 Si settlement la mort [en ceSas monefe'] avait ete definitive ! 

28 Mes biens ne mauront servi en rien ! 

29 Mon autorite seft dissoute ! 

30 Emparez-vous de lui et ligotez-le ! 

31 Puis precipitez-le dans la Gehenne 

32 et attachez-le a une chaine de soixante-dix coudees 

33 car il ne croyait pas en Dieu le Magnifique, 

34 pas plus qu'il n incitait a nourrir le pauvre. 
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js Aujourd'hui il naura en ce lieu aucun ami chaleureux 

36 et, pour tout repas, il recevra une eau en ebullition 

37 dont seuls les coupables se suftenteront. 

38 Jen jure par ce que vous voyez 

39 comme par ce que vous ne voyez pas : 

40 ce sont des propos [transmis] par un noble envoye (en l'occurrence 
lange Gabriel) 

4 1 et ce ne sont pas les propos d un poete, hommes de peu de foi ! 

42 Ce ne sont pas davantage ceux dun devin, vous navez guere de 
memoire. 

43 C eft une revelation du Seigneur des mondes ! 

44 S'il avait forge sur Notre compte quelques propos inexa&s, 

45 Nous laurions saisi de Notre dextre 

46 et lui aurions seftionne laorte ; 

47 et pas un dentre vous naurait ete en mesure de s'interposer (ou : de 
Nous en empecher). 

48 II sagit d un Rappel deftine a ceux qui se premunissent ; 

49 Nous savons bien que certains dentre vous crient a l'impofture 
so mais il nen sera pas moins fatal aux mecreants. 

51 II eft la Verite certaine ! 

52 Glorifie le Nom de ton Seigneur le Sublime* 

SoiffWTF 7C 

Les Echelons 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Un invocateur a appele de ses voeux un chatiment ineluftable 

2 dont nul ne sera en mesure de preserver les mecreants 

3 contre Dieu, le Maitre des echelons [ceieSles]. 

4 Les anges et l'E^rit selevent jusqua Lui en un Jour dont la duree eft 
de^cinquante mille ans. 

5 Fais montre d une belle patience ! 

6 Ils le voient comme un evenement lointain 

7 alors que Nous le voyons tout proche, 

8 le Jour ou le del sera de plomb 

9 et les montagnes pulverisees telles de la laine cardee 

10 et ou personne ne demandera [ie’soutien] de ses amis 
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11 bien qu'ils soient visibles les uns des autres ; les criminels souhaite- 
ront se preserver du chatiment fut-ce en ofFrant leurs fils en ran^on, 

12 leur compagne ou leur frere, 

a voire toute la parente qui lui ofFrait sa protection, 

14 et meme la terre entiere a condition qu'il soit sauve ! 

15 Oh que non ! Ce sera un Feu incandescent, 

1 6 qui depecera la peau du crane 

17 et interpellera tous ceux qui se seront ecartes [de'Clsfam] en tournant 
le dos [a (a jot], 

is qui auront thesaurise dans des « bas de laine »*, 
is Certes l’homme a ete cree Febrile i 2 : 

20 anxieux lorsque le malheur le Frappe, 

21 [if devient] avaricieux lorsqu'un bien lui echoit, 

22 exception Faite de ceux qui prient 

23 et qui temoignent de regularite dans cette pratique, 

24 de ceux qui reconnaissent un droit sur leurs biens 

25 au mendiant et a l'indigent ; 

26 de ceux qui accreditent le Jour de la Retribution et 

27 qui redoutent le chatiment de leur Seigneur, 

28 car nul ne& a labri de Son chatiment, 

29 de ceux qui se preservent des rapports sexuels 

30 si ce neft avec leurs epouses ou leurs esclaves 3 car ils nencourent alors 
aucun blame. 

31 Et quant a ceux qui recherchent un plaisir en dehors de celles-ci (litt. : 
par-derriere cela, ou par-dela), ce sont des transgresseurs. 

32 Ceux qui prennent soin des depots [qu’on feur a confies] et re^ectent 
leurs engagements, 

33 ceux qui sacquittent correctement de leur temoignage 

34 et qui accomplissent la priere en son temps, 

35 ceuxda seront honores dans des jardins. 

36 Qu'ont done ces mecreants a se precipiter, en bandes 

37 sur ta droite et sur ta gauche 4 , les yeux rives sur toi ? 

38 Chacuivdentre eux e£f>ere-t-il etre introduit dans le Paradis des delices ? 

39 Que non ! Nous les avons crees de ce qu'ils savent ; 

i Lin : dans des recipients, 

a Ou : anxieux. 

j Litt. : « possessions de la main droite », ceit-a-dire : esclaves. 

4 Remarque : Pour une question d’intelligibilite nous avons regroupe ces deux versets, le t ronton de 
phrase en bandes sur ta droite et sur ta gauche conftituant le verset 36. 
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40 et Jen jure par le Seigneur des Orients et des Occidents, Nous som- 
mes en mesure 

41 de leur en subftituer de meilleurs queux et nul ne saurait Nous en 
empecher. 

42 Laissedes s'enfoncer [dans de'vaines discussions] et se divertir jusqu a 
ce qu'ils soient confrontes au Jour dont on les a menaces, 

43 le Jour ou ils sortiront precipitamment de leurs tombes comme s'ils 
deferlaient vers leurs idoles (ou encore: des autels sacrificiels, nusu 9 l ), 

44 le regard contrit, couverts de honte, void venu le Jour qui leur etait 
promis ! 


SoURAfE 71 

Noe 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Nous avions envoye Nuh aupres de son peuple [avec pour consign e ] : 
Avertis ton peuple avant que ne les surprenne un chatiment douloureux; 

2 Mon peuple, leur dit-il, je suis [charge] pour vous [d\ June claire mise 
en garde : 

3 adorez Dieu, gardez-vous de Lui et obeissez-moi, 

4 II vous pardonnera certains de vos peches et differera [votre' trepas] 
jusqu a un terme fixe ; car 1 echeance fixee par Dieu, lorsquelle ecnoit, 
ne saurait etre difFeree, si seulement vous saviez ! 

5 Seigneur, poursuivit-il, j ai exhorte mon peuple de jour comme de nuit, 

6 mais mes appels nont fait qu accroitre sa repulsion. 

7 Chaque fois que je les ai convies afin que Tu leur pardonnes, ils se 
sont bouche les oreilles de leurs doigts et ont retrousse leurs habits 2 , 
persiftant [dans ieur mecreance] et senflant dorgueil. 

s Puis je les ai exhortes publiquement, 

9 pour finir par leur parler tantot ouvertement, tantot en prive, 

10 et je leur ai dit : Implorez le pardon de votre Seigneur car II pardonne 
volontiers, 


i D£j& evoques i la sourate de « La Table servie >» (5, 3), les autels sacrificiels (atnusud) etaient des pierres 
de grande taille que les Arabes veneraient sans pour autant les adorer et sur lesquelles ils sacrifiaient 
leurs ofFrandes. Dautres ont voulu y voir des idoles et c'eft cette interpretation que nous avons retenue 
ici, car seule raffe<ition qu'ils vouaient celles-ci peut expliquer la precipitation qui leur eit pretee. 

j Ou encore : se sont enfouis sous leurs habits. 
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11 II vous enverra du ciel une pluie abondante 

12 et vous soutiendra par un regain de biens et denfants, tout en vous 
accordant des jardins et des fleuves. 

13 Qu'avez-vous a dese^erer de la generosite 3 divine ? 

14 alors qu'Il vous a crees par etapes ? 

COMMENTAIREI ...prenant soin de vous a chacune d'entre elles. 

15 Ne voyez-vous pas comment Dieu a cree les sept Cieux en Crates 
superposees, 

16 en y pla^ant la lune en guise de luminaire et y faisant du soleil un 
flambeau ? 

17 Dieu vous a assure votre croissance a partir de la terre, 

is puis II vous y fera retourner pour vous en faire sortir de nouveau, 

19 Puis, a votre intention, II a fait de la terre [ une'etenc(ue’sem 9 (a 9 (e'a ] un 
tapis 

20 afin que vous puissiez en parcourir les chemins £{>acieux, 

21 Seigneur, secria Nuh, ils m'ont desobei et n'ont suivi que ceux dont les 
biens et les enfants ont conduit davantage a leur perte 4 

22 et ils ont ourdi de sombres machinations, 

23 tout en pronant : Ne delaissez pas vos dieux, ne renoncez pas a Wadd, 
ni a Suwa, ni a Yaghuth, ni a Ya uq, ni a Nasr, 

24 Ils ont ainsi egare un grand nombre [d’hommes], aussi fais en sorte 
que seul croisse leur egarement ! 

25 Pour prix de leurs fautes ils perirent noyes pour etre ensuite intro- 
duits dans le feu et ils ne trouveront aucun soutien en leur faveur en 
dehors de Dieu, 

26 Seigneur, ajouta-t-il, ne laisse en vie aucun mecreant a la surface de la 
terre 

27 car, si Tu les epargnes, ils egareront Tes serviteurs et ne mettront au 
monde que des pervers ingrats. 

28 Seigneur, pardonne-moi ainsi qua mes parents et a tous ceux qui 
seront entres chez moi en croyants, aux croyants et aux croyantes, 
et fais en sorte que les injures ne connaissent dautre regain qu'un 
regain de perdition ! 


j Autres possibility de tradu<flion : 

— Quavez'vous i desei£>erer du soutien de Dieu ? 

— Pourquoi ne redoutez-vous pas la grandeur de Dieu i 

— Pourquoi ne redoutez-vous pas de demeurer a jamais en un lieu determine ? 
4 Lift. : ont accru la perte, ou encore : ont accru la degradation. 
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SouHATf 72 


Les Djinns 


Au Nom dt Ditu, It Tout Mistricor ditux, It Trts Mistricorditux 

1 Dis : II ma ete injure qu'un groupe de djinns sexclamerent a lecoute 
[du Livre'riveie '] : Nous avons entendu une revelation (litt. : un Coran) 
etonnante ; 

2 elle conduit a la sagesse et nous y avons ajoute foi, aussi ne donne- 
rons-nous jamais dassocies a rlotre Seigneur 

j car notre Seigneur — exaltee soit Sa grandeur — na pris ni compa- 
gne ni descendance- 

4 Les insenses f parmi nous] ne proferaient a Son sujet que des enormites, 

s et jamais nous naurions pu supposer que les djinns ni les hommes 
racontent de tels mensonges sur le compte de Dieu. 

6 II y avait bien des hommes parmi le genre humain pour demander la 
protection des djinns males, ce qui les rendit encore plus ftupides. 

7 Ils s'imaginaient, tout comme vous-memes, que Dieu ne ressuscite- 
rait personne. 

8 Nous avons touche au ciel et 1 avons trouve empli de gardiens intram 
sigeants et de meteorites incandescents. 

9 L Auparavant ] nous nous y portions a lecoute, mais celui qui cherche 
a ecouter trouvera desormais des traits de feu aux aguets. 

10 Et nous ignorons si Ton veut du mal a ceux qui peuplent la terre ou si 
leur Seigneur veut seulement les guider. 

11 Certains dentre nous sont pieux, dautres moins ['Voire' pas du tout, 
duna d(od(ika] ; nous sommes autant de factions divergentes. 

12 Nous savons bien que nous ne pouvons defier Dieu sur terre ni Lui 
echapper en fuyant. 

13 Lorsque nous avons entendu la guidance, nous y avons ajoute foi et 
quiconque croit en son Seigneur ne redoute ni l'injuftice ni les tomv 
merits. 
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i 4 Certains d'entre nous se sont soumis, dautres sont rentes iniques; 
ceux qui se sont soumis ont reflechi sagement. 

is Et quant aux iniques, ils serviront de bois a la Gehenne. 

1 6 S'ils avaient fait montre de rectitude dans la voie, Nous leur aurions 
verse a boire de l'eau en abondance 

17 afin de les y soumettre a lepreuve. Et Dieu conduira vers un chad- 
ment graduel celui qui se detourne du souvenir de son Seigneur. 

is Et [if ma ete* inspire] que les mosquees sont consacrees a Dieu, aussi 
n'invoquez personne a Ses cotes ; 

19 et que lorsque le serviteur de Dieu se dressa pour L'invoquer, peu sen eft 
fallu qu'ils ne s'attroupent massivement autour de lui. 

COMMENTAIRE : Selon les uns, ce sont les djinns qui sattrouperent ainsi autour du Prophete - sur 
lui la grace et la paix- en vue de preter loreille a la recitation du Coran. Pour dautres, ce 
sont les mecreants, surpris par la beaute du texte sacre et neanmoins desireux detouffer 
l'appel du Prophete dans 1’oeuf. 

20 Dis : Je ne fais qu'invoquer mon Seigneur sans Lui associer quicon- 
que. 

21 Dis : Je ne possede ni les moyens de vous nuire ni ceux de vous gui- 
der. 

22 Dis : Nul ne saurait me proteger de Dieu et je ne trouverai nul refuge 
en dehors de Lui 

2j si ce n'eft de transmettre une communication venant de Lui ainsi que 
Ses messages, et quiconque desobeit a Dieu et a Son Envoye eft voue 
au feu de la Gehenne ou il demeurera a jamais. 

24 [lfs cfemeureront ainsi dans fa mecreancej jusquau moment oil ils 
verront ce qui leur etait promis ; ils sauront alors qui beneficie dun 
moindre soutien et du plus petit nombre [de' partisans]. 

25 Dis : J'ignore si ce dont vous etes menaces eft proche ou si mon SeL 
gneur va en differer lecheance. 

26 Connaisseur du non-manifefte, Il ne devoile ce qui eft cele a per- 
sonne 

27 si ce neft aux envoyes qui ont Son agrement et qu'Il fait preceder et 
suivre dune protection vigilante 

28 afin de savoir s'ils ont bien fait parvenir les messages de leur Seigneur ; 
Il englobe ce qu'ils possedent [en guise* de' science] et circonscrit (ou: 
recense) le nombre de toute chose. 
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SnuRArt 73 


Celui qui s'enveloppe 

Au Norn de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 O toi qui tenveloppes 1 [ de'ta tuniquej, 

2 leve-toi la nuit [et veiffe'da] a lexception dune breve partie : 

3 la moitie ou un peu moins, 

4 ou [au contrairej un peu plus et psalmodie le Coran en articulant dis~ 
tinftement. 

s Nous allons projeter sur toi des paroles lourdes [de’sens]. 

6 Certes laftivite pieuse (ndsbi a) de nuit eft source denergie (ashaddu wat’an) 
et davantage propice a la juftesse dans les propos (wa aqwamu qrfan). 

7 Certes, de lourdes 2 charges t absorbent dans la journee. 

8 Souviens'toi du Nom de ton Seigneur et consacre-toi exclusivement 
a Lui! 

9 Le Seigneur de l'Orient et de l'Occident, il neft de Dieu que Lui, 
prends-Le done pour Garant (ou encore: remets-ten a Lui 3 ). 

10 Patiente devant leurs propos et evitedes de la belle maniere. 

11 Laisse-moi avec ces sceptiques qui ont re^u tant de faveurs et accorde- 
leur un bref delai. 

12 Certes Nous di^osons de chaines et d un brasier 

13 ainsi que d aliments etoufFants (ou : epineux) et dun douloureux supplice, 

14 le Jour oil la terre et les montagnes trembleront et ou les montagnes 
seront transformees en dunes mouvantes. 

is Certes Nous avons depeche aupres de vous un Envoye temoin a votre 
encontre de la meme fa^on que Nous en avions envoye un a Pha- 
raon. 

1 6 Or Pharaon desobeit a lenvoye, et Nous Nous emparames de Lui 
sans menagement. 

17 Comment vous preserverez-vous, si vous reniez [c& message ], dun 
Jour qui fera des jeunes gens des vieillards grisonnants ? 

is Les^cieux seront alors fendus et Sa promesse se realisera. 

19 Ceci eft un Rappel ; que celui qui le desire prenne une voie le conduL 
sant a son Seigneur ! 

1 Selon un hadtth celebre, le Prophete a la suite de la premiere revelation revint chez lui en tremblant 
d'effroi et demanda a ce que son epouse al-sayyida Khadija lenveloppe dans un habit afin d’apaiser ses 
craintes resultant de sa premiere confrontation avec lange. 

2 Litt. : de longues. 

j Cf. Voir la note Cor. 4, 132. 
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20 Certes ton Seigneur sait bien que tu te leves ainsi qu'un groupe a 
tes cotes un peu moins des deux tiers de la nuit, la moitie ou le tiers, 
et ce& Dieu qui determine la duree du jour et de la nuit. II savait 
que vous ne feriez pas devaluations precises (ou encore: que vous 
ne pourriez veiller la nuit entiere) et vous a de ce fait accorde Son 
repentir : aussi contentez-vous de reciter du Coran ce qu'il vous sera 
possible den reciter ; II savait qu'il y aurait parmi vous des malades, 
dautres qui parcourent la terre a la recherche des faveurs de Dieu et 
dautres enfin qui combattent pour la cause de Dieu, aussi lisez uni- 
quement ce que vous etes en mesure den lire et accomplissez la priere, 
acquittez l’aumone legale et consentez a Dieu un pret gracieux ; les 
bienfaits dont vous faites l'avance pour vous-memes [ici-bas], vous les 
retrouverez aupres de Dieu en mieux et sous forme dune retribu- 
tion plus importante et demandez le pardon de Dieu car Dieu e& 
Pardonneur et Tres Misericordieux. 


Sourate 74 

Celui qui se recouvre 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Trts Misericordieux 

1 O toi qui te couvres [d&tes habits] 1 , 

2 Dresse-toi et mets [fes homines] en garde ! 

3 Magnifie ton Seigneur ! 

4 Purifie tes habits ! 
s fivite la souillure ! 

6 Ne donne pas dans le£J>oir de recevoir davantage 2 ! 

7 Fais montre de patience pour [fa Jace'cfe '] ton Seigneur ! 

« Lorsqu'il sera souffle dans la trompe, 

9 ce Jour-la sera un jour penible 

10 sans amenite pour les mecreants. 

n Laisse-Moi avec celui que Jai cree 3 isole 

12 et auquel Jai accorde des biens considerables 

13 et de nombreux enfants encore en vie ; 

14 Je lui ai facilite toute chose 

is et il en e^ere encore davantage ! 

1 6 Oh que non ! Il seft montre reticent (ou : rebelle) a Nos signes ; 

1 7 Je laccablerai en lui faisant gravir une montagne. 


t Meme commentaire qu’au premier verset de la sourate pr£c£dente. 

2 Aucres traductions possibles : Ne donne rien en attribuant a ce don une valeur exager^e ! : 

N'^voque pas tes dons dans l’e^xtir de recevoir davantage (ou : en leur attribuant une valeur exag£r£e). 
i Autres traductions possibles : avec celui que J ai cree sans le recours de personne ; 
avec celui que Jai cr& [seion une' condition privifegieej unique. 
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is II a reflechi et evalue [ce'quii affait dire'pour denigrer ie'Qoran] ; 

19 il s'eft expose ainsi a la mort quelle que soit sa reflexion, 

20 puis il s'eft expose a la mort quelle que soit sa reflexion. 

21 Puis il a examine [ses propos, ou encore': son entourage '], 

22 puis il s'eft renfrogne et s'eft assombri, 

23 en se detournant [de'fa r Ueritej a vec orgueil 

24 et en pretendant : Ce n'eft qu'une magie heritee [des anciens], 

25 ce n'eft qu'une parole d'homme. 

26 Je le precipiterai dans le Saqar (le feu infernal) ! 

27 Et qui done te fera connaitre la nature de Saqar ? 

28 II detruit tout, nepargne rien 

29 et consume lepiderme ((awwahatun (i( Sashar). 

30 II eft garde par dix-neuf personnes ! 

31 A la garde du feu Nous navons assigne que des anges et Nous navons 
fait de leur nombre qu'une source de trouble pour les mecreants afiri 
que soient convaincus ceux qui ont re^u les Ecritures et que se ren- 
force (litt. : qu'augmente) la foi des croyants, et afin que croyants et 
gens de l'Ecriture ne con^oivent pas de doutes et que les mecreants 
et ceux dont le coeur recele une maladie s'exclament : Qua done bien 
voulu signifier Dieu par cet exemple ? C'eft ainsi que Dieu guide qui 
Il veut et qu'Il egare qui II veut; nul en dehors de Lui ne circonscrit 
(litt.: connait) les armees de ton Seigneur et la Gehenne n'eft qu'un 
rappel a l'usage du genre humain. 

32 Oh que non ! Par la lune ! 

33 Par la nuit lorsqu'elle se detourne, 

34 par l'aurore lorsqu'elle apparait (litt. : lorsqu'elle brille), 

35 la Gehenne eft un des plus grands signes ! 

36 Deftinee a mettre en garde les hommes, 

37 [detfinee'] a ceux d'entre vous qui veulent avancer ou reculer ; 

38 chaque ame eft l'otage de (litt. : mise en gage par) ses oeuvres, 

39 a l'exception des compagnons de la droite 

40 qui, dans des jardins, 

41 s'interrogeront au sujet des criminels. 

42 Qa'eft ce qui vous a conduit au Saqar ? 

43 Nous netions pas, repondront-ils, de ceux qui prient; 

44 nous ne nourrissions pas l'indigent, 

45 nous nous plongions dans de vaines discussions 

46 et traitions le Jour de la Retribution de chimere 

47 et ce, jusqu au jour oil nous avons ete confr ontes a (litt. : oil nous eft 
venue) la certitude. 
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48 L'intercession des mediateurs ne leur sera alors d'aucune utilite. 

49 Quont-ils done a se detourner du Rappel 
so comme s'ils etaient des anes .effrayes 

si fiiyant un lion (qaswara) ? 

52 Chaque homme parmi eux e^ererait plutot recevoir [du tied] un livre 
ouvert (litt.: des feuillets deployes). 

53 Certainement pas ! En realite ils ne redoutent pas l'Ultime Demeure. 

54 Et pourtant ce Coran eft bien un Rappel ! 

55 S en souvienne qui veut ! 

56 Et ils ne sen souviendront que si Dieu le veut bien ; ceft Lui dont il 
convient de Se garder et ceft Lui Seul qui a la capacite de pardonner ! 

Sourate 75 

La Resurrection 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Miser icordieux 

1 Jen jure 1 par le Jour de la Resurrection, 

2 Jen jure par lame prompte a se blamer ! 

3 L'homme s'imagine-t-il que Nous ne reunirons pas ses ossements ? 

4 Oh que si! Nous sommes meme en mesure de reconftituer ses 
empreintes digitales 2 ! 

5 Mais rhomme souhaite repandre la corruption devant lui. 

6 II demande : A quand le Jour de la Resurrection ? 

7 Lorsque le regard sera ebloui, 

8 la lune eclipsee, 

9 et que le soleil et la lune seront reunis, 

10 ce Jour-la rhomme dira : y a-t-il une echappatoire ? 
n Certes pas ! Il n y aura pas d'issue secourable ! 

12 Ceft aupres de ton Seigneur [que'tous auront feur] point de chute. 

13 Ce Jour-la l'homme sera avise de ses aftions initiales et ultimes 

14 mais, de fait, l'homme lui-meme sera lucide a son endroit 
is quand bien meme il se repandra en excuses. 

io N agite pas ta langue pour te hater [de'retenir] le Coran ; 

17 ceft a Nous de te le faire retenir et psalmodier. 

1 8 Lorsque Nous te le lirons, suis-en attentivement la leCture. 

1 9 Puis ceft a Nous qu'il incombe de l'expliciter. 


i Litt. : Je n'en jurerais pas par. 

a Litt. : le bout de ses doigts. 
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20 Helas ! vous n'aimez que l'immediat 

21 et vous negligez l'Ultime Demeure. 

22 Ce Jour-la il y aura des visages lumineux 1 

23 contemplant leur Seigneur, 

24 tandis que d'autres seront assombris 

25 et songeurs [dans fattente'] de lepreuve qu'on leur fera subin 

26 Helas lorsque lame [yitaie] sera parvenue au niveau de la clavicule 

27 et qu'on demandera : Qui done [ici] eft un guerisseur ? 

28 lorsque l'agonisant sera convaincu que [Cheure'dej la separation eft venue 

29 et qu'f en se'erispant], il se sera croise les tibias 2 , 

30 e'eft aupres de ton Seigneur que s'operera le retour. 

3 1 II n'avait pas fait l'aumone ni prie 

32 mais il avait crie a l'impofture et setait detourne 

33 pour retourner aupres des siens en se pavanant. 

34 Malheur a toi et encore malheur a toi ! 

35 Et puis malheur a toi et encore malheur a toi ! 

36 L'homme s'imagine-t-il qu'il sera abandonne a lui-meme ? 

37 Netait-il pas une goutte de ^>erme ejaculee ? 

38 Puis une adherence que Dieu a creee [hommej et harmonisee 

39 et dont il a fait un couple, male et femelle ? 

40 Celui-la n'e^l-Il pas en mesure de ressusciter les morts ? 

SouRAir 76 

L'Homme 

Au Nom de Dieu, le Tout Miser icordieux, le Tres Misericordieux 

1 Un laps de temps s'eft ecoule au cours duquel l'homme netait meme 
pas une realite mentionnable 3 . 

2 Nous l'avons cree dune goutte composite en vue de leprouver et 
Nous en avons fait un etre voyant et entendant. 

3 Puis Nous l'avons conduit sur la voie : soit reconnaissant, soit ingrat ! 

4 A l'intention des mecreants, Nous avons apprete des chaines et des 
caycans ainsi qu'un feu ardent. 

5 Certes les juries boiront d'une aiguiere [d’un yin] coupe avec du camphre 

1 Ou : reijilendissants. 

2 Cette expression arabe eft censee exprimer le paroxysme de Iagonie. 

j Dans le Coran le verset eft enonce comme une interrogation, mais les commentateurs saccordent a y 
voir une « figure de ftyle ». Si Ton tenait i conserver cette interrogation on aurait pu traduire de la^on 
tout a fait plausible par: l’homme a-t-il souvenir d'un laps de temps oil il netait... Mais une telle tra- 
duftion n'eft pas atteftee par les commentateurs. 
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6 puise a une source a laquelle se desaltereront les serviteurs de Dieu en 
la faisant jaillir de toutes parts* 

7 Ils auront re^>ed:e leurs voeux, redoute le Jour dont les consequences 
nefaftes se propageront 

« et diftribue, en depit du besoin, de la nourriture aux indigents, a lor' 
phelin et aux prisonniers. 

9 Nous ne vous nourrissons qu en vue de la Face de Dieu ; nous natten- 
dons de vous ni retribution ni remerciements. 

10 Nous redoutons de la part de notre Seigneur un Jour sombre et 
mena<;ant 4 . 

11 Dieu les preservera des consequences de cette Journee et leur com' 
muniquera une beaute eclatante et de la joie ; 

12 pour [(es recompenser dej leur patience, II les retribuera en leur accor' 
dant un jardin et de la soie. 

13 Accoudes sur des divans, ils seront a labri du soleil comme du froid 
glacial 5 . 

14 Leurs ombrages (ceft'a'dire : ceux des jardins) setendront sur eux et 
des grappes de fruits pendront jusqua terre. 

is On circulera au milieu deux en portant des recipients en argent et des 
coupes de criftal, 

1 6 [coupes] dun criftal argente et dont il sera fait bonne mesure. 

17 On leur versera a boire dans des verres contenant [un yin] coupe de 
gingembre 

is puise a une source du nom de Sa(sabt(. 

19 D'immortels ephebes circuleront parmi eux : les verrais-tu que tu les 
prendrais pour des perles disseminees. 

20 Si [seufement] tu regardais [c& spedac(& ] la-bas, tu verrais des faveurs 
et un royaume immense. 

21 Revetus d' habits de soie verts et de velours, ils seront pares de brace- 
lets en argent et leur Seigneur leur versera une boisson pure. 

22 Tout ceci vous eft deftine en guise de retribution et vos efforts seront 
reconnus. 

23 Ceft bien Nous qui t'avons revele graduellement ce Coran. 

24 Patiente devant la decision de ton Seigneur et n'obeis a aucun dentre 
eux, pecheur ou mecreant ; 

25 mentionne le Nom de ton Seigneur le matin et lapres-midi 


4 Ou encore : penible, douloureux, 

s Litt. : ils n'y verronc ni soleil ni froid. 
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26 et profterne-toi devant Lui une partie de la nuit ! Proclame longue- 
ment Sa gloire durant la nuit ! 

27 Ceux-la aiment l'immediat et negligent le Jour lourd [de consequences] 
qui les attend (litt. : qui vient apres eux). 

is C eft Nous qui les avons crees et [qui avons] renforce leur conftitution, 
et si Nous le voulions Nous les remplacerions par leurs semblables. 

29 Certes ceci eft un Rappel ; prenne le chemin qui conduit a son Sei- 
gneur qui veut ! 

30 Et vous ne le voudrez qu'autant que Dieu le veut car Dieu eft Tres 
Savant, Tres Sage. 

31 II introduit qui II veut au sejn de Sa Misericorde et II a apprete un 
chatiment douloureux pour les iniques. 

SouPAit 77 

Les Envoyes 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par les vents qui ont ete envoyes en rafales (ou : comme une faveur), 

2 par les vents qui soufflent en tempete, 

3 par les vents qui di^ersent [l a pluiej dans tous les sens, 

4 par les versets qui etablissent une diftinftion, 

s par les anges qui projettent le Rappel [vers fes creatures] 

6 en guise de viatique (litt. : dexcuse) ou de mise en garde, 

7 ce qui vous eft promis eft ineluftable ! 

8 f Cefa se'produira] lorsque les etoiles seront eteintes, 

9 lorsque les cieux seront lezardes, 

10 lorsque les montagnes seront reduites en poussiere, 

n et lorsque le moment sera venu pour les prophetes [d? temoigner]. 

12 Jusqua quel jour ce moment a-t-il ete differe ? 

13 Jusquau Jour de la Discrimination ! 

14 Et queft-ce qui te fera connaitre la nature du Jour de la Discrimina- 
tion? 

is Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 

1 6 N avons-Nous pas aneanti les premieres generations 

17 que Nous avons fait suivre des generations pofterieures ? 
is C eft ainsi que Nous procedons avec les criminels ! 

i 9 Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 
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20 Ne vous avons-Nous pas crees dune eau sans consistence 

21 que Nous avons diS}>osee dans un receptacle ftable (la matrice) 

22 pour une periode determinee ? 

23 Nous en etions capables ; hommage [ soit rendu ] aux puissants 1 ! 

24 Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 

25 Navons-Nous pas fait de la terre un habitacle 

26 a l'usage des vivants et des morts ? 

27 N'y avons-Nous pas ancre de hautes montagnesf’ Ne vous avons- 
Nous pas abreuves d'eau douce ? 

28 Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 

29 Rendez-vous en ce [fieu] que vous teniez pour des chimeres ! 

30 Rendez-vous aupres de cette fumee repartie en trois colonnes, 

31 qui ne vous fera point d'ombre et ne vous sera daucun secours contre 
le feu ! 

32 Car la fournaise projettera des etincelles de la taille d un palais, 

33 qu'on pourrait comparer a du cuivre sulfureux 2 (ou : jaune). 

34 Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 

35 Ce Jour-la ils ne prononceront pas un mot, 

36 et il ne leur sera pas permis de presenter des excuses, 

37 Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 

38 Ceci eft le Jour de la Discrimination ; Nous vous avons rassembles 
avec les premiers hommes. 

39 Si maintenant vous di^osez d un ftratageme, usez-en ! 

40 Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 

41 Ceux qui se seront gardes [d& ‘ Dieu ] seront au milieu dombrages et 
de sources, 

42 ainsi que de fruits dont ils raffolent. 

43 Mangez et buvez a satiete pour prix de vos oeuvres [passees] 

44 car ceft ainsi que Nous retribuons les vertueux. 

45 Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 

46 Mangez et jouissez brievement [de'fa viej car vous netes que des cri- 
minels. 

47 Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 

48 Lorsqu'on leur disait : Inclinez-vous, ils s'y refusaient. 

49 Malheur en ce Jour a ceux qui criaient au mensonge ! 

so Mais a quel recit pourraient-ils bien croire apres celui-la ? 


1 Litt. : Qu'ils sont excellents les [etres] capables. 

2 Ou encore : semblables a des chameaux de soufre. 
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Sour/' it 78 


La Prediction 


Au Nom dt Dieu, It Tout Mistricorditux, It Trts Misiricorditux 

1 A quel sujet s' inter rogent- ils mutuellement i 

2 Ils s'interrogent au sujet de la formidable prediction 

3 qui fait l'objet de leur differend. 

4 Bien sur qu'ils sauront ! 

s Encore une fois, bien sur qu'ils sauront ! 

6 N'avons-Nous pas etendu la terre telle une couche ? 

7 Et fait des montagnes des piliers ? 

s Ne vous avons-Nous pas crees en couples ? 

9 N'avons-Nous pas fait de votre sommeil le moyen de vous reposer ? 

10 Ne vous avons-Nous pas revetus [du yoifej de la nuit ? 

11 Et fait du jour le moment de gagner votre vie ? 

12 N'avons-Nous pas edifie au-dessus de vous sept Cieux inebranlables 

13 en y pla^ant un luminaire (lit, : un flambeau) eblouissant ? 

14 Et fait tomber des lourds nuages (ou : des nuages entasses) une pluie 
battante 

is grace a laquelle Nous faisons pousser des graines et des plantes 

1 6 et des jardins enchevetres ? 

17 Certes le Jour de la Discrimination et dej& flxe, 

is le Jour ou Ton soufflera dans les trompes et ou vous accourrez en 
nombre 

19 et oil les cieux seront ouverts et pourvus de portes, 

20 ou les montagnes seront ebranlees et [disparaitront] telles un mirage. 

21 Certes la Gehenne sera alors aux aguets 

22 et servira de refuge aux rebelles 

23 qui y demeureront des siecles 

24 sans y gouter de fraicheur ni de boissons 

25 au;re que de l'eau bouillante et du pus 

26 k titre de retribution adequate. 

27 Ils ne comptaient pas sur la reddition des comptes 

28 et taxaient effrontement Nos signes de mensonges ; 

29 or, toutes choses Nous les avons consignees (ou: recensees) en un 
livre. 

30 Goutez done ! Nous ne ferons qu'accroitre vos tourments ! 
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ji Certes un refuge e& define a ceux qui se gardaient [de"T>ieu] : 

32 desjardins et des vignes, 

33 des jeunes filles nubiles d'un age egal 

34 et des coupes pleines. 

35 Ils n'y entendront ni mensonges ni paroles vaines. 

36 Ce sera une retribution emanant de ton Seigneur en guise de don 
compensatoire [ pour (curs oeuvres], 

37 le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qu'ils contiennent, le Mise- 
ricordieux. Ils nauront, venant de Lui, aucun droit a la parole, 

38 Le Jour ou l'E^rit et les anges se dresseront en rang (ou : sur un rang) 
sans parler, a lexception de ceux qui en auront re^u la permission du 
Misericordieux et qui ne diront que la verite, 

39 ce Jour-1^ sera bien reel ; prenne le chemin qui conduit a son Seigneur 
qui veut ! 

40 Certes Nous vous avons mis en garde contre un chatimerit prochain 
[qui se'deroufera] le Jour ou le mecreant, considerant ce quont produit 
ses mains, secriera : Malheur a moi ! Si seulement je pouvais netre 
que poussiere ! 

Sourate 79 

Celles qui arrachent 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par celles qui otent sans managements, 

2 par celles qui retirent en douceur, 

3 par celles qui evoluent en flottant [dans fes cieux], 

4 par celles qui devancent [fes croyants au Taradis], 

s par celles qui regissent le commandement [ de'ce'Sas monde '], 

6 lejour oil vibrera le son de la trompe 

7 et que celui-ci sera suivi immediatement d'un second coup de trom- 
pette, 

s ce Jour da les coeurs seront palpitants de frayeur 

9 et les regards contrits. 

10 Ils diront : Serons-nous ramenes 1 a la vie, 

n apres navoir plus ete que des ossements caries ? 

12 Ce serait, ajouteront-ils, un retour fatidique. 

13 On nentendra (litt* ; ce ne sera) qu'un son 

14 et les voili soudain revenus a la vie ! 

is L'hiftoire de Mussa teft-elle parvenue, 


i Autre tradu<Hion possible : Serons-nous ramenes i notre premiere condition ou encore : au feu i 
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1 6 lorsque son Seigneur l'appela dans la vallee sacree de ‘Tuwa ? 

17 Va-ten trouver Pharaon car il se£t rebelle 
is et disdui : Es^tu di^J>ose a te purifier, 

19 afin que je te conduise a ton Seigneur et que tu Le redoutes ? 

20 II lui fit alors voir le plus grand des signes 

21 mais Pharaon, criant a l'impofture, desobeit [a Jiussa] 

22 puis il se detourna et se mit a l'oeuvre 

2j en reunissant les siens et en les faisant appeler ; 

24 puis il proclama : Je suis votre Seigneur le Tres-Haut. 

25 Dieu sempara alors de lui afin de le chatier doublement (at* dkbira wa 
afufa 2 ). 

26 II y a en cela matiere a reflexion pour ceux qui ont la crainte [df'Dieu]. 

27 Seriez'vous plus difficiles a creer que le ciel qu'Il a edifie ? 

28 II en a eleve la voute et la harmonisee, 

29 II a rendu sa nuit noire et en a fait sortir la clarte matinale ; 

30 et, apres cela, Il a etendu la terre, 

31 dont II a fait jaillir leau et pousser les paturages. 

32 II a ancre les montagnes 

33 pour votre bien-etre et celui de vos troupeaux. 

34 Et lorsque surviendra la grande calamite 

35 et quen ce Jour rhomme se souviendra de ce qu'il avait accompli, 

36 lorsque la Gehenne sera rendue visible a tous ceux qui jouissent de la 
vue, 

37 ce& alors que le rebelle 

38 ainsi que celui qui aura donne le pas a la vie de ce monde 

39 auront la Gehenne pour refuge. 

40 Quant a celui qui aura redoute de se tenir devant son Seigneur et qui 
aura contenu les passions de 1 ame, 

41 celuMa aura le Paradis pour asile. 

42 Ils te que&ionnent au sujet de l'Heure : A quand son echeance ? 

43 Comment pourrais-tu en parler ? 

44 C'e^l en ultime recours a ton Seigneur [ qu’if appartient cfe'fa determiner]. 

45 Toi^tu es seulement charge de mettre en garde ceux qui la redoutent. 

46 Le Jour ou ils la verront, il leur semblera netre pas reftes [sur terre] 
plus d une soiree ou dun matin. 

i Afin de le chatier doublement, par la noyade ici-bas (al-’itla) et le feu dans lAu-dela (al-akhira). Cer- 
tains exegetes ont interpret^ ce verset differemment en disant : afin de le chatier pour son premier et 
son second manquement. Les deux manquements attribues a Pharaon sont deux paroles deplacees qui 
constituent autant de pretentions a la seigneurie : Je ne vous connais pas d autre divinite que moi ! (Cor. 
28, 38) et celle citee ici meme : Je suis votre Seigneur le Tres-Haut. 
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Souhau 80 


II s'est assombri 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 


1 II s'eft assombri et s'eft detourne 

2 parcc que 1 aveugle eft venu le trou- 
ver. 

3 Et, qui sait 1 * , peut-etre se serait-il 
purifie ? 

4 Ou bien aurait-il profite de ton 
exhortation, ce rappel lui ayant et£ 
utile? 

s Quant a celui qui s'eft enrichi, 

6 tu te consacres a lui [avec attention J. 

7 Or, tu n'es pas re^onsable s’il ne se 
purifie pas ! 

• [En revanche), celui qui vient a toi 
en hate 

9 [poussej par la crainte [de'Dieu] 

10 tu ne ten soucies pas ! 

11 Oh que non ! Ceci eft un Rappel ; 

12 sen souvienne qui veut. 

u [Tin 'Rgppefl consigne sur des 
feuillets objets des meilleurs soins, 

14 purs et dune grande elevation, 

is aux mains demissaires 

1 6 nobles et vertueux. 

17 Perisse 1 'homme ! Qui de plus 
ingrat 1 ? 

i® A partir de quoi la t-Il cree ? 

19 II la cree dune goutte et la deter- 
mine. 

20 Puis II lui a facilite la voie ; 

ii puis II la fait perir et mis au tom- 
beau. 

22 Puis, lorsqu'Il le voudra, II le res- 
suscitera. 


23 Oh que non ! Ehomme na pas accom- 
pli ce que Dieu lui avait ordonne. 

24 Que 1 'homme considere sa nourri- 
ture: 

25 comment Nous faisons tomber la 
pluie en trombes ; 

26 comment Nous fendons la terre en 
sillons 

27 pour y faire pousser des semences, 

2® des vignes et de la luzerne (ou : des 

legumes), 

29 des oliviers, des palmiers 

30 et des jardins touffus 

31 ainsi que des fruits et des prairies 

32 pour votre bien-etre et celui de vos 
troupeaux. 

33 Mais lorsque retentira 3 [fe Bruit] 
assourdissant, 

34 le Jour ou 1'homme fuira son frere, 

35 son pere et sa mere, 

36 sa compagne et ses enfants, 

37 chaque homme ce Jour-la sera 
preoccupe exclusivement de son 
propre sort (lift.: de sa propre 
affaire). 

38 Ce Jour-la certains visages seront 
rayonnants, 

39 rieurs et enjoues, 

40 tandis que d'autres auront une 
mine terreuse, 

41 voilee et sombre 4 : 

42 tels seront les mecreants prevarica- 
teurs ! 


i Lift. : queft-ce qui tc fera savoir ? 

a Ou : qu’eft ce qui la pouss£ i l'ingratitude i 


Lift. : viendra. 

Ou encore : rembrunie. 
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Sourafe 81 


L'Obscurcissement 

Au Nom dt Dieu , It Tout Mistricorditux, It Trts Misiricorditux 

1 Lorsque le del se sera obscurci, 

2 lorsque les etoiles auront perdu leur eclat, 

3 lorsque les montagnes auront ete ebranlees, 

4 lorsque les chamelles (aTisbdr) pleines auront ete abandonnees, 

5 lorsque les animaux sauvages auront ete rassembles, 
e lorsque les mers auront ete assechees, 

7 lorsque les ames seront regroupees par afbnites, 

8 lorsque la fillette enterree vivante aura ete interrogee : 

9 pour quel crime a-t-elle ete ainsi assassinee ? 

10 lorsque les feuillets [reiatifs aux otuvres] auront ete deployes, 

11 lorsque les cieux auront ete depeces, 

12 lorsque la Gehenne aura ete attisee, 

13 et que le Paradis se sera rapproche, 

14 toute ame aura connaissance de ce quelle avait appretee. 
is Jen jure par les constellations 

1 6 qui evoluent et diS£>araissent, 

17 par la nuit quand elle se dissipe 
is et par 1 aube quand elle setire, 

19 il sagit bien de la Parole [transmisej par un noble envoye (il sagit de 
lange Gabriel), 

20 doue de force et fermement etabli aupres du Possesseur du Trone, 

21 obei et fiable. 

22 Votre compagnon neSt pas un possede ; 

23 deja il Ta vu‘ a Thorizon lumineux 

24 et il n'eSl pas avare [ cfe'revefations] concernant le myStere (atykayb'). 

25 Ce ne sont pas davantage les propos dun demon maudit ! 

26 Ou done allez-vous ? 

27 II ne sagit que dun Rappel deStine aux mondes, 

28 pour ceux dentre vous qui veulent se redtifier. 

29 Mais vous ne le voudrez qu autant que Dieu, le Seigneur des mondes, 
le voudra, 

i Li encore une majorite des commentateurs pensent qu'il sagit de la vision que le Prophete aurait eue 
de 1 'ange Gabriel lors de la revelation ou du « Voyage nodturne » alors que d autres, plus consequents, 
veulent y voir une allusion i l'« Ascension cele^le » (mirdj) consecutive au « Voyage nodhirne » et qui 
sera pour le Prophete Ibccasion dune rencontre avec son Seigneur. Cf. Cor. 53, 14. 
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Sourail 82 


Le Ciel lezarde 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Lorsque le ciel sera lezarde, 

2 lorsque les etoiles seront disseminees, 

3 lorsque les mers se seront entrechoquees 1 , 

4 lorsque les tombes seront retournees, 

s toute ame connaitra les oeuvres quelle a initialement accomplies et 
celles quelle a differees. 

6 Homme, queft-ce done qui ta illusionne au sujet de ton genereux 
Seigneur 

7 qui ta cree en ^accordant harmonie et equilibre ? 
s qui ta agence selon la forme de Son choix ? 

9 Helas ! vous traitez la reddition [des comptes] de mensonges 

10 alors quau-dessus de vous de nobles 

11 gardiens consignent [vos ades], 

12 qui connaissent tout ce que vous faites, 

13 Certes les vertueux seront plonges dans des delices (ndim) 

14 et les libertins dans la Gehenne. 

is II y entreront au Jour du Jugement 

16 auquel ils ne pourront se souftraire. 

17 Et queft-ce qui te fera connaitre la nature du Jour du Jugement ? 
is Oui, que&-ce qui te fera connaitre la nature du Jour du Jugement ? 

19 Ce sera le Jour ou personne ne pourra etre de la moindre utilite a ses 

pairs 2 ; ce Jour- 1 ^, le Commandement reviendra a Dieu. 

SOUHATI: 83 

Les Fraudeurs 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Malheur aux fraudeurs ! 

2 [Qeux] qui exigent la jufte mesure lorsqu'ils se font peser [fa marchan- 
efise'] par autrui 

3 et qui trafiquent les poids et mesures lorsqu'ils [fa] leur vendent. 

4 Ceux'ci n'ont-ils pas reflechi qu'ils seront ressuscites 
s a l'occasion d un Jour terrible ? 

6 Le Jour oil les hommes se dresseront devant le Seigneur des mondes ? 


i Ou encore : lorsque les mers auront deborde, ou seront assechees. 
* Litt. : ou aucune ame ne pourra etre utile a une autre. 
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7 Helas ! Le livre des prevaricateurs sera conserve dans le Sijjin ? 
s Et qui done tapprendra ce queft le Sijjin ? 

9 C e£ un livre numerote (marqum). 

COMMENTAIRE: Sijjin eit manifeftement derive du mot sijn qui signifie « prison »; le livre des 
oeuvres des mecreants eil done un livre sou&rait aux regards et porteur d’un « chifFre » 
ou dune marque distinctive. 

10 Malheur ce Jour-la a ceux qui criaient au mensonge 
n et qui traitaient le Jour du Jugement de chimere ! 

12 Or il ne& que les transgresseurs coupables pour le considerer comme tel ! 

13 Lorsqu'on leur lit Nos versets, ils commentent : Legendes de primitifs ! 

14 Oh que non ! Mais les oeuvres qu'ils se sont acquises leur ont voile le 
coeur. 

is Helas ! ce Jour-la ils seront voiles a legard de leur Seigneur 

1 6 puis ils penetreront dans la Gehenne 

17 et on leur dira : Void ce chatiment que vous qualifiiez de chimere ! 
is Oh que non ! Les vertueux seront mentionnes dans le ‘lffiyin ! 

19 Et qui done tapprendra ce qu'eft le ‘ lffiyin ? 

20 C'eft un livre numerote (marqum) 

COMMENTAIRE*. 'lffiytn qui e& derive du mot ufuw (elevation) eil le nom donne au livre relatant 
les oeuvres des ju£tes. 

21 que contempleront ceux qui ont ete places dans la proximite [ divine j. 

22 Certes les vertueux [seront pfonges] dans des delices ; 

23 [accoudes] sur des divans, ils promeneront leurs regards. 

24 On lira sur leur visage leclat de la felicite 

25 et on leur servira a boire un vin cachete 

26 laissant un arriere-gout de muse. C'eft pour une telle faveur (litt. : 
pour ceci) que les emules doivent entrer en competition. 

27 [(V'VwJ sera coupe deau de Tasntm, 

28 source a laquelle se desalterent les rapproches. 

29 Ceux qui commettaient des crimes se moquaient des croyants, 

30 et lorsqu'ils passaient devant eux ils sadressaient des clins doeil. 

31 Lorsqu'ils sen retournaient aupres des leurs ils en plaisantaient encore, 

32 et lorsqu'ils voyaient les croyants ils s'exclamaient : Voila bien des egares ! 

33 On ne les avait pourtant pas charges de les surveiller. 

34 Le Jour ou ceux qui ont la foi se moqueront des mecreants 
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35 et oil, [accoudes] sur des divans, ils promeneront leurs regards : 

36 Les mecreants ont-ils bien ete retribues pour prix de leurs actions i 

Souraif 84 

La Felure 

Au Nom de Dieu, le Tout Miser icordieux, le Tres Misericordieux 

i Lorsque le ciel se sera fendu 

z se soumettant a bon droit a son Seigneur, 

3 lorsque la terre sera aplanie 

4 et quelle rejettera ce quelle renferme en son sein pour se vider... 
s se soumettant a bon droit a son Seigneur, 

6 Homme, tu avances laborieusement vers ton Seigneur pour Le ren- 
contrer enfin. 

7 Celui qui aura re^u son livre de la main droite 

8 verra examiner ses comptes avec indulgence 

9 et sen retournera aupres des siens dans lallegresse. 

10 Quant & celui qui aura re^u son livre derriere son dos, 

ii il secriera: Malheur [a mot] ! 

12 et sera precipite dans le feu. 

13 Certes, il etait heureux au sein de sa famille 

14 en songeant qu'il ne retournerait jamais vers Dieu. 
is Oh que si ! Car ton Seigneur l'observait avec soin\ 

1 6 Jen jure par les rougeurs du couchant (sbafaq), 

17 par la nuit et ce quelle dissimule (litt. : contient), 
is par la lune en son plein, 

19 vous passerez par des conditions successives (taSaq 2 , ou encore : vous 
serez regroupes par categories) 

20 Quont'ils done a ne pas croire 

21 et a ne pas se pro&erner lorsqu'on leur recite le Coran ? 

22 Les mecreants crieraient plutot au mensonge, 

23 mais Dieu sait bien ce qu'ils dissimulent. 

24 Annoncedeur un chatiment douloureux, 

25 a lexception de ceux qui auront cru et pratique les oeuvres pies, car 
une retribution ininterrompue leur e& deftinee. 

i Litt. : Ic voyait tr£s bien. N'&ait la triviality de l’expression « ton Seigneur lavait a l'oeil », nous aurions 
pu l'employer pour rendre assez precisyment I’expression arabe. 
i Les conditions (ou les « catygories » selon les exygetes) par lesquelles les homines sont amenys h passer 
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SoURATc 85 


Les Constellations Zodiacales 

Au Nom dt Dieu, It Tout Mis tricor ditux, It Trts Mistricorditux 

1 Par les cieux ornes des constellations ! 

2 Par le Jour inelu&able (litt. : promis) ! 

3 Par le temoin 1 et ce dont il temoigne ! 

4 Perissent les compagnons du fosse 1 

s empli dun feu alimente par un combustible [incandtsctnt]. 

6 Lors, ils etaient assis sur le rebord, 

7 temoins de ce qu'ils faisaient subir aux croyants. 

a Ils ne leur en voulaient que davoir cru en Dieu, le Puissant, le Digne 
de louanges 

9 qui detient le royaume des cieux et de la terre et Dieu eSt Temoin de 
toute chose. 

10 Ceux qui ont ainsi torture les croyants et les croyantes sans temoigner de 
repentir sont voues au chatiment de la Gehenne et au supplice du feu. 

11 Ceux qui auront cru et pratique les oeuvres pies sont destines [d 6 a 6 i' 
ttr] des jardins arroses par des fleuves : telle eSt la reussite sublime. 

12 La rigueur de ton Seigneur eSt implacable, 

13 ceSt Lui qui initie [l a criation] et qui la recommence 

1 4 et II eSt le Pardonneur Compatissant, 

is Le Possesseur du Trone, le Glorieux, 

1 6 II agit a Sa guise. 

17 L'hiStoire des armees de Pharaon et de Thamud 

is teSt-elle parvenue ? 

19 Malgre ce, les mecreants crient au mensonge 

20 alors que Dieu les cerne sur leurs arrieres ; 

21 il sagit pourtant bien dun Coran glorieux 

22 [ consign^] sur une Table preservee [de'toute’aUtration]. 

1 Ce temoin et ce dont il temoigne ont fait l’objet d’interpretations fort diverses dont nous livrons « pele- 
mele » un certain nornbre : i) Le temoin n'eft autre que Dieu tandis que l'objet du temoignage peur etre 
les creatures, les oeuvres ou le Jour du Jugement. 2) Le temoin eft le Prophete amene a temoigner a Ten- 
contre de sa communaute au Jour de la Resurrection. 3) Le temoin eft la communaute muhammadienne 
qui sert de reference aupres des autres communautes aujour de la Resurrection. 4) Jesus a l’encontre de 
sa communaute. 5) Les homines qui assiftent aujour du Jugement. 6) Les anges qui temoignent de la 
qualite des oeuvres. 7) La priere de laube a laquelle assiftent les anges. 8)Les membres de letre humain 
qui temoignent a son encontre. 

Il n'exifte pas moins de dix-huit interpretations qui ne sont pas contradiCtoires entre elles et dont la 
plupart se basent sur des versets du Coran. 

2 Ou encore : [Les Quraysfoites ont ete'tues] comme l’ont ete les compagnons du fosse. 
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Sour a rr. 86 


Celle qui surgit nuitamment 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Trts Misericordieux 

1 Par le del et par celle qui surgit nuitamment, 

2 et qui [done] te fera connaitre la nature de celle qui surgit nuitam- 
ment? 

3 Ceft une etoile scintillante. 

4 II neft dame qui nait un gardien ! 

s Que 1'homme considere ce dont il a ete cree ! 

6 II a ete cree d un liquide ejacule 

7 qui secoule entre les reins et les iliaques. 

8 Certes Dieu eft en mesure de le ressusciter 

9 le Jour ou les secrets intimes seront devoiles : 

10 il naura alors ni force ni soutien. 
n Par le ciel qui revient [en pfuie '], 

12 par la terre produftrice [de'pfantes], 

13 il sagit dun Verbe discriminatoire [entre' r Uerite'et erreur] 

14 qui neft pas & prendre k la legere. 

i« Certes ils our dissent leur ftratageme 
io tandis que J affine le Mien. 

17 Accorde done un delai aux mecreants ! Accordedeur un bref repit. 

SoilRAit 87 


Le Tres Haut 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Trts Misericordieux 

1 Glorifie le Nom de ton Seigneur le Tr£s Haut, 

2 qui a cree harmonieusement [fes creatures], 

3 qui [fes] a determinees et guidees, 

4 qui a fait pousser les prairies 

5 pour en faire du fourrage (ou : du chaume) desseche. 

6 Nous te ferons reciter le Coran si bien que tu ne l'oublieras pas, 

7 si ce neft ce que Dieu voudra [te'faire' ou9[ier], car II sait ce qui se dit 
ouvertement et ce qui refte dissimule. 

s Et Nous te faciliterons lacces a une voie aisee. 

9 remets-leur [fe'Coran] en memoire pour autant que le Rappel soit efficace. 

10 Celui qui eft habite par la crainte sen souviendra 

11 mais le reprouve sen ecartera, 

12 qui entrera dans le plus grand des feux 

13 ou il ne vivra pas mais sans mourir [ pour autant], 

14 A dores et deja reussi quiconque seft purifie, 

is seft souvenu du Nom de son Seigneur et a prie. 
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1 6 Malheureusement vous preferez la vie de ce bas monde 

17 alors que l'Ultime Demeure eft meilleure et plus durable, 
is Ces verites sont consignees dans les premieres Izcritures, 
19 les feuillets d'lbrahim et de Mussa. 


Sourate 88 

Celle oui enveloppe 

Au Nom de Dieu, le Tout Miserico'rdieux, le Tres Misericordieux 

1 Le recit de celle qui enveloppe teft-il parvenu ? 

2 Ce Jour-la des visages seront contrits, 

^ [visages de* creatures] peinants et harasses, 

4 Elies penetreront un feu incandescent 

5 et seront abreuvees a une source en ebullition, 

6 Pour tout aliment, elles auront des epineux 

7 qui nengraissent point ni napaisent la faim. 

8 Ce Jour-la il y aura de beaux visages 

9 satisfaits de ce qu'ils auront accompli. 

10 [lfs seront] dans un jardin eleve 

11 dans lequel tu nentendras pas de paroles futiles, 

12 et ou seront situes une source jaillissante, 

13 des lits sureleves, 

14 des coupes bien di^osees, 
is des coussins ordonnes 

1 6 et des tapis etendus. 

17 Ne considerent-ils point comment le chameau a ete cree ? 
is Comment les cieux ont ete eleves ? 

19 Comment les montagnes ont ete dressees ? 

20 Ou comment la terre a ete aplanie ? 

21 Rerr>ets-leur [fa c XJerite ] en memoire, tu es seulement charge de ce 
Rappel. 

22 Tu nas aucun pouvoir sur eux, 

23 si ce neft sur ceux qui se detournent en niant 

24 et auxquels Dieu infligera le chatiment supreme. 

25 Certes ceft aupres de Nous qu'ils retourneront, 

26 et ceft a Nous qu'il incombe de faire leurs comptes. 
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SuURAit 89 


L'Aube 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par laube 

2 et par les dix runts’ ! 

3 Par le pair et l'impair 2 , 

4 et par la nuit lorsquelle se dissipe, 

s ny a-t-il pas en tout cela un serment a l'usage dun homme doue den- 
tendement ? 

6 N as-tu pas medite la fa<;on dont ton Seigneur a traite 'Ad, 

7 [fa triSu d'JIram aux colonnes en hauteur 

« [qui etait] telle que jamais il n'en fut cree de semblable dans le pays ? 

9 Et Thamud 3 qui creusa des cavites dans la vallee ? 

10 Et Pharaon, l'homme qui suppliciait par le pal (cffju afawtad*), 
it tous ceux qui se livraient a des outrances dans le pays, 

12 et qui y repandaient la corruption, 

13 et auxquels ton Seigneur fit « donner le baton » en guise de chatiment ? 

14 Car ton Seigneur e& bien aux aguets ! 

is Pour ce qui eft de 1 ' homme, lorsque ton Seigneur leprouve en l'honorant 
et en lui accordant Ses faveurs, il sexclame : Mon Seigneur ma honore ! 

1 6 Mais lorsqu'Il leprouve en lui mesurant (ou: en lui comptant) Ses 
largesses, le voila qui secrie : Mon Seigneur ma humilie ! 

17 Oh que non ! Mais vous netes pas genereux envers les orphelins, 

1 8 vous n incitez pas a nourrir le pauvre, 

19 vous mangez goulument les heritages, 

20 et vous aimez la richesse sans retenue. 

21 Que non pas ! Lorsque la terre aura ete pulverisee a la suite de plu- 
sieurs coups successifs, 

22 lorsque ton Seigneur sera venu ainsi que les anges, rangee par rangee, 

23 lorsque ce Jour-la on presentera la Gehenne, l'homme se souviendra ! 
Mais alors, de quelle utilite lui sera ce souvenir ? 

1 De l'avis general, les dix nuits du mois de Dhu al-Hijja. ^ 

2 Le pair er l’impair designent 'Arafat (le neuf de Dhu al-Hijja) et lejour de la Fete (le dix du meme mois) 
selon un hadith du Prophite, ou encore les diverses prieres quotidiennes, paires er impaires, selon un 
autre hadith. C’e& peut-etre le lieu de rappeler que, dapres le prophite, « Dieu eft impair et II aime 
rimparite*, tandis que, de l'avis g£n£ral, la duality eft a Ibrigine meme de la creation. 

3 Thamud dtait un peuple troglodyte. 

4 Voir note 2 du verset 12, sourate 38. 
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24 Malheur a moi! dira-t-il. Si settlement javais apprete (litt* : avance) 
[que{que / oeuvre 1 piej pendant ma vie [d’icubas] ! 

25 Ce Jourda, nul autre que Lui n'infligera un tel chatiment, 

26 et nul autre que Lui ne serrera aussi fortement les liens 1 [cfes suppfi - 
ties], 

27 O toi, lame apaisee, 

28 retourne aupres de ton Seigneur, satisfaite et agreee, 

29 et entre au nombre de Mes serviteurs, 

30 entre en Mon Paradis. 

SOUBATE 90 

La Cite 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Jen jure par cette cite 

2 alors meme que tu l'habites. 

3 Par le geniteur 1 et par ceux qu'il a enfante ! 

4 Certes Nous avons cree l'homme expose a lafflidion. 

s S'imagine-t'il que personne ne pourra quelque chose contre lui ? 

6 J ai dilapide un bien considerable ! secrie-t-il. 

7 S'imagine-t'il que personne ne le voit ? 

8 Ne lui avons-Nous pas donne deux yeux ? 

9 Une langue et deux levres ? 

10 Ne 1 avons-Nous pas conduit vers les deux voies ? 

11 Or il na pas affronte la difliculte (ou encore plus litt£ralement : il na 
pas defie, ou il na pas gravi la montagne). 

12 Et que£-ce qui te fera connaitre la nature de cette difficulte ? 

13 Elle consifte a liberer un esclave 

14 et a nourrir, en periode de disette, 
is un parent orphelin 

1 6 ou un indigent dans le besoin. 

17 Puis il etait de ceux qui ont la foi et qui se recommandent mutuelle- 
ment la patience et la compassion. 

is Cetix-la sont les compagnons de la droite. 

19 Et quant a ceux qui auront renie Nos signes, ce seront les compa- 
gnons de la gauche. 

20 Ils seront recouverts d un feu compact (ou : etoufFe). 

1 Ou encore : ne ligotera. . . 

2 Les commentateurs ont essaye de donner un nom a ce geniteur que Dieu prend k temoin dans le verset 
en 1'identifiant tour k tour aux prophetes Adam, Noe, Abraham et & notre Prophete. 
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SoURATfc 91 

Le Soleil 

Au Nom de Dieu, le TotU.Misericordieux, le Tres Miser icordieux 

1 Par le soleil et par sa clarte matinale, 

2 par la lune quand elle lui succede, 

3 par le jour quand il le devoile (ou : quand il le fait briller), 

4 par la nuit quand elle le recouvre, 

5 par le ciel et par Celui qui la edifie, 

6 par la terre et par Celui qui la etendue (ou : aplanie), 

7 par lame et par Celui qui la harmonisee 
s en lui in^irant licence ou bien piete ! 

9 A d'ores et deja reussi celui qui la purifiee, 

to tandis que celui qui la enfouie [dans fa souidurej a assurement echoue. 

11 Thamud, tout a sa rebellion, a crie au mensonge 

12 lorsque le plus mauvais dentre eux selan^a [en vue* d’fyorger fa cbameffej. 

13 [OTouSfiez], leur avait dit lenvoye de Dieu, ni la chamelle ni de labreuver. 

14 Ils le traiterent de menteur et legorg^rent (la chamelle) si bien que 
ton Seigneur fulmina contre eux a cause de leur peche et les aneantit 

is sans en redouter les consequences. 

SoURATfc 92 

La Nuit 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par la nuit lorsquelle recouvre, 

2 par le jour lorsqu'il se devoile, 

3 par celui qui a cree le male et la femelle, 

4 vos comportements sont tres diversifies ! 

5 [Jd] celui qui aura fait laumone et se sera garde [de"Dieu] 

6 tout en accreditant la belle parole (ce^t-a-dire la profession de foi), 

7 Nous faciliterons lacc^s a la felicite. 

s Mais celui qui se sera montre avare et plein de suffisance 

9 et qui aura tenu la belle parole pour un mensonge, 

10 Nous lacculerons au malheur 

n et ses biens ne lui seront daucun secours quand il sera aneanti 1 . 

12 C'e& a Nous qu'il incombe de montrer la voie, 

13 et e'eft Nous qui di^osons de l'Ultime Demeure comme de ce bas 
monde. 

14 Je vous ai mis en garde contre un feu incandescent 


Ou encore : quand il sera precipice dans I'abime ; 
quand il sera revetu d'un linceul ; 
quand il descendra dans la combe. 
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is dans lequel seuls les reprouves seront precipites, 

1 6 ceux qui auront crie au mensonge et se seront detournes. 

17 Sera ecarte [ cfufeu] Thomme pieux 
is qui donne son bien pour se purifier, 

19 dont les bienfaits ne sont pas interesses, 

20 [et qui nagit quej par desir de la Face de son Seigneur le Tres-Haut. 

21 [CeiuUa] sera satisfait [ de’son sort], 

Souiurr- 93 

La Clarte matinale 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par la matinee, 

2 par la nuit quand elle se dissipe 1 , 

3 ton Seigneur ne ta ni abandonne ni pris en aversion (ou : ni honni). 

4 Et TUltime Demeure sera preferable pour toi a celle-ci 2 . 

5 Ton seigneur taccordera Ses dons et tu en seras satisfait* 

6 Ne ta-t'Il pas trouve orphelin ? Ne t a-t-Il pas donne asile ? 

7 Ne ta-t-Il pas trouve errant ? Et ne t'a-t-Il pas guide ? 

8 Ne ta-t'Il pas trouve dans le besoin ? Et ne ta-t-Il pas enrichi ? 

9 Aussi, ne ^}>olie pas lorphelin [cfe'ses Siens], 

10 ne repousse pas le mendiant, 

11 et fais part des bienfaits dont ton Seigneur ta gratifie ! 

SoiiRAfE 94 

La Dilatation 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 N avons-Nous pas dilate ta poitrine ? 

2 Ne tavons-Nous pas delete du fardeau 

3 qui te rompait le dos 

4 tout en hissant ta renommee ? 

5 Certes laisance accompagne ladversite ! 

6 Oui laisance 3 accompagne bien ladversite ! 

7 Une fois que tu auras termine une tache, efforce-toi [Ten entamer 
un&'autrej 

s et a£}>ire 4 fa fa rencontre j de ton Seigneur. 

i Ou encore : par la nuit quand elle tombe ; par la nuit tombee ; par la nuit paisible. 
a Litt. : k la premiere. 

j Remarque : Nombre de tradu&eurs ont sugg£r£ que laisance succedait k b difficult^. Or, ce n'eiE pas du 
tout ce qui figure dans le texte, au contraire l'idee qui sen degage c’eft que laisance reside au coeur meme 
de la difficult^ ce qui eSt tout k fait different. 

4 Litt. : desire. 
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SOURAIE 95 

Le Figuier 


Au Nom de Dieu, le Tout Miser icordieux, le Tres Misericordieux 


1 Par le figuier et l'olivier, 

2 par le mont Sinai 

3 et par cette contree sure, 

4 Nous avons cree l'homme dans la plus harmonieuse des formes, 

5 puis Nous l'avons ramene au plus bas de lechelle (litt* : au plus bas des 
plus bas), 

6 exception faite de ceux qui croient et pratiquent les oeuvres pies : ils 
auront une retribution illimitee. 

7 Quant a celui qui, apres cela, traitera cette religion de mensonge : 

8 Dieu neA'Il pas le plus equitable des juges ? 

Sourate 96 

L'Aoherence 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Trh Misericordieux 

1 Lis au Nom de ton Seigneur qui a cree, 

2 qui a cree l'homme d une adherence. 

3 Lis et ton Seigneur e& le plus genereux, 

4 qui a enseigne par le Calame, 

s qui a enseigne a l'homme ce qu'il ignorait. 

6 Helas, l'homme se rebelle 

7 aussitot qu'il se voit enrichi ; 

8 Certes c'e& aupres de ton Seigneur que s'operera le retour ! 

9 As-tu medite [f’exempfej de celui qui interdit 

10 a un serviteur de prier ? 

it PenseS'tu qu'il soit sur la bonne voie ? 

12 Ou qu'il incite k (litt. : ordonne) la piete ? 

13 Es-tu d'avis, s'il crie au mensonge et se detourne, 

14 qu’il ignore que Dieu le voit ? 

is Oh que non ! S'il ne cesse [de’yous importuner] Nous le saisirons par 
sa meche frontale, 

1 6 meche menteuse et pecheresse. 

17 Qu'il en appelle alors a son entourage, 

is Nous en appellerons aux gardiens de l'ordre (zabdniyya). 

19 Oh que non ! Ne lui obeis pas, pro^erne-toi et rapproche-toi [c{e"Dieu]. 
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Souratf. 97 


La Mesure (ou la Determination) 

Au Nom de Diet i, It Tout Misericordieux, It Tres Misericordieux 

1 Certes Nous lavons revele au cours de la Nuit de la Determination 

(qadr 1 ). 

2 Et qui te fera connaitre la nature de la Nuit de la Determination ? 

3 La Nuit de la Determination eft preferable a mille mois. 

4 Les anges et l'E^rit descendent avec la permission de leur Seigneur 
afin de tout regir. 

s Elle eft Paix jusquau lever de l'aube. 

Sourate 98 

La Preuve 

Au Nom dt Ditu, le Tout Misericordieux , le Tres Misericordieux 

1 Les mecreants parmi les gens du Livre et les polytheiftes netaient pas 
appeles a di^araitre sans avoir re^u de preuve 

Ou ENCORE : netaient pas tenus a renoncer a leur culte sans avoir r&fu de preuve. 

2 en la personne d'un Envoye qui leur recitait des feuillets immacules 

3 contenant des ficritures orthodoxes. 

4 Or, les tenants des ficritures ne se diviserent qu apres avoir re^u cette 
preuve. 

s II ne leur avait pourtant ete ordonne que d adorer Dieu en Lui consa- 
crant un culte exclusif, en monotheiftes sinceres (ou: en hommes 
veridiques) qui accomplissent la priere et acquittent laumone pres- 
crite. Telle eft la Religion de la reftitude (ou : des Juftes). 

6 Les mecreants parmi les gens du Livre et les polytheiftes sont voues 
au feu de la Gehenne oil ils demeureront a jamais : ceux-la sont les 
pires des creatures. 

7 Ceux qui auront cru et pratique les honnes oeuvres, ceux-la seront les 
meiileures des creatures. 


i La « Nuit de la Determination » eft celle au cours de laquelle s’opera la descente du Coran dans sa 
globalite sur la poitrine du Prophete A cette descente «globale» va succeder une autre descente, 
graduelle celle-Li, pendant les vingt-trois annees qui vont conftituer le temps de sa predication. 
Generalement les musulmans, se basant sur les hadiths les plus fiables en la matiere, situent cette Nuit 
au vingt-sept du mois de Ramadan, encore qu'il n'y ait aucune certitude a ce sujet et que d'autres 
hadiths nous incitent ^ la rechercher pendant les dix demiers jours de ce meme mois. 
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8 Ils auront pour retribution, aupres de leur Seigneur, les jardins d'fiden 
arroses par des fleuves oil ils demeureront a jamais, Dieu sera satisfait 
deux et ils seront satisfaits de Lui : cela etant define a qui redoute 
son Seigneur. 

Sourate 99 

Le Tremblement 

Am Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Lorsque la terre aura tremble de son ultime tremblement, 

2 quelle aura rejete son fardeau (en l'occurrence ses morts), 

3 et que l'homme s' interrogera : Qua-t-elle done ? 

4 ce Jour-la, elle contera son hi&oire 

s parce que ton Seigneur le lui aura in^ire. 

6 Ce Jour-la, les hommes se detacheront en groupes epars afin quon 
leur montre leurs oeuvres. 

7 Quiconque aura fait le poids d'un atome de bien le verra, 
a et quiconque aura fait le poids d un atome de mal le verra. 

Sourate 1 00 

Les Coursiers 

Am Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par les coursiers haletants 

2 dont les sabots font jaillir des etincelles ! 

3 Par ceux qui chargent a l'aube 

4 en soulevant un nuage de poussiere 

5 et en pourfendant les groupes (ou : les rangs) dennemis ! 

6 Certes Thomme na aucune gratitude envers son Seigneur 

7 et il en e& parfaitement conscient (litt. : temoin). 

8 Et de plus il temoigne d une formidable cupidite pour les biens [ cfe'ce' 
mondej. 

9 Ignorerait-il que, lorsque les tombes seront retournees 
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10 et le secret des coeurs (litt. : le contenu des poitrines) devoile, 

11 ton Seigneur sera au fait de tout ce qui les concerne ? 


Sourate 101 

Le Fracas retentissant 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Le fracas retentissant ! 

2 Queft-ce que le fracas retentissant ? 

3 Et qui tenseignera ce queft le fracas retentissant ? 

4 Le Jour ou les hommes seront tels des papillons di^erses 
s et ou les montagnes se volatiliseront commelaine cardee, 

6 celui dont les [bonnes] oeuvres peseront lourd 

7 connaitra une vie plaisante (litt. : satisfaisante), 

8 mais celui dont les oeuvres seront de peu de poids 

9 aura la Tfdwiya pour asile (litt. : pour mere). 

10 Et qui tenseignera ce queft la lidwiya ? 
n C eft un feu incandescent ! 

Sourate 102 

La Proliferation 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 La proliferation 1 [cfe'ricbesses] vous occupe (litt. : vous diftrait) 

2 et ce jusquau Jour oil vous visiterez les tombes. 

3 Helas ! vous connaitrez bientot [votre'sort] ! 

4 Et encore helas ! vous le connaitrez bientot ! 

5 Helas ! Si settlement vous saviez de science certaine, 

6 vous verriez la Gehenne, 

7 puis vous la verrez de 1 'oeil de la certitude, 

s puis, ce Jour-la, il vous sera demande compte des faveurs [dont vous 
etiez gratifies]. 


i Autre tradudtion possible: La proliferation [de* rickesses et cThotmeurs] vous occupe et ce meme au 
moment oil vous rendez visite a vos morts. Ceft-i-dire que la visite des mort, au lieu d'etre en ce qui 
les concerne un moyen de se rappeler le cara<flere ephemere de ce bas monde, eit encore l'occasion de se 
vanter du nombre et de la qualite de ses ancetres. Cette interpretation, atteifee par les commentateurs, 
eft I’exafte opposee de la precedente. 
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Sourate 103 

L'Epoque 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Par lepoque, 

2 en verite l'homme eft en perdition, 

3 a l'exception de ceux qui ont la foi, qui pratiquent les bonnes oeuvres, 
qui se conseillent mutuellement la Verite et qui sexhortent a la 
patience. 

SCURATf 104 

Le Calomniateur 


Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Malheur & tout calomniateur qui fait des signes entendus 

2 et amasse des biens qu'il compte et recompte. 

3 S'imagine-t-il que ses biens lassurent de demeurer a jamais ? 

4 Oh que non ! II sera precipite dans le liutama. 

5 Et qui te fera connaitre la nature du diutama ? 

6 C eft le feu incandescent de Dieu 

7 qui devore les coeurs 

s et qui les emprisonnera 
9 dans d'immenses colonnes. 


SouRAir: 1 05 

L'EliPHANT 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 


1 Ne vois-tu pas comment ton Seigneur a traite les compagnons de 
lelephant ? 

2 Na-t^Il pas mis leur ftratageme en deroute 

3 en envoyant a leur encontre les oiseaux d’^A 9 d 9 i( 

COMMENTAIRE'. Selon certains commentateurs, akabit signifierait «en groupes compass ». 

4 qui les lapiderent a laide de pierres en terre cuite, 

5 les laissant pareils a de la paille dechiquetee. 
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Sourate 1 Q6 


Quraysh 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Au nom de l'habitude contradee par les Qurayshites, 

2 habitude constant a entreprendre un voyage en hiver et un en ete, 

3 qu'ils adorent done le Seigneur de ce Sanduaire (litt. : de cette Mai- 
son), 

4 qui les a preserves de la faim et les a mis a labri de la peur. 

Sourate 107 

Le Necessaire 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 As-tu vu celui qui tient le Jugement dernier pour un mensonge ? 

2 C eft celui qui repousse brutalement lorphelin 

3 et qui n 'incite pas a nourrir le pauvre. 

4 Malheur a ceux qui orient 

5 tout en negligeant [le' moment] de la priere, 

6 ceux qui font preuve d'oftentation 

7 et refusent [aux pauvres] le ftrid necessaire. 

Sourate 1 08 

Le Kawthar 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 
i Certes Nous tavons accorde le K[awtf>ar ; 


COMMENTAIRE : Le Kgwthar e€t le nom d'un fleuve paradisiaque que le Prophete re^oit en guise 
de cadeau dans « l’Ultime Demeure ». 


2 prie done ton Seigneur et offre-Lui un sacrifice. 

3 En verite ceft celui qui te detefte qui eft prive de pofterite. 
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SOURAIE 109 


Les Mecreants 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Dis : O mecreants, 

2 Je nadore pas ce que vous adorez 

3 et vous n adorez pas ce que j adore. 

4 Je ne suis pas di^Jjose a adorer ce que vous adorez 
s et vous-memes vous nadorerez pas ce que j adore. 

6 Vous avez votre religion et j ai la mienne ! 

Sourate 110 

L'Assistance divine 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Lorsque viendra lassiftance de Dieu ainsi que la vi&oire 

2 et que tu verras les hommes entrer en masse dans la religion de Dieu, 

3 alors glorifie ton Seigneur par la louange [qu’lfS’efi adressee'd Lui-memej 
et demande-Lui Son pardon, car II accorde volontiers Son repentir. 

Sourate 1 1 1 

La Corde 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Trts Misericordieux 

1 Que perissent les deux mains d'Abu Lahab 1 ! 

2 Son bien ne lui a servi a rien pas plus que ce qu'il a acquis. 

3 II penetrera dans un feu aux flammes [incandescentes], 

4 et son epouse, la porteuse de bois, 

s portera a son cou une corde tressee (ou : en fibres de palmier). 

i Abu Lahab, 1'un des oncles paternels du Prophete, se comporta en ennemi achame de l’lslam. On pretend 
qu'il devait sa kunya d'Abu Lahab (« le pere du feu ») i la beaute de son visage mais les musulmans eurent 
t6t fait cfen dfroumer le sens initial pour en faire « celui qui eil voue au feu ». Son Spouse, Umm Jamil bint 
Harb qui etait b soeur d'Abu Sufyan, avait coutume de semer sur le chemin du Prophfcte des buissons 
epineux dans l'eijxiir qu'il se blesse, ce qui lui vaut son sumom de « porteuse de bois ». 

Toutefois, selon d'autres commentaires, ce sumom etait significatif de sa flcheuse tendance k colpiorter 
des ragots pour semer b zizanie entre les gens. 

Signalons au passage que le Prophete n’aimait pas a entendre repeter cette sourate de fa^on outranciere 
et qu'il en deconseillait meme b letfure syilematique en disant : « Ne me faites pas de tort h travers ma 
famille» (Id tudhunifi ahli). 
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SOUBATf 112 


Le Culte exclusif 

Au Nom de Dieu, le Tout Miser icordieux, le Tres Misericordieux 

1 Dis : II e£ Dieu, l'Un. 

2 Dieu qui Se suffit a Lui-meme. 

3 II na pas engendre et n'a pas ete engendre 

4 et II na aucun pair. 


SOUHATr.113 

L'Aube ou la Fente 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Dis : Je recherche la protection du Seigneur de laube 

2 contre les mefaits de ce qu’il a cree, 

3 et contre les mefaits de la nuit lorsquelle sepaissit (ou: lorsquelle 
tombe 1 ), 

4 et contre les mefaits de celles qui soufflent dans les noeuds 2 , 

s et contre les mefaits de lenvieux lorsqu'il exerce son envie. 

SoURAJfc 114 

Les Hommes 

Au Nom de Dieu, le Tout Misericordieux, le Tres Misericordieux 

1 Dis : Je demande la protection du Seigneur des hommes, 

2 du Roi des hommes, 

3 du Dieu des hommes, 

4 contre les mefaits du tentateur qui se derobe, 

s celui qui insuffle ses suggestions dans le coeur des gens, 

6 qu'il soit dentre les djinns ou les hommes. 

1 ^expression min sharri ghassiqin id£>a tvaqafi a re^u une dizaine d’interpretations. Retenons parmi les 
plus significarives celles qui veulent y voir une eclipse de lune ou de soleil, et celle, assez amusante, selon 
laquelle il s’agirait du sexe male en erection. Cette derniere eft attribuee a Ibn Abbas lui-meme. 

2 « Celles qui soufflent dans les noeuds » sont les sorcieres qui recourent k des precedes magiques afin 
dempecher leurs viftimes de se livrer a certaines aftivites. En l’occurrence, le verset contient une allusion 
aux filles dujuif Labid b. al-Asam qui avaient rente densorceler le Prophete; ceft cette tentative meme 
qui avait ete l’occasion de la revelation des deux dernieres sourates dont les onze versets (cinq et six) 
correi)?ondaient au nombre de noeuds dans lesquelles elles avaient « souffle » en vue de le paralyser. 
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'Ahd: 

Le pa&e, la promesse, le serment. 

Ahl aLKitab : 

Les gens du Livre. Ceux qui ont re^u les Ecritures reve- 
lees. 

Ajrama: 

Mecroire, perpetrer un crime. 

Akmama: 

Fruits. 

'Alaqa : 

Sang, adherence. 

'Amani: 

Pluriel de ’umniyya : e^erance, mensonge. 

Amr: 

Commandement, Ordre divin. 

'Anaba: 

Se repentir. 

Arda: 

Faire perir. 

'Arsh : 

Le Trone divin. Synonyme c faf-Kyrsi . 

Asa: 

S'attrifter. 

Asma'al-husna(al):Les plus beaux Noms. Selon le Coran, ceft a Dieu 
qu’appartiennent les plus beaux Noms (7, 180), et selon 
. le hadttf ) : Dieu possede quatre-vingt dix neuf Noms. 

Asaf: 

Tri&esse, colere. 

Asbat: 

Les douze tribus dlsrael. 

Awha: 

In£J>irer. 
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Awjasa : 
Awza'a : 

'Aya : 

'AyyOb : 

Bagh§ : 

.UI+' 

Bakhs: - 
Ba'I (Baal): 
Baraka: 

Bighfi': 

Ddkhir: 

Dart: 

DawS'ir: 

DSwud : 

Dhibh: 

Dhikr: 


Dhimml: 


Ohu al-NQn: 


Ressentir, eprouver. 

InS{>irer, pousser. 

Signe, verset coranique. 

Job. 

Attaquer, envier. 

Vil, de peu de prix. 

Nom dune idole ou nom de Dieu en assyrien. 

Grace, benedi&ion ou influence SJjirituelle diSJ>ensee 
par Dieu. 

Prostitution. 

Humilie. 

Coup, contrainte, exemple. 

Retournements de situation. 

David. 

Sacrifie. 

Rappel, rememoration, reminiscence, souvenir, medita- 
tion, invocation, priere et parfois, incantation. Le Coran 
mentionne le dhikr comme un a&e dadoration (2, 152 
par exemple). 

Les proteges, ceft-a-dire les beneficiaires de la protec- 
tion du pouvoir musulman en contrepartie d'un tribut 
reverse a 1 etat, principalement les gens du Livre. 

Jonas. 
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Oiya: 

Prix du sang. Cf. Commentaire (Cor. 2, 178). 

Djinn: 

Etres doues dune nature subtile et capables de revetir 
une forme corporelle. 

Fakih: 

Heureux, insouciant. 

Faqr: 

Pauvrete materielle ou S^irituelle, indigence. 

Fatara : 

Creer (au sens de naturer). 

Fatiha : 

La Liminaire, nom de la premiere sourate du Coran. 

Fatwa : 

Decision ayant trait a la doctrine ou au droit religieux, 
rendue par un mufti et qui fait autorite sur un plan juri- 
dique. 

Fisal: 

Sevrage. 

Fitna : 

Rebellion, contestation, trouble, sedition. Toute division 
au sein de la communaute des musulmans due a une 
rebellion contre lautorite legitime. La fitna generalisee 
conStitue un des signes traditionnels de l'Heure. 

Fitra : 

Nature (originelle), purete, norme primordiale. Etat 
d’harmonie entre Thomme et Dieu qui en fait un syno- 
nyme d etat paradisiaque. L'Islam se presente comme la 
religion en mesure de reStaurer cet etat. 

Fuqaha': 

JuriStes. 

Futur: 

Vides, manques. 

Ghada: 

Manquer, baisser (niveau deau). 


Trahir. 

Gtuyb: 

Presente une grande variete de nuances telles que cache, 
cele, scelle, occulte, non^manifeSle, inconnu, inaccessible, 
qui echappe aux sens, mySlerieux. 
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Ghill: 

Haine. 

Ghuluw: 

Outrance. 

Hadith: 

Traditions ayant trait aux actes, paroles et reflexions 
accomplis par le Prophete, tels que les compagnons les 
ont rapportes. 

H»dTth qudai : 

Parole de Dieu autre que le Coran et transmise par le 
truchement du Prophete. 

Hady: 

Reussite, inspiration. 

Hajj: 

Pelerinage aux lieux saints de La Mecque, que le croyant 
doit accomplir a une periode determinee au moins 
une fois dans sa vie, s'il en a la capacite physique et les 
moyens financiers. Le hajj conSHtue l'un des cinq piliers 
de T Islam. 

HamTm: 

Ami, eau en ebullition. 

Haqa: 

S abattre sur. 

Haram: 

Territoire sacre situe dans le perimetre de la Mecque et 
de Medine setendant sur plusieurs kilometres et dans 
lequel les non-musulmans nont pas le droit de pene~ 
trer. 

Hasanat: 

Bonnes oeuvres. 

Hasib: 

Vent violent. 

Hawa: 

Etre precipite. 

Hawa': 

Air, passion. 

Hijr: 

Interdiction, lien, tutelle, habitation de Thamud. 

Hill: 

Zone a partir de laquelle le pelerin qui se rend au hajj doit 
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se mettre en etat de sacralisation. Ce territoire fait le lien 
entre le haram, le territoire sac re, et les pays limitrophes. 
C£ Commentaire de Con 2, 199. 

Hudfi: Bonne voie. 


Hudaybiya: Vallee situee non loin de la Mecque oil un important 

traite fut passe entre le Prophete et les Mecquois en Ian 
six de l'Hegire. 

Huqub : Periodes de temps, siecles. 

H u r : Femme paradisiaque. 

'Ibr3h?m: Abraham, 

'Ihs3n: Perfection, savoir-faire, vertu, excellence, bien-faire. Cf. 

Commentaire de Con 3, 134. 

II y aurait beaucoup a dire sur les mots muhsinin (ver- 
tueux) et 'ihsan (vertu, mais surtout perfection) dont la 
traduction en fran^ais fait ressortir une valeur morale qui 
n'y figure pas forcement. llihsdn Prieto sensu le bien- 
faire et meme le savoir-faire quel que soit le domaine de 
lactivite envisage, Ainsi le hadith nous enseigne-t-il, lors 
dun sacrifice rituel, qu'il faut sacrifier correctement la 
bete ( ahsitiu ahdhihha), ceft-a-dire ne pas la faire souffirir. 
Par ailleurs il eft question, dans un autre hadith, de la Na- 
tion de C ihsan consiftant a adorer Dieu comme si on Le 
voyait. La encore, e'eft de la perfection d une attitude dont 
il sagit et non pas simplement de vertu morale. La traduc- 
tion franchise tend done a affadir le terme et il conviendra 
de ne jamais perdre de vue le sens initial de la racine pour 
en percevoir a travers ou plutot en depit de la traduction, 
✓ la veritable portee. 


'Ijtihad: Effort d 'interpretation. Une des sources du droit musul- 

man apres le Coran et la sunna. Le qiyds, principe danalo- 
gie et Cijma, le consensus de la communaute des savants 
relevent de Y ijtihad Les «portes» de Cijtihad sont consi- 
derees comme closes depuis neuf siecles, meme si, de fait. 
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son usage se revele inevitable pour r£soudre des questions 
qui navaient pas lieu de se poser dans le passe, Toutefois 
cet effort entrepris pour etablir une jurisprudence adap- 
tee aux besoins de lepoque ne saurait remettre en cause, 
contrairement aux desirs de certains modernises, les fon- 
dements essentiels du droit islamique. 

'Iml§q : Indigence. 

'InjTI : fivangile. 

'Ishdq: Isaac. 

Isr: Peche, contrat, engagement. 

'IttaqS : Se preserver, se garder, se premunir, craindre, etre dou£ 

de piete. 

J§hiHwfa: «fipoque de l'ignorance» qui correspond a la periode 

jfj precedent la revelation de 1' Islam. 

Jifccid : Effort dans la voie de Dieu. Le combat contre lame en eS 

laSped: le plus eleve. La guerre sainte nen conSitue qu une 
modalite repondant dailleurs a des conditions tres Sric- 
tes tant dans son dedenchement que dans son execution. 

Jizya : Tribut paye au pouvoir musulman par les non-musul- 

mans beneficiant de sa protection, les gens du Livre 

principalement. 

KafTI : Garant. 

KSttr: Voile, doii mecreant. 


Kaldla : Sans poSerite. 

Kaafef: Devoilement initiatique. 

•no. 

Kayd ,, , rr Ruse, ruse divine, volonte divine, deSinee. 
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Khadn: 
Khakaq : 
Kharusa: 
Khidr(al): 

Khilal: 

Kitab: 

Khulla: 


plur. akhdan : ami. 

Part, au sens d avoir part a. 

Emettre une opinion, mentir, evaluer. 

Personnage coranique doue de la science infuse et d une 
longevite exceptionnelle, considere par certaines ecoles 
comme le maitre des « Solitaires » (SAfrad). 

AfFeftion, parmi, au milieu. 

Le livre, le decret, le Livre, le Coran. 

Amide. 


KursT: Le Trone divin. Generalement considere comme un 

synonyme d af-iArsd, il ne se refere pas, selon nombre 
de spirituels musulmans au meme degre ontologi- 
que. 

Labisa : Etre ambigu. 


Laghw: 


Parole vaine, obscenite. 


Lawh (al): 


Lubb: 




Ma'Tm 


Makhmasa: 

Mala': 


atmahfuz : La Table protegee. Le Coran dit de 
lui-mem qu'il « eft consigne sur une Table preservee [de 
toute alteration] ». (85, 21-22). Sur cette table eft enregis- 
tre egalement le deftin ( atqadar ). 

Coeur, intuition, intelligence, Intellect, centre de letre. 

fidpppatoire. 

A gfpfusion. 

EM*ru 

Les Notables. 
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Maraja: 

Ma'ruf: 

Mawla : 
Milla : 

Mi'raj (al): 

Muhkam: 

MubTn: 

Mublis: 

Mudgha: 

Muhl: 

MulkyamTn: 

Munkar: 

Mussa: 

Nab?: 

Nas§r§: 

Nazar: 

Nuh: 

Nutfa: 


Melanger ; mdrtj, flamme. 

Bonne adtion, bien, conformite a l'ordre etabli ; fameux, 
illu&re. . . 

Maitre. 

Religion, tradition, norme et, par extension, commu- 
naute ^>irituelle. 

«LAscension celeste » du Prophete Muhammad. (Cf. 
Commentaire de Cor. 53, 14). 

Intangible, immuable, clair, sans ambiguite de (Cf. Com- 
mentaire de Cor. 3, 7). 

Revelateur, explicite, clair, manifefte, eclatant, detaille. 
Malheureux, miserable, silencieux, triple. 

Morceau de chair. 

Huile bouillante ou plomb fondu. 

« Possession de la main droite», ce£-a-dire esclave. 
Reprouve, blamable, conforme a l'ordre. 

Moi'se. 

Prophete qui ne& pas charge de transmettre la revela- 
tipadont il eft le depositaire. 

Nazareen, chretiens. 

Regard, reflexion. 

Noe. 

Goutte [de ^J)erme]. 
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Qadi': 

Decision, ordre, destin, action, achever, mourir, 
annoncer. (Cf. Commentaire de Con 97, 2). Precisons 
que le mot c\a&a ne fait pas partie du vocabulaire 
coranique. 

Qadar: 

Le Decret divin. 

Qatara: 

Poussiere. 

Qibla: 

Orientation rituelle de la priere. 

Qunut: 

Invocation, obeissance, servitude, priere, silence. 

Reghadahr 

Abondant, multiple. 

F^syl: 

’ Vfe. 

Messager, envoye. 11 sagit dun prophete qui e^t charge 
de transmettre une nouvelle revelation a un fragment de 
l'humanite voire a celle-ci tout entiere. On a alors affaire 
a un type de prophetie legiferante. Entrent dans cette 
categorie: Adam, Seth, Noe, Abraham, Ismael, Moise, 
• Loth, Salih, Hud, Shu ayb, Muhammad. 

Rawh: 

Odeur agreable, joie. 

Ruh(al): 

L'E£J>rit. 

Saba*: 

Tribu arabe. 

SS'iqa: 

La mort, lepreuve, leclair. 

Sitfna: 

La Paix ; synonyme de la Presence divine elle exprime la 
serenite qui gagne le coeur du croyant en presence de son 
Seigneur. 

Salam: 

Nom divin qui signifie « Paix », mais aussi « exempt de 
toute imperfeAion ». 

Salat: 

Priere. Canoniquement elles sont au nombre de cinq ; la 
priere e& un des piliers de 1' Islam. 
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Salsdl : Boue sechee. 

Samum : Feu intense, l'un des noms de lenfer. 

Sarh : Palais, edifice en hauteur. 

Sarikh : Recours secourable. 


Saw'a: 
Sawm : 


Shahdda: 

Shahid: 


Les parties genitales. 

Jeune, entre autres celui du mois de Ramadan. Le jeune 
eft un des piliers de 1' Islam. 

Atteftation de foi du musulman. Temoignage. Sa pro- 
nonciation conditionne ladhesion a 1* Islam. 

Temoin ou martyr, ce qui en fait un synonyme du grec 
marturos . 


Shirk: Associationnisme, a ne pas confondre avec la theorie 

philosophique qui porte ce nom. En Islam, ceft le peche 
capital, celui qui consifte 4 attribuer un pouvoir reel a un 
autre que Dieu. II eft de deux natures, apparent ou cache 
(khafi). Le shirk manifefte eft l'idolatrie pure et simple. Le 
shirk cache revient a se laisser voiler par les causes secondes 
en croyant par exemple que le medicament guerit, que le 
couteau coupe, que le feu brule, etc., alors qu'il neft dautre 
Agent que Dieu. Enfifi une forme encore plus pernicieuse 
de shirk khafi consifte a adorer son ego en le subftituant 
plus ou moins consciemment a Dieu. 

SulaymSn: Salomon. 


Sunna : Tradition, coutume, habitude. D'un point de vue ftric- 

tement islamique, ce mot eft employe pour designer 
les aftes et les paroles du Prophete qui sont donnes en 
exemple a sa communaute. 

Talibyya : Formule attribuee au prophete Abraham lorsqu il appela 

Thumanite a se rendre en pelerinage a la « Maison de 
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Dieu » a la Mecque. Sa recitation rituelle (Me void Sei- 
gneur, me void...) eft l'un des rites qui introduit le hajj 
et la ‘ umra . 

Tawl : Richesse, superflu. 

Tawrat: Thora. 

Tayammum: Purification oper£e a laide de terre ou dune pierre et 

qui tient lieu d ablution mineure ou de grande ablution 
selon les cas. 

Tayyib: Delicieux et licite. Nous avons essaye de combiner ces 

deux notions par le mot « sain » tout en convenant que 
cela neft pas entierement satisfaisant. 

Uj 3 j : Amer, saumatre. 

Umma : La communaute musulmane au-dela des appartenances 

ethniques ou « nationales ». 

'Umra: Pelerinage mineur accompli en dehors de la p£riode 

du hajj et comprenant un moindre nombre de rites. La 
‘ umra peut etre effeftuee aussi a loccasion du hajj . 

' U s wa : Modele, exemple. 

Wakil: Representant, fonde de pouvoir garant. (Cf. commen- 

taire de Cor. 4, 132). 

Wall: Ami, auxiliaire, protefteur ou protege et, par extension, 

TAmi de Dieu, le saint. 

Waliya : Prendre en charge, proteger, soutenir, etre proche, pos- 

seder. 

Wasib: Perpetuel. 

Wati'a : Fouler au pied, commercer charnellement. 
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Yahy§ ; 

Jean Batifte 

Ya'qub: 

Jacob. 

Zak§t: 

Impot purificateur. Un des cinq piliers de 1' Islam. Rite 
qui consifte a donner une partie de ses biens excedentai- 
res afin de purifier ce que Ion garde pour soi. 

Z§lim: 

rrc>ij 

Strifto sensu le zd(im eit l'injufte. Mais dans le texte 
sacre, l'injuftice consifte & ne pas mettre les choses a leur 
vrai place. Ainsi le shirk (associationnisme) eft-il taxe 
d'injuftice. Accorder trop d'importance a ce bas monde 
releve de 1' injustice. La transgression eft injustice, etc. 

Zubur: 

Les psaumes. 
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COMMENTAIRES 


Coran, 2-190 


COMMENTAIRE .* Sans outrepasser les limites, c'eft-a-dire sans tuer les 
femmes ni les enfants selon certains, ou sans combattre ceux qui 
ne vous ont pas agresses selon d'autres. Dans la seconde hypothese, 
ce verset eft abroge par cet autre verset ulterieur : Combattez tous 
les polytheiftes ae la meme maniere qu'ils vous combattent tous 
[sans exception]. Le ftatut du combat a done evolue dans le temps 
de la revelation passant par trois phases difFerentes : 

— interdiftion pure et simple de comhattre ; 

— ordre eft donne de tuer ceux qui vous combattent ; 

— ordre eft donne de combattre tous les polytheiftes. 


Coran, 2-196 


COMMENTAIRE: Quiconque eft empeche par la maladie ou par un 
ennemi daccomplir son pelerinage devra sacrifier une brebis afin 
de se desacraliser tout en reftant redevable dun pelerinage pour 
lannee suivante. Signalons que pour aLShafi'i seul lennemi eft 
a prendre en consideration dans ce cas precis, tandis que Malik 
eftime pour des raisons linguiftiques qu'il n'y a que la maladie que 
Ion puisse considerer comme un empechement a faire le f?ajj . 

— 11 eft permis a celui qui soufFre de maux de tete ou qui a des 
poux^de se raser avant le terme du pelerinage ainsi que le Prophete 
avait autorise Ka'b b. ‘Ajra a le faire. En compensation, il devra se 
racheter en tenant compte des modalites definies dans le Coran. 
— Jian tamattaa : celui qui aura beneficie (litt. : aura joui de...) 
dune desacralisation entre la umra et le pelerinage. La notion de 
tamattu qui signifie proprement «jouissance», eft interpretee dif- 
feremment selon les juriftes : 
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— II peut sagir tout dabord de la jouissance que procure la liberte 
retrouvee entre la 'umra et le pelerinage pour celui qui se sera 
desacralise entre ces deux periodes. C eft ce point de vue qu'inclut 
notre traduftion. Precisons pour ceux qui ignoreraient tout des 
rites islamiques que le pelerin, en se sacralisant, s'interdit (yufjrimu 
a(a nafsihi ) pendant toute la duree de ce rite un certain nombre de 
choses telles que les rapports sexuels, le parfum, 1 epilation, etc,, 
qui sont licites en dehors du hajj. C eft pourquoi celui qui a entame 
son pelerinage par une umra, jouit, apres setre desacralise de celle- 
ci, dun temps de liberte qui ne cessera qu avec le debut du hajj pro- 
prement dit, moment oil il sera tenu de « se remettre en ihram », 
ceft-a-dire de se sacraliser a nouveau pour se rendre i Arafat 

— Pour Malik, il sagit de la bonne operation realisee par celui qui 
aura accompli une umra et un pelerinage en periode de pelerinage : 
celui- ci sevite en effet deux voyages en regroupant les deux rites 
sur une seule periode. 

— Pour Ibn al-Zubayr, il sagit de la condition de celui qui, ayant 
ete empeche d accomplir le pelerinage, se sera desacralise en accom- 
plissant une umra. Cela ne peut se faire bien entendu que pour 
celui qui sera en mesure de se rendre a La Mecque mais sans pou- 
voir arriver a temps a Arafat. Tenu de recommencer le pelerinage 
lannee suivante, il pourra negliger les interdits propres a ce rite 
jusqua ce qu'il le recommence puisqu'il sen eft temporairement 
degage. 

Enfin le rite dit de tamattu (umra suivie dune desacralisation, 
puis du pelerinage) ne concerne pas les Mecquois dont la famille 
reside precisement dans la Mosquee sacree. 


Cohan, 3-130 


COMMENTAIRE I Les interets etaient reconduits chaque annee, aussi bien 
ceux qui portaient sur le capital proprement dit que ceux qui affec- 
taient les interets des annees precedentes venus grossir le capital 
initial. Rien de nouveau sous le soleil : les grandes nations contem- 
poraines qui, sous couvert d assainir leconomie des nations les plus 
demunies leur imposent des regies draftiques dont leffet le plus visi- 
ble eft de les rendre incapables de rembourser non seulement leur 
dette mais les simples interets de celle-ci nont done rien invente. 
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COfiAM, 4-2 


COMMENTAIRE: Ce verset e<ft define : 

— soit aux anciens Arabes qui negligeaient de faire heriter les 
mineurs, 

— soit aux tuteurs qui peuvent prelever sur les biens des orphelins 
de quoi les nourrir et les vetir. 

De fa^on generale, les tuteurs ont tout d'abord re^u lordre de ne 

f >as meler leurs biens propres aux biens des orphelins pour eviter 
es confusions et les tentations, puis ce verset a ete abroge par le 
verset 220 de la sourate « La Genisse » : Mais si vous les immiscez 
dans votre entourage, vous les traiterez comme vos freres. 


Coran, 4-3 


COMMENTAIRE : Selon al-sayyida Aisha, ce verset a ete revele a propos 
des tuteurs qui avaient des filles a leur charge et qui etaient tentes 
de les epouser en rognant sur leur dot. Le Coran les engage a se 
montrer equitables dans revaluation du montant de la dot, ou a 
epouser des etrangeres avec lesquelles le probleme ne se pose pas. 

Cuban, 4-4 


COMMENTAIRE: Mangez-en en toute quietude sans en redouter les 
consequences traduit deux mots simplement: hant an mart an, 
Cette traduction s'in^>ire des commentaires les plus courants mais 
ce qu'il faut surtout retenir, ce£ la liceite du procede (remise par- 
tielle de la dot) qui e& affirmee ici meme. Hamza Bu Bakr, quant a 
lui, en offre une traduction assez elegante : di^J)osez-en a votre aise 
(ou : a votre guise) et en toute quietude. 


Coran, 4-1 1 


COMMENTAIRE : Sans entrer dans le detail des questions d'heritage, on 
remarquera que l’heritage de la mere e& ramene du tiers au sixieme 
en presence de freres et soeurs, qu'il sagisse de demi-freres ou de 
demi-soeurs ou de freres et soeurs a part entiere, peu importe. Le 
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differend a porte sur le nombre de freres et soeurs qui « voilent » 
la mere, la faisant passer du tiers au sixieme ; pour les uns, ikhwa 
etant un pluriel, il faut au moins trois freres et soeurs pour « voi- 
ler » la mere, alors que d autres comme Timam Malik considerent 
que, dans la langue usuelle, le duel equivaut dans ce cas au pluriel 
et que, de ce fait, deux freres et soeurs suffisent a la « voiler ». 

Par ailleurs, l'heritage ne peut etre diftribue quapres purgation 
des dettes et execution du teftament s'il en exifte un. Ce testa- 
ment beneficiant a ceux qui n'ont pas droit aux parts d' heritages 
prescrites par le Coran ne saurait en aucun cas exceder le tiers du 
montant total de Y heritage. 

La fin du verset semble raire allusion a danciennes coutumes ara- 
bes selon lesquelles il etait preferable de privilegier tel ou tel mem- 
bre de la famille lors d un heritage en vue de le « retrouver » en cas 
de besoin. Le Coran resitue la aussi les choses a leur vraie place : 
Vous ignores qui de vos peres ou de vos enfants vous seront le plus 
utiles few cas de'besoin]. 


Coran, 4-19 


COMMENTAIRE : Selon Ibn Abbas, au temps de l’ignorance (atjdhtfiyya) les 
heritiers du defiant consideraient son epouse comme partie integrante 
de rheritage (il ne vous eSt pas permis d'heriter des femmes...). Ils 
sarrogeaient le droit de lepouser, de la remarier a un tiers ou meme 
de lempecher de se remarier. Le Coran prohibe cette pratique, de 
meme qu'il interdit a lepoux de retenir sa femme en la maltraitant 
avec l'intention de la forcer a racheter sa liberte moyennant une par- 
tie de la dot qui lui avait ete versee (...ni de les retenir [de* force] en 
vue de leur reprendre une partie de ce que vous leur avez donne). 
Quant a la turpitude evoquee dans ce verset, si certains veulent y 
voir de ladultere dautres eftiment qu’il s’agit simplement d'insou- 
mission, auquel cas (chez Malik notamment) il e& permis a lepoux 
de reprendre la dot en lui rendant sa liberte ce qui con&itue le khuC. 

Coran, 6-105 


COMMENTAIRE : Cet argument qui veut faire du Coran le resultat dune 
compilation des ficritures anterieures reviendra frequemment 
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dans la bouche des gens du Livre. Comme il ne reside guere a un 
examen serieux, beaucoup d'orientaliftes ont renonce a lemployer 
quoiqu'il reapparaisse periodiquement. C eft ainsi que nous avons 
recemment entendu sur une radio nationale un eminent sorbon- 
nard professeur d'hebreu 1 soutenir sans rire que 1 ’ Islam etait un 
melange de Judaisme et de Chriftianisme mais qu'il devait beau- 
coup plus au Judaisme puisque le nom de Moi’se apparaissait 
plus frequemment dans le Coran que celui de Jesus. Avec de tels 
arguments on pourrait aussi rechercher a quel prophete bibli- 
que le Chriftianisme doit le plus avec le^>oir de IV rattacher f* Et 
pourquoi s'arreter en si bon chemin et ne pas etudier les origines 
sumeriennes ou egyptiennes du Judaisme en ne considerant plus 
celui- ci que comme une deformation de celles-la (ce que preten- 
dent dailleurs certains adversaires du Judaisme). 

Signalons encore qu'une autre lecture du mot darafta en darafla 
pourrait entrainer la modification suivante : afin qu'ils disent : Tu 
as rappele aux gens du Livre... 

Cohan, 15-1 


COMMENTAIRE : Certains commentateurs assimilent le Livre au Coran 
en considerant le second comme un descriptif du premier. D'autres 
voient dans le Livre les ficritures anterieures alors que seul le mot 
Coran designerait dans ce verset les Ecritures musulmanes. Sans 
doute faut-il voir dans le Livre l'archetype des ficritures revelees et 
dans le Coran son ultime projection en ce monde. (Cf. commen- 
taire sourate 12, verset 2). 


Coran, 15-13 


COMMENTAIRE: Ce qui eft ainsi introduit dans le coeur des criminels 
c’eft soit l'e^rit de raillerie qui pousse les mecreants a railler ce qui 
depasse leur entendement, soit le Coran lui-meme qu'ils re^oivent 
avec un entendement fausse. 


1 M. Fenton sur « Europe i ». Precisons qu'il n'eft pas un cas particulier et que nous ne le citons qua titre 
dexemple ; ce genre de ijjecialiiles devrait se cantonner k letude de la Bible avec laquelle ils se sentent 
manifeitement plus b laise. 
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Cohan, 15-72 


COMMENTAIRE: La concupiscence leur fit perdre tout contrdle d'eux- 
memes au point qu'ils ne se rendirent pas compte, fiit^e une 
seconde, de qui il s'agissait. Le serment qui entame le verset (Sur ta 
vie) confirme la grandeur du Prophete $1. 

Coran. 15- 78 


COMMENTAIRE : Les habitants de ces fourres d'arbuftes etaient le peuple 
de Shu ayb, le Jethro biblique, et lun des prophetes arabes. Lors- 
qu'ils refuserent de se soumettre, Dieu les fit consumer par les epi- 
neux qui entouraient leur cite. 

Coran, 15- 79 


COMMENTAIRE: Cela signifie que la situation geographique des deux 
cites ayant encouru la colere de Dieu permettait a tout un chacun 
de voir ce qui leur etait arrive et de mediter sur leur sort. 

Coran. 15- 87 


COMMENTAIRE: La plupart des commentateurs identifient ces «sept 
redoublees» a la premiere sourate du Coran parce quelle com- 
prend sept versets qui sont des invocations du serviteur engen- 
drant autant de reponses de son Seigneur. 

Selon dautres, les sept redoublees cfesignent les sept plus longues 
sourates du Coran. 


Coran, 16-62 


COMMENTAIRE I Tout ce qu'ils deteftent : il sagit bien sur des filles qu'ils 
attribuent a Dieu. Selon dautres commentateurs, l'heureuse issue 
serait la bonne pofterite, auquel cas on devrait traduire de la fa^on 
suivante : leurs bouches 2 pretendent de fa^on mensongere que la 
seule pofterite desirable (litt. : la bonne pofterite, ce^l-a-dire les 
males) leur eft reservee. 


2 Lirt. : leurs langues. 
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Coran, 17-16 


COMMENTAIRE : Le mot amarnd pouvait poser probleme dun point de 
vue theologique puisqu'il eft hors ae question que Dieu ordonne 
aux hommes, quels qu'ils soient, de corrompre une cite. Cette dif- 
ficulte a ete diversement eludee: 

— w Amarnd pourrait avoir son sens habituel, ce qui laisse suppo- 
ser que le refte de la phrase eft sous-entendu : Nous ordonnons 
aux gens aises [ d’obeir d CHos ordres] mais ils se livrent a la corrupt 
tion... 

— w Amarnd pourrait signifier « predeftiner » : Nous predeftinons 
les gens aises a se livrer a la corruption... 

— Z Amarnd pourrait egalement signifier « multiplier » et ceft le 
sens que nous avons retenu pour notre traduftion. 

Signalons deux autres leftures : lune en amarnd (avec prolonga- 
tion du hamza initial) qui a rigoureusement le meme sens que la 
precedente, l'autre en ammarnd (avec un redoublement de la lettre 
mediane) qui donnerait au verset ce quatrieme sens : Nous faisons 
des gens aises les princes de la cite afin qu'ils s'y livrent a la corrup- 
tion... 


Coran, 18-24 


COMMENTAIRE : Le verset vingt-trois fut revele dans des circonftances 
particulieres alors que les Qurayshites etaient alles trouver les juifs 
pour leur demander ce qu'il fallait penser du Prophete - sur lui la 
grace et la paix-. Ces derniers leur avaient alors conseille de lui 
poser trois queftions relatives a des jeunes gens qui vivaient a une 
epoque revolue (les compagnons de la caveme), puis a un homme 
qui avait parcouru l'Orient et l'Occident (Alexandre le Grand, dhu- 
Cqarnayn) et enfin a l'E^>rit (a(~ r Ryh). «S'il parle des deux pre- 
miers et garde le silence sur le troisieme, ceft qu'il s'agit bien d'un 
prophete », avaient-ils ensuite explique aux Qurayshites. Interroge 
sur l'E^J>rit, le Prophete leur promit de leur donner la reponse le 
lendemain, sans rajouter : « Si Dieu le veut. » L'in^J)iration s'inter- 
rompit durant deux semaines au grand desarroi du Prophete qui 
finit tout de meme par recevoir sa reponse avec l'explication de ce 
retard. Notons que la reponse n'en etait pas vraiment une, ce qui 
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ne fit que confirmer les suppositions des juifs a son egard. 

Quant a la fin du verset vingt-quatre (mon Seigneur va sans doute 
me guider vers quelque chose de plus probant que tout cela), elle 
peut signifier : 

— que le Prophete diSposait de preuves de sa prophetie bien plus 
probantes que la simple connaissance de ce qui etait arrive aux 
compagnons de la caverne ; 

— ou encore que Dieu lui avait accorde d'oeuvrer avec plus de piete 
et de connaissance que les gens de la caverne ; 

— ou enfin qu'il diSposait de plus d'informations a leur sujet que 
les juifs et les chretiens. 


Coran, 20-28 


COMMENTAIRE : On rapporte en efFet que Moise avait un leger defaut de 
langue suite a une brulure occasionnee par une braise alors qu'il 
etait enfant. C e& son frere Aaron qui le plus souvent faisait office 
d'orateur. Le «mutisme» de Moise joint a «leloquence» d'Aaron 
font ressortir la complementarite des taches qui incombaient a ces 
deux prophetes. Dans un hadith celebre le Prophete enseigne : Je 
vous ai laisse deux mises en garde, l'une muette lautre eloquente. 
Celle qui vous parle ouvertement n'eSfc autre que le Coran ; et quant 
a la mise en garde muette, il s'agit de la mort. 

Coran. 21-79 


COMMENTAIRE: Consulte a propos d'un troupeau qui avait ravage un 
champ cultive, David avait fait donner le troupeau au proprietaire 
du champ pour le dedommager de la perte de ses recoltes. 
Interroge sur ce meme cas de jurisprudence, Salomon avait rendu 
une sentence differente en don nan t au proprietaire du champ l’usu- 
fruit du troupeau tant que le berger n'aurait pas repare les domma- 
ges. Une fois le champ remis en etat, ce dernier pouvait a nouveau 
rentrer en possession de ses betes. Mis au courant de ce jugement, 
David lui donna son aval eSlimant qu'il etait plus equitable que 
celui qu'il avait lui-meme rendu. On notera qua travers differen- 
tes hiStoires, Salomon, qui eft generalement considere comme 
le representant par excellence de la fon&ion royale, eSl presente 
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comme possedant un jugement parfaitement equitable ce qui eft 
un des attributs memes de cette fonftion. 

D autre part, a travers ce verset coranique, les juriftes musulmans 
se sont pose quelques queftions dignes d'interet : 

— Un prophete peut-il se prononcer apres setre livre a un effort de 
reflexion personnelle ou sappuie-t-il necessairement sur l'in^ira- 
tion prophetique ? 

— Si ceft la premiere supposition qui eft retenue, David a-t-il 
renonce a un effort d’interpretation pour un autre, celui de son fils 
en l’occurrence, ou bien seft-il incline devant une inspiration dont 
aurait beneficie Salomon, egalement prophete ? 

II semble que lexpression coranique rimes comprendre puisse etre 
entendue comme un appel a la raison juftifiant ainsi l'usage de 
Cijtihdcf pour les prophetes eux-memes. Du refte, lensemble des 
legislations sacrees ont toujours pris le soin d'etahlir une distinc- 
tion entre ce qui relevait de l'in^iration ( waht ou ifhdm pour ce 
qui concerne f Islam) et ce qui relevait de la transmission (naqf) en 
considerant bien entendu Cijtihdcf ou ce qui pouvait en tenir lieu 
dans dautres religions comme un aSpeft de cette derniere. 
Precisons toutefois que, dans la terminologie theologique, il arrive 
que le naqf soit synonyme d'inSpiration des lors que ce sont des 
textes inspires (Coran, hacfiths) qui sont transmis, mais il suffit 
dans un tel contexte de savoir ce que les termes recouvrent pour 
eviter les contresens. 

Une chose en tout cas eft acquise, ceft que, dun point de vue isla- 
mique, la decision de David ne pouvait etre que bonne meme sil 
avait decide de son propre chef de lui en subftituer une meilleure, 
puisquen vertu du principe de la ‘isma (l’infaillibilite prophetique) 
un prophete n'eft pas sujet a lerreur. 

Il neft dailleurs pas exclu que le prophete David ait envisage les 
deux solutions en proposant celle qui semblait aller de soi au detri- 
ment de lautre qui lui paraissait plus lointaine. 

Une hiftoire qui eft couramment rapportee a propos du chef de file 
de lecole hanefite (Abu Hanifa) donnera une idee de ce que nous 
entendons par cela. On rapporte que ce dernier avait difte a ses ele- 
ves une sentence dcjiqh Slipulant que 1 eau ayant servi aux ablutions 
etait impure et quen consequence on devait sen debarrasser. 

Une autre fois cependant, il declara son usage tolere lorsqu'il sagis- 
sait den boire ou de laver des vetements, par exemple, mais sans 
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qu’on puisse la reutiliser pour les ablutions. Commc on lui signa- 
lait cette contradicftion en lui demandant laquelle des deux jatwds 
devait etre retenue, il repondit qu'il fallait consigner la seconde et 
renoncer a celle qui avait initialement prevalu. Puis il precisa que 
lorsqu'il avait dicfle la premiere des deux sentences, il venait jufte de 
voir par devoilement ( kashfan ) du sang secouler des membres dune 
personne venant de sablutionner. En revanche la seconde deci- 
sion etait le fruit dune reflexion methodique (ijtihad) et ceft cette 
reflexion que la jurisprudence devait retenir et non le resultat d'un 
devoilement initiatique. Si de telles precautions ont ete prises par 
des saints, on con^oit sans peine que des prophetes aient pu prendre 
des decisions analogues, sans que le mobile nous paraisse evident. 
Pour en revenir a la queSbon de la ‘isma (l'infaillibilite prophetique), 
ceSt pour une raison similaire, a savoir l'impossibilite pour un pro- 
phete d'etre assujetti a des maladies repoussantes, que la tradition 
islamique recuse en bloc comme autant de legendes certaines his- 
toires telles que les epreuves attributes au prophete Job (Ayyub). Si 
la cecite de ce dernier eSl parfaitement admissible du point de vue 
de cette tradition, il e& en revanche inconcevable (a titre dexemple) 
que des vers aient pu grouiller dans sa chair putrefiee. 


Cohan, 24-12 


COMMENTAIRE: Ce verset e£ a mettre en rapport avec 1 attitude qui 
fut celle d'Abu Ayyub al- Ansari lorsque, mis au courant de cette 
affaire, il interrogea son epouse : Aurais-tu commis ladultere dans 
de semblables circon^lances ? — Certes, non, lui repondit-elle ! 

— Es-tu meilleure que Aisha ? Bien sur que non ! Alors notre opi- 
nion e£ faite, condut Abu Ayyub. 


Coran, 33-37 


COMMENTAIRE : Labolition de l'adoption eut pour point de depart une 
affaire que le Coran evoque dans ce verset et qui a fait couler bien 
de lencre. Le fils adoptif du Prophete, Zayd b. Haritha, avait une 
epouse, Zaynab bint Jahsh, avec laquelle il ne sentendait guere et 
qui lui rendait la vie impossible car elle lui reprochait sa condi- 
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tion. Comme il sen plaignait au Prophete, celui-ci lui conseilla 
de conserver son epouse et de se premunir de la colere divine en 
evitant de la maltraiter car elle etait une femme de haut lignage 
(Zaynab etait en outre fille de Umayma, tante du Prophete, et elle 
etait done sa cousine). 

Convaincu par revelation que Zayd allait repudier son epouse et 
qu'il devrait lepouser, le Prophete dissimulait cette certitude par 
crainte du « quen dira-t-on » tout en se reprochant son attitude et 
en se repetant : « Tu dissimules ce que Dieu veut manife&er au vu 
de tous, a savoir la possibility d'epouser la femme repudiee de son 
fils adoptif », chose qui etait impensable chez les Arabes. Le verset 
abolissant ladoption (le troisieme apres celui-ci) va dailleurs clore 
toute discussion a ce sujet en eraaiquant une pratique qui etait 
assez courante dans le milieu. Al-sayyida A'isha avait coutume 
de dire : « Si le Prophete avait voulu dissimuler un verset dans le 
Coran, il aurait sans nul doute dissimule celui-la!» Quant aux 
commentateurs qui ont pretendu que le Prophete aurait con$u un 
desir immodere pour sa cousine apres avoir entraper$u quelques- 
uns de ses charmes, ils commettent une erreur des plus grossieres 
en remettant en cause l'impeccabilite prophetique ( isma ). Aucun 
prophete de sayyidna Yussuf a sayyidna Muhammad ne peut etre 
soup^onne de manquer de sang-froid devant le «sexe faible»; 
al-sayyida A'isha lamrme sans ambages quand elle decrit l'Envoye 
de Dieu en disant : « Il avait la virilite de trente hommes mais il 
etait plus maitre de son sexe qu aucun d entre vous. » 


Coran, 37-3 


COMMENTAIRE I Ceux qui sadonnent ainsi a l'invocation sont les anges. 
Certains commentateurs pensent que ce sont les nuages qui sont 
chasses par les anges mais cette interpretation eil un peu redudrice. 

Coran, 37-102 


COMMENTAIRE : Bien que connue, l'hid:oire merite un bref rappel compte 
tenu du raccourci saisissant opere par ces versets. Sur l'ordre de 
Dieu, Abraham a abandonne Hajar, sa servante, dans le desert avec 
son propre fils Isma il. Dieu va sauver la mere et lenfant a l'insu 
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d'Abraham qui ignore ce qu'ils sont devenus. Une vingtaine dan- 
nees se sont deja ecoulees quand Dieu va les mettre a nouveau en 
presence alors qu' Ismail eft devenu un beau jeune homme. Apres 
de breves retrouvailles, Dieu ordonne a Son Prophete d'immoler 
son fils pour eprouver son degre de soumission : Abraham ne fie' 
chit pas et sapprete a executer la sentence. C'eft alors que Dieu lui 
ordonne de subftituer un belier a Ismail. C'eft en souvenir de cet 
episode que les musulmans immolent une brebis pour la fete dite 
du sacrifice (‘id a(-adhd), le dix de Dhu al-Hijja. 


Cohan, 38-12 


COMMENTAIRE: Pharaon eft souvent designe dans le Coran comme 
l'homme « aux pieux » (dhu atawtad), le mot watad, singulier daw - 
tad, signifiant « pieu », « pal », « pilier ». Ce surnom a ete differem- 
ment commente : 

— Pour les uns Pharaon recourait volontiers au supplice du pal. 

— Pour d autres le royaume de Pharaon etait fermement etabli, ce 
qui juftifie la reference a des « piquets » fiches en terre. Ce terme 
de watad, employe du refte dans la terminologie de la ^iritualite 
islamique, a en effet une connotation de ftabilite. 

— D autres y voient une allusion aux ftruftures en bois dont les 
conftruftions de l'Egypte etaient coutumieres a cette epoque. 

— Selon une quatrieme explication il sagirait dune e 4 >ece de jeu 
en usage a la cour et compose de pieces de bois, jeu qui avait les 
faveurs de Pharaon. 


Cohan, 38-13 


COMMENTAIRE : Les habitants de ces fourres d arbuftes etaient le peuple 
de Shu ayb, le Jethro biblique, et l'un des prophetes arabes. Lors' 
qu'ils refuserent de se soumettre, Dieu les fit consumer par les eph 
neux qui entouraient leur cite. Cf. Cor. 15, 78 et Cor. 26, 176. 


Cohan, 38-16 


Autres TRADUCTIONS possibles: Le mot qitt eft susceptible de signifier 
«livre» (hate la lefture de notre livre) ou encore « quote-part ». 
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Dans ce dernier cas, les exegetes envisagent trois sens possibles : 

— Hate la part de bienfaits qui nous revient en ce monde. 

— Precipite le chatiment qui nous eft du. 

— Hate pour nous la lefture de nos oeuvres. 

Coran, 38-20 


COMMENTAIRE Selon sayyidna All, David fut le premier a mettre en 
pratique la regie de droit selon laquelle ceft a 1 accusation de faire 
la preuve de ce quelle avance. Selon Ibn Abbas, David tranchait les 
differends avec un grand sens de la juftice. Pour al-Zamakhshari 
fast at'kfoitab eft synonyme de « parole audible », « comprehensi- 
ble », interpretation qui eft retenue par Ibn Atiyya. 


Coran, 38-34 


COMMENTAIRE Quatre hypotheses ont ete avancees pour expliquer la 
nature de cette epreuve : 

— Un djinn setait empare de lanneau de Salomon, symbole de son 
pouvoir, et avait pris sa ressemblance afin de diriger son royaume. 

— Une des epouses de Salomon avait adore a son insu un por- 
trait de son pere qu elle conservait chez lui et quelle pla^ait sur son 
trone en son absence. 

— Les djinns avaient fait perir lun de ses enfants qu'il cherissait 
tendrement. 

— Salomon avait fait le voeu de connaitre une centaine de ses epou- 
ses au cours dune seule nuit afin qu'elles donnent toutes naissance 
a un guerrier redoutable mais sans en remettre la possibilite entre 
les Mains de Dieu. 

Les trois premieres affirmations sont peu vraisemblables. Et rien 
ne prouve que la derniere, bien qu atteftee par un haditk, soit une 
exegese de ce verset. 


Coran, 52-35 


COMMENTAIRE fitant crees de rien, ils nauraient de compte a rendre a 
personne. 
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Coran, 53-14 


COMMENTAIRE: Les dix-huit premiers versets de cette sourate contien- 
nent une allusion manifefte a l'« Ascension cele&e » du Prophete 
consecutive au « Voyage no&urne » deja 6voque a la sourate dix- 
sept. Ce neft que le hadith qui fait etat de lAscension entreprise 
par l'Envoye a travers les sept Cieux, Ascension qui le conduira 
a rencontrer son Seigneur. Le Lotus de la limite situe egalement 
au septieme Ciel e& une plante dont les fruits sont de la taille de 
jarres tandis que ses feuilles peuvent etre comparees 4 des oreilles 
delephants. Marquant le terme ultime de la connaissance divine 
accessible aux creatures, ce seuil sera neanmoins franchi par le 
Prophete - sur lui la grace et la paix - qui se verra favorise dun 
entretien avec Dieu au cours duquel II lui imposera les cinq prie- 
res quotidiennes ainsi qu'4 sa communaute. II n'y a done aucune 
raison de penser, comme le voudraient certains commentateurs 
qui sappuient sur des hadxths rapportes par absayyida ‘A'isha, que 
le signe evoque dans cette sourate ferait allusion i une rencontre 
avec lange Gabriel ! Sans vouloir remettre en cause la place emi- 
nente de lange Gabriel, transmetteur de l'inibiration prophetb 
que, on ne doit pas oublier que le Prophete le rencontrait par- 
fois quotidiennement et Ion voit mal comment cette rencontre 
pourrait etre consideree comme « Le » signe adress£ par Dieu a 
son Prophete alors meme que le Prophete avait un entretien avec 
Dieu ce meme jour. 

Du re&e, al-sayyida 'A'isha qui netait qu'une enfant lors de cet 
evenement fut la seule a remettre en cause cette rencontre et fut 
d'ailleurs contredite par la majorite des compagnons du Pro- 
phete. 

Pour ce qui e& de la « distance de deux arcs » separant le Prophete 
de son Interlocuteur, bien des interpretations en ont ete donnees. 
Disons pour resumer ces interpretations quelle represente ce par 
quoi Dieu e& a jamais di&indt de Ses creatures quelle que soit 
leur grandeur. 


Coran, 60-5 


COMMENTAIRE: Seigneur, ne fais pas de nous une source de sedition 
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pour les mecreants en leur accordant sur nous une vi&oire facile 
qui leur laisserait supposer qu'ils sont dans le vrai. 

Coran. 70-3 


COMMENTAIRE I L'idee d une echelle dont les echelons graviraient jusqu au 
ciel neSt pas une particularity de V Islam. Ils ont ete interprets le plus 
souvent comme autant detapes ou de Nations (manazif, maqamdt) 
a franchir avant de parvenir au terme de la voie, ou encore comme 
les diverses qualites qui permettent d'y acceder. Certains maitres ont 
mcme identifie ces etapes avec les vertus qui y conduisent. 


Coran, 73-6 


AuTRES TRADUCTIONS POSSIBLES : Le mot ndshi’a a re^u maintes interpret 
tations dont nous donnons ici une liSle non exhaustive : 

— lame pleine de zele qui pousse a la veille pieuse ; 

— les groupes de devots qui consacrent leurs nuits a la priere ; 

— les a&es de servitude accomplis de nuit; 

— la veille qui succede immediatement au sommeil ; 

— la veille pendant des periodes determinees de la nuit. 
Lexpression ashaddu wat’an quant a elle peut signifier egalement 
« plus penible », auquel cas il faudrait traduire par : Certes la& ivite 
pieuse (nashi’d) de nuit eSt plus penible [ pour i dmej. 


Cohan. 74-25 


COMMENTAIRE : Reveles a propos d'al Walid b. al-Mughira, ces versets 
font allusion a un episode ou Ion voit ce dernier, seduit par la 
beaute du texte coranique, sur le point de se rendre chez Abu Bakr 
en vue de se convertir. Raille par Abu Lahab pour son brusque 
changement de cap, aLWalid se « reprit » tout en reflechissant a ce 

? [u'il devrait dire pour rabaisser le texte aux yeux des Qurayshites 
il a reflechi et evalue). Puis il se livra a un examen de ses propos 
pour en teSler leflicacite (puis il a examine), ou, selon dautres, il 
examina leffet produit par son nouveau revirement sur le visage 
de son entourage et finit par opter pour une accusation de magie 
portee a lencontre du Coran comme etant la plus vraisemblable. 
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Cohan, 74-25 


COMMENTAIRE : Reveles a propos d al Walid b. al-Mughira, ces versets 
font allusion a un episode ou Ton voit ce dernier, seduit par la 
beaute du texte coranique, sur le point de se rendre chez Abu Bakr 
en vue de se convertir. Raille par Abu Lahab pour son brusque 
changement de cap, al-Walid se « reprit » tout en reflechissant a ce 
qu’il devrait dire pour rabaisser le texte aux yeux des Qurayshites 
(il a reflechi et evalue). Puis il se livra a un examen de ses propos 
pour en tefter lefficacite (puis il a examine), ou, selon dautres, il 
examina leffet produit par son nouveau revirement sur le visage 
de son entourage et finit par opter pour une accusation de magie 
portee a lencontre du Coran comme etant la plus vraisemblable. 


Ccran, 74-29 


Ou ENCORE : et il eft perceptible aux hommes [cfe'tres loin]. 


Cohan, 74-51 


AUTRES TRADUCTIONS POSSIBLES : Le mot qaswara a re^u de nombreuses 
interpretations, il pourrait, entre autres, signifier: « archers », 
« hurlements », « hommes brutaux », « crepuscule ». 


Coran, 74-52 


COMMENTAIRE I les Qurayshites avaient en effet demande au Prophete 
que Dieu adresse a chacun deux un edit portant la mention de son 
nom : a l'intention d'untel fils d'untel. 


Coran, 75-17 


COMMENTAIRE : Le kaditk nous apprend que le Prophete - sur lui la grace 
et la paix - repetait les fragments de Coran que lange lui revelait de 
crainte de louhlier. Par ce verset Dieu rassure son Prophete en le 


1 
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premunissant contre loubli et en lui assurant qu'Il se charge Lui- 
meme de « Timprimer » dans sa poitrine. 

Coran. 79-5 


COMMENTAIRE : La reponse sous-entendue a tous ces serments eft 1 af- 
firmation du Jour du Jugement (ceft-a-dire par celles qui f...J la 
Resurrection aura bien lieu) et elle fait le lien avec le verset sui- 
vant. 

Pour ce qui eft de celles qui sont evoquees dans ces cinq versets 
les commentateurs y voient generalement des anges : qui otent et 
retirent lame vitale de l’agonisant en douceur ou avec brutalite 
selon sa condition (1-2) et qui evoluent dans les cieux sur l'Ordre 
de Dieu (3) et devancent les croyants au Paradis (4) tout en presi- 
dant aux affaires de ce monde (5). 

D autres veulent y voir des etoiles qui evoluent de l'Orient vers l’Oc- 
cident (1) et se deplacent en suivant le parcours des conftellations 
zodiacales (2) et en evoluant selon une orbite qui leur eft propre (3) 
et se devancent mutuellement dans leur course (4) tout en permet- 
tant devaluer les diftances et le temps mis a les parcourir (5). 
Precisons enfin que la forme feminine employee en arabe (par cel- 
les qui..,) semploie aussi bien pour les anges que pour les etoiles, 
aussi lavons-nous conservee telle quelle en fran^ais. 


Coran, 79-7 


COMMENTAIRE : Selon d'autres exegetes ce sera la terre qui tremblera et ce 
tremblement sera suivi dun second qui mettra les cieux en branle. 


Coran, 80-2 


COMMENTAIRE : Tandis que le Prophete etait en grande conversation avec 
des notables Qurayshites dont il e^erait la conversion/Abd Allah 
b. Umm Maktum, qui etait aveugle, vint l'interrompre inconside- 
rement ce qui irrita le Prophete qui se detourna de lui. 

Ceft a la suite de cet episode que l'Envoye disait a Ibn Umm 
Maktum: «Bienvenu a celui qui m'a valu un reproche de mon 
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Seigneur. » Toutefois, il convient de rappeler que selon certains 
shuyukk du Ta$awwuf: 

— Le Prophete avait en vue l'islamisation de toute sa tribu; 

— Ibn Umm Maktum, du fait de son infirmite, etait intetvenu de 
fa^on incon^rue et inopportune ; il eft difficile dans ces conditions 
de parler dune «erreur» du Prophete comme certains se sont 
empresses de le faire, mais Dieu traite Ses creatures selon Son bon 
vouloir et il etait de circonftance de rappeler que Dieu guide qui II 


Coran, 81-1 


AlJTRES TRADUCTIONS POSSIBLES : Lorsque le del sera ploye, lorsque le ciel 
aura di^aru. 


Coran, 81 -4 


COMMENTAIRE I (-‘iskar designent les chamelles enceintes de dix mois 
qui conftituaient un bien des plus precieux aux yeux des Arabes. 

Coran, 81-6 


Ou encore: 

— lorsque les mers seront en ebullition ; 

— lorsque les mers se seront rejointes ; 

— lorsque les mers seront en feu. 

Coran, 81-7 


Ou encore: 

— lorsque les ames seront reunies aux corps ; 

— lorsque les ames seront regroupees en couples. 

Coran, 81-14 


COMMENTAIRE: Il sagit bien sur des signes de l'Heure. 
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Cohan, 84-19 


COMMENTAIRE: Les conditions (ou les « categories » selon les exegetes) 
par lesqueiles les hommes sont amenes a passer ont ete diverse- 
ment commentees comme etant : 

— Mort, resurredion, reddition des comptes, retribution. 

— Goutte de 4>erme, adherence, foetus, naissance, decrepitude et 
mort. 

Selon une interpretation encore fort differente, cela pourrait signi- 
fier : vous epouserez les coutumes de tous ceux qui vous ont prece- 
des. 

D autres encore veulent y voir : — lannonce de la dedrudion pro- 
gressive des mecreants. 

— celle de la conquete graduelle de leurs territoires. 

— ou lelevation progressive du Prophete a travers les sept Cieux 
(ta6aq). 


Coran, 85-4 


COMMENTAIRE : Pour avoir eux-memes tue des croyants de la maniere 
qui va etre exposee dans les versets suivants. 


Coran. 86-12 


Ou ENCORE : par la terre couverte de sillons. 


Cohan, 87-13 


COMMENTAIRE : Ce ned effedivement « pas une vie » que d'etre expose 
au feu en permanence, mais il ne leur sera pas donne pour autant 
den finir une fois pour toutes. 

Cohan, 89-24 

Ou ENCORE: Si seulement javais apprete (litt. : avance) [queique' oeuvre' 
piej en vue de l’Ultime Demeure ! 
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CoMMENTAIRE: Comment l'homme peut-il penser que Celui qui lui a 
accorde la vue soit Lui-meme aveugle ? 


Coran, 90-10 


COMMENTAIRE : lui laissant ainsi le choix de sa deftinee ? 


Coran, 90-2 


Autres TRADUCTIONS POSSIBLE : 

— Jen jure par cette cite oil tu nes pas re£J>ed:e [par fes mecreants], 

— Jen jure par cette cite oil tout te& licite. S3on le Prophete lui- 
meme, la mise a mort de certains polythei&es lui fut rendue licite 
lors de la prise de La Mecque pour une heure de temps. 

Signalons que la sourate commence par une negation (Je nen 
jure pas...) quexegetes et grammairiens confondus considerent 
comme «rajoutee» (zaida) sous le rapport du sens. Un skaykk 
contemporain, al-sayyid Makki al-'Alawi, eftimant qu'il ny a rien 
de « rajoute » dans le Coran, traduisait done le verset litteralement 
par : Je nen jurerais pas par cette cite alors meme que tu l'habites, 
ce qui signifierait selon lui : comment pourrait-on jurer par cette 
cite alors meme quelle abrite en son sein un Prophete au regard 
duquel elle perd beaucoup de son importance? Bien qu'inedite 
cette interpretation meritait d'etre signalee. 


Coran, 92-6 


Ou ENCORE : tout en ajoutant foi a la belle recompense. 

Coran, 96-2 

COMMENTAIRE : « Ladherence » parait faire reference a une etape du pro- 
cessus de la fecondation connue sous le nom de nidation ; cejft: le 
moment de l'implantation de lembryon dans la muqueuse uterine. 
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CoMMENTAIRE: La zabaniyya, synonyme arabe de « polices designe 
dans le contexte les anges assignes a la garde des enfers. 



